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PREDGOVOR

Na putu zrelosti svakoga čovjeka su uvjerenja koja nas pokreću i imaju značajnu ulogu u 
našim životima i očekivanjima. Pred nama je veliki jubilej – tri desetljeća suvremenoga 
hrvatskog parlamentarizma. Uz svečarske sadržaje o Hrvatskome saboru, u 
ovome svesku Matičina ljetopisa obljetnicu smo iskoristili i za nova promišljanja 

o hrvatskome kulturnom zajedništvu na globalnoj razini i to u godini 2020. kada Lijepa Naša 
kao najmlađa članica europske obitelji narodā prvi put predsjeda Vijećem Europske unije, dok 
istodobno Rijeka postaje Europska prijestolnica kulture. Ta riječka luka različitosti mediteransko 
je sidrište naše nacije, čije potomke susrećemo kako u bližem susjedstvu tako i u udaljenijim 
migrantskim odredištima, od Aljaske do Ognjene zemlje te Australije i Novoga Zelanda. Unatoč 
nepovoljnim ratnim i tranzicijskim prilikama, hrvatska demokracija i parlamentarizam razvijali 
su se i na ustavnoj, zakonodavnoj, političkoj, kao i društvenoj razini težeći prema demokratskim 
standardima zapadnoga svijeta, što nadahnuto opisuju u godišnjaku autori mlađeg naraštaja poput 
J. Mihaljevića, B. Skoke, I. Miškulina, M. Bošnjaka i M. Perić Kaselj, ali i autentični sudionici  
slavnih povijesnih zbivanja devedesetih poput prvog predsjednika Sabora Republike Hrvatske 
Žarka Domljana. Poseban naglasak stavljen je na prikaz razvoja građanskih i demokratskih praksi, 
europskih integracija te prikaz sudjelovanja našeg iseljeništva u hrvatskome parlamentarizmu 
otkad Europa ima dva plućna krila i diše na oba – kako je vizionarski govorio svetac Karol 
Wojtyła. Među plodovima ovoga tridesetogodišnjeg jubileja je i zaživjela ideja hrvatskoga 
mira, formulirana u Strategiji o odnosima RH s Hrvatima izvan domovine. 
Najkraće rečeno, osam tematskih cjelina Hrvatskoga iseljeničkog zbornika 2020. – Znaci 
vremena, Kroatistički obzori, Mostovi, Povjesnica, Baština, Duhovnost, Znanost te Nove knjige 
– sadrže raznorodnu građu s 32 samostalna autorska priloga koji povezuju megapolise s pet 
kontinenata. Arhivski pouzdano i analitički dosljedno vrsni autori iz zemlje i inozemstva tako 
formuliraju čitke studije o sportskim, kulturnim i društvenim zbivanjima u hrvatskoj emigraciji 
i u domovini (G. Borić, T. Šarić, I. Hrstić, M. Šašić, M. Piskulić, T. Nuić, M. Lipovac, B. 
Beck…). U artikulaciji interesa pojedinih društvenih grupacija u iseljeništvu sport je nerijetko 
bio poprište ideoloških sučeljavanja. U ovome svesku dvije su fantastične priče o splitskome 
Hajduku (W. F. Lalich, I. Miškulin) koje otkrivaju kako su se ideološke koncepcije – socijalizam 
i liberalizam – ponašale u recepcijama nogometa koji je oduvijek težio k prevladavanju 
svakovrsnih granicā. 
Uz politiku i sport nije izostala ni odabrana umjetnička i jezična tematika (D. Barač, Ž. Lovrenčić, 
M. Bošnjak, L. Kanajet Šimić, A. Jembrih, M. Puh, S. Granic, V. Grubišić, L. Budak). Mobilnost 
naših vrhunskih znanstvenika te iseljavanje mladih opisuju stalne suradnice T. Rudež i 
M. Rajković Iveta. Digitalizacija tradicijske kulture i online bibliografi je inozemne Croatice 
u fokusu su K. Kuzman Šlogar i I. Hebrang Grgić. Nije stoga slučajno da naslovnicu krasi 
zgrada središnje Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu, odakle vam je u otvorenome 
internetskom pristupu dostupna naša digitalizirana baština.



INTRODUCTION

On the path of developing maturity lie convictions that move us, that are pivotal to 
how our lives play out and how our expectations are formed. Ahead lies a milestone 
marking three decades since our parliament transitioned to a modern multiparty 
system. In this volume of the Croatian Emigrant Almanac we contemplate the latest 

chapter in our parliamentary tradition and investigate some new refl ections on cultural unity 
among all Croatians around the world in 2020 as we, the freshest member of the European family 
of nations, take our fi rst turn at the revolving helm of the EU Council, and our north Adriatic 
port of Rijeka assumes the title of European Capital of Culture. Rijeka’s port of diversity is one 
of the Mediterranean anchorages of our nation, a nation whose descendants are to be found both 
across our European neighbourhood, and in the distant destinations of migrants, from Alaska 
and the Tierra del Fuego to Australia and New Zealand. In spite of the aggressive war waged 
against us and the peaks and pitfalls of economic transition, our democracy and parliamentary 
tradition continue to develop at the levels of constitution, legislation and policy, but also at 
the societal level, all aimed at western democratic achievements, as described in this volume 
by our younger contributors and by the fi rst hand protagonists of the history making events 
of the 1990s, including the fi rst speaker elected to head a multiparty parliament in the latest 
chapter of Croatia’s long history. Particular emphasis was given to the development of civil 
and democratic practices, European integration processes and the role our diaspora has played 
in Croatian parliamentarism ever since Europe, as the visionary Karol Wojtyła put it, began to 
once again breathe with both lungs. Among the fruits of this thirty-year jubilee is the idea of a 
Croatian peace, as formulated in Croatia’s offi cial strategy document on its relations with ethnic 
Croatians abroad. 
The eight sections in the 2020 Croatian Emigrant Almanac – Signs of the Times, Croatian 
Philological Horizons, Bridges, Heritage, A History, Spirituality, Science and New Books  
– present thirty-two articles from authors on fi ve continents. With archival reliability and 
analytical consistency these excellent authors from the country and abroad offer comprehensible 
studies of sporting, cultural, and societal events in the diaspora and the homeland. Sports have 
often served as the arena through which the ideological blocs within diaspora communities 
have articulated their interests. This year’s Almanac offers two fascinating stories centring 
around the Hajduk football club from Split that show how the political doctrines of socialism 
and liberalism impacted the reception of football (soccer), a sport that has otherwise always 
aspired to overcoming all borders.
The political and sporting themes are joined by articles on the arts and language, on the high 
mobility of our top researchers, and the worrying and continuing outfl ow of young people 
moving to other countries, but also on the happier topic of the digitalisation of our traditional 
culture and the Croatica Abroad online bibliography. In keeping with that theme our cover 
art features the building of the National and University Library in Zagreb, which offers its 
digitalised holdings to the world via the Internet.



INTRODUCCIÓN

En el camino hacia la madurez hay convicciones que nos mueven y que juegan un papel 
importante en nuestras vidas y en las expectativas. Ahora estamos ante un gran jubileo, 
pues se cumplen tres décadas de parlamentarismo croata moderno. En esta nueva 
edición del Anuario para la Emigración Croata, aprovechamos el aniversario para 

hacer nuevas refl exiones sobre la unidad cultural croata a nivel global, especialmente en el año 
2020 cuando Croacia, como la integrante más joven de la familia europea de naciones, presida por 
primera vez el Consejo de la UE y Rijeka se convierta en la Capital Europea de la Cultura. Como 
puerto de la diversidad, Rijeka es el anclaje Mediterráneo de nuestra nación, cuyos descendientes 
solemos encontrar en la vecindad próxima o en los destinos migratorios más remotos, desde Alaska 
hasta Tierra del Fuego, Australia y Nueva Zelanda. A pesar de las circustancias desfavorables 
como lo fueron la guerra y el proceso de transición, la democracia y el parlamentarismo croatas se 
fueron desarrollando a nivel constitucional, legislativo, político y social, tendiendo a los estándares 
democráticos del mundo occidental, como escriben inspiradamente nuestros colaboradores más 
jóvenes al igual que los que fueron auténticos protagonistas en los famosos acontecimientos 
históricos de los años 1990, incluído el primer orador elegido para encabezar el Parlamento 
multipartidista en el último capítulo de la larga historia de Croacia. Se hizo especial hincapié en la 
evolución de las prácticas civiles y democráticas, en la integración europea y en la participación de 
nuestra emigración en el parlamentarismo croata desde que Europa respira con ambos pulmones, 
como solía decir visionariamente San Karol Wojtyła. Entre los frutos de este trigésimo aniversario 
surgió la idea de la Paz Croata, formulada en la Estrategia sobre las relaciones entre Croacia y los 
croatas étnicos que viven fuera de ella.
Ocho unidades temáticas del Anuario para la Emigración Croata 2020 – Los Signos del 
Tiempo, Horizontes Croatísticos, Puentes, Historia, Herencia Cultural, Espiritualidad, Ciencia 
y Nuevas Publicaciones – traen interesantes aportes de 32 autores independientes que vinculan 
a las megalópolis de los cinco continentes. Con material de archivo confi able y consistencia 
analítica, estos excelentes autores del país y del exterior formulan estudios comprensibles sobre 
los diversos eventos deportivos, culturales y sociales en la diáspora y en la Patria. El deporte 
ha servido muchas veces como escenario a través del cual los bloques ideológicos dentro de las 
comunidades de la emigración articularon sus intereses. En esta edición del Anuario traemos dos 
historias fantásticas sobre el equipo de fútbol Hajduk de Split, que muestran cómo impactaban 
las doctrinas ideológicas del socialismo y liberalismo en las recepciones de fútbol, un deporte   
que siempre tendía a superar todo tipo de fronteras.
Los temas políticos y deportivos vienen acompañados de textos seleccionados sobre Arte y 
Lenguaje. Nuestros colaboradores estables escriben además sobre la movilidad de nuestros 
excelentes científi cos, la preocupante migración de jóvenes croatas, la digitalización de nuestra 
cultura tradicional y la bibliografía online de la Croatica Emigrada. Por eso, no por casualidad 
nuestra portada viene ilustrada con el edifi cio de la Biblioteca Nacional y Universitaria de 
Zagreb, que ofrece sus fondos digitalizados de libre acceso al mundo por Internet.
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Nacionalna i sveučilišna knjižnica u Zagrebu reprezentativni je dio hrvatske dionice u 
planetarnome digitalnom okruženju, uključujući opsežni knjižni fond o izgradnji ključnih 
političkih institucija hrvatskoga naroda. Godine 2020. Sabor slavi svojih prvih 30 godina 
djelovanja u višestranačkoj demokraciji. Digitalizirana građa dostupna je u otvorenome 
internetskom pristupu na poveznici https://digitalna.nsk.hr/pb/ • Tijekom predsjedanja 
Republike Hrvatske Vijećem Europske unije Kongresni centar zagrebačke Nacionalne i 
sveučilišne knjižnice, znakovito smještene u Ulici Hrvatske bratske zajednice, središnja 
je točka tog ambicioznog projekta Lijepe Naše u prvoj polovini godine 2020. Zaguglajte 
četverojezičnu internetsku stranicu hrvatskog predsjedanja Vijećem Europske unije 
https://eu2020.hr/. 





JOSIP MIHALJEVIĆ

TRIDESET GODINA SUVREMENOGA HRVATSKOG 
PARLAMENTARIZMA

Hrvatski sabor, predstavničko tijelo građana i nositelj zakonodavne vlasti na području Republike 
Hrvatske, imao je uzbudljivu i burnu prošlost i jedna je od ključnih institucija koje predstavljaju 
samosvojnost i državnost hrvatskoga naroda. Godine 2020. Sabor slavi svojih prvih 30 godina 
djelovanja u višestranačkoj demokraciji. U članku je dan osvrt na uvođenje demokratskoga 
parlamentarizma u RH i povijest prvih triju desetljeća rada višestranačkoga Sabora. Prikazan je 
turbulentni početak višestranačja koji se događao u atmosferi raspada SFRJ i rata za neovisnost, 
Domovinskoga rata. Unatoč nepovoljnim ratnim i tranzicijskim prilikama, hrvatska demokracija i 
parlamentarizam razvijali su se i na ustavnoj, zakonodavnoj, političkoj, ali i društvenoj razini težeći 
prema demokratskim standardima zapadnoga svijeta, procjenjuje autor priloga povjesničar s 
Hrvatskoga instituta za povijest dr. sc. Josip Mihaljević. Prikazane su i organizacijske promjene 
koje je Sabor doživljavao. Poseban naglasak stavljen je na prikaz razvoja građanskih i demokratskih 
praksi, europskih integracija te sudjelovanje hrvatskog iseljeništva u hrvatskome parlamentarizmu. 

Prema politološko-pravnoj defi niciji, parlamentarizam, odnosno parlamentarna 
demokracija „podrazumijeva sustav vlasti u kojem je, temeljeći se na načelu narodnog 
suvereniteta, predstavničke vladavine i diobe vlasti, parlament nositelj zakonodavne 
vlasti u državi i predstavničko tijelo građana koje je izabrano općim i jednakim biračkim 

pravom na neposrednim slobodnim višestranačkim izborima“.1 Godine 2020. Hrvatski sabor 
slavi svojih prvih 30 godina djelovanja u višestranačkoj parlamentarnoj demokraciji. Čitava 
jedna generacija stasala je u tome razdoblju i lijepa je to prigoda za osvrt na prva tri desetljeća 
modernoga parlamentarizma u Hrvatskoj. 
Sabor, predstavničko tijelo građana i nositelj zakonodavne vlasti na području Hrvatske imao 
je zanimljivu i burnu prošlost i jedna je od ključnih institucija koje predstavljaju samosvojnost 
i državnost hrvatskoga naroda. Svoju tradiciju baštini iz srednjega vijeka, počevši od prvih 
narodnih zborova. Prvi Sabor sa sačuvanim zapisnikom i zaključcima održan je 1273. godine. 
Prerastavši u skupštinsku instituciju hrvatskih staleža i redova, odnosno plemstva i svećenstva, 
na njemu se odlučivalo o važnim državnopravnim pitanjima Kraljevine Hrvatske, Dalmacije i 
Slavonije. Ukidanjem feudalizma 1848. godine, Sabor će iz staleške postati građanska institucija. 
U 20. stoljeću više puta je mijenjao ime, strukturu pa čak i funkciju. Promjene imena u prvoj 
polovici 20. stoljeća bile su posljedica promjena državnih režima, a u poslijeratnoj socijalističkoj 
Jugoslaviji posljedica ustavnih promjena. Nastankom jugoslavenske države 1918. Sabor je 

1 Smiljko Sokol, „Prijepori oko hrvatskog parlamentarizma“, Politička misao 30, br. 4 (1993.): 25.
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ukinut. Naime, Sabor je 29. listopada 1918. donio odluku o raskidanju državnopravnih veza 
Trojedne kraljevine s kraljevinom Ugarskom i carevinom Austrijom i pristupanju Hrvatske 
novoj Državi Slovenaca, Hrvata i Srba. Ujedno je priznao vrhovnu vlast skupštinskog tijela te 
nove države (Narodno vijeće) i time formalno-pravno prestao postojati.2 Ponovno će formalno 
biti sazvan od strane ustaškoga režima u Nezavisnoj Državi Hrvatskoj (NDH) u siječnju 1942. 
godine. Taj Sabor trebao je biti samo instrument za proglašavanje politike NDH i za stvaranje 
privida legitimiteta vlasti i pozitivnog učinka u hrvatskome narodu. Nije imao nikakvu stvarnu 
snagu niti vlast jer ju je u cijelosti obnašao Ante Pavelić i ustaški režim.3 Sabor je oživio u 
djelovanju Zemaljskog antifašističkog vijeća narodnog oslobođenja Hrvatske (ZAVNOH) koji 
je 1945. promijenio ime u Narodni sabor Hrvatske (1945. – 1946.). Proglašenjem Narodne 
Republike Hrvatske (NRH) ujedno je promijenjen i naziv Sabora koji se službeno zvao Sabor 
NRH.4 Pod tim je nazivom raspušten u kolovozu 1946., a na osnovi parlamentarnih izbora u 
studenome 1946. konstituiran je Ustavotvorni sabor NRH (1946. – 1947.) koji je u siječnju 1947. 
donio Ustav NRH i dalje nastavio rad opet kao Sabor NRH.5 Taj naziv Sabor će nositi sve do 
1963. godine kada, prema novome Ustavu, promjenom imena republike iz NRH u Socijalistička 
Republika Hrvatska (SRH), dobiva ime Sabor SRH (1963. – 1990.). Ne treba zaboraviti da čitavo 
to vrijeme NRH/SRH nije samostalna država, nego je samo jedna od federalnih republika 
Federativne Narodne Republike Jugoslavije (FNRJ), odnosno Socijalističke Federativne 
Republike Jugoslavije (SFRJ), kako se država nazivala od 1963. godine.
Iako je u razdoblju socijalizma Sabor nominalno u svim ustavnim tekstovima označavan kao 
najviše tijelo državne vlasti, stvarna vlast tada nije bila u rukama nikakvog parlamenta. Sve 
ključne odluke donosile su se u vrhu vladajuće totalitarne organizacije – Komunističke partije 
Jugoslavije (KPJ), odnosno Savezu komunista Jugoslavije (SKJ), kako se Partija zvala od 1952., 
a Sabor je u najvećoj mjeri samo formalno potvrđivao i provodio odluke donesene u partijskim 
tijelima.6

Ipak, kraj osamdesetih donijet će promjene i raspad komunističkoga sustava u Europi. U 
zemljama tzv. sovjetskoga lagera, komunistička vlast će pasti pred zahtjevima za uvođenje 
parlamentarizma i demokracije. Istodobno, odustajanje SSSR-a od uloge čuvara komunizma 
u Europi značajno će utjecati i na situaciju u Jugoslaviji, koja je u to vrijeme bila suočena s 
gospodarskom, ali i političkom krizom koja je proizlazila iz odnosa u samoj Partiji, odnosno 
suprotstavljenih interesa pojedinih republičkih rukovodstava. Socijalistička Republika Srbija 

2 Nikša Stančić, „Hrvatski građanski sabor 1848. – 1918.“, u: Hrvatski sabor, ur. Željko Sabol. Zagreb: Sabor Republike 
Hrvatske; Nakladni zavod Globus; Školska knjiga, 1994., 96.
3 Nada Kisić Kolanović, „Hrvatski državni sabor Nezavisne Države Hrvatske 1942.“, Časopis za suvremenu povijest 32, br. 3 
(2000.): 545-564; Željko Sabol, „Hrvatski državni sabor 1942.“, u: Hrvatski sabor, ur. Željko Sabol. Zagreb: Sabor Republike 
Hrvatske; Nakladni zavod Globus; Školska knjiga, 1994., 99.; Ivo Perić, Hrvatski državni sabor 1848. – 2000., sv. 3, 1918. – 2000. 
Zagreb: Hrvatski institut za povijest; Hrvatski državni sabor; Dom i svijet, 2001., 61-92.
4 Perić, Hrvatski državni sabor, 177.
5 Isto, 198.
6 Nenad Bukvić, Privid demokracije: Sabor u prvim godinama komunističke Hrvatske (1945. – 1953.). Zagreb: Hrvatski državni 
arhiv, 2018. 
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je, pod vodstvom Slobodana Miloševića, težila uspostavi svoje dominacije u SFRJ dok se u isto 
vrijeme u Sloveniji događao proces u kojem su sve glasniji bili zahtjevi za demokratizacijom 
i političkim pluralizmom. U Sloveniji je višestranačje dopušteno već u siječnju 1989. Kao 
svojevrsna reakcija, Savez komunista Hrvatske (SKH) početkom 1989. opredijelio se za „nešto 
što je trebalo biti svojevrsni ‘nestranački’ i ograničeni ‘pluralizam’“.7 Naime, Republička 
konferencija Socijalističkoga saveza radnog naroda Hrvatske (SSRNH), kao formalno najšira 
društveno-politička organizacija, početkom ožujka 1989. odlučila je u svojim redovima 
omogućiti osnivanje novih saveza i udruženja i uključiti ih u rad SSRNH. Pritom se isticalo da 
neće biti prihvaćene inicijative koje su svojim programom usmjerene protiv temelja SFRJ, „koje 
dovode u pitanje koncept i rezultate SKJ, odnosno one koje bi htjele demokratsko društvo, ali 
na ‘sasvim drugim temeljima’”. Taj svojevrsni novi „pluralizam” nije predviđao ni osnivanje 
novih političkih stranaka jer je to bilo suprotno ustavnim i zakonskim rješenjima. Međutim, 
već tijekom 1989. u Hrvatskoj su osnovane prve nekomunističke političke stranke.8 Kao prva 
nekomunistička stranka u veljači 1989. u Zagrebu je osnovano Udruženje za jugoslavensku 
demokratsku inicijativu (UJDI) s programom demokratizacije Jugoslavije s ciljem očuvanja 
Jugoslavije.9 Iako se nije zalagala za suverenost Hrvatske, ta inicijativa je „probila led“ i 
omogućila da stranke koje su željele samostalnu Hrvatsku lakše dođu do javnosti. Hrvatski 
socijalno-liberalni savez10 (HSLS), osnovan u svibnju i Hrvatska demokratska zajednica (HDZ), 
osnovana u lipnju 1989., bile su prve demokratske stranke s hrvatskim programom.
Godine 1989. jugoslavenska politička kriza došla je do stadija u kojoj se politička situacija 
mijenjala iz dana u dan. U atmosferi tzv. antibirokratske revolucije i hrvatski komunisti morali su 
se braniti od mnogobrojnih optužaba iz Beograda. U toj atmosferi Sabor SRH je 28. i 29. rujna 
razmatrao stanje u zemlji i smisao tih optužbi pa je upozorio da je „daljnji razvoj SFRJ moguć 
samo na avnojevskom konceptu Jugoslavije kao federativne zajednice dobrovoljno udruženih i 
ravnopravnih naroda i narodnosti”. Sabor je odbacio tvrdnje o „tzv. genocidnom biću” hrvatskoga 
naroda i o „ugrožavanju prava Srba u Hrvatskoj i njihovoj tobožnjoj asimilaciji”, kao i zahtjev 
za autonomnom pokrajinom Srba u Hrvatskoj te njihovo svojatanje JNA. Ujedno je istaknuo da 
će se zalagati za Jugoslaviju kao pravnu i demokratsku državu u kojoj će se „otvarati prostor 
za pluralizam, uključivši politički”.11 Konačna odluka rukovodstva SKH da se u Hrvatskoj 
uvede višestranačje donesena je neposredno prije održavanja 11. kongresa SKH, na sjednici 
Predsjedništva Centralnoga komiteta SKH.12 Na 11. kongresu SKH, koji se održavao od 11. do 13. 
prosinca 1989., ta je odluka prihvaćena, a za predsjednika Predsjedništva Centralnoga komiteta 

7 Nikica Barić, Split 1980-ih: društveni sukobi u sutonu samoupravnoga socijalizma. Zagreb: Hrvatski institut za povijest, 
2019., 105.
8 Isto.
9 Domagoj Knežević, „Hrvatska demokratska zajednica od osnivanja do raskida s Jugoslavijom: doktorski rad“. Zagreb: 
Hrvatski studiji Sveučilišta u Zagrebu, 2015., 21.
10 Kasnije je promijenila naziv u Hrvatska socijalno-liberalna stranka.
11 Zdenko Radelić, et al., Stvaranje Republike Hrvatske i Domovinski rat. Zagreb: Hrvatski institut za povijest, 2006., 91.
12 Odluka o uvođenju višestranačja na Predsjedništvu CK SKH donesena je, navodno, tek s jednim glasom više. Barić, Split 
1980-ih, 40.
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SKH izabran je Ivica Račan.13 Predstojalo je da se stvore zakonski uvjeti za provođenje te odluke. 
Da su na pomolu krupne političke promjene, dalo se naslutiti na Božić 1989. kada su predsjednik 
Predsjedništva CK SK Hrvatske (Ivica Račan) i Gradska konferencija SSRN Zagreba, putem 
javnih medija čestitali Božić vjernicima, što je bilo prvi put nakon više od četrdeset godina da su 
predstavnici komunističke vlasti u Hrvatskoj javno čestitali taj vjerski blagdan.14

Prvi višestranački izbori

Sabor SRH donio je 11. siječnja 1990. Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o društvenim 
organizacijama i udruženjima građana koji je omogućio uvođenje višestranačja.15 U veljači je 
usvojio ustavne amandmane (LIV. do LXIII.) kojim su legalizirani višestranački izbori i Zakon 
o izboru i opozivu odbornika i zastupnika, čime su ispunjene sve zakonske pretpostavke za 
održavanje izbora u Hrvatskoj.16 Početkom veljače 1990. predsjednik Sabora Anđelko Runjić 
raspisao je višestranačke izbore, a 15. veljače Sabor je donio tri izborna zakona i imenovao 
izbornu komisiju.17 Novi izborni zakon u iznimno kratkom roku izradila je stručna skupina 
u sklopu Odbora za društveno-politički sistem Sabora. Odlučili su se za model izbora prema 
dvokružnome većinskom sustavu francuskoga tipa.18 
Računajući na postojanje defi cita parlamentarne, odnosno demokratske prakse u Hrvatskoj, 
biračima nenaviknutima na višestranačje s nekih su instanci društvenoga života upućivani 
savjeti. Prvo su se u tom smislu oglasili „najviši crkveni dostojanstvenici“ s područja Hrvatske 
predvođeni kardinalom Franjom Kuharićem. Želeći da predizborne manifestacije i aktivnosti 
budu dostojanstvene, potpisnici pisma su napisali: „Posebno ističemo da bi predizborne 
kampanje morale biti bez osobnoga vrijeđanja i uzajamnog ponižavanja političkih protivnika, 
osobito kandidata i stranačkih vođa. Politički protivnik nije zločinac, nego čovjek sa svim 
ljudskim pravima koja smo dužni poštovati.“19

Možemo reći da su prvi slobodni višestranački parlamentarni izbori u Hrvatskoj, koji su provedeni
u dva kruga, 22. i 23. travnja i 6. i 7. svibnja 1990., bili glavno sredstvo promjene sistema.20 Prvi 
saziv Sabora SRH konstituiran je 30. svibnja 1990., a izabrano je ukupno 356 zastupnika, u 
tri saborska vijeća. Ukupno je na izborima sudjelovalo 1.705 kandidata, 33 političke stranke 

13 Barić, Split 1980-ih, 41.
14 „Kronologija Domovinskog rata (s osvrtom na pojedine događaje od 1945. do 1990.)“, Hrvatski memorijalno-dokumentacijski 
centar Domovinskoga rata, https://centardomovinskograta.hr/wp-content/uploads/2013/06/Domovinski-Rat-Kronologija.pdf, 8. 
(pristup ostvaren 20. 9. 2019.).
15 Tuđmanov Arhiv. Korespondencija predsjednika Republike Hrvatske dr. Franje Tuđmana od 1990. do 1999. godine. 1. knj. 
Godine stvaranja i obrane: 1990. i 1991., ur. Goran Mladineo. Zagreb: Hrvatska sveučilišna naklada; Hrvatski institut za 
povijest, 2015., 573.
16 Isto, 574.
17 Radelić, Stvaranje Republike Hrvatske i Domovinski rat, 92.
18 Josipa Herceg Zeba, „Izmjene hrvatskoga izbornog zakonodavstva iz 2014. godine – put prema većoj kvaliteti izbornog 
sustava?“, Poslovna izvrsnost 10, br. 1 (2016): 123-124.
19 Perić, Hrvatski državni sabor, 345
20 Nenad Zakošek, „Hrvatski parlament u razdoblju demokratske tranzicije“, Politička misao 30, br. 4 (1993): 6.
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i 16 raznih udruženja.21 Pobjedu je odnijela Hrvatska demokratska zajednica (HDZ) koja je 
osvojila 205 (58%) zastupničkih mjesta. Iza nje su slijedili Savez komunista Hrvatske – Stranka 
demokratskih promjena (SKH-SDP) sa 107 mjesta (30%), Koalicija narodnog sporazuma (KNS) 
s 21 mjestom (6%) te Srpska demokratska stranka (SDS) s pet mjesta u Saboru (1,4%). Trinaest 
mandata otišlo je nezavisnim kandidatima, a pet nacionalnim manjinama.22 Za predsjednika 
Sabora izabran je Žarko Domljan.
Nova, demokratski izabrana vlast užurbano je pristupila ustavnim promjenama želeći Ustav 
uskladiti s novom društvenom realnosti i dati pravni temelj institucionalizacije načela političkoga 
pluralizma, sustava vladavine prava i tržišnoga gospodarstva.23 Sabor je 25. srpnja 1990. usvojio 
amandmane na Ustav i promijenio naziv republike iz SRH u Republika Hrvatska (RH), a 
umjesto crvene petokrake u zastavu inkorporirao hrvatski povijesni grb.24 Sabor će 22. prosinca 
1990. usvojiti prvi Ustav Republike Hrvatske. Pošto je usvojen samo nekoliko dana prije Božića, 
kolokvijalno ga se nazivalo „božićnim“, a njime je uspostavljen Sabor kao dvodomno tijelo 
sastavljeno od Zastupničkog i Županijskog doma kao regionalnog predstavništva u kojem je 
svaka županija davala po tri zastupnika.25 

21 Barbara Mašić, „Stranačka struktura Hrvatskog sabora 1990. – 2010.“, Pravnik 44, br. 89 (2010.): 68.
22 Isto, 70.
23 Branko Smerdel, „Predgovor: Za povratak idealima krčkog Nacrta Božićnog ustava“, u: Hrvatski ustav i njegov „krčki nacrt“ 
(1990.), priredio Tomislav Galović, Krk; Malinska: Povijesno društvo otoka Krka; Općina Malinska-Dubašnica, 2018., 14.
24 Radelić, Stvaranje Republike Hrvatske i Domovinski rat, 92.
25 „Povijest saborovanja“, Hrvatski sabor, https://www.sabor.hr/hr/o-saboru/povijest-saborovanja#no-back (pristup ostvaren 20. 
9. 2019.).

Velika vijećnica Hrvatskog sabora, Zagreb. 
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Povratak Lijepe Naše u zapadnoeuropski civilizacijski krug

Novi Ustav bio je temelj povratka u zapadnoeuropski civilizacijski krug. Njime je postavljen 
temelj za uspostavljanje odnosa s drugim suvere nim državama, prihvaćeno je novo državno 
znakovlje – grb, zastava i himna. Ukinute su odredbe o socijalističkome modelu vlasti, 
samoupravljanju i tzv. društvenom vlasništvu, a uvedeno je privatno vlasništvo bez ograničenja. 
Uvedene su klasične liberalno-demokratske političke ustanove predsjednika republike, vlade 
i ministarstava, kojima je Hr vatska ustrojena kao suverena država republikanskoga oblika.26 
Francuski model polupredsjedničkoga sustava odabran je jer su pisci Ustava smatrali da je 
upravo takav sustav najbolji za očuvanje državnog jedinstva i gospodarskog razvoja.27 Taj izbor 
izazvao je kritike političke opozicije, ali i nekih politologa i intelektualaca jer su smatrali da 
je snažna institucija predsjednika države bila uzrok marginalizacije parlamenta i da se time 
umanjivala demokratska legitimacija.28 Tvrdnje da je u polupredsjedničkom sustavu Sabor bio 
degradiran i marginaliziran, ustavnopravni autoriteti nisu smatrali točnima.29

Organizacija i djelovanje Hrvatskoga sabora

U atmosferi srpske pobune u Hrvatskoj i otvorenih prijetnji i agresije iz Beograda, u svibnju 
1991. održan je referendum o statusu Republike Hrvatske na kojem su se građani izjasnili da 
ne žele biti dijelom SFRJ.30 Sabor je na temelju toga 25. lipnja 1991. donio Ustavnu odluku o 
samostalnosti i suverenosti kojom je proglasio suverenost i samostalnost RH. Ujedno je donio 
i povelju o pravima Srba i drugih nacionalnosti u RH. Stupanje na snagu ove odluke odgođeno 
je tada za tri mjeseca na osnovi Brijunske deklaracije od 7. srpnja, odnosno na zahtjev Europske 
zajednice kako bi se jugoslavenska kriza pokušala riješiti mirnim putem. Dana 7. listopada, 
kada je istekao moratorij na hrvatsku odluku o samostalnosti, zrakoplovi Jugoslavenske 
narodne armije (JNA) bombardirali su povijesnu jezgru Zagreba i Banske dvore u kojima je 
bilo smješteno tadašnje državno vodstvo na čelu s predsjednikom Franjom Tuđmanom. Odmah 
sutradan, 8. listopada, Sabor je donio Odluku o raskidu državnopravnih sveza Hrvatske sa 
SFRJ i Zaključke o agresiji na Republiku Hrvatsku.31 Zbog mogućih novih zračnih napada na 
Zagreb, povijesna sjednica Sabora na kojem je ova odluka donesena održana je u podrumskim 
prostorijama zgrade INA-e u Zagrebu.32 
Hrvatska je ubrzo pokrenula proces priključivanja u europske i svjetske asocijacije pa je Sabor 
na zasjedanju 5. prosinca 1991. donio odluke kojima je obvezao Vladu da pripremi i uputi 

26 Vladimir Šeks, Temeljci hrvatske državnosti. Zagreb: Golden marketing – Tehnička knjiga, 2005., 15.
27 Isto, 16.
28 Zakošek, „Hrvatski parlament u razdoblju demokratske tranzicije“, 6.
29 Sokol, „Prijepori oko hrvatskog parlamentarizma“, 28.
30 „Izvješće o provedenom referendumu“, Državno izborno povjerenstvo Republike Hrvatske, https://www.izbori.hr/arhiva-
izbora/data/referendum/1991/rezultati/1991_Rezultati_Referendum.pdf (pristup ostvaren 20. 9. 2019.).
31 Tuđmanov Arhiv, 580, 583; Perić, Hrvatski državni sabor, 386.
32 „8. listopada – Dan neovisnosti Republike Hrvatske“, Hrvatski sabor, https://www.sabor.hr/hr/8-listopada-dan-neovisnosti-
republike-hrvatske (pristup ostvaren 20. 9. 2019.).
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zahtjeve za primitak Hrvatske u Europsko vijeće i Ujedinjene narode, i neke druge asocijacije. 
Taj put bio je dug i trnovit. Hrvatski narod je gotovo jednodušno prihvatio proces povratka u 
zapadnoeuropski civilizacijski krug i demokratski parlamentarizam. Na to je utjecala duboka 
frustracija najvećeg dijela građana koji u višedesetljetnoj totalitarnoj diktaturi nisu uživali 
prava na slobodu govora i neka druga temeljna ljudska prava. Također, hrvatski je narod gajio 
snažnu zapadnjačku orijentaciju zbog tradicionalnih veza sa zapadnom, ponajprije zapadnom 
kršćanskom kulturom, ali i zbog činjenice da je dobar dio hrvatskoga nacionalnog bića živio 
na Zapadu. Ipak, s vremenom će povremeno dolaziti i do blagog razočaranja demokracijom i 
slobodnim tržištem, ali i euroatlantskom zajednicom. Hrvatska je relativno brzo shvatila da 
svoju borbu za nezavisnost neće dobiti samo sjedeći za zelenim diplomatskim stolom. Prespora i 
preslaba reakcija Zapada prilikom agresije na RH povećala je u hrvatskih građana skepsu prema 
euroatlantskim integracijama. Međunarodno priznanje Hrvatske od većine europskih država u 
siječnju 1992. ponovno je probudilo europske nade. 
U ožujku 1992. usvojen je novi poslovnik Sabora,33 a donesen je i Zakon o izboru predsjednika 
Republike Hrvatske i Zakon o izborima za Sabor Republike Hrvatske.34 Unatoč tome, novi 
parlament nije izabran sve do ljeta 1992., uglavnom zbog ratnih okolnost.35 Izbori za drugi 
saziv Zastupničkoga doma Sabora Republike Hrvatske održani su u kolovozu 1992., po principu 
mješovitoga izbornog sustava.36 Isti dan održani su i predsjednički izbori na kojima je pobijedio 
Franjo Tuđman.37 Uz izbornu pobjedu HDZ-a, za predsjednika Sabora izabran je Stipe Mesić 
koji će tu dužnost nositi sve do njegova izlaska iz HDZ-a u proljeće 1994., kad ga je na toj 
dužnosti zamijenio Nedjeljko Mihanović.38

Isti izborni princip koristit će se i prilikom izbora za treći saziv Zastupničkoga doma krajem 
listopada 1995.,39 s time da je Zastupnički dom Sabora prethodno donio Zakon o izmjenama 
i dopunama Zakona o izborima zastupnika u Sabor Republike Hrvatske. U Zastupnički dom 
biralo se 127 zastupnika. Istodobno je donesen Zakon o izbornim jedinicama za Zastupnički 
dom Sabora.40 Pobjedu je opet odnio HDZ, a za predsjednika Zastupničkoga doma izabran 
je Vlatko Pavletić.41 U travnju 1997. održani su drugi izbori za Županijski dom Sabora, a u 
lipnju i drugi izbori za predsjednika Republike na kojima je opet trijumfi rao Franjo Tuđman.42 
Za povijest hrvatske demokracije važno je spomenuti da je u lipnju 1996. proveden drugi 
referendum u hrvatskoj povijesti. Bila je riječ o „Savjetodavnom referendumu“ u deset lokalnih 

33 Zakošek, „Hrvatski parlament u razdoblju demokratske tranzicije“, 11.
34 Perić, Hrvatski državni sabor, 394.
35 Zakošek, „Hrvatski parlament u razdoblju demokratske tranzicije“, 11.
36 Mašić, „Stranačka struktura Hrvatskog sabora“, 70.
37 Perić, Hrvatski državni sabor, 395.
38 Isto, 402.
39 Mašić, „Stranačka struktura Hrvatskog sabora“, 72.
40 Perić, Hrvatski državni sabor, 406.
41 Isto, 407.
42 Isto, 410-411.
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jedinica u Hrvatskoj na kojem su se građani trebali očitovati o administrativno-teritorijalnim 
pripadnostima svojih gradova, odnosno općina.43

Hrvatska politika druge polovice devedesetih godina 20. stoljeća često se ocjenjuje kao politika 
koja je vodila u međunarodnu izolaciju Hrvatske. Naime, premda je u studenome 1996. RH 
nakon nekoliko odgoda primljena u Vijeće Europe, posljednjih godina predsjednikovanja 
Franje Tuđmana pojačali su se pritisci Sjedinjenih Američkih Država (SAD) i EU-a u vezi s 
regionalnim povezivanjem. To je bilo neprihvatljivo i predsjedniku i Vladi i Saboru zbog čega 
će doći i do donošenja novih ustavnih zakona i saborskih deklaracija i rezolucija. Godine 1997. 
Zastupnički dom Sabora donio je Ustavni zakon o izmjenama i dopunama Ustava Republike 
Hrvatske kojim Sabor mijenja naziv u Hrvatski državni sabor.44 Ustavne promjene iz prosinca 
1997. bile su u službi zaštite Hrvatske kao nacionalne države.45 

Euroatlantske integracije

U ožujku 1999. Zastupnički dom Sabora donio je Deklaraciju o prioritetima vanjske politike RH. 
U njoj je naglašeno da je strateško opredjeljenje RH približavanje u euroatlantske integracije, 
ističući kao konkretne ciljeve pristup PHARE programu, WTO-u, CEFTA-i i članstvu u 
Europskoj uniji te u Partnerstvo za mir kao sigurnosnu asocijaciju i NATO kao vojnu asocijaciju. 
Sabor je istodobno iskazao odlučno protivljenje bilo kakvim budućim isključivo balkanskim 
asocijacijama ili regionalnom pristupu EU, odbacujući „sva razmišljanja i prijedloge poput 
onih g. Carla Bildta, koji zagovaraju dugoročno svrstavanje Hrvatske u kriznu balkansku 
regiju“.46 Na istoj sjednici donesena je i Rezolucija o suradnji s Međunarodnim kaznenim 
sudom u Haagu kojom je Sabor zadužio Vladu da međunarodne čimbenike poput Vijeća 
sigurnosti, Opće skupštine UN-a i Međunarodnoga suda pravde u Haagu upozna s propustima 
Tužiteljstva suda u Haagu.47 Ta čvršća hrvatska politika tijekom 1990-ih zahlađivala je odnose 
s Europom. Tek će novo tisućljeće donijeti početak institucionalnog približavanja Hrvatske 
Europskoj uniji i nova očekivanja. 
Pošto je predsjednik Tuđman u studenome 1999. bio u bolničkome krevetu smrtno bolestan, 
donesen je Ustavni zakon o privremenoj spriječenosti predsjednika RH za obavljanje svojih 
dužnosti. Zbog nemogućnosti da predsjednik Republike raspiše nove izbore, Sabor je raspušten 

43 „Izvješće o službenim rezultatima provedenoga glasovanja na savjetodavnom referendumu održanom 2. lipnja 1996. godine“, 
Državno izborno povjerenstvo Republike Hrvatske, https://www.izbori.hr/arhiva-izbora/data/referendum/1996/rezultati/1996_
Rezultati_Referendum.pdf (pristup ostvaren 20. 9. 2019.).
44 „Ustavni zakon o izmjenama i dopunama Ustava Republike Hrvatske“, Narodne novine, br. 135/1997. (1944.), https://narodne-
novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/1997_12_135_1944.html (pristup ostvaren 20. 9. 2019.). Vidi i Perić, Hrvatski državni sabor, 412.
45 Tomislav Galović, „Uvod: 25. obljetnica hrvatskog Ustava i njegova krčkog Nacrta (1990. – 2015.)“, u: Hrvatski ustav i njegov 
„krčki nacrt“ (1990.), 23.
46 „Deklaracija o prioritetima vanjske politike Republike Hrvatske“, Narodne novine 24/1999. (501), https://narodne-novine.
nn.hr/clanci/sluzbeni/1999_03_24_501.html (pristup ostvaren 20. 9. 2019.); vidi i Perić, Hrvatski državni sabor, 413.
47 „Rezolucija o suradnji s Međunarodnim kaznenim sudom u Haagu“, Narodne novine 24/1999. (500), https://narodne-novine.
nn.hr/clanci/sluzbeni/1999_03_24_500.html (pristup ostvaren 20. 9. 2019.).
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po sili Ustava 27. studenoga 1999., a predsjednik Sabora Vlatko Pavletić raspisao je nove izbore. 
Dana 26. studenoga primijenjen je čl. 97. Ustava i predsjednik Hrvatskoga državnog sabora 
počeo je obavljati dužnost predsjednika Republike.48 Predsjednik Tuđman umro je 10. prosinca 
te godine. Na predsjedničkim izborima 24. siječnja 2000. godine za novog predsjednika izabran 
je Stjepan Mesić koji će 2005. godine osvojiti i drugi mandat. Njega je na položaju naslijedio 
Ivo Josipović koji je u dva izborna kruga u prosincu 2009. i siječnju 2010. izabran za novog 
predsjednika. Njega je pak nakon dva izborna kruga u prosincu 2014. i siječnju 2015. porazila 
aktualna predsjednica Kolinda Grabar-Kitarović.
Izbori za četvrti saziv Sabora održani su 3. siječnja 2000., po novom Zakonu o izbornim 
jedinicama. Prag za dobivanje mandata bio je 5%. SDP je kao vodeća stranka po broju osvojenih 
mandata u tzv. Koaliciji šest stranaka uspio formirati većinu u Saboru i Vladu pod vodstvom 
Ivice Račana. Četvrti saziv konstituiran je 2. veljače 2000. Za predsjednika Sabora izabran je 
Zlatko Tomčić iz Hrvatske seljačke stranke (HSS). Ovaj saziv bio je turbulentan po kriteriju 
stranačkog opredjeljenja zastupnika. HDZ je napustio značajan dio članstva koji se nije slagao s 
novoizabranim stranačkim vodstvom. Ti su političari osnovali nekoliko novih stranaka od kojih 
su najvažniji bili Demokratski centar (DC), Hrvatski blok (HB) i Hrvatski istinski preporod 
(HIP). Vodeća stranka centra HSLS također se prorijedio u Saboru zbog istih razloga te su 
iz njega proizašle manje stranke: Liberalni demokrati (LIBRA) i Liberalna stranka (LS).49 
Iste godine u studenome prišlo se izmjenama Ustava koje su bile u funkciji demokratizacije 
ustrojstva vlasti, a promjene iz ožujka 2001. bile su, prema Branku Smerdelu, „(nespretan) 
pokušaj nastavka ustavne revolucije u uvjetima koalicijske vladavine“.50 Ustavnim promjenama 
2001. godine Hrvatski državni sabor preimenovan je u Hrvatski sabor, ukinut je Županijski 
dom, čime je Sabor postao jednodoman.51 

Predizborna kampanja za parlamentarne izbore 2003. godine prema nekim je analitičarima bila 
prva kampanja u kojoj su sve utjecajnije političke stranke imale sličnu retoriku i programe. 
Glavnina predizbornoga „prepucavanja” vodila se o razlikama u sposobnostima najistaknutijih 
političara.52 Izbori za peti saziv Sabora održani su 23. studenoga 2003. Od ukupno 152 
zastupnička mjesta, 66 mjesta osvojio je HDZ na čelu s Ivom Sanaderom, SDP je osvojio 34 
mjesta. HDZ je u koaliciji s Demokratskim centrom dobio povjerenje parlamentarne većine za 
sastav vlade.53 HSS i Hrvatska narodna stranka (HNS) osvojili su po deset, a Hrvatska stranka 
prava (HSP) osam mjesta. Zbog ranijih unutarstranačkih sukoba HSLS je osvojio samo dva 
mjesta. Za predsjednika Hrvatskoga sabora izabran je Vladimir Šeks. I u ovom sazivu bilo je 
osipanja stranaka, ponajprije na desnici, u HSP-u, čijih je nekoliko istaknutih članova prešlo u 

48 Mašić, „Stranačka struktura Hrvatskog sabora“, 73.; Perić, Hrvatski državni sabor, 415.
49 Mašić, „Stranačka struktura Hrvatskog sabora“, 73.
50 Galović, „Uvod: 25. obljetnica hrvatskog Ustava i njegova krčkog Nacrta (1990. – 2015.)“, 23.
51 „Povijest saborovanja“, https://www.sabor.hr/hr/o-saboru/povijest-saborovanja#no-back.
52 Dragan Bagić, „Društveni rascjepi i stranačke preferencije na izborima za Hrvatski sabor 2003. godine“, Politička misao 44, 
br. 4 (2007): 94.
53 Mašić, „Stranačka struktura Hrvatskog sabora“, 67.
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nezavisne zastupnike. Godine 2005. osnovan je Hrvatski demokratski savez Slavonije i Baranje 
(HDSSB) koji je u Saboru bio zastupljen s tri zastupnika, bivših članova HDZ-a, te se tako 
pojačala struktura regionalnih stranaka u Saboru.54

Od 2003. postoji i današnji model zastupstva nacionalnih manjina. To je model s osam zajamčenih 
manjinskih mjesta, od čega tri za srpske zastupnike i pet za druge manjine, s glasovanjem u 
posebnoj izbornoj jedinici. Princip glasovanja manjina doživio je različite promjene. Po modelu 
iz 1992. bilo je osamnaest zajamčenih mjesta za manjine po mješovitome modelu, od čega je 
trinaest bilo osigurano za pripadnike srpske i pet za ostale nacionalne manjine. Godine 1995. 
bilo je predviđeno tri mjesta za srpske predstavnike nacionalne manjine i četiri za sve ostale 
manjine, a 2000. jedno mjesto za predstavnike srpske nacionalne manjine i ukupno četiri za 
ostale manjine.55

Na vanjskopolitičkom planu mandat petoga saziva Hrvatskoga sabora obilježile su napetosti 
u pregovorima o članstvu u Europskoj uniji. Hrvatska je u veljači 2003. predala zahtjev za 
primitak u punopravno članstvo EU-a, a u lipnju 2004. dobila je status kandidata. Pristupni 
progovori, koji su trebali započeti u ožujku 2005., odgođeni su, a kao uvjet za početak pregovora 
istaknuta je potpuna suradnja s Međunarodnim kaznenim sudom za bivšu Jugoslaviju u Haagu. 
„Nakon što su hrvatske vlasti učinile sve što se od njih očekivalo po tom pitanju (najvažnija 
točka suradnje bilo je lociranje, uhićenje i izručenje optuženoga generala Ante Gotovine, koji 
je bio u bijegu od 2002.)“,56 pregovori su službeno otvoreni 3. listopada 2005. godine, nakon 
što je glavna haška tužiteljica Carla del Ponte potvrdila potpunu suradnju Hrvatske s Haškim 
sudom. Progon hrvatskih generala na Haškome sudu u hrvatskih građana dovest će do sve 
češćeg kritičkog preispitivanja procesa pristupa Hrvatske Europskoj uniji.
Izbori za šesti saziv Hrvatskoga sabora održani su 25. studenoga 2007. Izborni sustav bio je isti 
kao i na prethodnim izborima. Šesti saziv konstituiran je u siječnju 2008., a relativnu pobjedu 
– 66 od ukupno 153 zastupnička mjesta – osigurao je HDZ na čelu s Ivom Sanaderom. Za 
predsjednika Sabora izabran je Luka Bebić (HDZ).57 SDP je sa svojim novim predsjednikom 
Zoranom Milanovićem osvojio 56 mjesta, što im je bio dotad najbolji rezultat od 1990. Koalicija 
HSLS-HSS osvojila je osam mjesta (HSLS dva, HSS šest), HNS je osvojio sedam mjesta, a HSP 
samo jedno, čime je čista parlamentarna desnica marginalizirana.58

Početak mandata šestog saziva Hrvatskoga sabora poklopio se s početkom dvogodišnjeg 
mandata Hrvatske kao nestalne članice u Vijeću sigurnosti Ujedinjenih naroda za razdoblje 
2008. – 2009. godine.59 Drugi veliki vanjskopolitički uspjeh u tom razdoblju bilo je hrvatsko 

54 Isto, 77.
55 Herceg Zeba, „Izmjene hrvatskoga izbornog zakonodavstva iz 2014.“, 143.
56 Božo Skoko, „Europski krajobrazi Hrvatske“, Hrvatski iseljenički zbornik 2010.,15.
57 Mašić, „Stranačka struktura Hrvatskog sabora“, 77.
58 Isto, 78.
59 „RH u Vijeću sigurnosti 2008. – 2009.“, Ministarstvo vanjskih i europskih poslova Republike Hrvatske, http://www.mvep.hr/
hr/vanjska-politika/multilateralni-odnosi0/multi-org-inicijative/ujedinjeni-narodi/hr-u-un/vijece-sigurnosti/ (pristup ostvaren 
20. 9. 2019.).
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članstvo u NATO savezu koje je započelo prvoga travnja 2009. godine.60 No, uz te uspjehe, 
ključni vanjskopolitički proces – pregovori o članstvu u EU – bili su usporeni jer ih je zbog 
graničnog spora na moru blokirala susjedna Slovenija. U jeku tog spora dogodila se i dotad 
neviđena situacija kada je na početku srpnja 2009. Ivo Sanader podnio ostavku na premijersku 
i čelnu stranačku funkciju, što se dogodilo prvi put od postojanja Republike Hrvatske. Kao 
jedan od mogućih razloga do danas misteriozne ostavke često se navodio upravo spor sa 
Slovenijom iako su vjerojatniji neki drugi razlozi.61 Na čelu Vlade zamijenila ga je dotadašnja 
potpredsjednica Vlade Jadranka Kosor. U lipnju 2010. išlo se u nove ustavne izmjene, pri 
čemu je glavni cilj bio naglasiti da je glavni strateški cilj RH uspješno dovršenje pregovora 
s EU te prilagodba Ustava vezano uz predstojeće punopravno članstvo u toj asocijaciji.62 Za 
izmjene Ustava glasovalo je 133 zastupnika, četiri su bila protiv, a jedan suzdržan. Naime, radi 
pristupanja Europskoj uniji ublaženi su uvjeti za donošenje referendumske odluke pa je odlučeno 
da će umjesto dotadašnje natpolovične većine svih upisanih birača ubuduće biti dovoljna većina 
birača koji pristupe referendumu.63 Hrvatski sabor je na sjednici 15. srpnja 2010. donio Zakon 
o izborima zastupnika iz Republike Hrvatske u Europski parlament, kojim je prvi put uvedeno 
preferencijalno glasovanje na izborima.64

Princip zastupanja hrvatskih građana koji žive izvan domovine

U sklopu tih promjena, promijenjen je i princip zastupanja hrvatskih građana koji žive izvan 
Hrvatske. Naime, iseljeništvo je svoje predstavništvo imalo i u Hrvatskome saboru jer je 
Hrvatska jedna od zemalja s razmjerno velikim iseljeništvom. Mnogobrojni Hrvati, od kojih su 
mnogi imali i bogato iskustvo života u parlamentarnim demokracijama Zapada, angažirali su se 
krajem osamdesetih i početkom devedesetih na uvođenju parlamentarizma u domovini. Među 
njima je najvišu dužnost obnašao Gojko Šušak koji je bio i prvi ministar iseljeništva, koje je bilo 
uspostavljeno odmah nakon osnivanja prve Vlade Republike Hrvatske 1990. godine, a kasnije 
i ministar obrane u vrijeme Domovinskoga rata. Princip participacije naših iseljenika mijenjao 
se od miješanoga razmjerno većinskog sustava iz 1995., preko uvođenja razmjerno izbornog 
sustava i tzv. nefi ksne kvote iz 1999., sve do ustavnih promjena iz 2010. godine,65 na osnovi kojih 
se u Hrvatski sabor biraju tri zastupnika birača izborne jedinice izvan Republike Hrvatske (tzv. 

60 „Republika Hrvatska i NATO“, Ministarstvo vanjskih i europskih poslova Republike Hrvatske, http://www.mvep.hr/hr/
vanjska-politika/multilateralni-odnosi0/multi-org-inicijative/nato/hrvatska-i-nato/ (pristup ostvaren 20. 9. 2019.).
61 Damir Petranović, „Ivo Sanader svoju je dionicu odradio, a prijatelji i bliski suradnici otkrivaju pozadinu“, Tportal.hr, https://
www.tportal.hr/vijesti/clanak/ivo-sanader-svoju-je-dionicu-odradio-a-prijatelji-i-bliski-suradnici-otkrivaju-pozadinu-pritisak-
me-spasio-da-se-kompletno-ne-urusim-foto-20190701 (pristup ostvaren 20. 9. 2019.).
62 Galović, „Uvod: 25. obljetnica hrvatskog Ustava“, 23.
63 „Promjena Ustava Republike Hrvatske“, Narodne novine, br. 76/2010. (2214), https://narodne-novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/
2010_06_76_2214.html (pristup ostvaren 20. 9. 2019.); Zorislav Kaleb, „Ustavne promjene iz 2010. u odnosu na pravosuđe“, 
Policija i sigurnost 19, br. 3 (2010.): 345-353.
64 „Zapisnik osamnaeste sjednice Hrvatskoga sabora održane 15. srpnja 2010.“, Hrvatski sabor, https://www.sabor.hr/sites/
default/fi les/uploads/sabor/2018-12/zapisnik_18_sjednice_HS_6_saziv.pdf (pristup ostvaren 20. 9. 2019.).
65 Marko Andabak, „Okrugli stol Izbori zastupnika u Hrvatski sabor i referendum, Zagreb, 2011.“, Politička misao 48, br. 3 
(2011.): 258.
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zastupnici dijaspore). Dakle, 2010. broj zastupničkih mjesta u Hrvatskome saboru za hrvatske 
državljane izvan Hrvatske od prvotnih dvanaest mjesta, koliko ih je bilo 1995., bilo je svedeno na 
samo tri mjesta. Naime, riječ je bila o dogovoru čelnika dviju najvećih stranaka, SDP-a i HDZ-a, 
u sklopu kojeg je ujedno dogovoreno da će hrvatski državljani bez prebivališta u Hrvatskoj 
ubuduće izvan države moći glasovati isključivo u diplomatsko-konzularnim predstavništvima. 
Posebno je to smanjilo prava hrvatskih državljana koji žive u Bosni i Hercegovini jer su do 2010. 
godine u BiH mogli glasovati u 43 grada, a nakon tih promjena isključivo u Sarajevu, Mostaru, 
Tuzli i Banjoj Luci, gdje se nalaze hrvatska diplomatsko-konzularna predstavništva.66 Glasovanje 
dijaspore (koja uključuje i hrvatske građane u BiH u kojoj su oni konstitutivni i autohtoni narod) 
često postane kontroverzno pitanje jer neki politički i drugi javni akteri smatraju kako građani 
iz dijaspore ne plaćaju porez u Hrvatskoj i da zbog toga ne bi smjeli niti glasovati na izborima. 
S druge strane mogu se čuti argumenti da su hrvatski iseljenici i te kako bili važni prilikom 
stvaranja države i u ratu za nezavisnost kada su slali fi nancijsku i drugu pomoć, a nemali broj se 
i osobno vratio braniti zemlju. Takve polemike su sve napetije što glasovi dijaspore više utječu 

66 Jelena Brcković, „HDZ-ova vlada smanjila broj zastupnika za dijasporu s 12 na 3“, Narod.HR, 10. 10. 2014. https://narod.
hr/hrvatska/hdz-ova-vlada-na-celu-s-jadrankom-kosor-smanjila-broj-zastupnika-za-dijasporu-na-3-opravdanje-sdp-ova-ucjena 
(pristup ostvaren 20. 9. 2019.).

Predsjednik Hrvatskoga sabora Gordan Jandroković prigodom uručenja nagrade Europski građanin 
Andreju Hanziru iz HUKI-ja – Hrvatske udruge mladih za kreativnost i inovacije, 

čiji je cilj stvaranje lidera za aktivno sudjelovanje u zajednici.
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na rezultat izbora.67 Nesporno je da je Hrvatskoj njezino iseljeništvo kao veliki potencijal i danas 
i te kako potrebno, kao što je bilo potrebno i prije nekoliko desetljeća, pogotovo ako imamo na 
umu negativne demografske trendove i sve veće iseljavanje iz Hrvatske posljednjih godina. 
Jadranka Kosor je u vrijeme ekonomske krize, u kojoj je morala pribjegavati raznim 
nepopularnim mjerama, vodila HDZ u kampanju za nove parlamentarne izbore 2011. Uz to 
je pretežni dio članova Vlade obnašao iste dužnosti i u prethodnoj Vladi Ive Sanadera koji 
je optužen za više kaznenih djela pa je na izborima pobjedu odnijela tzv. Kukuriku koalicija 
predvođena SDP-om i novim premijerom Zoranom Milanovićem. SDP je osvojio 60 mandata, 
a vladajuću većinu još su činili HNS s četrnaest, HSU s četiri te IDS s dva mandata. U oporbi 
su najjači bili HDZ s 43 mandata, HDSSB sa sedam te godinu ranije osnovana lijeva stranka 
Hrvatski laburisti – Stranka rada sa šest mandata.68 Za predsjednika Hrvatskoga sabora izabran 
je Boris Šprem, ali je on umro već u rujnu 2012. pa je na njegovo mjesto došao Josip Leko. 
U mandatu te Vlade u siječnju 2012. održan je referendum o pristupanju Republike Hrvatske 
Europskoj uniji. Uz vrlo slabu izlaznost (43,51%), hrvatski građani afi rmativno su se izjasnili 
(66,27%) o pristupanju Europskoj uniji.69 

Europska unija – novi okvir hrvatskome parlamentarizmu

Dana 1. srpnja 2013. RH je postala punopravna članica EU-a. Ta činjenica postavlja nove okvire 
hrvatskome parlamentarizmu. Parlamenti država članica EU-a suočeni su s činjenicom postojanja 
„naddržavnoga konstitucionalizma“, što mijenja tradicionalnu ulogu i položaj parlamenata.70 
Hrvatska je dosad već tri puta (2013., 2014., 2019.) izlazila na izbore za Europski parlament. 
U to skupštinsko tijelo, koje ima ukupno 751 zastupnika koje građani izravno biraju, bira se 
dvanaest članova iz Republike Hrvatske.71 Koliki je utjecaj naših zastupnika u tom tijelu tek će 
pokazati budućnost. No, činjenica je da razvoj konstitucionalizma Europske unije „postavlja 
nove izazove u odnosima nacionalnih institucija vlasti“ jer je EU „izrasla na dominaciji svojih 
egzekutivnih tijela i sekundarnoj ulozi svog parlamenta“.72

U prosincu 2013. održan je još jedan referendum, ali se ovoga puta on održao na jednu građansku 
inicijativu. Građanska udruga „U ime obitelji“ pokrenula je zahtjev za referendumom da se 

67 Herceg Zeba, „Izmjene hrvatskoga izbornog zakonodavstva iz 2014. godine“, 142.
68 „Izbori za zastupnike u Hrvatski sabor (4. 12. 2011.)“, Državno izborno povjerenstvo Republike Hrvatske, https://www.izbori.
hr/arhiva-izbora/index.html#/app/parlament-2011 (pristup ostvaren 20. 9. 2019.).
69 „Izvješće o provedenom državnom referendumu o pristupanju Republike Hrvatske Europskoj uniji“, Državno izborno 
povjerenstvo Republike Hrvatske, https://www.izbori.hr/arhiva-izbora/data/referendum/2012/izabrani/i_81_000_0000.pdf 
(pristup ostvaren 20. 9. 2019.).
70 Arsen Bačić, „O položaju, ulozi i značaju nacionalnog parlamenta u EU konstitucionalizmu“, Zbornik radova Pravnog 
fakulteta u Splitu 43, br. 2 (2006.): 20.
71 „Europski parlament – glas građana u Europskoj uniji: kratak vodič kroz Europski parlament“, Europski parlament, 
2017. https://www.europarl.europa.eu/portal/hr (pristup ostvaren 20. 9. 2019.); „Odluka o raspisivanju izbora za članove u 
Europski parlament iz Republike Hrvatske“, Državno izborno povjerenstvo Republike Hrvatske, https://www.izbori.hr/site/
UserDocsImages/2019/Izbori_clanova_u_EU_parlament_iz_RH/Odluka_predsjednice_EU.pdf (pristup ostvaren 20. 9. 2019.).
72 Bačić, „O položaju, ulozi i značaju nacionalnog parlamenta u EU konstitucionalizmu“, 1.
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građani izjasne žele li u Ustav RH unijeti defi niciju braka kao zajednice muškarca i žene. 
Referendum je pokazao da većina hrvatskih građana brak upravo takvim i vidi.73 Zbog toga 
je Sabor u prosincu 2013. mijenjao Ustav.74 Značajne promjene dogodile su se i 2014. kad je 
uvedeno preferencijalno glasovanje, čime je svaki glasač dobio pravo na jedan preferencijski 
glas s kvotom od 10% u sklopu liste za uvažavanje, koji nosi bodove i zastupniku i listi.
U studenome 2015. održani su osmi višestranački izbori zastupnika u Hrvatski sabor. Izborima 
su prethodile promjene izbornoga zakonodavstva koje su se, unatoč različitim obuhvatnim 
inicijativama, svele na promjene Zakona o izborima zastupnika u Hrvatski sabor.75 Birači 
su birali 151 zastupnika: 140 iz deset izbornih jedinica na teritoriju Republike Hrvatske, tri 
predstavnika dijaspore i osam predstavnika nacionalnih manjina. HDZ-ova Domoljubna 
koalicija bila je relativni izborni pobjednik s osvojenih 59 mandata, a iznenađenje izbora bila je 
nova stranka Most nezavisnih lista s devetnaest mandata. SDP-ova koalicija Hrvatska raste imala 
je 56 mandata, IDS tri, HDSSB i stranka Milana Bandića po dva, po jedan Uspješna Hrvatska i 
Živi zid.76 Za predsjednika Sabora izabran je Željko Reiner. Vladu je s Domoljubnom koalicijom 
kreirao Most koji nije pristajao da premijer bude predsjednik HDZ-a Tomislav Karamarko. 
Rješenje je pronađeno u nestranačkoj osobi, hrvatskome iseljeniku i gospodarstveniku Tihomiru 
Oreškoviću. Bila je to nestabilna Vlada u kojoj su sporenja između partnerskih stranaka bila 
prečesta i prevelika. U lipnju 2016. Hrvatski sabor je sa 125 glasova ‘za’ izglasovao nepovjerenje 
(opoziv) Tihomiru Oreškoviću, koji je dužnost predsjednika Vlade obnašao samo 146 dana, 
i prvi je u Saboru opozvani premijer. Domoljubna koalicija na čelu s HDZ-om nije uspjela u 
zakonskome roku od 30 dana formirati parlamentarnu većinu zbog čega je predsjednik HDZ-a 
Tomislav Karamarko dao ostavku na mjesto predsjednika stranke, a u rujnu 2016. održani su 
novi izbori za Hrvatski sabor. Na čelu sa svojim novim predsjednikom Andrejom Plenkovićem 
relativnu pobjedu ostvario je HDZ koji je, sam ili s partnerima, osvojio 61 od 151 zastupničkoga 
mjesta. Narodnoj koaliciji predvođenoj SDP-om pripala su 54 mjesta, Mostu trinaest, Živom 
zidu s partnerima osam, IDS/PGS-u tri, Koaliciji za premijera (Milana Bandića) dva, a po 
jedno mjesto HDSSB-u i nezavisnome Željku Glasnoviću.77 Za predsjednika Sabora izabran 
je Mostov predsjednik Božo Petrov, ali je on, zbog krize vlasti izazvane smjenom ministara u 
Vladi iz redova Mosta, a nakon što je Hrvatski sabor odbio prijedlog za izglasavanje povjerenja 
ministru fi nancija Zdravku Mariću, podnio ostavku i razriješen je dužnosti u svibnju 2017. Na 
dužnost predsjednika Hrvatskoga sabora naslijedio ga je Gordan Jandroković iz redova HDZ-a. 
Narodna koalicija u međuvremenu se raspala pa je član te koalicije – HNS – dao ključnu potporu 
HDZ-u za formiranje Vlade.

73 „Referendum o ustavnoj defi niciji braka (1. 12. 2013.)“, Državno izborno povjerenstvo Republike Hrvatske, https://www.
izbori.hr/arhiva-izbora/index.html#/app/referendum-2013 (pristup ostvaren 20. 9. 2019.).
74 Galović, „Uvod: 25. obljetnica hrvatskog Ustava“, 23.
75 Herceg Zeba, „Izmjene hrvatskoga izbornog zakonodavstva iz 2014. godine“, 122.
76 „Izbori za zastupnike u Hrvatski sabor (8. 11. 2015.)“, Državno izborno povjerenstvo Republike Hrvatske, https://www.izbori.
hr/arhiva-izbora/#/app/parlament-2015 (pristup ostvaren 20. 9. 2019.).
77 „Izbori za zastupnike u Hrvatski sabor (11. 9. 2016.)“, Državno izborno povjerenstvo Republike Hrvatske, https://www.izbori.
hr/arhiva-izbora/index.html#/app/parlament-2016 (pristup ostvaren 20. 9. 2019.).
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Izbori održani 2015., kao i oni prijevremeni i 2016. godine, donijeli su nove značajne političke 
aktere, ponajprije stranke Most i Živi zid. Te su stranke nastale kao opozicija etabliranim 
strankama i njihovu modelu vladavine na lokalnoj razini te iz redova udruga i aktivista koji su 
ponajprije kritizirali postojeću distribuciju ekonomske moći u društvu.78 Prema analitičarima, 
ovi izbori predstavljaju „prve znakove odmaka hrvatskoga stranačkog sustava od bipolarizma 
temeljenog na identitetskim i vrijednosnim podjelama i ulazak u novo razdoblje razvoja 
stranačkoga sustava“.79

Građanske inicijative i zrelost institucija hrvatske države 

Hrvatski sabor, kao najviša zakonodavna vlast u RH, predstavlja institucionalni državnopravni 
izraz suvereniteta hrvatskoga naroda, a ujedno je i izraz slobode govora, dogovora i izraz 
demokratskoga duha naroda. Parlamentarizam puninu svoga pojma živi u demokratskim 
sustavima vladavine, a demokratski izabrani parlamenti imali su važnu ulogu u procesu 
tranzicije iz totalitarnih ili autoritarnih komunističkih režima u demokracije u Srednjoj i 
Istočnoj Europi.80 Takvu je ulogu imao i Hrvatski sabor.
Stvaranje sustava vladavine prava u jednom društvu nije lagan proces. Kao i u svim 
posttotalitarnim demokracijama, tom procesu na putu stoji nerazvijenost demokratske pravne 
tradicije i civilizacijska nemogućnost da se hrvatsko društvo u kratkom vremenu na svim 
razinama oslobodi ograničenja voluntarizma.81 S druge strane, i sama demokracija kao sustav 
otvoren za različite političke ideje i suprotstavljene interese često proizvodi konfl iktne situacije, 
pogotovo kad se govori o odnosu između načela dobrobiti zajednice i načela prava i sloboda 
pojedinca. Mentalitet građana pri tome je možda i najteže mijenjati, ali i taj proces polako teče 
iako toga možda niti nismo svjesni.
Hrvatski građani su tijekom proteklih 30 godina povremeno, a u posljednje vrijeme sve 
češće, otvarali pitanje povjerenja u političke stranke i državne institucije. Kriza stranačkoga 
sustava i rastućega nepovjerenja u političke stranke rezultirala je time da je afi rmiran princip 
preferencijalnoga glasovanja. Inicijativa za što većim izravnim biranjem zastupnika u Saboru 
nastavila se i dalje pa je građanska udruga „U ime obitelji“ pokrenula 2014. referendumski 
prijedlog „Birajmo zastupnike imenom i prezimenom“,82 koji nije dobio dovoljan broj potpisa 
za pokretanje referenduma. U svibnju 2018. pokrenuta je nova građanska inicijativa „Narod 
odlučuje“ čiji je zahtjev za pokretanjem referenduma o promjeni izbornoga sustava na temelju 

78 Andrija Henjak, „Nose li parlamentarni izbori 2015. i 2016. godine promjenu političkih rascjepa u Hrvatskoj?“, Društvena 
istraživanja 27 (2018.), br. 3: 384.
79 Isto. 404.
80 Zakošek, „Hrvatski parlament u razdoblju demokratske tranzicije“, 5.
81 Sokol, „Prijepori oko hrvatskog parlamentarizma“, 38.
82 „Pitanja i odgovori – Referendum o izbornom sustavu“, Udruga u ime obitelji, https://uimeobitelji.net/referendum-o-izbornom-
sustavu-najcesca-pitanja-i-odgovori/#more-111 (pristup ostvaren 20. 9. 2019.).
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peticije s više od 400.000 potpisa za dva referendumska pitanja Ministarstvo uprave odbilo 
tvrdeći da se na njemu nalazi znatan broj nevažećih potpisa.83

Hrvatska je u proteklih 30 godina također iskusila i određeni broj društvenih i političkih 
prosvjeda. Osim tradicionalnih sindikalnih prosvjeda, svjedočili smo i onima izazvanima 
različitim društvenim procesima i događajima. Jedan od prvih velikih dogodio se u studenome 
1996. kada je više od 100.000 građana Zagreba ustalo protiv odluke o gašenju (gubitku koncesije) 
Radija 101. Prosvjed je ostao upamćen kao jedno od prvih masovnih javnih suprotstavljanja 
politici predsjednika Tuđmana, a „Stojedinica“ je nastavila svoj život u eteru. U novije vrijeme 
veliku ulogu u organizaciji prosvjeda igraju novi mediji i društvene mreže. Svjedočili smo i tzv. 
Facebook prosvjedima 2011. koje je preko društvene mreže Facebook pokrenuo aktivist udruge 
(kasnije političke stranke) Živi zid Ivan Pernar. Revoltirana zbog zabrane političkih skupova 
na Markovu trgu u Zagrebu, ali i zbog politike Vlade uopće, organizirana skupina došla je 
prosvjedovati ispred sjedišta hrvatske Vlade s ciljem ostavke premijerke Jadranke Kosor.84 
U lipnju 2016. na Trgu bana Jelačića u Zagrebu oko 50.000 ljudi prosvjedovalo je tražeći 
obrazovnu reformu. U organizaciji udruge „U ime obitelji“ organiziran je „Hod za život“ u 
Zagrebu i Splitu u svibnju 2017. godine, pri čemu se skupilo više od 20.000 prosvjednika koji 
su tražili strože zakonske regulative vezane uz pobačaj. Treba istaknuti da su svi ti prosvjedi 
protjecali uglavnom mirno bez eskalacije nasilja.
Sve navedeno svjedoči da se Republika Hrvatska dosad znala nositi s raznim društvenim 
proturječjima i neslaganjima, a u tome je uspjela jer je gradila parlamentarizam i demokratske 
institucije koje su i dalje najbolja arena za iskazivanje različitih i suprotstavljenih interesa u 
jednome društvu. Zahvaljujući tome, Republika Hrvatska danas aktivno sudjeluje u gotovo 
svim relevantnim europskim i svjetskim forumima i organizacijama iako je put povratka u 
zapadnoeuropski civilizacijski krug i integraciju u Europsku uniju bio dug i trnovit.
Prvih trideset godina hrvatskoga parlamentarizma obilježili su burni društveni i politički 
događaji. Društveno-politička tranzicija iz jednopartijskoga totalitarnoga socijalističkog sustava 
u parlamentarnu liberalno-demokratsku vladavinu bila je opterećena mnogobrojnim teškoćama. 
Treba imati na umu posebnost hrvatske tranzicije u odnosu na druge socijalističke države 
koje su u otprilike istom vremenu započele tranziciju. Srpska pobuna u Hrvatskoj i agresija 
na RH, koju je provodila JNA instruirana od rukovodstva SR Srbije, izazvali su višegodišnju 
okupaciju skoro trećine teritorija RH. Unatoč nepovoljnim ratnim i tranzicijskim prilikama, 
hrvatska demokracija i parlamentarizam razvijali se i na ustavnoj, zakonodavnoj, političkoj, ali 
i društvenoj razini težeći prema demokratskim standardima zapadnoga svijeta. Kad je riječ o 

83 „GI Narod odlučuje: Novi ministar uprave iznio neistine o potpisima birača koje njegovo ministarstvo nije priznalo“, Narod.hr, 
17. 8. 2019. https://narod.hr/hrvatska/gi-narod-odlucuje-novi-ministar-uprave-iznio-neistine-o-potpisima-biraca-koje-njegovo-
ministarstvo-nije-priznalo (pristup ostvaren 20. 9. 2019.).
84 On će 2016. postati zastupnik u Hrvatskome saboru i ostati upamćen kao jedan od ekscentričnijih zastupnika i jedan od rijetkih 
koji je doživio da ga saborska straža izbaci iz sabornice. „Pernara iznosila straža, Bunjac prijetio: Nećeš živ izaći odavde“, 
Večernji.hr, 5. 4. 2019., https://www.vecernji.hr/vijesti/incident-u-saboru-pernara-iznosila-straza-bunjac-prijetio-neces-ziv-
izaci-odavde-1311290 (pristup ostvaren 20. 9. 2019.).
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izbornome temelju i o djelokrugu, iako se to nekad, a možda i danas čini upitnim, Hrvatska je 
i ustavnopravno i zbiljski imala sva obilježja parlamentarne demokracije „u punom i pravom 
smislu uobičajenoga ustavnopravnog i politološkog shvaćanja tog pojma“.85 „Parlament je tijelo 
u kojem stranačka većina odijeva u pravno ruho prethodne odluke svog vodstva, što će reći tijela 
izvršne vlast, ali i mjesto gdje istodobno stranačka manjina, odnosno oporba nastoji iznositi što 
brojnije i uvjerljivije argumente protiv svakog prijedloga zakona ili druge odluke većine, bez 
iluzije da ih može izmijeniti ili svojim suprotstavljanjem, makar koliko bilo uvjerljivo, spriječiti 
njihovo usvajanje.“86 No, unatoč tome što neposredno nije odlučujući čimbenik zakonodavne 
vlasti, parlamentarna manjina, odnosno oporba, ipak posredno „u njoj sudjeluje obavljajući 
funkciju političkog nadzora i upozoravajući na sve greške stranačke većine, od onih bitnih pa do 
najsitnijih“.87 Tako vlast koja svojim djelovanjem ne zadovolji očekivanja građana, obično biva 
zamijenjena drugom političkom opcijom, što je pokazala i trodesetljetna povijest hrvatskoga 
parlamentarizma.
Iako razvoj hrvatske demokracije i višestranačja nije ispunio očekivanja dijela hrvatskih 
građana, treba shvatiti da se demokratski i parlamentarni principi teško mogu aplicirati preko 
noći. Često se volimo uspoređivati sa zapadnoeuropskim državama, a zaboravljamo da se 
parlamentarne tradicije u Zapadnoj Europi uglavnom kontinuirano razvijaju od prve polovice 
19. stoljeća. Mi nismo imali toliko vremena. Danas živimo u demokraciji i slobodi koja nikad 
nije bila veća. Može se reći da je Hrvatska danas sigurna i otvorena zemlja, stabilnih ustavnih 
institucija, relativno razvijene demokratske kulture, političkih i medijskih sloboda i sve jačega 
civilnog društva u kojoj se poštuju nacionalna, vjerska, manjinska i sva druga ljudska prava. 
Točno je i da Republika Hrvatska ima i puno problema i da mnogobrojne dosadašnje prakse treba 
mijenjati. Međutim, imamo i sve instrumente da te prakse mijenjamo, a probleme rješavamo, 
samo je pitanje jesmo li sami toga svjesni i jesmo li kao građani spremni boriti se za te ciljeve.

85 Sokol, „Prijepori oko hrvatskog parlamentarizma“, 25.
86 Isto, 32.
87 Isto.



202028 J. MIHALJEVIĆ

 SUMMARY

THIRTY YEARS OF MODERN CROATIAN PARLIAMENTARISM

Croatian Parliament, the representative body of the citizenry and the seat of legislative 
power, has a fascinating and turbulent history and is one of the critical institutions 
embodying the sovereignty of the Croatian people. In 2020 our parliament, the 
Sabor, is celebrating its fi rst thirty years in a multiparty democracy. This article 

looks at the process of introducing democratic parliamentarism and the fi rst thirty years 
of a multiparty parliament. It relates the turbulent fi rst phase of the new system against the 
backdrop of a disintegrating socialist and federal Yugoslavia and the struggle for independence 
resolved in the course of the Homeland War. In spite of the unfavourable wartime and transition 
circumstances, democracy and parliamentarism in Croatia have developed in constitutional, 
legislative, political and societal terms that speak of an aspiration towards Western democratic 
standards. The article discusses the organisational reforms Parliament has undertaken and 
describes the most signifi cant political and societal events and changes in which parliament 
played a critical role. A particular focus is placed on the development of civil and democratic 
practices, European integration processes, and the participation of our diaspora communities in 
parliamentary life. Croatians with a wealth of experience from life in Western parliamentary 
democracies have played a role in introducing parliamentarism in the homeland.
1989 saw the culmination of the Yugoslav political crisis. The fi rst multiparty elections were 
called in early February of 1990, with voting held in two rounds: 22 and 23 April, and 6 and 
7 May. The new Parliament of the then still Socialist Republic of Croatia was convened on 30 
May. It elected Žarko Domljan as Speaker of Parliament and by 22 December had adopted a new 
Constitution. It laid the groundwork under which Croatia was returned to the Western European 
fold. On 1 July 2013 Croatia acceded to full European Union membership and there are now 
twelve Croatian MEPs in European Parliament. Croatia is now a safe and open country with 
stable constitutional institutions, a relatively well-developed democratic culture, political and 
media freedoms and an ever-stronger civil society sector in which national, religious, minority 
and all other human rights are respected.
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RESÚMEN

TREINTA AÑOS DE PARLAMENTARISMO CROATA MODERNO

El Parlamento Croata (Sábor) es el organismo civil portador del poder legislativo en 
el territorio de la República de Croacia. Su historia fue interesante y turbulenta, ya 
que es una de las instituciones fundamentales que representan la autonomía y la 
voluntad del pueblo croata. En el año 2020 el Sábor celebra sus primeros treinta años 

de actuación en una democracia multipartidista. El presente artículo habla sobre la introducción 
del parlamentarismo democrático en Croacia y sobre la historia de los primeros treinta años 
de labor multipartidista del Parlamento Croata. También se refi ere al comienzo turbulento del 
multipartidismo que se desarrolló en una atmósfera signada por la desintegración de Yugoslavia 
y la lucha por la independencia nacional en la Guerra Patria. A pesar de las condiciones 
desfavorables debidas a la guerra y la transición, la democracia y el parlamentarismo croatas 
se fueron desarrollando a nivel constitucional, legislativo, político y social tendiendo hacia 
los estándares democráticos del mundo occidental. En este artículo se presentan también las 
modifi caciones organizativas que sufrió el Sábor Croata y se describen los acontecimientos 
políticos y sociales más importantes como asi también los cambios en la República de Croacia 
en los cuales el Sábor tuvo un rol fundamental. Se hace especial énfasis en el adelanto de 
las prácticas civiles y democráticas, en las integraciones europeas y en la participación de la 
emigración en el parlamentarismo croata. 
En 1989 la crisis política yugoslava alcanzó su punto álgido. A comienzos de febrero de 1990 se 
convocaron en Croacia las primeras elecciones parlamentarias libres y multipartidistas, que se 
realizaron en dos vueltas, los días 22 y 23 de abril y los días 6 y 7 de mayo de 1990. La primera 
convocatoria del Sábor Croata fue el dia 30 de mayo de 1990 y como primer presidente del 
mismo fue electo Žarko Domljan. Ese mismo año, en vísperas de Navidad, el 22 de diciembre 
de 1990 fue aprobada la primera Constitución de la República de Croacia, que fue la base del 
retorno al círculo de la civilización europea y occidental. Con fecha 1. VII. 2013 la República 
de Croacia se convirtió en miembro de la Unión Europea. En el Parlamento Europeo Croacia 
tiene 12 representantes. 



BOŽO SKOKO

HRVATSKA - PREDSJEDATELJICA VIJEĆA EUROPSKE UNIJE 

Godina 2020. ima posebnu simboliku za Republiku Hrvatsku jer predstavlja godinu velikih potencijala 
i mogućnosti u smislu privlačenja globalne pozornosti. Podsjetimo, u prvoj polovici godine Hrvatska 
predsjeda Europskom unijom, važnim svjetskim savezom država, konkretnije Vijećem Europske unije 
– u kojem su zastupljene vlade država članica. Vijeće okuplja nacionalne ministre svih 28 država 
članica, ovisno o području politike o kojoj se raspravlja. Tako će Zagreb na pola godine, zajedno s 
Bruxellesom, biti glavni grad ujedinjene Europe. Istodobno, Rijeka je 2020. – Europska prijestolnica 
kulture. Nadalje, Hrvatska nogometna reprezentacija – svjetski viceprvak nastupa na Europskome 
nogometnom prvenstvu, a najuspješniji sportaši na Olimpijskim igrama u Tokiju. U svojoj 29. 
godini života Hrvatska će se predstaviti u velikom stilu i na Svjetskoj izložbi u Dubaiju kreativnim 
i inovativnim potencijalom svojih ljudi tijekom povijesti i danas, piše u prilogu komunikolog dr. sc. 
Božo Skoko s Fakulteta političkih znanosti Sveučilišta u Zagrebu. 

Oni koji se bave marketingom znaju kako je najteže privući pozornost javnosti na 
neki proizvod, uslugu ili poruku i zadržati je jer smo iz minute u minutu zatrpani 
mnoštvom različitih informacija i ponuda. Svi nam pokušavaju nešto priopćiti, 
prodati, uvjeriti nas ili barem šarmirati. A kako se u vremenu globalizacije i 

države bore za svoj dio pozornosti na međunarodnom tržištu, kako bi privukle kupce za svoje 
proizvode, potencijalne turiste i posjetitelje te utjecale na rejting u različitim međunarodnim 
asocijacijama i forumima, fenomeni brendiranja država i javne diplomacije dobivaju sve više 
na važnosti. Njihovo ključno umijeće jest komunikacijskim i promotivnim sredstvima skrenuti 
pozornost na određenu zemlju, njezine vrijednosti i posebnosti te postići da njezina priča postane 
globalno prepoznatljiva, utjecajna, inspirativna i korisna za sve njezine građane. To postižu 
dugotrajnim strategijama i atraktivnim taktikama, a na prvi korak – privlačenje pozornosti – 
troše se milijuni… Tako države nerijetko plaćaju skupe fi lmske produkcije u kojima će igrati 
glavnu ulogu, angažiraju svjetski poznate zvijezde show businessa koje će ih posjetiti, bore 
se za domaćinstva važnih sportskih prvenstava, olimpijskih igara, političkih samita, zabavnih 
natjecanja i sl. jer im to osigurava globalnu vidljivost, a kad ste u fokusu inozemnih medija i 
javnosti onda ćete jednostavnije moći plasirati i svoje poruke… 
U tom smislu 2020. godina, 29. u životu neovisne hrvatske države, ima posebnu simboliku jer 
predstavlja godinu velikih potencijala i mogućnosti u smislu privlačenja globalne pozornosti. 
Podsjetimo, u prvoj polovici godine Hrvatska predsjeda Europskom unijom, važnim savezom 
država na svijetu, konkretnije Vijećem Europske unije u kojem su zastupljene vlade država 
članica, odnosno koje okuplja nacionalne ministre svih 28 država članica, ovisno o području 
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politike o kojoj se raspravlja, a Zagreb će na pola godine, zajedno s Bruxellesom, biti glavni 
grad ujedinjene Europe. Rijeka je Europska prijestolnica kulture. Hrvatska nogometna 
reprezentacija, svjetski viceprvak, predvođena izbornikom Zlatkom Dalićem, nastupa na 
Europskome nogometnom prvenstvu, a najuspješniji sportaši na Olimpijskim igrama u Tokiju. 
Ove godine Hrvatska će se predstaviti u velikom stilu i na Svjetskoj izložbi u Dubaiju kreativnim 
i inovativnim potencijalom svojih ljudi tijekom povijesti i danas. A cijelu godinu obilježavamo 
i 1600. obljetnicu smrti svetog Jeronima, jednog od najpopularnijih svetaca Katoličke crkve, 
velikoga crkvenog naučitelja, velikana kršćanske kulture i europske civilizacije, prevoditelja 
Biblije na latinski jezik i zasigurno jednog od najvećih mislilaca rođenih na našim prostorima. 
Dakle, imamo niz mogućnosti i izazova zahvaljujući kojima bi Hrvatska mogla i trebala biti 
u središtu europske i svjetske pozornosti. Pozornost, dakle, imamo, a na nama je da svijetu 
ispričamo svoju priču po kojoj će nas prepoznati, zapamtiti i još više poštovati. Marketinškim 
rječnikom rečeno – pozornost je tu, a sada nam predstoji pobuditi interes i želju te potaknuti 
na akciju, odnosno promatrače pretvoriti u zainteresiranu publiku, obožavatelje, goste, kupce, 
poklonike i lobiste… „U svijetu tradicionalne politike moći radilo se o tome čija će vojska 
ili ekonomija pobijediti. U današnjem informacijskom dobu u politici se radi i o tome čija 
će ‘priča’ pobijediti. Nacionalne priče zaista su jedna vrsta valute. Vlade se natječu jedna s 
drugom i s drugim organizacijama kako bi poboljšale svoju vjerodostojnost i oslabile onu svojih 
suparnika“, piše američki diplomat i profesor Joseph Nye, autor koncepta „meke moći“, koji 
tvrdi da 21. stoljeće pripada i malim državama ako imaju snagu karizme i vrijednosti, koje će 
utjecati na druge. A Hrvatska potencijal za to defi nitivno ima. Samo je pitanje je li osvijestila to 
svoje bogatstvo i koristi li ga na pravi način. Upravo zbog toga nam se predsjedanje Europskom 
unijom čini izvrsnom prilikom da se svijetu predstavimo ne samo kao turistička destinacija, 
što smo uglavnom činili do sada (svijet je jako dobro upoznat s našim prirodnim ljepotama i 
turističkim potencijalima, o čemu svjedoči niz indeksa popularnosti), već i politički, odnosno 
kao gospodarski brend. 

Hrvati u europskim političkim institucijama

Još u proljeće 2016. europski portal Politico pisao je kako je Hrvatska najmanje utjecajna članica 
Europske unije. U međuvremenu su napravljeni značajni iskoraci, što je vidljivo po sve većem 
utjecaju Hrvata u europskim političkim institucijama. Uostalom, Hrvatica Marija Pejčinović 
Burić, bivša ministrica vanjskih i europskih poslova, izabrana je za novu glavnu tajnicu Vijeća 
Europe, europarlamentarka Dubravka Šuica nova je potpredsjednica Europske komisije… 
Hrvatska predsjednica, koja je percipirana kao jedna od najpopularnijih svjetskih liderica, 
inicirala je jače povezivanje Hrvatske sa zemljama srednje Europe u sklopu inicijative „Tri 
mora“, koju je zdušno podržao i američki predsjednik Trump, otoplila je odnose s najutjecajnijim 
državama svijeta te potaknula niz tema na globalnim forumima, poput UN-a. Dubrovnik je 
bio domaćin značajnog samita Kine i zemalja srednje i jugoistočne Europe, a Zagreb su za 
svoj izborni kongres izabrali i političari utjecajne Europske pučke stranke. Dakle, kombinacija 
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diplomata na čelu države – Andreja Plenkovića na 
poziciji predsjednika Vlade i Kolinde Grabar-Kitarović, 
na čelu države, dala je rezultate. Hrvatska postaje sve 
značajniji igrač u europskim poslovima, a njezina 
vidljivost kao političkog subjekta raste i na svjetskoj 
razini. No, konkurencija je velika pa je ovo prilika da 
naša zemlja izgradi dodatnu i trajnu prepoznatljivost 
i to svojim politikama i inicijativama, odnosno 
vrijednostima koje donosi u zajedničke institucije te 
da se nametne kao članica EU-a (jedina koja povezuje 
srednju Europu, Mediteran i Balkan, odnosno zapadnu 
Europu s njezinim jugoistokom) bez koje se ne može 
odlučivati. 

Četiri ključne teme hrvatskog predsjedanja Europskom unijom

Hrvatska je svoju ambiciju već naznačila u četiri teme koje je odabrala za predsjedanje: Europa 
koja se razvija, povezuje, štiti i koja je utjecajna. A sloganom Snažna Europa u svijetu punom 
izazova Hrvatska ističe i svoje viđenje europskih prioriteta. EU je drugo svjetsko gospodarstvo 
koje čini petinu svjetskog BDP-a, ali se sve više susreće s izazovima novih gospodarstava poput 
Kine i novim politikama dojučerašnjih partnera poput SAD-a. Tako će teme produbljivanja tržišta 
najvećega trgovinskog saveza na svijetu, ulaganje u inovacije i istraživanje te digitalizacija biti 
fokus Europe koja se razvija. Posebna pozornost posvetit će se demografskim izazovima, kojima 
će se u sklopu svog portfelja u Europskoj komisiji baviti i hrvatska povjerenica Dubravka Šuica. 
Hrvatsko predsjedništvo zalagat će se za održivo i uključivo gospodarstvo, a u tom će kontekstu 
fokus će biti na umrežavanju tržišta država članica EU-a. Investirat će se u digitalizaciju, 
infrastrukturne mreže i kvalitetniju podatkovnu strukturu, kojima će se premostiti jaz između 
slabije i bolje razvijenih regija u EU. Hrvatska će se fokusirati i na pitanje energetske unije zato 
što će diverzifi kacijom energetike postići veću razinu neovisnosti i optimizacije tržišta cijele EU. 
Zaštita vladavine prava okosnica je Europe koja štiti. Poseban fokus bit će stavljen na borbu 
protiv organiziranoga kriminala, sprečavanje širenja nasilnog sadržaja na internetu, unapređenje 
schengenskog prostora i migracijske politike, što postaje trajni problem Europske unije, 
posebice njezinih vanjskih granica, među kojima je i ona najduža – između Hrvatske i BiH, 
odnosno Srbije i Crne Gore. S obzirom na to da Europa može svoju ulogu globalnoga čimbenika 
unaprijediti samo širenjem utjecaja u susjedstvu, jedan od ključnih prioriteta Hrvatske tijekom 
predsjedanja EU-om bit će oživjeti dijalog između Bruxellesa i država zapadnog Balkana, a to 
će biti tema i velikoga zagrebačkog samita planiranog za početak svibnja. U sklopu prioriteta 
Europa koja je utjecajna Hrvatska će veliku pozornost posvetiti i jačanju transatlantskih veza 
te odnosima s državama Dalekog istoka. S obzirom na to da EU daje više od polovice ukupne 
svjetske humanitarne pomoći, tijekom šest mjeseci predsjedanja Unijom poseban naglasak stavit 

Marija Pejčinović Burić, glavna tajnica 
Vijeća Europe 
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će se i na razvojnu politiku i iskorjenjivanje siromaštva 
u neposrednom susjedstvu EU-a.
Predsjedanje dolazi u prilično izazovnom političkom 
i gospodarskom trenutku, kad se geopolitički odnosi 
ponovno redefi niraju u cijelom svijetu, kad se 
suočavamo s klimatskim promjenama, ali i krizama 
demokracije. Zato se od Hrvatske očekuje da inicira 
niz odgovora i strategija, da se pokaže odgovornom 
za cijeli europski kontinent. Iako je najmlađa članica, 
zahvaljujući izazovima s kojima se susretala protekla 
tri desetljeća neovisnosti i te kako ima čemu podučiti 
Europu. Hrvatska Europskoj uniji donosi jedinstveno 
iskustvo. Iduće godine imamo priliku pokazati 
Hrvatsku u najboljem svjetlu. Našu bogatu kulturnu 
baštinu i umjetnost. Želimo da građani snažnije osjete prednosti i prilike članstva, da se 
poboljša kvaliteta života, da osjećaju sigurnost pripadanja Europskoj uniji. Zagovarat ćemo 
Europu utemeljenu na zajedničkim vrijednostima i poštovanju zajedničkih interesa – istaknuo 
je premijer Plenković na predstavljanju prioriteta dva mjeseca prije početka predsjedanja u 
zgradi Nacionalne i sveučilišne knjižnice, djelu suvremene arhitekture akademika Vladimira 
Neidhardta, koja će tijekom prvog polugodišta 2020. ugostiti najmoćnije europske političare. 
Dodao je kako je to povijesni trenutak za našu zemlju i kruna njezina europskoga puta, koji nije 
bio jednostavan. Hrvatski narod vođen je svojim kršćanskim korijenima, tradicijom, kulturom, 
oduvijek izražavao privrženost i pripadnost europskoj obitelji. Za nas je Europska unija 
projekt mira i nade. Zajednica koja daje politički okvir za kvalitetan i siguran život hrvatskih 
građana. Naše predsjedanje dolazi u presudnom trenutku za Europu, ali i za cijeli svijet – rekao 
je Plenković, aludirajući očito na izlazak Velike Britanije iz EU i redefi niranje budućnosti te 
zajednice, ali i mnogobrojne izazove s kojima se susreće suvremeni svijet. Naime, upravo za 
vrijeme hrvatskog predsjedanja treba riješiti tri velike teme, a to je fi nalizacija Brexita, proračun 
EU-a za idućih sedam godina te budućnost proširenja Europske unije na jugoistok Europe. 
Upravo zbog pitanja statusa Sjeverne Makedonije i Albanije, zatim Bosne i Hercegovine, Srbije 
i Crne Gore, u Zagrebu će se održati sastanak na vrhu EU-a s državama zapadnog Balkana. 
Hrvatska želi da se napraviti hodogram za idućih 10 godina za naše najbliže susjedstvo jer 
smo svjesni da crna rupa u ovom dijelu Europe nije u interesu ni Hrvatske ni EU-a. A ako im 
Unija ne ponudi europsku budućnost, postoji opasnost da to učini netko drugi čiji interesi nisu 
sukladni europskima. 
Hrvatsko predsjedanje Europskom unijom je politička šansa za pozicioniranje i jačanje hrvatske 
uloge u Europi te još veće senzibiliziranje hrvatske javnosti da je Hrvatska dio te Europe – poručio 
je predsjednik Vlade Andrej Plenković na konferenciji Večernjeg lista „Hrvatska kakvu trebamo“, 
posvećenoj upravo predsjedanju EU-om. Uistinu je ovo šansa jer predsjedanje automatski ne 

Dubravka Šuica, potpredsjednica 
Europske komisije za demokraciju 

i demografi ju
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donosi globalnu vidljivost, popularnost ni promociju… Donosi željenu medijsku pozornost i 
pozornost kreatora javnog mnijenja, ali poštovanje i besplatnu promociju treba zaslužiti kvalitetnim 
domaćinstvom, mudrim kormilarenjem zajedničkim interesima te konkretnim projektima, 
porukama i pričama. Gosti očekuju odličnu organizaciju i srdačno gostoprimstvo, ali tek faktor 
iznenađenja i oduševljenje donose pomake. Treba voditi računa da političare, diplomate i novinare 
koji će boraviti u Zagrebu neće zanimati samo tehničke informacije oko predsjedanja, već i život u 
Hrvatskoj, njezine mogućnosti i potencijali, povijest i doprinosi Europi. Svi ti dužnosnici i medijski 
djelatnici u slobodno vrijeme su i potrošači, i turisti, i konzumenti kulturnih sadržaja… Zato se 
Zagreb i drugi hrvatski gradovi, gdje će se održati susreti europskih ministara, pripremaju kako 
bi ih ne samo ugostili, već uistinu oduševili. Jasno, Hrvatska može osigurati globalnu medijsku 
vidljivost ako Zagreb bude mjesto donošenja/odašiljanja snažnih političkih odluka/poruka, a to je 
vrlo moguće s obzirom na važne teme poput Brexita i proširenja EU-a na jugoistok Europe. Ali 
isto tako i zanimljivim i manje poznatim pričama o svome identitetu, načinu života, doprinosima 
civilizaciji i Europi... A takvih ima napretek.
Prostirući se na 1,3% površine EU-a, Hrvatska nije velika zemlja, no ona je jedna od ekološki 
najočuvanijih europskih država pa je s pravom možemo smatrati malo većim nacionalnim 
parkom. Njezinih 1.778 km jadranske obale predstavlja jednu od najosebujnijih i najrazvedenijih 
obala u svijetu. Jadranski otoci su jedno od najvažnijih hrvatskih obilježja. Više od tisuću i 
dvjesto hrvatskih otoka i otočića na istočnoj obali Jadranskoga mora najbrojnije su otočje na 
Mediteranu, odmah nakon Grčke. Doprinos hrvatskih ribara svjetskom ribarstvu je nemjerljiv, 
baš kao i pomoraca plovidbi svjetskim morima. Sa svojih 57.000 km2, Hrvatska je otprilike dva 
puta veća od Belgije, ali dvostruko manje naseljena, s 4,2 milijuna stanovnika. Po svojoj veličini 
18. je među zemljama EU-a, između Latvije i Slovačke, a 20. po broju stanovnika, između Irske 
i Litve. Hrvatska predstavlja susretište Mediterana i srednje Europe, Alpa i Panonske nizine pa 
je možemo nazvati ‘Vratima srednje Europe na Mediteran’. Njezino relativno malo područje 
odlikuje se izrazitom raznolikošću prirode, krajolika, tradicija i kultura. Moglo bi se reći da je 
Hrvatska Europa u malome jer je uistinu teško pronaći toliku prirodnu i kulturnu raznolikost 
na tako malenome prostoru. Jedino u Hrvatskoj u jednom danu možete doživjeti raznolikost 
cijeloga europskog kontinenta na jednome mjestu. Hrvatska je istodobno i planinska, i nizinska, 
i primorska, i kontinentalna... Hrvatsku se može smatrati jednom od najmlađih država u Europi 
budući da je neovisnost ponovno stekla 1991. Ali Hrvatska je zapravo i stara europska nacija 
budući da je još 925. bila kraljevstvo. Kao prvi pokršteni slavenski narod, već u sedmom 
stoljeću, Hrvati su po mnogočemu „najlatinskiji“ Slaveni. Još u 13. stoljeću dobili su od pape 
privilegij da mogu služiti bogoslužje na vlastitome narodnom jeziku, što je bio raritet u Europi. 
Hrvatska je već stoljećima iseljenička zemlja pa je nemoguće govoriti o njezinu identitetu i 
doprinosima bez uloge hrvatskih iseljenika, čije je tragove moguće pronaći na svim svjetskim 
meridijanima i paralelama. Procjenjuje se da izvan Hrvatske živi oko pet milijuna Hrvata i 
njihovih potomaka, što je više nego u zemlji. Premda tek svaki tisućiti stanovnik svijeta potječe 
iz Hrvatske, uz njezino ime vežu se neki prvorazredni doprinosi svjetskoj znanosti i kulturi. Bez 
tih doprinosa mogli bismo reći da bi svijet kasnije upoznao Bibliju, grčku matematiku i arapsku 
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astronomiju, muškarci danas ne bi nosili elegantnu kravatu, teže bi se locirali epicentri potresa, 
policije svijeta teže bi otkrivale zločince, ribari bi znatno teže lovili ribu, elektrifi kacija gradova 
kao i eksploatacija naftnih polja vjerojatno bi bila znatno otežana... Hrvati su stoljećima davali 
globalne doprinose svjetskoj inovativnosti i kreativnosti. Mnoga imena su upisana u vrhove 
svjetske znanosti, umjetnosti i kreativnosti, tehnološke iskorake i izume. Međutim, ne živi 
Hrvatska samo na staroj slavi, iako je i te kako ponosna na velikane poput Tesle, Boškovića, 
Vrančića, Vučetića, Penkale i dr. Naime, uz mnogobrojne hrvatske izume kojima je tijekom 
povijesti obogaćena europska i svjetska znanstvena baština, činjenica je kako se Hrvatska 
posljednjih deset godina, doduše prilično neprimjetno, pozicionira u svijetu i zahvaljujući svojoj 
inovativnosti. Suvremeni hrvatski inovatori redovito osvajaju zlatne medalje na inozemnim 
sajmovima, a mladi inovatori već su prepoznatljivi u svijetu zahvaljujući pobjedama na 
različitim globalnim natjecanjima. Upravo Rimac automobili, koji su nam podarili najbrži 
električni automobil na svijetu, najbolji su primjer da inovativnost i originalnost ne mogu 
ostati neprimijećeni iako djeluju daleko od svjetskih tehnoloških središta. Živeći na susretištu i 
raskrižju različitih kultura i svjetova, u Hrvatskoj je stvoren jedinstven mentalitet i način života, 
koji uspješno spaja senzibilitet i neposrednost slavenske duše, srednjoeuropsku dinamičnost i 
poslovnost s mediteranskom opuštenošću, kreativnošću i hedonizmom. Spomenici civilizacijske, 
kulturne, znanstvene i političke prošlosti dokaz su snažnog duha nacije i marljiva rada. Hrvati 
su zapadnjaci stvaralačkoga duha, inventivni, skloni istraživanjima, umjetnosti, društvenosti i 
sportu. Hrvati su prilično druželjubivi, uvijek nađu vremena za druge, znaju uživati u trenutku 
i veseliti se sitnim životnim radostima. Vole kuhati i spremati večere i druženja za obitelj i 
prijatelje doma, ali će isto tako i nekoliko puta dnevno pronaći vremena za kavu s prijateljima 

Predsjednik Vlade  Andrej Plenković predstavlja prioritete hrvatskog predsjedanja Vijećem EU-a 
i novu internetsku stranicu predsjedanja https://eu2020.hr/, Zagreb, 30. X. 2019.
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ili kolegama s posla u mnogobrojnim kafi ćima i njihovim osunčanim terasama. Ta njihova 
opčinjenost razgovorima, pa čak i poslovnim dogovorima uz kavu, mnogim strancima sve više 
postaje privlačna asocijacija na Hrvatsku, ali i svojevrsna terapija od stresa. Uživaju u kvalitetnoj 
hrani i vole uzgajati vlastite vrtove kako bi jeli organsko. Koliko su Hrvatima važne kvalitetne 
namirnice možda najbolje svjedoči kultni status tržnica u svakome hrvatskome mjestu. Nadaleko 
je poznato hrvatsko gostoprimstvo i bogatstvo trpeze. Malo je zemalja u svijetu kojima je sport 
neraskidivi dio nacionalnoga identiteta i imidža, kao što je to slučaj s Hrvatskom. Uistinu teško 
možemo govoriti o prepoznatljivosti zemlje bez učestalih asocijacija (čak i u najudaljenijim 
dijelovima svijeta) na hrvatske sportaše i njihove uspjehe. Isto tako hrvatski identitet nezamisliv 
je bez toga sportskog naboja, strasti, pobjedničkoga duha, želje za natjecanjem i dokazivanjem, 
ali i sportskih talenata koji među Hrvatima niču kao gljive poslije kiše, bez puno truda države 
i velikih programa poticanja i razvijanja sporta među mladima. Hrvatska je zemlja iznimno 
bogate kulturne i umjetničke baštine. Iako je ta činjenica još nedovoljno poznata u svijetu, mnogi 
su njezini spomenici sastavni i nezaobilazni dio vrhunskih ostvarenja europske umjetnosti. 
Hrvatska kultura integralni je dio zapadnoeuropske kulture premda je njezin najistaknutiji 
krak prema jugoistoku. Upravo zahvaljujući tome hrvatsko stvaralaštvo moglo se nadahnjivati 

Europa Hrvatskoj donosi plus, a ne minus. Predsjednik Sabora Gordan Jandroković i premijer 
Andrej Plenković prigodom razgledanja novog Kongresnog centra NSK-a, opremljenog 5G mrežom, 

gdje će se održavati hrvatsko predsjedanje Vijećem EU-a u Zagrebu.
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i drugdje nepoznatim utjecajima, što je dalo poseban pečat hrvatskoj umjetnosti i graditeljstvu. 
Poznato je kako je Hrvatska već desetljećima predvodnik kreativnih industrija u ovome dijelu 
Europe. Njezina ostvarenja u glazbenoj industriji, nakladništvu, dizajnu, arhitekturi, kazalištu 
i fi lmu pokretala su trendove, koje su drugi prihvaćali i slijedili. Hrvatska fi lmska ostvarenja 
spadaju u vrh europske kinematografi je, a njezina glazba i TV-produkcije predmet su čežnje 
i uzor u ovome dijelu Europe. Europski zapad, koji tek otkriva posebnost ovih iznimnih 
potencijala, nerijetko ostaje ugodno iznenađen jedinstvenošću, raznolikošću i kvalitetom tog 
izričaja. Možemo Europu podučiti i o našoj znanstvenoj izvrsnosti, ali i humanosti. Hrvatska 
je među vodećim zemljama u svijetu po broju doniranih i transplantiranih organa na milijun 
stanovnika. Prema ishodima transplantacija, prva je u svijetu po broju transplantiranih bubrega 
i jetri na milijun stanovnika, a druga po broju transplantiranih srca u svijetu. To govori o 
sposobnosti hrvatskih liječnika i medicine, čiji su dosezi prepoznati u svijetu, ali i o humanosti 
hrvatskih ljudi, koji su prepoznati u svijetu po svojoj ljudskosti. To je tek dio hrvatskih priča s 
kojima Europa još nije dovoljno upoznata, a ovo je prilika da ih ispričamo svijetu… 
Na kraju, predsjedanje može pomoći i hrvatskim građanima da bolje „osjete“ Europu i način 
njezina funkcioniranja te se počnu osjećati uistinu kao njezin sastavni dio, razbijajući stereotipe 
o tome kako male države ne mogu utjecati na europske politike. Isto tako predsjedanje, kao 
iznimno zahtjevan diplomatski i administrativni posao, utjecat će i na preobrazbu hrvatske 
birokracije te će potaknuti stvaranje novog naraštaja dužnosnika koji će se na najbolji mogući 
način educirati o suvremenim načinima funkcioniranja europskih i nacionalnih institucija. 
Također, nakon završetka predsjedanja 1. srpnja 2020. hrvatskoj metropoli će ostati novi 
kongresni centar u sklopu Nacionalne i sveučilišne knjižnice, koja je zahvaljujući predsjedanju 
konačno dovršena (nakon otvorenja 1995.) prema zamislima njezina arhitekta. 

Rijeka – Europska prijestolnica kulture 2020. 

Tijekom 2020. godine oči europske kulturne javnosti bit će usmjerene na hrvatski grad Rijeku 
budući da nosi titulu Europske prijestolnice kulture te se od njega očekuje da na poseban način 
svojim kulturnim projektima, inicijativama i programima obogati hrvatski i europski kulturni 
prostor. Inače, projekt proglašenja europskih prijestolnica kulture inicirala je grčka ministrica 
kulture Melina Mercouri 1985. godine, a u proteklih tridesetak godina prerastao je u jedan od 
najvećih i najambicioznijih kulturnih projekata u Europi. Iskustva drugih europskih gradova, 
poput Graza, Genove, Glasgowa, Krakova, Amsterdama, Stockholma, Dublina, Liverpoola i 
Berlina, kojima je pripala ta čast, pokazuju kako je to bila sjajna prilika da se uz vlastitu kulturu 
i kreativnost predstave svijetu, da daju novi poticaj promišljanju i razvoju zajedničke europske 
kulture, ali i da se preobraze u moderna urbana i gospodarska središta te kulturne i turističke 
destinacije zahvaljujući strateškim investicijama u kulturi, ulaganjima u infrastrukturu i 
obnovu, donošenju dugoročnih razvojnih strategija i sl. 
Prije Rijeke već je šezdeset gradova nosilo naslov Europske prijestolnice kulture pa je naša 
prijestolnica imala priliku učiti od najboljih te svoju ponudu prilagoditi iskustvima svojih 
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prethodnika. Zato je Rijeka pod sloganom „Luka različitosti“ izabrala tri glavne programske 
teme u sklopu kojih želi progovoriti o svome identitetu, ali i aktualnome društvenom trenutku 
europskoga kontinenta: voda, rad i migracije. Voda i more trajna su inspiracija umjetnicima, a 
njihova snaga i važnost u hrvatskom i europskom kontekstu odražava se ne samo na gospodarstvo, 
već i na način života i mentalitet ljudi. Poimanje rada, kao trajne ljudske potrebe, u vremenu 
u kojem živimo u potpunosti se mijenja, o čemu Rijeka može najbolje svjedočiti budući da 
njezine tvorničke hale godinama zjape zapuštene i prazne, brodogradilišta nikome ne trebaju, a 
poduzetništvo se sve više usmjerava k novim tehnologijama u kojima će ljudska snaga uskoro 
postati zamjenjiva i suvišna. U trenutku kad su riječki stručnjaci pisali prijavu na natječaj, u 
fokusu su bile migracije kojima je Rijeka svjedočila stoljećima budući da su preko ove luke 
odlazile tisuće naših ljudi u tuđe svjetove, međutim zahvaljujući suvremenim migracijama na 
europski kontinent tema je dobila iznimno važan pečat i naše najnovije stvarnosti koja mijenja 
lice Europe. 
Odabrane teme zastupljene su u programima na najrazličitije načine. Pojavljuju se u izložbama, 
kazališnim predstavama, koncertima i festivalima, na gostovanjima svjetskih i hrvatskih 
umjetnika, rekonstrukcijama zapuštenih tvorničkih prostora, postavljanju skulptura i umjetničkih 
instalacija, promocijama knjiga, inicijativama nevladinog sektora, na susretima… Svečano 
otvorenje Europske prijestolnice kulture, planirano za 1. veljače 2020. godine, održat će se u 
njezinoj luci, kao dodirnoj točki sa svijetom, ali i simboličkom sidrištu njezina identiteta. Također 
će biti povezano s Međunarodnim riječkim karnevalom, jednim od najpoznatijih svjetskih 
karnevala po kojemu je ovaj grad već nadaleko poznat. A nakon otvorenja, iz Luke različitosti 
prema Europi i svijetu krenut će sadržaji i poruke u sedam programskih cjelina, odnosno 
pravaca. „Kuhinja različitosti“ bavi se temom migracija i manjina – od iseljenika i doseljenika, 
preko nacionalnih manjina sve do različitih društvenih manjinskih skupina. Festivali i događaji 
koji su dio ove programske cjeline šalju poruku iz Rijeke koja kaže da „strah pred različitima 

Rijeka: Europska prijestolnica kulture 2020 – luka različitosti i suvremenog europskoga zajedništva. 
Programska cjelina 27 susjedstava EPK-a spaja Europu s mjestima na cijelome Kvarneru.
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treba zamijeniti prihvaćanjem i upoznavanjem različitih“, stoji u službenome programu. Prava 
je šteta što ovaj dio programa nije obogaćen otvorenjem muzeja hrvatskog iseljeništva, koji je 
inicirala poznata hrvatska diplomatkinja i književnica Tuga Tarle, a podržale stotine hrvatskih 
intelektualaca. Cjeline „Slatko i slano“ te „Lungomare Art“ donose Rijeci i okolici vidljive 
prostorne promjene, arhitektonske zahvate i rekonstrukcije, uz more i rijeku Rječinu koja 
protječe središtem grada te na širem području Kvarnera. „Ovi programski pravci, koncentrirani 
na važnost prostora, pokazuju načine na koje arhitektura i umjetnost otvaraju vrata zaobilaženih 
mjesta, stvaraju nova područja kretanja i susreta građana, unose živost u prostore koji zaslužuju 
živjeti“, kažu organizatori. „Dopolavoro“ (afterwork ili nakon posla) programski je pravac koji 
se u sklopu kulture bavi pojmom rada u suvremeno doba i tehnologijom koja neprestano mijenja 
ljudski rad. Rijeka ovim događajima otvara temu rada jer je „budućnost rada jedan od najvećih 
izazova budućnosti europskog stanovništva“. „Dječja kuća“ najslađi je dio programa Europske 
prijestolnice kulture – ističu organizatori – jer okuplja sve što je u Rijeci u 2020. namijenjeno 
djeci, odnosno potiče maštu i sanjarenja, zove na igru i smijeh. „Djeca koja su u prilici upijati 
vedrinu i razvijati svoju kreativnost sutra će biti graditelji novog, boljeg svijeta u kakvom želimo 
živjeti“, stoji u programu. Posebna atrakcija ovoga programskog pravca je činjenica da Rijeka u 
grad dovodi najpoznatiji hrvatski animirani lik – profesora Baltazara jer je, kako kažu, upravo 
vizura Rijeke poslužila Zlatku Boureku za kreiranje poznatoga Baltazargrada iz crtanoga fi lma. 
Profesor Baltazar proslavio je hrvatski animirani fi lm u svijetu. Podsjetimo, jedini Oscar koji 
smo dobili za naša fi lmska ostvarenja, osim onih za produkciju Schindlerove liste i Gladijatora 

Najpoznatiji hrvatski animirani lik – profesor Baltazar na poseban će način obilaziti četvrti Rijeke u sklopu 
programa Gostujući profesor EPK-a, jer je – kako kažu – upravo vizura Rijeke poslužila Zlatku Boureku 
za kreiranje poznatoga Baltazargrada slavne Oscarom ovjenčane Zagrebačke škole animiranog fi lma. 
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hrvatskoga producenta Branka Lustiga, jest onaj Dušana Vukotića iz 1962. za animirani fi lm 
„Surogat“, što je najveće priznanje Zagrebačkoj školi animiranoga fi lma. Profesor Baltazar je 
idealan lik i za vrijeme u kojem živimo jer pomaže svojim sugrađanima, promiče nenasilje i 
toleranciju, prijateljstvo i dobrotu. Tako su uz Baltazara vezana umjetnička uređenja uz brod 
Uragan, plažu Grčevo koja postaje Baltazargradsko kupalište, a popularni profesor na poseban 
će način obilaziti i mnogobrojne riječke četvrti u sklopu programa „Gostujući profesor“. „27 
susjedstava“ programska je cjelina koja spaja Europu s mjestima na cijelome Kvarneru, odnosno 
promiče i povezuje ljude, običaje i načine života otoka, obale, zaleđa, gorja te samoga grada 
Rijeke. Susjedstva su: Lovran, Opatija, Matulji, Kastav, Pehlin, Drenova, Škurinje, Turnić i 
Mlaka, Kampus na Trsatu, Jelenje, Čavle, Praputnjak, Kostrena, Crikvenica, Novi Vinodolski, 
otok Rab, Unije, grad Cres, grad Krk, Malinska, Vrbnik, Gomirje, Mrkopalj, Fužine, Delnice, 
Brod na Kupi i Gornji Kuti. Ovi gradovi i mjesta surađuju s 27 europskih susjedstava – gradova 
i mjesta, a u 2020. godini svoje suradnje predstavit će na Festivalima susjedstava. „Povezivanje 
europskih građana koje spaja isto kulturno naslijeđe Europu čini snažnijom i ljepšom“, stoji 
u obrazloženju. Organizatori ističu kako ovim projektom „žele poboljšati opseg i raznolikost 
kulturne ponude u gradu, proširiti pristup i sudjelovanje u kulturi, jačati kapacitete kulturnog 
sektora i njegove veze s drugim sektorima te povećati međunarodnu vidljivost i profi l grada i 
regije“. Zato su u pripremu nastojali uključiti cijelu zajednicu te sve, a ne samo kulturne sektore. 
Žele provesti program koji će propitivati kulturne, društvene i gospodarske izazove s kojima se 
suočavaju suvremena Europa i svijet te koji će istaknuti doprinos kulture održivu razvoju.

Luka različitosti i suvremenoga europskog zajedništva 

A možda se baš u riječkoj povijesti krije njezin kredibilitet za ovako izazovan europski kulturni 
projekt. Naime, Riječani su u samo nekoliko stoljeća promijenili niz državnih zajednica (Austro-
Ugarska, Slobodna riječka država, Kraljevina Italija, Kraljevina Jugoslavija, Socijalistička 
Jugoslavija, Hrvatska – Europska unija), a svaka od njih ostavila je dubok trag u njezinu 
identitetu, ali i duši. Unatoč svim prilikama i neprilikama, uvijek je nastojala obnoviti i sačuvati 
svoj trgovački i industrijski duh, biti poveznica sa svjetskim lukama… U bivšoj Jugoslaviji 
tepalo joj se i kao „Jugoslaviji u malom“, zbog izražene multietničnosti njezinih stanovnika. No, 
baš u sumrak socijalizma počela je doživljavati svoj gospodarski pad i značenje u hrvatskim i 
globalnim okvirima. A u suvremenoj Hrvatskoj riječki potencijali nisu ni približno iskorišteni, 
o čemu svjedoči činjenica da ju je prometom nadmašila čak i mala slovenska luka Kopar. 
Industrija je propala, željezničke veze prema Europi su pokidane, a nova strategija razvoja ostala 
je nedorečena. Nije joj baš pomoglo ni to što ima monolitnu i „stabilnu“ socijaldemokratsku 
vlast desetljećima pa godinama preživljava uglavnom na staroj slavi, bez jasne vizije budućnosti. 
Vizualno prilično zapuštena Rijeka (osim nesalomljivog duha i dinamičnoga kulturnog impulsa) 
dočekala je i odluku o prijestolnici kulture kao svojevrsnu priliku svoje renesanse. U kojoj mjeri 
će iskoristiti to povjerenje Europe i pokazati kako su moguće i potrebne preobrazbe bivših 
lučkih i industrijskih gradova u moderna turistička, kulturna, obrazovna i go spodarska središta 
nove Europe, znat ćemo već 2021. 
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RESÚMEN

CROACIA - AL TIMÓN DEL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA

En este articulo el renombrado comunicólogo Dr. Sc. Božo Skoko de la Facultad 
de Ciencias Políticas de la Universidad de Zagreb señala que el año 2020 tiene un 
simbolismo especial para la República de Croacia porque representa un año de 
grandes potenciales y posibilidades que le permitirán estar en el foco de la atención 

global. En la primera mitad del año 2020, Croacia tomará su turno al frente de la presidencia 
rotativa de seis meses del Consejo de la Unión Europea, una de las principales alianzas de 
países, en el que están representados los gobiernos de los Estados miembros. El Consejo reúne 
a los ministros nacionales de todos los 28 Estados miembros, dependiendo del área política que 
se esté debatiendo. Por lo tanto, durante medio año Zagreb será junto con Bruselas la capital de 
la Europa unida. Además, en 2020 nuestra ciudad portuaria norteña de Rijeka será la Capital 
Europea de la Cultura. El equipo nacional de fútbol croata, vicecampeón mundial, se presentará 
en el Campeonato Europeo de Fútbol, mientras que los más exitosos atletas croatas participarán 
en los Juegos Olímpicos de Tokio. Este año, cuando se cumplen 29 años de la restauración de la 
independencia, Croacia debutará también con gran estilo en la Exposición Universal de Dubai 
2020 con el potencial creativo e innovador de su gente.

SUMMARY

CROATIA - AT THE HELM OF THE COUNCIL OF 
THE EUROPEAN UNION

In this article communication science expert Božo Skoko of the University of Zagreb’s 
Faculty of Political Science writes of what is gearing up to be an eventful year for Croatia, 
particularly meaningful because it presents great potential and opportunity to draw global 
attention. In the fi rst half of 2020 Croatia will take its turn at the helm of the six-month 

rotating presidency of the Council of the European Union, an essential decision-maker in the 
EU, one of the world’s leading federations of countries, in which the governments of the member 
states are represented. The council gathers the various national ministers of all twenty-eight 
member countries depending on the policy area under discussion. Thus, Zagreb will for half a 
year join Brussels to be the capital of a united Europe. Also, in 2020 our northern port city of 
Rijeka will serve as a European Capital of Culture. The Croatian national football side will play 
at the 2020 UEFA European Football Championship, while the cream of our athletics vies for 
medals at the Tokyo summer Olympic games. Croatia will also celebrate its 29th year of regained 
independence in big style at Expo 2020 in Dubai with the creative and innovative potential of 
its people, past and present.



MILAN BOŠNJAK

HRVATSKA NACIONALNA MANJINA - PREGLED 
AKTUALNOG STANJA

Kakav je danas položaj i status Hrvata u zemljama gdje su nacionalna manjina – analizira iz više 
perspektiva autor dr. sc. Milan Bošnjak, potaknut željom da se na jednome mjestu sažeto opišu njihova 
najznačajnija postignuća i najveći izazovi. Riječ je o autohtonim hrvatskim manjinskim zajednicama 
iz: Austrije, Bugarske, Crne Gore, Češke, Italije, Kosova, Mađarske, Rumunjske, Sjeverne Makedonije, 
Slovačke, Slovenije i Srbije. Uobičajeno je polazište da je razina zaštite manjinskih prava i sloboda 
izraz demokratičnosti neke države. Nadalje, u članku se donosi pregled ključnih međunarodnih akata 
u području zaštite prava nacionalnih manjina, uključujući vlastiti institucionalni okvir i sklopljene 
bilateralne ugovore Republike Hrvatske s navedenih 12 zemalja Srednje i Jugoistočne Europe. 
Postignuća pripadnika naših manjinskih zajednica u 21. stoljeću potkrijepljena su nizom objektivnih
podataka, a ne izostaje ni pokoje autorovo stajalište – što nimalo ne iznenađuje imajući u vidu 
činjenicu da se pitanjima hrvatske nacionalne manjine bavi već godinama u Središnjem državnom 
uredu za Hrvate izvan Republike Hrvatske.

Sve češće se u našemu medijskom prostoru govori o kulturi, baštini i svakodnevnom 
životu pripadnika hrvatske nacionalne manjine, što je svakako dobro i pohvalno, no 
pritom prenositelji, a ponekad ni tvorci vijesti nisu uvijek sigurni na što se zapravo točno 
odnosi pojam – hrvatska nacionalna manjina. Tako se ponekad može čuti o aktivnostima 

hrvatske nacionalne manjine u Njemačkoj ili čak u Kanadi, a neki smatraju da Hrvati u Crnoj 
Gori ili Rumunjskoj ne mogu imati status nacionalne manjine u svojim matičnim državama. 
Stoga je intencija autora ovoga članka na jednome mjestu pokušati dati osnovne informacije o 
samome pojmu nacionalne manjine i temeljima međunarodne zaštite prava nacionalnih manjina 
te kratak pregled aktualnog stanja u 12 država u kojima postoje hrvatske manjinske zajednice.
Tih 12 spomenutih država u kojima postoje autohtone hrvatske manjinske zajednice su: 
Republika Austrija, Republika Bugarska, Crna Gora, Češka Republika, Talijanska Republika, 
Republika Kosovo, Mađarska, Rumunjska, Republika Sjeverna Makedonija, Slovačka Republika, 
Republika Slovenija i Republika Srbija.1 U pojedine dijelove nekih od navedenih država 
Hrvati su se doselili istodobno kad i na područje današnjih Republike Hrvatske i Bosne i 
Hercegovine, poput Srijema, Boke kotorske ili mađarske Podravine, tako da je tamo zapravo 

1 https://www.zakon.hr/z/507/Zakon-o-odnosima-Republike-Hrvatske-s-Hrvatima-izvan-Republike-Hrvatske, 2. 11. 2019. Treba 
napomenuti da je Zakon o odnosima Republike Hrvatske s Hrvatima izvan Republike Hrvatske usvojio Hrvatski sabor 21. 
listopada 2011. te da je 11. siječnja 2019. Sobranje Republike Makedonije donijelo odluku o promjeni naziva svoje države u 
Republika Sjeverna Makedonija.
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najstarije stanovništvo dok su se na neka područja počeli doseljavati još od 15. stoljeća, a u 
velikim valovima prije otprilike pola tisućljeća, pobjegavši iz tadašnjih (i današnjih) hrvatskih 
prostora prije svega pred naletima osmanskih osvajača, kao i zbog drugih ekonomskih i 
političkih razloga. Unatoč različitim teškoćama i često ne baš poticajnim, nego štoviše vrlo 
teškim životnim okolnostima, oni su u nekoliko stoljeća uspjeli sačuvati svoj hrvatski identitet, 
svoju bogatu tradicijsku kulturu, svoje specifi čne mjesne idiome hrvatskoga jezika i nikad nisu 
izgubili svijest o povezanosti sa „starom domovinom“, a to je zaista – zadivljujuće!
U nastavku ovoga članka reći ćemo nešto o samome pojmu i pravnim dokumentima na kojima 
počiva međunarodna zaštita nacionalnih manjina, o institucionalnome okviru u Republici 
Hrvatskoj te dati kratak prikaz trenutačnog stanja. U Hrvatskoj enciklopediji stoji: „Etnička 
ili nacionalna manjina, skupina stanovnika jedne države koja se po svojoj etničkoj pripadnosti 
razlikuje od većine stanovništva te države. Takve manjine najčešće su dijelovi narodâ koji 
su u nekoj drugoj državi (ili državama) većinski narod, kao što su to npr. češka, njemačka 
ili tal. manjina u Hrvatskoj. Gdjekad se samo takve manjine nazivaju nacionalnima, dok se 
etničkim manjinama nazivaju one koje su dijelovi narodâ koji ni u kojoj državi nisu većinski, 
dakle, nemaju svoju ‘matičnu’ državu.“2 U vrlo korisnoj knjizi Europski sustav zaštite prava 
nacionalnih manjina3 Nives Mazur Kumrić donosi pregled međunarodnih aktivnosti, rasprava, 
mišljenja, preporuka, rezolucija i povelja u kojima se defi nira pojam nacionale manjine, koji žele 
osvijestiti i osvijetliti važnost ovoga pitanja i usmjeriti primjerene aktivnosti i djelovanje država 
prema ovome vrlo značajnome segmentu skoro svih društava i država.
Zaštita prava nacionalnih manjina defi nirana je u nekoliko važnih međunarodnih dokumenata 
koje donose najvažnije međunarodne multilateralne organizacije, poput sljedećih ključnih 
dokumenata Ujedinjenih naroda i Vijeća Europe: Međunarodnog pakta o građanskim i 
političkim pravima, Ujedinjeni narodi, 1966., Deklaracije o pravima osoba koje pripadaju 
nacionalnim ili etničkim, vjerskim i jezičnim manjinama, Ujedinjeni narodi, 1992. te Europske 
povelje o regionalnim ili manjinskim jezicima, Vijeće Europe, 1992. i Okvirne konvencije za 
zaštitu nacionalnih manjina, Vijeće Europe, 1994. 
Spomenimo i kako se Organizacija za europsku sigurnost i suradnju (OESS) kontinuirano bavi 
statusom i položajem nacionalnih manjina u europskim državama, kako donosi dokumente o 
njihovoj zaštiti (Preporuke iz Lunda, 1999., Preporuke iz Bolzana/Bozena, 2008., Smjernice 
iz Ljubljane, 2012. i sl.) i nadzire poštovanje njihovih prava, za što je uspostavljena stalna i 
funkcionalna institucija OESS-a – Visoki povjerenik za nacionalne manjine.
Ukupno gledajući, dosad najrelevantniji i svakako najcitiraniji dio međunarodnog prava iz 
ovoga područja, na kojemu se temelje sve daljnje aktivnosti i svi dokumenti, jest članak 27. 
Međunarodnoga pakta o građanskim i političkim pravima koji glasi: „U onim državama u 
kojima postoje etničke, vjerske ili jezične manjine, osobama koje pripadaju tim manjinama ne 

2 http://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=18519, 3. 11. 2019.
3 Nives Mazur Kumrić: Europski sustav zaštite prava nacionalnih manjina, Školska knjiga, Zagreb, 2017. 
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smije se uskratiti pravo da u zajednici s ostalim pripadnicima svoje grupe uživaju svoju kulturu, 
ispovijedaju i iskazuju svoju vjeru ili da se služe svojim jezikom.” 4 
No, uz sve navedeno ne možemo reći da postoje čvrsti i obvezujući međunarodnopravni 
dokumenti iz područja zaštite nacionalnih manjina. Stoga je položaj i status pripadnika 
hrvatske nacionalne manjine različito uređen u pojedinim državama, sukladno zakonodavstvu 
te preuzetim međunarodnim ili bilateralnim obvezama tih država, kao i različitim povijesnim i 
političkim okolnostima.
Hrvati imaju defi niran status, dakle priznati su kao nacionalna manjina (odnosno, nacionalna 
manjina, narodnost, jezična manjina ili narodna grupa, sukladno zakonodavstvu pojedine 
države) te u skladu s tim uživaju određena manjinska prava, negdje više, a negdje manje – u 
Mađarskoj, Rumunjskoj, Crnoj Gori, Republici Austriji, Republici Srbiji, Slovačkoj Republici, 
Republici Kosovo, Češkoj Republici i u Talijanskoj Republici. U Republici Sjevernoj Makedoniji 
nisu formalno priznati, ali postoji bilateralni sporazum između dviju država o obostranoj zaštiti 
nacionalnih manjina, dok nisu priznati kao nacionalna manjina i nemaju nikakva posebna 
prava u Republici Bugarskoj i, što bi manje upućenim čitateljima moglo predstavljati najveće 
negativno iznenađenje, u Republici Sloveniji.
Napominjem kako je pitanje zaštite prava nacionalnih manjina koje žive u Republici Hrvatskoj 
vrlo dobro riješeno. U Izvorišnim osnovama Ustava Republike Hrvatske5 izrijekom su pobrojane 
sve 22 nacionalne manjine, a u članku 15. Ustava navedena su njihova prava i slobode, koje su 
detaljno razrađene i defi nirane u Ustavnom zakonu o pravima nacionalnih manjina. Uz ovaj 
organski zakon, u Republici Hrvatskoj prava nacionalnih manjina defi nirana su i Zakonom o 
uporabi jezika i pisma nacionalnih manjina, kao i Zakonom o obrazovanju na jeziku i pismu 
nacionalnih manjina. Ne bez razloga, uobičajeno je mišljenje da je razina zaštite manjinskih 
prava i sloboda izraz demokratičnosti neke države.

Važnost sklapanja i provedbe bilateralnih sporazuma

Republika Hrvatska je, uz ratifi ciranje svih navedenih ključnih dokumenata Ujedinjenih naroda 
i Vijeća Europe na kojima se temelji međunarodna zaštita nacionalnih manjina, sklopila četiri 
sporazuma o obostranoj zaštiti nacionalnih manjina: Sporazum između Republike Hrvatske i 
Republike Mađarske o zaštiti mađarske manjine u Republici Hrvatskoj i hrvatske manjine u 
Republici Mađarskoj, Osijek, 1995., Sporazum između Republike Hrvatske i Srbije i Crne Gore 
o zaštiti prava hrvatske manjine u Srbiji i Crnoj Gori i srpske i crnogorske manjine u Republici 
Hrvatskoj, Beograd, 2004., Sporazum između Republike Hrvatske i Republike Makedonije 
o zaštiti prava hrvatske manjine u Republici Makedoniji i makedonske manjine u Republici 
Hrvatskoj, Split, 2007. te Sporazum između Republike Hrvatske i Crne Gore o zaštiti prava 
hrvatske manjine u Crnoj Gori i crnogorske manjine u Republici Hrvatskoj, Zagreb, 2009.

4 https://pravosudje.gov.hr/UserDocsImages/dokumenti/Pravo%20na%20pristup%20informacijama/Zakoni%20i%20
ostali%20propisi/UN%20konvencije/Medjunarodni_pakt_o_gradjanskim_i_politickim_pravima_HR.pdf, 17. 11. 2019.
5 Ustav Republike Hrvatske, Školska knjiga, Zagreb, 2019.
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Za praćenje provedbe svih četiriju sporazuma uspostavljeni su međuvladini mješoviti odbori 
(MMO). Koordinacijsko tijelo i nositelj poslova u vezi s pripremom i održavanjem sjednica 
MMO-a s hrvatske strane je Središnji državni ured za Hrvate izvan Republike Hrvatske (dalje 
u tekstu: Središnji državni ured). Na prijedlog Središnjega državnog ureda Vlada Republike 
Hrvatske imenuje supredsjedatelja, zamjenika supredsjedatelja, tajnika i članove hrvatskoga 
dijela MMO-a. Supredsjedatelj MMO-a, odnosno predsjedatelj hrvatskoga dijela MMO-a je 
državni tajnik Središnjega državnog ureda, a članovi su predstavnici nacionalnih manjina i 
predstavnici tijela državne uprave nadležnih za područja od posebnog interesa za pripadnike 
nacionalnih manjina. Na sjednicama MMO-a u radu sudjeluju i diplomatski predstavnici obiju 
država na razini veleposlanika i generalnih konzula.
Treba naglasiti da se sjednice MMO-a održavaju ponajprije u interesu nacionalnih manjina te 
da ključnu ulogu u radu MMO-a imaju predstavnici obiju nacionalnih manjina koji iznose svoje 
viđenje aktualnog stanja i stvarne ispunjenosti ranijih preporuka te daju prijedloge za konkretne 
mjere kojima bi se unaprijedila njihova manjinska prava i poboljšali životni uvjeti.
Na sjednicama MMO-a usuglašavaju se i donose preporuke objema stranama, unose se u 
zapisnik koji potpisuju oba supredsjedatelja te se upućuju vladama obiju država u vezi s 
ključnim pitanjima i temama od vitalnog interesa za nacionalne manjine (kultura, obrazovanje, 
informiranje i službena upotreba manjinskog jezika, zastupljenost u javnim službama i 
predstavničkim tijelima).

Predsjednik Vlade RH Andrej Plenković s predsjednikom Saveza Hrvata iz Slovenije Đaninom Kutnjakom, 
državnim tajnikom Središnjeg državnog ureda za Hrvate izvan domovine Zvonkom Milasom te državnom 

tajnicom iz Ministarstva vanjskih i europskih poslova Zdravkom Bušić u Zagrebu 2. X. 2019.
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Recimo i to da bi se sjednice MMO-a trebale održavati jednom godišnje, naizmjence kod 
stranaka potpisnica sporazuma, što se u praksi ne događa baš uvijek. Stoga treba istaknuti da 
su nakon dulje pauze u 2017. godini održane sjednice MMO-a s Mađarskom i Crnom Gorom, a 
da su zatim u 2018. godini održane uspješne sjednice svih četiriju MMO-a koje ima Republika 
Hrvatska, što je jedinstven slučaj u europskim okvirima i na što možemo biti ponosni. A jednako 
tako možemo biti zadovoljni i s nastavkom rada u ovome važnom području budući da su se u 
2019. održale sjednice MMO-a s Republikom Srbijom, Republikom Sjevernom Makedonijom 
i Mađarskom, dok je sjednica MMO-a s Crnom Gorom planirana za prvu polovicu 2020. 
godine. MMO-i se u praksi pokazuju kao važan institucionalni okvir i učinkovit mehanizam 
za poboljšanje statusa nacionalnih manjina u državama u kojima žive, za osnaživanje njihova 
položaja u društvu i povećanje razine ostvarenih manjinskih prava. Uspješna implementacija 
preporuka koje se usvajaju na sjednicama MMO-a znači izravno povećanje razine manjinskih 
prava i pridonosi razvoju ukupne bilateralne suradnje dviju država.
Usto, treba navesti da je 1996. sklopljen i vrlo asimetričan Ugovor između Republike Hrvatske 
i Talijanske Republike o zaštiti manjina, u kojemu status i položaj hrvatske nacionalne manjine, 
odnosno prema talijanskom zakonodavstvu hrvatske jezične manjine, nije defi niran jasno niti 
je temeljito razrađen, kako je to slučaj u četiri spomenuta bilateralna dokumenta, a primjetnu 
manjkavost predstavlja i to što u samome ugovoru nije predviđen način praćenja provedbe 
ugovora. Jasno je kako bi bilo potrebno pristupiti redefi niranju i poboljšanju ovoga pravnoga 
dokumenta za to što će se, vjerujem, u dogledno vrijeme stvoriti uvjeti.
Često su pitanja nacionalnih manjina važan dio bilateralnih ugovora iz područja kulture i 
obrazovanja pa se mjere i aktivnosti kojima se treba poboljšati razina ostvarenosti manjinskih 
prava navode u provedbenim programima o suradnji u području kulture i obrazovanja, koji 
se najčešće donose za trogodišnje ili četverogodišnje razdoblje, na temelju rada mješovitih 
međudržavnih povjerenstava formiranih na temelju bilateralnih ugovora. Gledajući iz kuta 
brige o razini ostvarenosti manjinskih prava hrvatske nacionalne manjine, osobito je važno 
donošenje ovih programa s državama u kojima žive pripadnici hrvatske nacionalne manjine, 
poput Republike Austrije, Češke Republike, Talijanske Republike, Republike Kosovo, Slovačke 
Republike i Rumunjske, s kojima Republika Hrvatska nema sklopljene posebne sporazume 
o obostranoj zaštiti nacionalnih manjina, na temelju kojih su formirani MMO-i na kojima se 
donose preporuke vladama.

Institucionalni okvir i potpora Republike Hrvatske hrvatskoj nacionalnoj manjini

Hrvatima koji žive izvan Republike Hrvatske u Ustavu Republike Hrvatske,6 članku 10., jamči 
se „osobita skrb i zaštita Republike Hrvatske“, a u Zakonu o odnosima Republike Hrvatske s 
Hrvatima izvan Republike Hrvatske7 defi nirane su tri skupine Hrvata koji žive izvan granica 

6 Ustav Republike Hrvatske, Školska knjiga, Zagreb, 2019.
7 https://www.zakon.hr/z/507/Zakon-o-odnosima-Republike-Hrvatske-s-Hrvatima-izvan-Republike-Hrvatske, 2. 11. 2019.
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Lijepe Naše. To su pripadnici konstitutivnoga hrvatskog naroda u Bosni i Hercegovini, pripadnici 
hrvatske nacionalne manjine u 12 europskih država i pripadnici brojnoga hrvatskog iseljeništva u 
europskim i prekooceanskim državama. Na temelju Zakona osnovano je središnje državno tijelo 
koje se, uz druga tijela državne uprave Republike Hrvatske i javne institucije, brine o razvijanju 
suradnje s našim sunarodnjacima koji žive u inozemstvu: Državni ured za Hrvate izvan Republike 
Hrvatske, odnosno Središnji državni ured za Hrvate izvan Republike Hrvatske.
Kao i druge dvije skupine Hrvata koji žive izvan Republike Hrvatske, pripadnici hrvatske 
nacionalne manjine iz svih 12 država imaju svoje predstavnike u Savjetu Vlade Republike 
Hrvatske za Hrvate izvan Republike Hrvatske, savjetodavnom tijelu Vlade Republike Hrvatske 
koje pruža pomoć Vladi Republike Hrvatske u osmišljavanju i provedbi politike, aktivnosti i 
programa prema Hrvatima izvan Republike Hrvatske.
Središnji državni ured kontinuirano poduzima mnogobrojne aktivnosti kako bi se hrvatske 
manjinske zajednice održale, napredovale i razvijale te kako bi se, i kod njih i u domovini, 
razvila svijest da su one integralni dio hrvatskog naroda i cjelovite hrvatske kulture.
Od postojećih programa Središnjega državnog ureda ovdje ćemo istaknuti Program potpore 
hrvatskoj nacionalnoj manjini u 12 europskih država, čiji je cilj osnažiti hrvatsku 
zajednicu u domicilnim državama u ostvarivanju manjinskih prava te očuvati i razviti njihovu 
etničku, vjersku, kulturnu i jezičnu samosvijest, a u sklopu kojega se svake godine isplaćuju 
značajna sredstva za programe i projekte organizacija hrvatske nacionalne manjine: 
od 2012. do 2016. godine ukupna sredstva su iznosila 3.000.000,00 kuna, 2017. i 2018. godine 
4.500.000,00 kuna, a 2019. godine 5.000.000,00 kuna.
Nadalje, za pripadnike hrvatske nacionalne manjine važni su projekti stipendiranja studenata 
Hrvata izvan Republike Hrvatske koji studiraju na sveučilištima u Republici Hrvatskoj, kao i 
posebne upisne kvote koje se za pripadnike hrvatske nacionalne manjine i hrvatskog iseljeništva 
nude od ak. god. 2018./2019. Pokrenuli smo projekt Korijeni čime smo potaknuli umrežavanje 
učenika iz Hrvatske, Bosne i Hercegovine, iz iseljeništva te država u kojima živi hrvatska 
nacionalna manjina. Za one pripadnike hrvatske nacionalne manjine i hrvatskog iseljeništva 
kojima je to potrebno, Središnji državni ured nudi stipendije za učenje hrvatskoga jezika na 
sveučilišnim tečajevima u Zagrebu, Splitu, Rijeci i od ove godine u Osijeku, kao i besplatne 
internetske tečajeve razine A1 i A2, sa sučeljima na engleskome i španjolskome jeziku. Tako će 
im se pružiti konkretna jezična i kulturološka pomoć, što će ih dodatno motivirati na istraživanje 
svojih korijena te na upoznavanje i povezivanje s Hrvatskom. 
Uz aktivnosti Središnjega državnog ureda koje smo ovdje naveli postoje različite aktivnosti 
hrvatskih javnih i državnih institucija, kao i hrvatskih županija i gradova, koje se provode s 
ciljem jačanja suradnje s našim sunarodnjacima, pripadnicima hrvatske nacionalne manjine 
u europskim državama, a koje značajno pridonose očuvanju i razvijanju njihova hrvatskoga 
identiteta. Kontinuiranu i uspješnu suradnju ostvaruju, među ostalima, Ministarstvo vanjskih i 
europskih poslova, Ministarstvo znanosti i obrazovanja, Ministarstvo kulture, Matica hrvatska, 
hrvatska sveučilišta i mnogobrojne osnovne i srednje škole, kulturno-umjetnička društva i 
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udruge, a posebno treba istaknuti vrijedne programe Hrvatske matice iseljenika. Treba istaknuti 
i suradnju između institucija i organizacija hrvatske nacionalne manjine iz različitih država, kao 
i s udrugama i institucijama Hrvata iz Bosne i Hercegovine i hrvatskoga iseljeništva.

Kratak pregled aktualnog stanja

U ovome dijelu članka dat ćemo kratak pregled statističkih podataka te ćemo reći nešto o 
ključnim institucijama, o razini ostvarenosti manjinskih prava, o najvažnijim postignućima 
pripadnika hrvatske nacionalne manjine, kao i izazovima koji su pred njima, uz napomenu da 
se suvisao i malo detaljniji pregled aktualnog stanja po državama može pronaći na mrežnim 
stranicama Središnjega državnog ureda.8

Za početak navedimo kako se najčešće smatra da trenutačno ima oko četvrt milijuna pripadnika 
hrvatske nacionalne manjine pri čemu se, uz službene statističke podatke pojedinih država, u 
obzir uzimaju procjene institucija i krovnih udruga hrvatske manjine, diplomatsko-konzularnih 
predstavništava Republike Hrvatske, Katoličke crkve i nekih međunarodnih organizacija. Po 
državama to bi izgledalo ovako: Republika Austrija (dalje u tekstu: Austrija) – 40.000 – 50.000 
(30.000 – 35.000 Gradišće, 10.000 – 15.000 Beč), Republika Bugarska (dalje: Bugarska) – 1.000 
– 1.500, Crna Gora – 8.000 – 10.000, Češka Republika (dalje: Češka) – 1.500 – 2.000, Talijanska 
Republika (dalje: Italija) – 16.000 – 18.000 (2.000 – 3.000 Molise, 14.000 – 15.000 Furlanija-
Julijska krajina), Republika Kosovo (dalje: Kosovo) – oko 200, Mađarska – 45.000 – 50.000, 
Rumunjska – 6.000 – 8.000, Republika Sjeverna Makedonija (dalje: Sjeverna Makedonija) – 
3.000 – 4.000, Slovačka Republika (dalje: Slovačka) – 3.000 – 4.000, Republika Slovenija (dalje: 
Slovenija) – oko 50.000 i Republika Srbija (dalje: Srbija) – oko 60.000.
Autohtone hrvatske manjinske zajednice imaju na neki način uređen status i položaj u državama 
u kojima žive, s iznimkom Bugarske i Slovenije. Budući da u Sloveniji živi veliki broj naših 
sunarodnjaka, oni zajedno s institucijama Republike Hrvatske kontinuirano poduzimaju 
različite aktivnosti usmjerene na rješavanje ovoga iznimno važnoga pitanja za odnose dviju 
država i dvaju naroda, koji je ujedno i opterećujući, imajući pri tome u vidu ukupne vrlo 
razvijene odnose dviju susjednih država i činjenicu da su Slovenci u Hrvatskoj priznati kao 
nacionalna manjina. Kako bi se navedene aktivnosti što bolje koordinirale, osnovano je 2018. 
Povjerenstvo za pitanje statusa Hrvata u Sloveniji, čiji je predsjednik Zvonko Milas, državni 
tajnik Središnjega državnog ureda, a članovi predstavnici Hrvata iz Slovenije i predstavnici 
mjerodavnih hrvatskih institucija.
Hrvatski jezik je kao manjinski jezik (standardni hrvatski jezik ili lokalni idiomi hrvatskoga 
jezika) u službenoj uporabi (u cijeloj državi ili u pojedinim dijelovima) Austrije, Crne Gore, 
Italije, Mađarske, Rumunjske, Slovačke i Srbije. Na žalost, u konkretnim situacijama naši 
sunarodnjaci susreću se s mnogobrojnim teškoćama prilikom službene uporabe hrvatskoga 

8 https://hrvatiizvanrh.gov.hr/hrvati-izvan-rh/hrvatska-manjina-u-inozemstvu/1616, 23. 11. 2019.
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jezika (i latiničnog pisma, ako je drugo pismo službeno pismo u određenoj državi). No, svakako 
je važna i pozitivna činjenica da hrvatski jezik sve više dobiva pravo javnosti te da postoji 
svijest naših sunarodnjaka o važnosti javne uporabe hrvatskoga jezika, kako specifi čnih 
mjesnih govora, tako i hrvatskoga standardnog jezika, pri čemu se kao uspješan model pokazuju 
primjeri kad se u jednoj sredini koriste i mjesni idiom i hrvatski standard.
Hrvati u Crnoj Gori, Rumunjskoj i Mađarskoj imaju zajamčeno zastupničko mjesto u 
parlamentima tih država. Tako su u aktualnim sazivima Skupštine Crne Gore i Predstavničkome 
domu Parlamenta Rumunjske zastupnici Adrian Vuksanović i Slobodan Ghera, dok je Jozo 
Solga tzv. glasnogovornik, odnosno predstavnik Hrvata u Parlamentu Mađarske bez prava glasa, 
poput predstavnika drugih priznatih manjina koje žive u Mađarskoj. Naravno, u parlamentima 
12 država ima i drugih etničkih Hrvata, od kojih neki imaju veću, a neki manju povezanost 
s manjinskim temama i sa samom hrvatskom zajednicom, pri čemu treba istaknuti Tomislava 
Žigmanova, koji je predsjednik Demokratskoga saveza Hrvata u Vojvodini i koji je u Narodnu 
skupštinu Republike Srbije izabran na građanskoj listi budući da Srbija Hrvatima ne osigurava 
zajamčeni mandat premda se na to obvezala u sporazumu između dviju država iz 2004. godine. 
Pitanje zajamčene političke zastupljenosti hrvatske nacionalne manjine jedno je od najvažnijih 
pitanja u svim državama, a kad govorimo o Hrvatima u Srbiji mogli bismo reći da se ono 
nameće kao najvažnije pitanje. Opravdano se smatra da bi se osiguravanjem zastupljenosti 

Pripadnici hrvatske nacionalne manjine iz svih 12 europskih država imaju svoje predstavnike u Savjetu Vlade 
RH za Hrvate izvan RH, čija je 3. sjednica II. saziva Savjeta održana u Varaždinu od 8. do 10. XI. 2019. 
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hrvatske nacionalne manjine na svim razinama, od lokalne do državne, značajno poboljšao status 
Hrvata u Srbiji, a što je, ponavljamo još jednom, preuzeta obveza Srbije (članak 9. Sporazuma o 
obostranoj zaštiti manjina, potvrđeno u svim kasnijim zapisnicima na MMO-ima između dviju 
država). U Austriji su gradišćanski Hrvati zastupljeni u Zemaljskome parlamentu Gradišća.
Radi ostvarivanja prava na manjinsku samoupravu u nekoliko država provode se izbori na 
kojima pravo sudjelovanja imaju svi državljani tih država koji se izjašnjavaju kao Hrvati te zatim 
konstituiraju najviša zastupnička tijela pripadnika hrvatske nacionalne manjine. Stoga Hrvatsko 
nacionalno vijeće u Republici Srbiji (aktualna predsjednica Jasna Vojnić), Hrvatsko nacionalno 
vijeće Crne Gore (aktualni predsjednik Zvonko Deković) i Hrvatska državna samouprava u 
Mađarskoj (aktualni predsjednik Ivan Gugan), kao i sedam područnih hrvatskih samouprava i 
116 mjesnih hrvatskih samouprava, imaju visoki legitimitet predstavljati hrvatsku nacionalnu 
manjinu u području službene uporabe jezika, obrazovanja, informiranja i kulture, sudjelovati u 
procesu odlučivanja ili odlučivati o pitanjima iz tih područja i osnivati manjinske ustanove iz 
ovih područja.
Spomenimo da u Srbiji postoje važne ustanove kojima je (su)osnivač Hrvatsko nacionalno 
vijeće: Zavod za kulturu vojvođanskih Hrvata i Novinsko-izdavačka ustanova Hrvatska riječ, 
a da je u Mađarskoj Hrvatska državna samouprava (su)osnivač i održavatelj nekoliko ustanova, 
među kojima su Hrvatski obrazovni centar u Santovu, Hrvatski obrazovni centar Mate Meršića 
Miloradića u Sambotelu, Zbirka sakralne umjetnosti Hrvata u Mađarskoj u Prisiki, Hrvatski 
kulturni i sportski centar Josip Gujaš Džuretin u Martincima i Hrvatski kulturno-prosvjetni 
zavod Stipan Blažetin u Serdahelu te Znanstveni zavod Hrvata u Mađarskoj, Hrvatski klub 
Augusta Šenoe, Hrvatski obrazovni centar Miroslava Krleže i Hrvatsko kazalište u Pečuhu, 
jedino hrvatsko profesionalno kazalište u državama u kojima su Hrvati nacionalna manjina. Uz 
to, hrvatske udruge koje postoje u Mađarskoj djeluju u svim društvenim i kulturno-umjetničkim 
područjima, a okupljene su u Savezu hrvatskih udruga u Mađarskoj. Mnogobrojne udruge 
na području Srbije vrlo su aktivne i uspješne, isto tako u cijelome kulturno-umjetničkom i 
društvenom spektru djelovanja, a najvećim dijelom su iz Vojvodine, no postoje i udruge Hrvata 
u Zemunu i Beogradu te u Nišu. Treba istaknuti kako godišnje organiziraju više od 400 kulturnih 
događaja te zaista kontinuirano i uspješno promoviraju hrvatsku kulturu i okupljaju veliki broj 
Hrvata. Također treba reći da Hrvati u Srbiji godišnje objave 30-ak publikacija, periodike i 
monografi ja, što je hvalevrijedno postignuće. Značajne publikacije kontinuirano objavljuju i 
Hrvati u drugim državama, u Mađarskoj i Austriji, ali i u Crnoj Gori, Slovačkoj, Sloveniji, 
Italiji, Sjevernoj Makedoniji.
U Austriji postoje mnogobrojne institucije i udruge gradišćanskih Hrvata, koje su vrlo aktivne 
u svome djelovanju i koje zadovoljavaju široki spektar kulturnih i društvenih interesa i potreba 
naših sunarodnjaka u Gradišću i Beču, od kojih ćemo spomenuti: Hrvatski centar i Hrvatsko-
gradišćansko kulturno društvo u Beču, Hrvatsko kulturno društvo u Gradišću i Udrugu 
gradišćanskih Hrvata Hrvat S.A.M. u Željeznom, Znanstveni institut gradišćanskih Hrvata u 
Trajštofu i Kulturnu zadrugu KUGA u Velikome Borištofu.
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Austrijska javna televizija ORF ima Hrvatsku redakciju u svome regionalnome studiju ORF 
Gradišće u Željeznome, Hrvatska redakcija postoji i u Regionalnome studiju Mađarske televizije 
u Pečuhu, kao i na srbijanskome pokrajinskome javnom servisu TV Vojvodina u Novome Sadu.
U skoro svim državama postoje krovne udruge i/ili nekoliko najvažnijih udruga, a imajući u vidu 
važnost medija i informiranja značajno je da isto tako u skoro svim državama postoje časopisi, 
koji su nerijetko i vrlo visoke kvalitete. To se posebice odnosi na tri tjednika s višedesetljetnom 
tradicijom, profesionalnim redakcijama i velikom relevantnošću: Hrvatske novine koje izdaje 
Hrvatsko štamparsko društvo iz Željeznoga, Hrvatski glasnik koji izdaje medijska kuća Croatica 
iz Budimpešte, koja ima i svoj radijski i eksperimentalni internetski TV-program, te Hrvatska 
riječ koju izdaje istoimena novinsko-izdavačka ustanova iz Subotice.
Manje je poznato da Hrvati u Rumunjskoj ostvaruju visoku razinu manjinskih prava, 
uključujuću javnu uporabu hrvatskoga jezika i dvojezične natpise. Ondje su dvije značajne 
udruge: Demokratski savez Hrvata u Rumunjskoj i Zajedništvo Hrvata u Rumunjskoj, koje 
izdaje časopis Hrvatska grančica. S obzirom na svoj položaj i status, pozitivni bi mogli biti i 
Hrvati u Slovačkoj koji imaju Muzej hrvatske kulture u Devinskome Novom Selu u rubnome 
dijelu Bratislave. Njihova krovna udruga je Hrvatski kulturni savez u Slovačkoj te izdaju 
časopis Hrvatska rosa. Ovdje bi se mogli svrstati i Hrvati u Boki kotorskoj, u Crnoj Gori, koji 
imaju mogućnost korištenja hrvatskoga jezika u službenoj uporabi te baštine, njeguju i čuvaju, u 
punom značenju riječi, iznimnu materijalnu i nematerijalnu baštinu. Treba spomenuti Hrvatsku 
krovnu zajednicu Dux Croatorum koja je osnivač Radio Duxa i Hrvatsko građansko društvo iz 
Kotora koje izdaje časopis Hrvatski glasnik.
Uz napomenu kako Hrvati samo u Moliseu imaju priznat status jezične manjine, dok Hrvati koji 
su autohtona zajednica u pokrajini Furlaniji-Julijskoj krajini još uvijek nemaju priznat status 
jezične manjine, spominjemo kako u Italiji postoji Savez moliškohrvatskih kulturnih udruga i 
krovna udruga Savez hrvatskih zajednica u Italiji, čija je članica i Hrvatsko-talijanska udruga u 
Rimu koja izdaje dvojezični časopis Insieme/Zajedno.
Hrvati u Sjevernoj Makedoniji nemaju priznat status nacionalne manjine, ali ostvaruju neka 
prava nacionalne manjine na temelju Sporazuma sklopljenog između dviju država. Najveća 
udruga je Zajednica Hrvata u Republici Sjevernoj Makedoniji koja ima sjedište u Skoplju, a ima 
i nekoliko ogranaka te izdaje časopis Hrvatsku riječ.
Hrvati su po svim relevantnim parametrima autohtona zajednica u Sloveniji, no unatoč tome 
nemaju status nacionalne manjine. Ondje živi veliki broj naših sunarodnjaka koji su vrlo 
aktivni u čuvanju svoje kulture i hrvatskoga jezika, a većina društava djeluje u sklopu krovnoga 
Saveza hrvatskih društava u Sloveniji. Nekoliko društava izdaje svoje časopise, a Savez izdaje 
mjesečnik Korijeni.
Hrvati su slabo organizirani u Češkoj i Bugarskoj, ondje su najaktivnije udruge: Udruga građana 
hrvatske narodnosti u Češkoj iz Jevišovke i Kulturno-prosvjetno društvo Hrvata u Bugarskoj 
iz Sofi je, koje izdaje časopis Hrvatsku riječ. Na Kosovu djeluju Udruga „Sv. Nikola“ i Hrvatska 
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udruga mladih iz Janjeva, ali ukupno gledajući treba reći da je, na žalost, najvažnija zadaća 
osigurati biološki opstanak Hrvata na Kosovu.
Kad se govori o obrazovanju na hrvatskome jeziku treba istaknuti kako samo nekoliko država 
omogućava nastavu na hrvatskome jeziku (i hrvatskoj inačici latiničnog pisma) u svome 
obrazovnom sustavu: Mađarska, Austrija (samo u Gradišću), Rumunjska (u svim hrvatskim 
mjestima) i Srbija (u Vojvodini, mahom u Bačkoj, nedostatno), i to cjelokupnu nastavu, dvojezičnu 
nastavu ili izborni predmet Hrvatski jezik i kultura. Ministarstvo znanosti i obrazovanja 
Republike Hrvatske (dalje u tekstu: MZO) dodatno pomaže kvalitetnijem održavanju nastave 
u Rumunjskoj i Srbiji upućivanjem učitelja iz Hrvatske. Prema bilateralnome sporazumu, iz 
Hrvatske se upućuju asistenti u nastavi hrvatskoga jezika u Gradišće, a po svemu sudeći vrlo 
skoro možemo očekivati upućivanje učitelja/asistenata i u Mađarsku. U svim drugim državama 
organiziranje nastave u cijelosti je preuzela Republika Hrvatska, MZO upućuje učitelje hrvatske 
nastave (nastave hrvatskoga jezika i kulture) iz Hrvatske i fi nancira njihov rad u Crnoj Gori, 
Italiji, Sjevernoj Makedoniji, Slovačkoj i Sloveniji.
Mogućnost učenja hrvatskoga jezika na visokoškolskoj razini postoji u svim državama osim 
u Crnoj Gori, bilo u sklopu katedre ili lektorata ili kao sveučilišni tečaj. Od svih sveučilišta 
istaknut ćemo tri na kojima su u protekle tri godine osnovani lektorati hrvatskoga jezika na koje 
je MZO uputilo lektore iz Hrvatske: Sveučilište Zapad u Temišvaru, Rumunjska, Sveučilište 
u Novome Sadu, Srbija i Visoka pedagoška škola Gradišće u Željeznome, Austrija, što je prvi 
lektorat hrvatskoga jezika u državama njemačkoga govornog područja.
Hrvatski jezik može se učiti i u nekim katoličkim gimnazijama u Austriji, Rumunjskoj i 
Srbiji. Katolička crkva imala je neizmjerno važnu ulogu u očuvanju hrvatskoga vjerskog, ali i 
jezičnoga i nacionalnoga identiteta. Bez imalo pretjerivanja, da nije bilo brige Crkve i svećenika 
– osviještenih Hrvata, teško da bismo danas mogli govoriti o autohtonim hrvatskim zajednicama 
u ovih 12 država. I danas je Crkva vrlo aktivan kohezijski čimbenik i vrlo važno mjesto života i 
okupljanja zajednice. Mnogobrojni najvažniji običaji neodvojivo su vezani uz crkveni kalendar 
i blagdane. Hrvati Bunjevci kojima su neuspješno pokušavali i pokušavaju odreći pripadnost 
hrvatskome nacionalnom korpusu imaju prekrasnu proslavu Dužijance, svečanosti zahvalnosti 
Bogu za plodove zemlje, koja je s velikim uspjehom prvi put izvan Subotice prikazana u 
kolovozu 2018. u Zagrebu. Sve, baš sve manjinske zajednice njeguju specifi čne običaje za Božić 
i Uskrs i sve imaju svoju sakralnu baštinu, na što su s pravom posebno ponosni Hrvati u Boki 
kotorskoj. Kao hrvatske zajednice osobito vezane uz Crkvu poznati su Hrvati na Kosovu i Hrvati 
u Rumunjskoj, kao i gradišćanski Hrvati koji danas žive u četiri države: Austriji, Mađarskoj, 
Slovačkoj i Češkoj, a koji u Željeznome imaju i svoga biškupa – Egidija Ivana Živkovića, „Hrvata 
u osamnaestom koljenu“, kako sam za sebe kaže.9

9 https://ika.hkm.hr/zagrebacka-metropolija/biskup-zivkovic-gostovao-na-hkr-u-povodom-humanitarnog-koncerta-pax-et-
bonum/, 24. 11. 2019.
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Za funkcioniranje svake manjinske zajednice, pa tako i hrvatskih, jako je važno postojanje što 
boljega zakonskog okvira koji osigurava određene uvjete za njegovanje specifi čne manjinske 
kulture, jezika i nacionalnoga identiteta. No, kako bi se ta prava mogla konzumirati na primjeren 
način, podjednako je važno i javno mnijenje te odnos većinskoga naroda prema pripadnicima 
pojedine nacionalne manjine i njihovoj matičnoj državi. Na žalost, u proteklih nekoliko godina 
bilježimo negativne pomake u istraživanju javnog mnijenja u Srbiji pa su tako prema istraživanju 
agencije Faktor Plus iz veljače 2019. Hrvati s 45% postali najomraženija skupina u srbijanskom 
društvu, čime su prestigli Albance (33%) koji su u ranijim istraživanjima bili najmanje poželjna 
etnička skupina u Srbiji,10 a ne veseli ni činjenica da se u negativnome smislu mijenja odnos 
crnogorskog društva prema Hrvatima.11 Na svu sreću, u nekim državama Hrvati i Hrvatska su 
vrlo popularni, spomenimo Slovačku, Mađarsku ili Sjevernu Makedoniju.
Kad se govori o hrvatskoj nacionalnoj manjini, uz puno razumijevanje i poštovanje svih drugih, 
posebno mjesto zauzimaju Hrvati u Srbiji koji su u trajnom fokusu interesa hrvatske javnosti i 
hrvatskih institucija. Zahvaljujući zajedničkim aktivnostima predstavnika hrvatske nacionalne 
manjine i institucija Republike Hrvatske, uz bilateralne kontakte sa srbijanskim institucijama, uz 
sjednice MMO-a, u sklopu multilateralnih okvira itd., vidljivi su određeni pozitivni pomaci koji 
su puno sporiji i manjega opsega nego što bismo htjeli, no ipak su uočljivi, poput već spomenutog 
osnivanja lektorata hrvatskoga jezika na Sveučilištu u Novome Sadu, tiskanih udžbenika na 
hrvatskome jeziku i latiničnom pismu za učenike osnovnih škola te početka obnove rodne kuće 
bana Jelačića u Petrovaradinu.
Osobito važan iskorak koji je poduzela Vlada Republike Hrvatske prošle i ove godine predstavlja 
podupiranje strateških projekata: 2018. godine osigurana su značajna sredstva za kupnju 
zemljišta za sjedište Novinsko-izdavačke ustanove Hrvatska riječ u Subotici, a u 2019. dana je 
potpora dvama strateškim projektima hrvatske nacionalne manjine u Srbiji – izgradnji Hrvatske 
kuće u Subotici i kadrovskom osnaživanju Hrvatskoga nacionalnog vijeća.
Pred predstavnicima hrvatske nacionalne manjine u svih 12 država sigurno je mnogo teških i 
specifi čnih izazova u svim društvenim poljima i svim životnim područjima na koja će, uvjeren 
sam, uspjeti dati primjeren odgovor. Pri tome će od pomoći biti uspješno ostvarenje različitih 
programa i projekata, čime će se razviti međusobno povjerenje i međusobna povezanost 
pripadnika hrvatske nacionalne manjine u sklopu jedne države, kao i u sklopu različitih država 
te s Republikom Hrvatskom, s ciljem poboljšanja životnih uvjeta, osnaživanja stručnih i ljudskih 
kapaciteta te osvješćivanja i promoviranja njihove pripadnosti hrvatskome nacionalnom korpusu 
i cjelovitoj hrvatskoj kulturi.

10 https://www.blic.rs/vesti/drustvo/istrazivanje-najvise-volimo-grke-najmanje-hrvate-a-evo-da-li-su-nam-jos-dragi/kc1eswl, 
24. 11. 2019.
11 Bešić, Miloš: Etnička distanca u Crnoj Gori deset godina nakon sticanja nezavisnosti, u: časopis Stanovništvo, 2019., 57 (1), 
Centar za demografska istraživanja Instituta društvenih nauka i Društvo demografa Srbije, Beograd, 2019.
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Umjesto zaključka

Još jednom želim naglasiti koliko je impresivna činjenica da Hrvati već stoljećima žive u 12 
navedenih europskih država i da su unatoč različitim teškoćama i izazovima s kojima su se 
suočavali i s kojima se suočavaju uspjeli zadržati svoj jezični, vjerski, kulturni i nacionalni 
identitet. U Europi koja se ujedinjuje i svijetu koji je sve povezaniji, pojačani su globalizacijski 
i asimilacijski procesi te se naše zajednice suočavaju s dosad neviđenim izazovima koji opasno 
prijete razvoju, pa i opstanku hrvatskih manjinskih zajednica. No, s druge strane otvaraju se 
iznimne nove mogućnosti, komunikacijske, razvojne i spoznajne, koje bi trebale nadomjestiti 
neke od dosadašnjih stožernih elemenata za gradnju hrvatskoga identiteta čija se društvena 
funkcija bitno mijenja te, na žalost, dijelom i pomalo nestaju, poput gubljenja određenih 
tradicijskih vrijednosti i, još više, tradicijskih životnih obrazaca. Potrebno je stoga stare 
vrijednosti uobličiti u nove forme.
Pri tome je važno biti otvoren za nove ideje, nove tehnologije i nove okvire, ali treba nastaviti 
graditi na stabilnim temeljima: održavati snažnu i kvalitetnu povezanost u sklopu hrvatske 
manjinske zajednice, stjecati što bolji položaj i status u domicilnoj državi i društvu te jačati 
veze s Lijepom Našom, i to u oba smjera, s punim prihvaćanjem, razvijajući kvalitetne projekte. 
Činjenica da su mnogobrojni pripadnici hrvatske nacionalne manjine dvojezični postaje u našem 
dobu još važnija, a kako se na dva jezika puno lakše nadodaju i treći i četvrti, zasigurno imaju 
dobre izglede za osobni uspjeh, za održavanje i prosperitet svojih manjinskih zajednica, a time 
istodobno i za značajan doprinos učvršćivanju hrvatskoga zajedništva.
Tradicionalni kulturni mostovi s nosivim elementima čvrsto postavljenim u dvije kulture preko 
kojih se odvija kulturna, politička, gospodarska i svaka druga suradnja, što je stoljetna pozicija 
nacionalnih manjina, u našem bi se dobu mogli transformirati u posve nove oblike koji mogu 
besprijekorno funkcionirati istodobno u dva ili više kulturnih i društvenih krajolika u kojima 
susret, prijenos i razmjena ne idu više samo konvencionalnim načinom, preko hrpta mosta. Kad 
u tom kontekstu promatramo hrvatsku nacionalnu manjinu, možemo očekivati novi impuls: 
proširenje perspektive i specifi čnu dodanu vrijednost u razvijanju suvremenoga hrvatskog 
zajedništva na globalnoj razini, koje uključuje sve Hrvate i sve građane Republike Hrvatske. 
Kako god bilo, nedvojbeno je da niti u prošlosti, niti u sadašnjosti, a niti u budućnosti hrvatska 
kultura nikako ne može biti cjelovita bez pripadnika hrvatske nacionalne manjine – u tome 
jedinstvenome i divnome mozaiku koji se uvijek obnavlja i razvija možda su najljepši kamenčići 
oni koji nose boje i oblike hrvatskih manjinskih zajednica.
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SUMMARY

THE CROATIAN MINORITY - OVERVIEW OF ACTUAL STATUS

The article provides general information concerning the position and status of about 
a quarter million ethnic Croatians living in twelve European countries, and offers a 
brief overview of the key international acts covering the protection of the rights of 
ethnic minority groups, the institutional framework, and bilateral agreements Croatia 

has entered into. There are various regulatory frameworks covering the position and status of 
ethnic Croatians in other European countries, as provided under the relevant bodies of national 
law and the international and bilateral obligations undertaken by these countries, and the 
differing historical and political circumstances. The status of ethnic Croatians has been defi ned, 
i.e. recognised, and varying degrees and scopes of minority rights have been awarded to ethnic 
Croatians in Hungary, Romania, Montenegro, Austria, Serbia, Slovakia, Kosovo, Czechia 
and Italy. In North Macedonia they have not been formally recognised, but there is a bilateral 
agreement on the mutual protection of the respective minority groups, while Croatians are not 
recognised as a minority group and have no particular rights in Bulgaria and neighbouring 
Slovenia. The Central State Offi ce for Croats Abroad and other national institutions work actively 
to improve the level of achieved minority rights of ethnic Croatians in the twelve European 
countries in which they live through bilateral contacts with institutions in these countries, the 
various multilateral frameworks, and through active work in the intergovernmental mixed 
committees that meet to monitor the implementation of four agreements on the mutual protection 
of the respective minority groups that Croatia has entered into with Montenegro, Hungary, 
North Macedonia and Serbia. Of particular importance is continuing and intensive cooperation 
with members of these ethnic Croatian minority groups/enclaves and the most robust possible 
support for their many activities, programmes and projects aimed at preserving and developing 
the language, faith, cultural and ethnic identity of indigenous Croatian communities in these 
twelve European countries.
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RESÚMEN

MINORÍA NACIONAL CROATA - RESÚMEN DE LA SITUACIÓN 
ACTUAL

El presente artículo trae información básica sobre la posición y el estatus de 
aproximadamente 250.000 miembros de las minorías croatas que viven en 12 países 
europeos, y da una visión general de los documentos internacionales clave relativos a 
la protección de los derechos de las minorías nacionales, del marco institucional y de 

los acuerdos bilaterales celebrados por la República de Croacia. La situación y el estatus de las 
minorías nacionales croatas en cada país está regulado de manera diferente, según la legislación y 
los compromisos internacionales o bilaterales asumidos por cada uno de los países, dependiendo 
también de las distintas circunstancias históricas y políticas. Los croatas que viven en Hungría, 
Rumania, Montenegro, República de Austria, República de Serbia, República de Eslovaquia, 
República de Kosovo, República Checa y la República de Italia, tienen un estatus defi nido, es 
decir, son reconocidos como minoría nacional y gozan de ciertos derechos, que varían según 
el país. A su vez los croatas no están formalmente reconocidos como minoría nacional en la 
República de Macedonia del Norte, pero existe un acuerdo bilateral entre ambos países sobre la 
protección mutua de las minorías nacionales. Tampoco están reconocidos como minoría nacional 
y no tienen derechos especiales en la República de Bulgaria y en la República de Eslovenia. La 
Ofi cina Estatal para los Croatas fuera de la República de Croacia junto con otras instituciones 
de la República de Croacia trabajan activamente para mejorar el nivel de los derechos adquiridos 
de las minorías croatas por medio de contactos bilaterales con las instituciones relevantes de 
los 12 países dentro de los marcos multilaterales y con la participación activa en comisiones 
intergubernamentales mixtas que se reúnen periódicamente para monitorear la implementación 
de cuatro acuerdos sobre la protección de las minorías nacionales que fi rmaron la República de 
Croacia, Montenegro, Hungría, la República de Macedonia del Norte y la República de Serbia. 
Especialmente es muy importante la cooperación permanente e intensiva con los integrantes de 
la minoría nacional croata y el apoyo para la realización de numerosas actividades, programas y 
proyectos que preservan y desarrollan la identidad lingüística, religiosa, cultural y nacional de 
las comunidades autóctonas croatas en los 12 países antes mencionados.
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Odabrane lingvističke, književne, povijesne i kulturološke teme s kroatističkoga obzora 
opisuju autori s triju kontinenata, a motrišta im se, uz nove tehnologije i e-učenje, 
koncentriraju oko teme Emocije u hrvatskome jeziku, književnosti i kulturi poput autora 
i predavača ljetošnjega 48. po redu hrvatskoga seminara za strane slaviste i našijence 
koji podučavaju hrvatski jezik, književnost i kulturu u inojezičnome okruženju. 
Među programima kroatista izvan RH te onih iz redova Katoličke crkve postoje odlični 
prosvjetni prinosi koji nedvojbeno zaslužuju biti sastavnicom suvremene kroatistike.
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DVADESET SEMESTARA HRVATSKOGA INTERNETSKOG 
TEČAJA HiT-1

Važnost očuvanja hrvatskoga identiteta tijekom stoljetne migracijske povijesti našeg naroda 
Hrvatska matica iseljenika prepoznala je od osnutka 1951. te je tijekom svoje skoro 70-godišnje 
povijesti pokrenula, organizirala i provela mnogobrojne obrazovne, kulturne, baštinske, nakladničke, 
informativne, ekološke, neprofi tne gospodarske i sportske programe u zemlji i svijetu. Usredotočila 
se na projekte namijenjene učenju i poučavanju hrvatskoga jezika, kao važne odrednice očuvanja 
nacionalnoga identiteta. Slijedom napretka tehnologije i njezina utjecaja na učenje i poučavanje, 
Matica 2008. čini iskorak proširivši svoje tradicionalne programe novima temeljenim na IKT-u. U 
suradnji sa Sveučilištem u Zagrebu, Sveučilišnim računskim centrom – Srce i uz potporu MZO-a 
pokreće inicijativu za izradu prvoga internetskoga tečaja hrvatskoga kao inoga jezika u RH (HiT-1) koji 
je započeo s radom u ožujku 2011. Do proljeća 2020. održano je 20 semestara, a nastavu je pohađalo 
210 polaznika iz 48 zemalja s različitih kontinenata. Iznimno pozitivna evaluacija polaznika dokaz je 
da HiT-1 ispunjava sva očekivanja zainteresiranih za takav oblik nastave, saznajemo u ovom prilogu, 
koji su napisale autorice s bogatim iskustvom u e-učenju i poučavanju inojezičnoga hrvatskog.

Važnost očuvanja hrvatskoga identiteta tijekom stoljetne hrvatske migracijske povijesti 
Hrvatska matica iseljenika (HMI) prepoznala je od samoga osnutka 1951. te je tijekom 
svoje skoro 70-godišnje povijesti pokrenula, organizirala i provela mnogobrojne 
obrazovne, kulturne, baštinske, nakladničke, informativne, ekološke, neprofi tne 

gospodarske i sportske programe u zemlji i svijetu. Posebnu pozornost i djelovanje usmjerila je 
na programe namijenjene učenju i poučavanju hrvatskoga jezika, kao važne odrednice očuvanja 
jezika, identiteta i svijesti o podrijetlu, prilagođavajući ih jezičnome predznanju, dobi, vještinama 
i sposobnostima zainteresiranih, ali i njihovim potrebama i interesima. 
Bez obzira na to koliko dobro znaju jezik, naši mnogobrojni iseljenici hrvatskim jezikom služe 
se u obitelji ili tijekom raznih susreta koji su identitetski motivirani (misa, druženja i priredbe u 
hrvatskim klubovima i sl.), a tamo gdje za to postoji mogućnost potiču svoju djecu da uče jezik 
u hrvatskoj školi. Posljednjih godina sve je izraženija potreba novoga naraštaja da učenju jezika 
pristupe na moderan, njima poznat i prihvatljiv način, tj. uporabom suvremene tehnologije. 
Stoga od 2008. HMI radi iskorak u području svojih programa namijenjenih učenju i poučavanju 
hrvatskoga jezika proširivši svoje tradicionalne programe novima temeljenim na informacijsko-
komunikacijskim tehnologijama. 
Hrvatska matica iseljenika bila je 2008. godine jedina ustanova čiji je rad bio usmjeren isključivo 
na iseljeništvo i njihove potrebe, a među mnogobrojnim programima i do danas po uspješnosti 
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možemo istaknuti njezine tradicionalne programe Sveučilišnu školu hrvatskoga jezika i kulture 
te Malu školu hrvatskoga jezika i kulture (Bošnjak, Kanajet Šimić, 2017.). Slijedom stalne 
interakcije s pojedincima, ustanovama i hrvatskim zajednicama te zbog izražene potrebe za 
e-učenjem hrvatskoga jezika, posebice onih koji ne mogu doći na postojeće tečajeve ili im je to 
učenje u sredinama u kojima žive ograničeno, kao i zahvaljujući potpori tadašnje ravnateljice 
HMI-ja Danire Bilić, u ožujku 2008. započelo se s opsežnim pripremama za projekt koji kasnije 
dobiva naziv Hrvatski internetski tečaj HiT-1 budući da je namijenjen početnicima. Kako u 
Hrvatskoj do tada nije bio napravljen niti jedan cjeloviti online tečaj hrvatskoga kao inoga 
jezika, od početne inicijative za pokretanjem tečaja do njegove provedbe prošle su tri godine.
Budući da Sveučilište u Zagrebu i HMI od 1991. zajedno provode Sveučilišnu školu hrvatskoga 
jezika i kulture, ovim projektom suradnja se nastavila uključivši i trećeg nositelja projekta, 
Sveučilišni računski centar – Srce čiji je Centar za e-učenje prilagodio postojeći sustav Moodle 
specifi čnim potrebama e-učenja hrvatskoga kao inoga jezika (MoD), organizirao radionice 
osposobljavanja za rad u sustavu za stručnu skupinu koja je kasnije i izradila HiT-1. 
Uz ova tri nositelja, od samoga početka u projekt je uključeno i Ministarstvo znanosti i 
obrazovanja RH koje je svojom fi nancijskom potporom pomoglo u izradi tečaja, a od jeseni 
2013. do proljeća 2016. godine zaposlilo je na tečaju e-lektora na određeno vrijeme. Od 
proljeća 2015. Središnji državni ured za Hrvate izvan Republike Hrvatske podupire tečaj u 
vidu semestralnih stipendija. 
Izradu Hrvatskoga internetskoga tečaja poduprli su i Ministarstvo kulture i Grad Zagreb, a 
donacijom Zaklade Adris opremljen je e-ured u prostorima Ureda za međunarodnu suradnju 
Sveučilišta u Zagrebu u kojemu se obavlja većina nastave uživo (Bošnjak, 2015.: 58-59) tako 
da je ova faza projekta primjer iznimno dobre međuinstitucionalne suradnje i potpore, kao i 
fi nancijske potpore nekih državnih, lokalnih i korporativnih subjekata.

Izrada e-tečaja kao rezultat analize potreba

U anketi o potrebama učenja hrvatskoga kao inoga jezika, s naglaskom na ispitivanje 
zainteresiranosti za učenjem hrvatskoga na daljinu, koju je od ožujka do rujna 2008. proveo 
HMI, sudjelovalo je 700 ispitanika, hrvatskih iseljenika diljem svijeta, a obrada podataka 
poslužila je kao građa za analizu potreba i kao polazište za izradu e-tečaja. 
Raspon godina ispitanika bio je od 6 do 79, a najviše ispitanika bilo je u dobi između 25 i 
29 godina te 30 i 34 godine, upravo one populacije koja je u najvećem postotku prisutna i u 
klasičnim jezičnim programima. Najviše sudionika ankete bilo je iz Južne Amerike (nešto 
manje od polovice), zatim iz Europe (trećina) te iz Sjeverne Amerike (oko petine). Više od 
polovice sudionika iskazalo je da želi učiti hrvatski radi uklapanja u hrvatsko društvo jer se 
osjećaju Hrvatima (58%), radi obitelji i prijatelja (54%), a otprilike šestina (17%) radi posla. 
Istraživanje je pokazalo da je potreba za učenjem hrvatskoga jezika veća od ponude; da postoji 
potreba za e-učenjem hrvatskoga; da ispitanici žele interaktivno učenje; da postoji potreba za 
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tečajem prvoga stupnja te da ispitanici žele formalni dokaz (svjedodžba, diploma i sl.) o znanju 
hrvatskoga jezika (Cvikić, Jelaska, Kanajet Šimić, 2010.).
Na temelju rezultata ankete stručna skupina (autorice prof. dr. sc. Zrinka Jelaska, prof. dr. sc. 
Lidija Cvikić, Marija Bošnjak, prof. i dr. sc. Zrinka Kolaković, ilustrator Mislav Tomašinjak te 
prevoditeljice dr. sc. Gordana Dobravac i dr. sc. Maša Musulin) započela je s izradom e-tečaja 
HiT-1, koja je završila u veljači 2011. godine. Navedeni stručni tim koji je oblikovao silab tečaja, 
izradio materijale i unio ih u sustav za e-učenje MoD (prilagođeni Moodle) ima dugogodišnje 
iskustvo u poučavanju hrvatskoga kao inoga jezika, dok su nastavu na tečaju tijekom dosadašnjih 
20 semestara uz glavnu e-lektoricu M. Bošnjak provodile L. Cvikić, Z. Kolaković i M. Musulin. 

Struktura online tečaja

HiT-1 je početni tečaj, što znači da je namijenjen pravim početnicima, tj. onima koji se još 
nisu susreli s hrvatskim jezikom, ali i tzv. lažnim početnicima, tj. onima koji nikada nisu 
formalno učili jezik pa hrvatskim vladaju tek s nekoliko riječi ili izraza. Namijenjen je 
hrvatskim iseljenicima i njihovim potomcima diljem svijeta, no u njemu mogu sudjelovati i svi 
ostali zainteresirani koji zbog poslovnih ili privatnih razloga ili jednostavno simpatija prema 
Hrvatskoj žele učiti hrvatski jezik. 
Tečaj se tijekom godine održava dva puta, u proljetnom i ljetnom semestru, a semestar traje 12 
tjedana. Sastoji se od sedam nastavnih cjelina u sklopu kojih lekcije sadrže kombinaciju pisanoga 
i govorenoga teksta; leksička i gramatička objašnjenja i vježbe; domaće zadaće; aktivnosti za 
uvježbavanje izgovora i samoprocjenjivanje znanja; zadatke za razvijanje vještine slušanja; 
trojezični rječnik; interaktivne jezične igre, a sve je popraćeno ilustracijama ili animacijama. Na 
kraju svake nastavne cjeline nalazi se kratki test kako bi polaznici imali što bolji uvid u razvoj 
svojih jezično-komunikacijskih sposobnosti i stupanj ovladanosti jezikom te se na taj način što 
bolje pripremili za završni ispit, a i da bi nastavnici pratili njihov jezični razvoj.
Dio nazvan Abeceda Hrvatske posebnost je tečaja i nalazi se u sklopu svake cjeline. Sastoji se od 
kulturoloških informacija o nekim osobitostima Hrvatske s vanjskim poveznicama na odabrane 

Učionica e-lektora hrvatskoga 
jezika povezuje ljude iz 48 
zemalja od Sjeverne i Južne 
Amerike, Europe, Afrike, 
Australije do Novoga Zelanda 
koji uče hrvatski jezik s 
nastavnikom preko interneta.
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mrežne stranice. Tečaj sadrži i višejezični rječnik, a također su sva ostala objašnjenja i upute 
trojezični (hrvatski, španjolski i engleski).
Osim interaktivnih, zanimljivih i raznovrsno osmišljenih nastavnih materijala u sustavu za 
e-učenje MoD, obvezni dio tečaja je i nastava uživo koja se sastoji od 24 sata (pojedinačni 
ili skupni razgovori s nastavnikom), a provodi se dva puta tjedno po 45 minuta u realnome 
vremenu uz pomoć Skypea. 
Pristup zadacima i sadržajima u sustavu vremenski je neograničen, no svi testovi na kraju 
svake nastavne cjeline, kao i završni ispit, mogu se rješavati samo jedanput i imaju vremensko 
ograničenje kako bi se postiglo donekle kontrolirano ispitivanje i dobili pouzdani i realni 
rezultati ispita. Polaznici koji polože i pismeni i usmeni ispit dobivaju diplomu Sveučilišne 
škole hrvatskoga jezika i kulture Sveučilišta u Zagrebu (kraticom UNISOCLAC) te dvojezični i 
dvokulturni prijepis ocjena (raspon od 2D do 5A+), koje su sažeti prikaz njihova rada i postignuća 
(Bošnjak, Jelaska, 2015.).

Individualizirani pristup i nastava uživo

M. Bošnjak (2014.) posebno naglašava važnost i ulogu nastave uživo koja je sastavni dio tečaja 
te ključan dio e-nastave jezika zbog više razloga. Jedan od njih je jezični jer je izravna i redovita 
komunikacija s nastavnikom i drugim učenicima važan preduvjet za usvajanje i razvijanje 
vještina govorenja i razgovaranja. Jednako važan je i psihološki značaj nastave uživo jer je 
međudjelovanje nastavnika i učenika od presudne važnosti za redovito pohađanje nastave 
na daljinu i njezino uspješno završavanje. Cvikić, Bošnjak i Kolaković (2012.) ističu ključnu 
ulogu koju imaju svakodnevno sustavno praćenje učenikove aktivnosti, stalna potpora, ali i 
ohrabrivanje učenika (e-poštom, chatom ili nastavom uživo) te individualni pristup tijekom 
nastave uživo, što uvelike utječe na napredovanje te nesmetan nastavak učenja i ovladavanja 
jezikom za sve polaznike bez obzira na dinamiku usvajanja određenih sadržaja. Koliko god 

Jedan od primjera iz tečaja 
HiT-1, koji je uspješno dosegao 
20 semestara od proljeća 2011. 

do proljeća 2020.
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online sadržaji bili interaktivni, zanimljivi i raznovrsno osmišljeni, uloga nastavnika koji daje 
redovite povratne informacije o napretku i ovladavanju jezikom, njegove poticajne riječi i 
potpora, nezamjenjivi su (Bošnjak i Landsman Vinković, 2015.). Glavno obilježje nastave uživo 
na ovome tečaju je individualizirani pristup te prilagođenost njezina sadržaja pojedinačnim 
potrebama i mogućnostima učenika.
Budući da polaznici dolaze iz različitih zemalja svijeta, organizacija i provođenje nastave uživo 
zahtijeva veliku profesionalnost i fl eksibilnost nastavnika. Kako je riječ o zemljama gotovo 
svih vremenskih zona u odnosu na hrvatsko vrijeme, nastava se zna održavati od 7.00 ujutro 
do 23.00 na večer. Fleksibilnost se očekuje i od samih polaznika, koji nastavi uživo pristupaju 
u skladu sa svojim svakodnevnim poslovnim, studentskim ili privatnim obvezama. Upravo je 
ova vremenska neograničenost mnogima od njih razlog zbog kojega su odabrali online učenje. 
Osim vremenske, tečaj omogućuje i prostornu neograničenost jer mu se može pristupiti s 
različitih mjesta. Praćenje nastave bilo kada i bilo gdje omogućuje veću mobilnost učenika 
tijekom pohađanja e-nastave bez obzira na dnevne obveze te daje veliku prednost online učenju 
u odnosu na klasično.
Sve navedene prednosti nastave uživo, uza zanimljiv i raznovrstan sadržaj u samome sustavu, 
pridonijele su vrlo malom postotku odustajanja na HiT-u, samo 5%. Tome u prilog govore i 
izjave polaznika u završnom vrednovanju. Ističući iznimnu važnost nastave uživo, neki 
polaznici čak su predložili i povećanje satnice na tri sata tjedno (Bošnjak, 2014.), a najslikovitija 
je izjava jednoga od polaznika, po zanimanju informatičara: „Mogu reći kao informatičar s 
dugogodišnjim iskustvom da je vaš sustav za e-učenje izvrstan, ali računala bi bila samo običan 
komad metala bez vašega truda i zalaganja.“ 

Polaznici i evaluacija

Od proljeća 2011. do proljeća 2020. godine održano je dvadeset semestara, a nastavu je pohađalo 
210 polaznika iz 48 zemalja s različitih kontinenata: Afrika (Južnoafrička Republika – 5, Alžir 
– 2), Australija (10), Azija (Filipini – 2, Hong Kong – 3, Indija – 1, Japan – 3, Jordan – 1, Kina 
– 1, Koreja – 1), Europa (Austrija – 5, Belgija – 3, Francuska – 4, Grčka – 2, Gruzija – 1, Irska 
– 1, Italija – 6, Latvija – 1, Luksemburg – 1, Mađarska – 2, Nizozemska – 2, Norveška – 1, 
Njemačka – 5, Poljska – 2, Portugal – 2, Rusija – 2, Škotska – 1, Španjolska – 3, Švedska – 3, 
Švicarska – 2, Turska – 2, Velika Britanija – 3, Wales – 1), Južna Amerika (Argentina – 11, 
Bolivija – 4, Brazil – 4, Čile – 8, Ekvador – 2, Kolumbija – 5, Kostarika – 2, Panama – 1, 
Paragvaj – 2, Peru – 6, Urugvaj – 4, Venezuela – 3), Kanada (16), Novi Zeland (3), SAD (55). 
Tečaj je u prvih dvadeset semestara pohađalo 58% žena (122) i 42% muškaraca (88) u dobi od 
17 do 74 godine. Održano je više od 5.000 sati individualne nastave uživo.
Osim iznimnog broja polaznika i njihovih vrlo dobrih rezultata na završnome pismenome i 
usmenome ispitu, kao i „rasprostranjenosti“ tečaja, vrijednost i uspješnost tečaja vidljiva je 
vrlo niskim brojem odustajanja polaznika. Naime, istraživanja koja se bave učenjem na daljinu 
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često skreću pozornost na njegov najveći nedostatak, a to je visoki postotak odustajanja od 
e-programa (ponekad i više od 60%). Postotak odustajanja na HiT-u koji iznosi samo 5% u 
odnosu na ovaj podatak dokaz je još jedne od njegovih vrijednosti. 
Na kraju tečaja polaznici ispunjavaju evaluaciju o tečaju koja se sastoji od 26 pitanja otvorenoga 
i zatvorenoga tipa u kojima ocjenjuju i vrednuju tečaj, nastavne materijale, zadovoljstvo 
postignutim rezultatima, nastavu uživo, nastavnike, ali navode i svoja osobna iskustva učenja 
hrvatskoga jezika na ovaj način, daju svoje prijedloge, pohvale, primjedbe. Polaznici su na 
skali od 1 do 5 ocijenili e-tečaj HiT-1 prosječnom ocjenom 4,8, s time da je najčešća i najveća 
primjedba vezana uz nastavak učenja, tj. nepostojanje e-tečaja za višu razinu. 
Izdvojeno je nekoliko izjava polaznika tečaja. Kako je evaluacija anonimna i polaznici je 
većinom ispunjavaju na engleskome ili španjolskome jeziku, prijevod u muškome i ženskome 
obliku rezultat je slučajnoga odabira (Evaluacija HiT-1 2011. – 2019.):
P 1: Osim aktivnosti u e-sustavu, obožavao sam nastavu uživo. Moje drage profesorice učinile 
su je zabavnom prilagođavajući je mojoj razini razumijevanja i znanja, pobrinule su se da u 
potpunosti „iskoriste“ moje komunikacijske vještine. Bez nastave uživo ovaj tečaj ne bi bio isti.
P 2: Jako sam voljela nastavu uživo, bila je jako važan dio tečaja i veselila sam joj se. Nakon 
svakoga sata s profesoricama osjećala sam da znam više.
P 3: Ni u jednom trenutku nisam pomislio da bih odustao od tečaja. Ovaj oblik učenja je idealan 
za ljude koji rade, studiraju ili nemaju novca i vremena da odu u Hrvatsku. Mislim da su moje 
profesorice divne učiteljice i divne osobe.
P 4: Veselio sam se nastavi sa svojim profesoricama. Iako sam se ponekad osjećao umorno 
nakon dugoga radnoga dana, tijekom i nakon sata osjećao sam se ispunjeno i motivirano. Jako 
mi se svidjelo što su nastavu uživo prilagođavale mojim potrebama i interesima. Proveli smo 
puno vremena „gradeći“ moj rječnik i razgovarajući o gramatičkim, ali i o svakodnevnim 
temama. Hvala vam!

Imali smo priliku i uživo upoznati neke od naših polaznika, prigodom posjeta Zagrebu.
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P 5: Profesorice su učinile tečaj ugodnim i pomogle su mi da shvatim da znam više nego što sam 
mislio da znam. Mislim da su profesorice i nastava uživo ključni za tečaj.
P 6: Uz ovaj tečaj na kraju svake lekcije i na kraju svakoga sata uživo osjećao sam se sretno 
i ostvareno. Zahvaljujući ovome tečaju, osjećam se samouvjerenije u govoru i čitanju na 
hrvatskome. Ovo je moj treći tečaj hrvatskoga jezika i bio je najbolji koji sam dosad pohađao. 
Promovirat ću ga među našom dijasporom u Južnoj Americi.
P 7: Tečaj je odličan, jako dobro strukturiran i dizajniran, s puno dodatnih sadržaja za vježbanje 
i ponavljanje. Budući da je početnički tečaj, daje izvrsnu podlogu učenicima da razviju neke 
osnovne vještine u hrvatskome jeziku za samo 12 tjedana. Želim nastaviti s učenjem, nadam se 
novome tečaju za višu razinu što prije.
P 8: Mislim da je ovo sjajan tečaj. Ima znatno više materijala nego što sam očekivala od online 
tečaja, a s obzirom na to da sam imala nastavu uživo dvaput tjedno – osjećam se kao da sam 
bila na nastavi u razredu. 
P 9: Bila je dobra ravnoteža između čistoga poučavanja i neobveznih razgovora. Moram istaknuti 
i fl eksibilnost nastavnika, nije bilo „krutog” pridržavanja sadržaju programa, nastavnici su 
slijedili moje potrebe i mogućnosti. S druge strane, grupna nastava bila je od velike pomoći jer 
smo tako uspjeli upoznati i druge polaznike tečaja. Bilo je lijepo razgovarati s nekime tko je na 
istoj razini kao i vi. 
P 10: Osjećao sam se umorno nekoliko puta uz sve obiteljske obveze i osmosatno radno vrijeme, 
ali entuzijazam i pozitivno stajalište nastavnika potaknuli su me da naporno radim i nastavim 
s učenjem. 
P 11: Mislim da je to savršen način za učenje novoga jezika. Jako je produktivan, koristan i 
učinkovit tečaj i preporučio bih ga svakome tko želi naučiti hrvatski. Da radim za Standard and 
Poor’s, ovome bih tečaju dao ocjenu AAA. 
P 12: Čestitke! Ovo je odličan tečaj i voljela bih kad bi ga pohađalo što više ljudi iz dijaspore. 
Kvaliteta sustava, strpljenje, znanje i profesionalnost učitelja nevjerojatni su. Zahvaljujem svim 
organizatorima tečaja i Državnome uredu što su mi omogućili pohađanje ovoga tečaja... 

Zaključak

Svojim sadržajem i načinom provedbe HiT-1 posebice je blizak mladima, odnosno pripadnicima 
trećega i četvrtoga naraštaja iseljenika, budući da je upravo u toj skupini teško održati osjećaj 
pripadnosti hrvatskome kulturnome krugu i naslijeđu, ali i zbog razvijene digitalne pismenosti 
mlađega naraštaja. Mnogi od njih nisu u mogućnosti doći u Hrvatsku, nemaju odgovarajuće 
tečajeve u svojim zemljama pa im je ovo jedini način da svladaju osnove hrvatskoga jezika i da 
se služe njime. Također, nije nevažno napomenuti da je za neke od polaznika e-tečaj HiT-1 bio 
prvi kontakt s izvornim govornicima hrvatskoga uopće, a i da je za većinu njih tečaj bio prvi i 
jedini mogući način za formalno učenje jezika (Bošnjak, 2015.). Interes za učenjem hrvatskoga 



202066 M. BOŠNJAK, L. KANAJET ŠIMIĆ

jezika prisutan je i u stranaca, posebice u kontekstu činjenice da je hrvatski 24. službeni jezik 
Europske unije. 
Pojavom Hrvatskoga internetskoga tečaja HiT-1, hrvatski jezik staje uz bok velikim svjetskim 
jezicima koji već desetljećima imaju slične projekte. Važno je istaknuti njegov doprinos u 
promicanju hrvatskoga jezika i kulture u inozemstvu te očuvanju identiteta. Osim nacionalnoga 
značaja, ističe se i znanstveni doprinos tečaja. Uz mnogobrojne članke i izlaganja na temu 
hrvatskoga jezika u virtualnome okruženju uskoro će biti objavljen i prvi doktorski rad čija će 
tema biti e-učenje i poučavanje hrvatskoga kao inoga jezika, odnosno rječnički razvoj polaznika 
tečaja temeljen na govornoj proizvodnji tijekom nastave uživo. 
Kako je pokazala i anketa o potrebama učenja inojezičnoga hrvatskoga, kao i završno 
vrednovanje polaznika HiT-a, potreba za učenjem hrvatskoga jezika veća je od ponude te bi 
prirodni slijed u bliskoj budućnosti trebao podrazumijevati izradu e-tečajeva ovoga oblika za 
više razine. Vrijednost HIT-a prepoznao je i Središnji državni ured za Hrvate izvan Republike 
Hrvatske te od 2015. podupire tečaj u vidu semestralnih stipendija.
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SUMMARY

TWENTY SEMESTERS OF THE HiT-1 INTERNET COURSE

From its very founding in 1951 the Croatian Heritage Foundation has recognised how 
important it was and remains that the Croatian identity has been preserved over the 
centuries of Croatian migration and that we continue to work towards its preservation. 
Over its almost seventy years the CHF has launched, organised and implemented 

numerous education, culture, heritage, publishing, information, ecological, not-for-profi t 
economic and sports programmes in the country and abroad. It has directed particular attention 
and effort at programmes aimed at Croatian language learning and instruction, as a major factor 
in the preservation of the language, identity and awareness of one’s ancestry, adapting them to the 
level of existing language fl uency, age groups, skill levels and capabilities of interested persons, 
and to their needs. Keeping abreast of technological progress and its impact on both learning 
and teaching, the CHF in 2008 took a step forward to broaden its traditional programmes with 
new ones based on IT technologies. In collaboration with the University of Zagreb and the SRCE 
University Computing Centre, and with the support of the Ministry of Science and Education, 
the CHF launched an initiative to create the fi rst ever Internet course, providing instruction for 
people learning Croatian as a foreign language (HiT-1) which, opened its fi rst session in March 
of 2011. Till spring 2020, twenty courses were held for 210 students from 48 countries of all 
continents. The very positive evaluations of the participants clearly show that HiT-1 has met 
all of the expectations of people seeking this form of instruction. As noted by the participants, 
the engaging and diverse content in the e-system, the level of professionality, the open and 
accommodating approach of the e-instructors, and above all the live teaching sessions—which 
provide for an individualised approach and the ability to adapt content to the needs and capacities 
of individual participants, make this a special and unique course. The value of the HiT-1 
programme has also been recognised by the Central State Offi ce for Croats Abroad—since 2015 
it has supported this way of learning by provided funding every semester. 
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RESÚMEN

VEINTE SEMESTRES DEL CURSO CROATA 
POR INTERNET HiT-1

Debido a la centenaria tradición migratoria del pueblo croata, la Fundación para la 
Emigración Croata (FEC) ha reconocido desde el primer día de su creación en 1951 
la importancia de preservar la identidad croata. Por eso, durante casi 70 años de 
labor ininterrumpida, organizó e implementó en el país y en el exterior numerosos 

programas educativos, culturales, históricos, informativos, editoriales, ecológicos, económicos 
y deportivos para preservar el idioma y la identidad croata. La FEC ha prestado especial 
atención a los programas destinados al aprendizaje y enseñanza del idioma croata, adaptándolos 
a la edad, al pre-conocimiento del idioma y a las aptitudes de cada interesado.
En 2008, acompañando los avances tecnológicos que revolucionaron la educación, la FEC amplió 
sus programas tradicionales implementando las tecnologías de información y comunicación. 
Junto con la Universidad de Zagreb, el Centro Universitario de Computación SRCE, y con el 
apoyo del Ministerio de Ciencia y Educación, puso en marcha una iniciativa para desarrollar 
el primer curso por Internet de croata como lengua extranjera (HiT-1), que comenzó en marzo 
de 2011. Hasta la primavera de 2020 se han completado exitosamente 20 cursos al que han 
asistido 210 estudiantes de 48 países. Las evaluaciones positivas de los estudiantes muestran 
que el curso a distancia HiT-1 colmó todas las expectativas. Como señalan los propios alumnos, 
los diversos e interesantes contenidos, la profesionalidad, la franqueza y la amabilidad de los 
instructores online, y especialmente la enseñanza en vivo que permite el acceso individualizado 
y la adaptación del contenido a las necesidades y capacidades de cada alumno, hacen que 
este curso sea especial y único. La Ofi cina Estatal para los Croatas fuera de Croacia también 
reconoció el valor del HiT y por eso desde el año 2015 apoya el curso con becas semestrales.
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KNJIŽEVNA OSTVARENJA S RAZNIH MERIDIJANA 

Autorica priloga prikazuje više književnih ostvarenja i osam pisaca iz dijaspore od Južne Amerike 
do Australije. Usto, osvrće se i na recentnu knjižnu produkciju naših pisaca s migrantskom 
pozadinom europskoga prostora od Španjolske do Crne Gore, uključujući i povratnike u domovinu. 
Prvo se usredotočuje na analizu novog romana prozaista s višedesetljetnom australskom adresom 
Vladimira Jakopanca Requiem za Belu (2019.) te romansiranu biografi ju povratnika iz Australije 
Drage Šaravanje. Među novim pjesnicima iz europskoga susjedstva autorica izdvaja knjigu poezije 
Adrijana Vuksanovića iz Crne Gore (2019.). Fokusirana je i na značajnu književnu produkciju naših 
renomiranih pisaca iz hispanističkoga svijeta kao što su akademik Andrés Morales Milohnic te Sergio 
Vodanović (Split, 1926. – Santiago de Chile, 2001.), jedan od najplodnijih čileanskih dramatičara 
– čije je drame nedavno izabrao i preveo Jerko Ljubetić (2019.). Posebnu pozornost dr. sc. Željka 
Lovrenčić posvećuje zbirci kratkih priča Troje iz plemena spisateljskoga trojca Mimica, čileanskih 
pisaca hrvatskoga podrijetla – akademika Eugenija Mimice, Guillerma Mimice i Vesne Mimice. 
Spomenutu zbirku kratkih pripovjedaka priredila je Branka Bezić Filipović iz HMI-ja, a objelodanila 
Naklada Bošković iz Splita. 

Iseljavanje iz domovine, život naših ljudi u raznim zemljama u koje su dolazili te 
problemi na koje su nailazili u novim sredinama, oduvijek su zanimljive teme mnogim 
književnicima hrvatskih korijena koji žive izvan granica Republike Hrvatske. Godine 
1966. čileanski književnik Nicolás Mihovilovich Rajcevic piše svoju kultnu knjigu „Iz 

daleka zauvijek“ u kojoj progovara o doseljenicima s otoka Brača u ledeni Magallanes i njegov 
glavni grad Punta Arenas na krajnjem jugu Čilea. Prati njihove sudbine u razdoblju između 
1920. i početka Drugoga svjetskog rata. I planetarno poznati Antonio Skármeta u nekoliko 
svojih romana govori o Braču s kojeg su u Čile došli njegovi djedovi i bake. 
Na drugoj strani svijeta, u Australiji, temom iseljeništva u svojim romanima temeljenim na 
njegovim životnim iskustvima vrlo uspješno se bavi Drago Šaravanja koji se nakon četrdeset 
godina provedenih u toj zemlji vratio u Hrvatsku. Šaravanja je napisao nekoliko knjiga u kojima 
obrađuje temu hrvatskog iseljavanja. Među njima se posebno ističe roman Na drugoj strani 
vremena. Upravo u toj zemlji živi i stvara Vladimir Jakopanec koji je iz Podravine otišao u 
Melbourne. Jakopanec se rodio 1948. u selu Gornja Voća u Hrvatskom zagorju. Nakon nekoliko 
godina roditelji mu se sele u Koprivnicu. Studirao je hrvatski i engleski jezik na Filozofskome 
fakultetu u Zagrebu te studij teologije na Katoličkome bogoslovnom fakultetu. U Zagrebu 
je radio petnaestak godina, a od 1987. živi i radi u Melbourneu. Ondje otvara vlastitu radnju 
za restauriranje i reprodukciju pozlaćenih antikviteta te sa suradnicima dizajnira i izrađuje 
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skulpture u bronci koje se mogu pronaći u parkovima u Melbourneu. Uz svoj redoviti posao, 
predaje i hrvatski jezik u Victorian School of Lenguages. Također sudjeluje u kulturnom životu 
hrvatske zajednice u Australiji i piše za australski tisak. Nekoliko godina vodio je i hrvatski 
program na radiju. Jakopanec se bavi pisanjem od rane mladosti, iako nije mnogo objavljivao. 
Godine 1977. objavljena mu je u Zagrebu prva knjiga pjesama naslovljena Na tvojoj ruci, zatim 
2002. u Melbourneu druga pjesnička zbirka Riječ i njezine sjene. Njegova poezija uglavnom je 
misaona, ali u njoj se također odražava pjesnikov senzibilitet. Često razmišlja o smislu života i 
jasno je da teži boljem svijetu.
Godine 2013. u Melbourneu je objavio prvi roman U zamci Nefretitis, koji je Hrvatska matica 
iseljenika, kao iznimno djelo, predstavila na zagrebačkome Interliberu. Roman je iste godine 
predstavljen i u nekoliko hrvatskih gradova te hrvatskoj čitateljskoj publici u Melbourneu i 
Sydneyu. Također, objavljen je i u američkim elektroničkim knjižarama Smashwords, Kobo i 
Scribd. U tome djelu opisuje se život hrvatskih iseljenika u Australiji koji su se u nju doselili 
devedesetih godina prošlog stoljeća. Premda nije autobiografski, u romanu se nazire mnoštvo 
autobiografskih elemenata. Glavni lik je Bruno Granželić, hrvatski restaurator u jednoj od 
najvećih australskih galerija. On u prvome licu opisuje događaje vezane uz živote hrvatskih 
iseljenika te govori o njihovoj ulozi u Australiji. Također piše o gradu Melbourneu i njegovoj 
povijesti, o Aboridžinima, razdoblju „zlatne groznice”, o vinorodnim područjima u Australiji te 
o poslu restauriranja slika i uvezivanju knjiga… Ali osnovna je tematika toga napetog romana 
od 300 stranica kriminalistička. Ima i elemenata ljubavnoga romana jer se govori i o ljubavnoj 
priči glavnoga junaka.
Godine 2014. Jakopanec je objavio i drugu knjigu u elektroničkoj inačici. Riječ je o 13 
pripovijesti naslovljenih Omara koje su, osobito na Scribdu, doživjele veliki uspjeh. Izdavačka 
kuća Redak iz Splita objavila je i tiskanu inačicu Omare pod naslovom Omorina, koja je tijekom 
kolovoza i rujna 2015. godine bila predstavljena hrvatskoj čitateljskoj publici. Zbirka pripovijesti 
Omorina napisana je u razdoblju od 25 godina. U njoj se izmjenjuju priče koje opisuju događaje 
u Hrvatskoj do 1987. godine te one čija je radnja smještena u Australiju, u koju se autor tada 
doselio. Tematika pripovijesti je socijalna, iseljenička, ratna; autor opisuje bračne odnose svojih 
likova, život u zemljama koje su, premda bitno različite, njegove dvije domovine, egzistencijalne 
i zdravstvene probleme pojedinaca itd. Jasno je da voli ispovjedni stil – glavni junaci pripovijesti 
sami pričaju svoje životne priče. Jedna od najdojmljivijih pripovijesti svakako je Osveta u kojoj 
se govori o traumatičnim događajima iz Drugoga svjetskoga rata. Nešto je manje mračna pak 
ratna priča iz vremena Domovinskoga rata naslovljena Virus. Spomenutih trinaest pripovijesti o 
zapravo marginalnim likovima na koje djeluju loši klimatski uvjeti upućuju na životne teškoće, 
poglavito ako je riječ o emigraciji. U njima nema optimizma. No, vješti i dotjerani stil pisanja 
te jasno piščevo poznavanje i jedne i druge opisane sredine potiču na čitanje u jednome dahu. 
Gorčina i pesimizam gube se u napetoj radnji i iščekivanju završetka priče. Jakopančev poveći 
i bitan roman naslovljen Heretici objavljen je 2016. istodobno u Melbourneu i Splitu, kao i u 
gotovo svim elektroničkim knjižarama u svijetu. 
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Podravski pisac s australskom adresom 

Nakon dvije zbirke poezije, dva romana i knjige pripovijesti, taj Podravac s australskom adresom 
napisao je zanimljiv i napet roman naslovljen Requiem za Belu Nemeth. Radnja ovoga romana koji 
obrađuje suvremenu iseljeničku tematiku događa se u Australiji i Hrvatskoj i vezana je uz život 
Hrvata u prosperitetnoj i multikulturnoj državi u koju su u potrazi za boljim životom doseljavali 
ljudi sa svih strana svijeta. Među njima bili su i mnogobrojni naši zemljaci koji su iz domovine 
odlazili zbog ekonomskih ili političkih razloga. Svi su se ti doseljenici i u Australiji i u drugim 
svojim novim domovinama morali prilagoditi načinu života u njima kako ne bi ostali usamljeni 
otok u moru. U nekim je zemljama asimilacija tekla brže, u drugim sporije; neki su se doseljenici 
uspjeli u potpunosti prilagoditi novoj sredini dok su drugi, mučeni nostalgijom, maštali o zemlji 
koju su napustili i o povratku u nju. U ovome nam romanu pripovjedač hrvatskih korijena priča 
priču o starom paru, Milanu Šoštariću i Beli Nemeth. On i njegova supruga uspješni su bračni 
par bez djece, drugi naraštaj australskih Hrvata, u potpunosti uklopljen u svoju novu sredinu. 
Ali, još su uvijek vezani uza zemlju iz koje su došli njihovi roditelji i stari hrvatski par zbog toga 
zaokuplja njihovu pozornost. Autor romana na vješt način isprepliće doživljaje i zgode iz života 
dvoje sada starijih ljudi i na taj način stvara napetu i dinamičnu radnju. Uz događaje iz njihovih 
života, posebice iz mladosti, niže slike hrvatskog i australskog društva te posvećuje pozornost 
načinu života doseljenika iz raznih dijelova Hrvatske koji su namjerno ili igrom slučaja za 
svoju drugu domovinu odabrali Australiju. Pisac nas znalački uvodi u svijet naših zemljaka 
koji su, tražeći bolji život za sebe i svoju djecu, dolazili u ovu zemlju iz Imotskog i okolice, iz 
Dalmacije, Međimurja, Podravine, Zagorja… i postali dio rijeke pridošlica koja je pridonijela 
razvoju Australije i obogatila je svojim običajima i iskustvima. Milan i Bela koji život dijele tek 
pod stare dane dio su te iseljeničke zajednice. Milan je urar i živi u Melbourneu kamo su došli 
njegovi roditelji. Milan je i zgodan čovjek koji se u mladosti fatalno zaljubljuje u lijepu i pomalo 
nestašnu Belu. Njezini su roditelji upravo zbog 
kćerina (pre)slobodnog ponašanja odlučili otići u 
Australiju. No, nisu uspjeli ukrotiti Belin karakter; 
čim je postala punoljetna, ona bježi od kuće i odlazi 
u Hrvatsku. Milan pati zbog nje i nema sreće sa 
ženama koje ga uglavnom iskorištavaju i napuštaju. 
Bela odlazi iz Australije jer ne može više podnositi 
torture svoga okrutnog oca, nekadašnjega ustaše 
i vatrenoga Pavelićeva pristaše, koji se na vrijeme 
priključio partizanima te postao udbaš. Mnoge je 
Hrvate poslao na Goli otok. Zlostavljana Bela ne 
vraća se u rodnu zemlju zbog nostalgije koja je 
muči niti zbog silne ljubavi prema njoj. Ona želi 
pobjeći od oca i pasivne majke te zbog činjenice da 
ni sama ne zna što bi sa svojim životom. Vladimir Jakopanec 
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Osim sudbine glavne junakinje i Milana koji je prihvaća na kraju njezina životnog puta dok je 
bolesna i izgubljena u svome svijetu, autor u romanu govori i o raspadu Jugoslavije, o općoj 
gospodarskoj i političkoj krizi u državi u kojoj su se ljudi snalazili na različite načine kako bi 
preživjeli, o Domovinskome ratu, ratu u Bosni, UNPROFOR-u. Scene vezane uz opise rata i 
Belinu ratnu sudbinu teške su i mučne. Radnja koja prati njezin život u Hrvatskoj za vrijeme rata 
isprepliće se s opisima života naših ljudi u Melbourneu, jugoslavenskih klubova u koje dolaze 
pjevači i glumci iz bivše države i nereda koje su priređivali protivnici Jugoslavije. Jakopanec 
izvrsno portretira likove kriminalaca, doušnika, sitnih švercera, ali i liječnika i svećenika 
hrvatskih korijena kojima naši ljudi u još uvijek stranoj sredini ipak daju prednost. (Kad se 
Milan odlučio na samoubojstvo, odlazi našem svećeniku na razgovor, kad se radi o bolesti, i 
on i pripovjedač traže liječnike hrvatskih korijena). Osim praćenja života Bele i Milana, opisa 
života i običaja hrvatskih iseljenika, autor spominje i neke stvarne činjenice poput, primjerice, 
osnivanja hrvatskog veleposlanstva u Canberri kojemu je na čelu bio Mario Dešpoja te govori o 
političkim događajima i odnosu australskih političara prema Hrvatima. 
U ovome dinamičnom romanu punom napetih situacija i nenadanih preokreta govori se o dva 
paralelna, premda udaljena svijeta – o Hrvatskoj i Australiji, o ljubavi i strasti, o izgubljenim 
iluzijama i nadi, o prolaznosti i trajnosti, o životu i smrti, o vjeri i Bogu. Nakon Belina susreta 
sa sinom Matijom koga je dala na posvojenje i njezine smrti, u ozračju obavijenom Faureovim 
Requiemom glavni junak romana počinje razmišljati o svojoj bolesti, završetku života i vječnosti 
– Sviđala mi se u tom trenutku naša prolaznost, ta godišnja doba koja se mijenjaju, to lišće koje, 
nakon svog zelenila, na kraju jeseni procvate u svim mogućim bojama i onda otpada s grana 
i tako nam radosno šušti pod nogama. Uplašio sam se vječnosti jer u nju se ne ulazi doli kroz 
smrt. A životni se ciklus nastavlja. 

Četrdesetogodišnja australska pustolovina Drage Šaravanje

Drago Šaravanja čovjek je zanimljiva života – rođen je u Lipnu, nedaleko od Ljubuškoga, gdje 
je pohađao osnovnu školu; gimnaziju je završio u isusovačkome sjemeništu u Dubrovniku, a 
nakon boravka u Zagrebu, s devetnaest godina otišao je u tuđinu. Proveo je deset mjeseci u 
talijanskim „prihvatnim centrima“ za političke emigrante. Godine 1960. dolazi u Australiju gdje 
nakon napornoga fi zičkog rada na plantažama i u rudnicima, radi u civilnome zrakoplovstvu 
– doškolovao se za strojarskoga zrakoplovnog inženjera. Od malena sklon pisanju, Šaravanja 
završava i studij hrvatskoga jezika u Sydneyu. Premda je u Australiji bio uspješan i mogao je 
ugodno živjeti, nakon skoro 42 godine vraća se u Hrvatsku. Šaravanja je do sada objavio nekoliko 
knjiga među kojima se ističu monografi ja Hrvati sa Snježnih planina, romani Idemo kući, Gelipter 
i Usporedbe, satira Novo odijelo te trilogija Na drugoj strani vremena. Sada je pred nama novo 
djelo ovoga autora naslovljeno Od tada do sada, odnosno njegova romansirana biografi ja. 
U ovoj knjizi autor nastavlja svoje uspješno bavljenje (uglavnom) iseljeničkom tematikom. 
Primjerice, knjiga Hrvati sa Snježnih planina posvećena je našim zemljacima koji su radili na 
snježnim planinama i predstavljali oko 30% tamošnje radne snage; nagrađivana trilogija Na 
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drugoj strani vremena autobiografski je pisano djelo u kojemu se ne može izbjeći hrvatsko 
iseljeništvo u Australiju dok u romanu Gelipter Šaravanja također piše o Hrvatima u toj zemlji 
jer je glavni lik čovjek koji putuje Australijom i živi od pomoći žena. Najnovije Šaravanjino djelo 
sastoji se od četiri dijela i romansirani je autorov životopis koji je počeo pisati 23. veljače 2015. 
u 15 sati 29 minuta i 51 sekundu, nekoliko dana prije nego što je umrla njegova voljena supruga 
Erika koja mu je, osim u životu, bila velika potpora i u pisanju. Prvi dio naslovljen je Djetinjstvo i 
rana mladost. U njemu se opisuje život dječaka rođenoga u malome hercegovačkome selu Lipnu 
u vrijeme Drugoga svjetskoga rata, seoski svijet na rubu neimaštine i gladi osuđen na zlodjela 
koja su nad stanovništvom koje nije bilo sklono komunizmu i bratstvu i jedinstvu činili partizani. 
Upoznajemo čitav niz likova iz njegove obitelji, susjede i mještane… Pisac na zanimljiv način 
govori o svojim školskim danima, o boravku u sjemeništu u Dubrovniku, o svome nerazdvojnome 
partneru psu Garovu s kojim je čuvao ovce i koji ga je veselo dočekivao kad god se vraćao 
kući. Tečnim jezikom autor iznosi niz zanimljivih povijesnih činjenica o životu u poslijeratnoj 
Jugoslaviji, o osiromašenome selu, ali i o proletarijatu i bijedi građana, osobito onih „drugoga reda“, 
nesklonih novoj vlasti u Zagrebu kamo kasnije dolazi na školovanje. Dirljivi su opisi samotnoga 
života mladoga čovjeka otrgnutoga od rodne grude. Jer u tadašnjoj tradicionalnoj Hercegovini 
bio je običaj da kćeri i mlađi sin odu iz obiteljske kuće budući da ju je u tome siromašnome kraju 
nasljeđivao najstariji sin. Shvativši da mu nema života u mrskoj komunističkoj zemlji, glavni junak 
upućuje se u svijet. Kao i mnogi drugi nezadovoljnici, preko Trsta odlazi trbuhom za kruhom, u 
potragu za novim obzorjima. U drugome dijelu romana naslovljenome Apolit na meti događaja 
Šaravanja opisuje život naših zemljaka u talijanskim iseljeničkim logorima u kojima čekaju vize 
za odlazak u prekomorske zemlje. Tu upoznaje mnoštvo ljudi sličnih sudbina koji zbog neimaštine 
ili političkih razloga moraju otići iz svoje domovine. Dok lutaju Rimom i drugim talijanskim 
gradovima i mjestima, zajednička ih sudbina navodi na sklapanje vječnih prijateljstava, ali i na 
animozitete izazvane uglavnom političkim razlozima. 
Treći dio naslovljen je U zemlji dolje ispod i iznimno je zanimljiva kronika života mnogobrojnih 
doseljenika u Australiju. Autor govori o njihovu snalaženju u novoj sredini u kojoj ne znaju ni 
jezik ni običaje te o napornome i vrijednome radu na poljima trske ili u rudnicima opala. U 
vješto opisanim scenama prepoznajemo ono o čemu su pisali mnogi istraživači iseljeništva, ali 
ovdje je riječ o zapisima „iz prve ruke“. Razvidno je da su život hrvatskih doseljenika u bogatu 
Australiju obilježili težak rad i dobra zarada, ali i beskrajna australska pustoš, krčme i trgovine, 
zajednička sudbina, nostalgija… Osim o svojim zemljacima, Šaravanja iznosi i dojmove o 
društvenom uređenju, o načinu života u Australiji, o fl ori i fauni… Nakon godina borbe za 
opstanak i dostojanstven život, mladome čovjeku u bespućima nove domovine sve kreće nabolje 
i ostvaruje svoj „australski san“: upoznaje lijepu djevojku Eriku podrijetlom iz Zadra, čija se 
obitelj doselila u Australiju. Ljubav je poput sunca obasjala život doseljenika Drage koji u toj 
dalekoj zemlji započinje sretan obiteljski život. Poput bisera na ogrlici nižu se životni događaji: 
zaruke, brak, kuća, djeca, daljnje školovanje, profesionalni uspjeh, putovanja, dolazak oca 
u njegovu drugu domovinu, prijateljstva i sve ono što čini lijepu i mirnu svakodnevicu. Ali, 
nostalgija za rodnim krajem jača je od svega. Drago Šaravanja pripada manjem broju naših 
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zemljaka koji se odlučio napustiti uspješan i lagodan život u Australiji i vratiti se u rodnu zemlju. 
O tome piše u četvrtome poglavlju naslovljenome Opet dio svoga plemena. Supruga i on te sin 
Goran, poznati ekonomski stručnjak, sele se u Hrvatsku. Davor – uspješni liječnik – specijalist 
ortoped, ostaje u Australiji. Erika se zapošljava u Američkoj međunarodnoj školi u Zagrebu, 
a umirovljeni Drago konačno se može u potpunosti posvetiti književnosti. U ovome dijelu 
knjige, iz perspektive nekoga tko je otišao iz Hrvatske u neko drugo doba i uspio u bogatome 
i demokratskome svijetu, govori o suvremenome životu u našoj zemlji. Nije riječ samo o 
sentimentalnome vraćanju korijenima i upoznavanju značajnih ljudi iz hrvatskoga kulturnoga i 
društvenoga života, već i o primjećivanju svega onoga što je negativno – ostataka komunizma, 
beskrajne birokracije, bahatosti političkih struktura, besperspektivnosti, rođačkih i inih veza 
bez kojih nema napredovanja gotovo ni u čemu – i suočavanju s tim. Šaravanja o svemu tome 
ne piše zlobno, već s dobrim namjerama i s iskrenom željom da se stvari poboljšaju. On nije 
nezadovoljan, ali je kritičan.
Konačno, povratak u sanjanu Hrvatsku omogućio mu je da opet bude među svojim narodom, 
da govori i piše na svome hrvatskome jeziku, da doživi veliko priznanje za svoj književni 
rad kao što su objavljene knjige, nagrade i članstvo u Društvu hrvatskih književnika koje mu 
iznimno puno znači. Privatno, tu su ženidbe sinova, dolazak unuka na svijet, skladna obitelj, 

Iz bogate recentne knjižne produkcije pisaca iz dijaspore.
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putovanja u Australiju, druženja s prijateljima iz Hrvatske i Australije. Na žalost, idilični život 
prekida prerana smrt voljene žene… Ovo vješto napisano štivo puno je sjajnih opisa raznih 
događaja i gotovo fi lmskih životnih situacija te obogaćeno mnoštvom podataka. Osim što je 
svjedočanstvo života našega uspješnog iseljenika i povratnika, također je zanimljiva kronika 
jednoga povijesnog razdoblja koje će zacijelo obogatiti našu književnost. 

Liričar moćnoga izričaja iz Santiaga – Andrés Morales Milohnic

Čileanski pjesnik, sveučilišni profesor i esejist hrvatskih korijena Andrés Morales Milohnic 
rođen je 1962. godine u Santiagu. Otac mu je Španjolac, a majka Hrvatica. Iz svojih su zemalja 
pobjegli od Franca i Tita. Andrés je doktor književnosti – Hispanističku fi lologiju doktorirao je 
na Filozofskome fakultetu Nezavisnoga sveučilišta (Universidad Autónoma) u Barceloni. Pisanje 
poezije usklađuje s predavanjima – Poetska radionica, Španjolska klasična i suvremena književnost 
i Čileanska poezija na Čileanskome sveučilištu te na Sveučilištu Finis Terrae u Santiagu. 
Do sada je objavio 24 zbirki poezije i smatra ga se jednim od najboljih hispano-američkih 
pjesnika srednjeg naraštaja. Neke od njegovih zbirki su: Por ínsulas extrañas (Po čudnim 
otocima, 1982.), Soliloquio de fuego (Solilokvij vatre, 1984.), Verbo (Riječ, 1991.), Vicio de belleza 
(Porok ljepote, 1992.), Romper los ojos (Uništiti oči, 1995.), Escenas del derrumbe de Occidente 
(Scene propadanja Zapada, 1998.), Antología personal (Osobna antologija, 2001.), Memoria 
muerta (Mrtvo sjećanje, 2003.), Demonio de la nada (Demon ništavila, 2005.), Visión de oráculo 
(Proročanska vizija, 2005.), Los Cantos de la Sibila (Pjesme proročice, 2008.), Antología breve 
(Kratka antologija, 2011.), Poemas/Pjesme (s Višnjom Milohnić Roje, 2011.), Escrito (Zapisano, 
2013.), Variaciones sobre „La Pantera“ y otros poemas (Varijacije o „Panteri“ i druge pjesme, 
2018.), Escrito en glagolítico (Zapisano glagoljicom, 2018.) i tako dalje. 
Poezija mu je djelomično objavljena na trinaest jezika (engleski, francuski, hrvatski, portugalski, 
mapudungun, kineski, švedski, norveški, rumunjski, katalonski, talijanski) i uključena u više od 
šezdeset domaćih i stranih antologija te u veliki broj čileanskih i inozemnih književnih časopisa 
(više od osamdeset). Za svoje stvaralaštvo dobio je nacionalna i međunarodna priznanja od 
kojih se ističu Nagrada Manantial Čileanskoga sveučilišta (1980.), Nagrada Miguel Hernández 
za najboljega mladoga latinsko-američkoga pjesnika (Buenos Aires, 1983.), Stipendija Pablo 
Neruda (1988.), Stipendija za strane hispaniste (kao pjesnik i sveučilišni profesor) španjolskoga 
Ministarstva vanjskih poslova (1995.), FONDART (1992. i 1996.), Nacionalna nagrada za 
poeziju „Pablo Neruda“, (2001.). U listopadu 2008. postaje najmlađim članom Čileanske 
akademije za jezik, prestižne institucije koja djeluje od 5. lipnja 1885. godine i ima 36 redovitih 
članova. Također je član Hispanoameričke akademije lijepe književnosti koja djeluje u Madridu. 
Vezano uz eseje, kritike i antologije ističu se njegove knjige posvećene čileanskoj, 
hispanoameričkoj, španjolskoj i europskoj književnosti: Poetska antologija Vicentea Huidobra 
(1993.), Jedan kutak svijeta. Prikaz suvremene iberoameričke poezije (1993.), Suvremena 
hrvatska poezija (1997.), Anguitología (1999.), Ujedinjena Španjolska: pjesnička antologija 
španjolskoga građanskoga rata (1999.), Altazor svojeručno (1999.), Antologija pjesama i 
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proze Miguela Artechea (2001.), O riječi i djelu, eseji (2003.), Pjesnička antologija naraštaja 
osamdesetih (2010.) i U sjeni pjesme (neizdano). 
U Hrvatskoj su 2002. godine, u izdanju D.S.M. Grafi ke, objavljene njegove Izabrane pjesme 
koje su preveli Željka Lovrenčić i Jordan Jelić. Morales Milohnic jedan je od najvećih promotora 
hrvatske kulture u Čileu, a okušao se i u prevođenju: sa Željkom Lovrenčić preveo je na 
španjolski knjigu Poesía croata contemporánea (Suvremena hrvatska poezija, 1997.) i El viento 
de las estrellas oscuras (Vjetar s tamnih zvijezda, 2003.) Drage Štambuka. Također, napisao je 
predgovor knjizi Mladena Machieda naslovljenoj El emigrante y otros poemas i objavljenoj u 
Santiagu 2014. godine. Na svojoj web stranici posvećenoj Hrvatskoj objavio je prevedena djela 
niza suvremenih hrvatskih književnika. 
Andrés Morales Milohnic, uz Antonija Skármetu, Juana Mihovilovicha i Ramóna Díaza 
Eterovica, pripada skupini čileanskih književnika hrvatskih korijena koji predstavljaju sam vrh 
književnosti te južnoameričke zemlje. Tvrdi da mu je poezija „doživotna kazna“ i kaže da kad 
se jednom zaplovi tim vodama, više nema povratka. Ona od čovjeka stalno traži sve više i 
više. Počeo je pisati s trinaest godina, prvu zbirku objavio je s dvadeset. Njegova je poezija 
hermetična – ne misli da se pjesnik treba ispovijedati čitatelju, ali niti biti zatvoren tako da 
bude nerazumljiv. Važna mu je forma, njegov ego nije u prvom planu. Česte su mu teme ljudska 
bol, Mediteran, samoća. U jednom intervjuu je izjavio: „Mračan sam jer vidim budućnost.” 
Voli književnost palimsesta (kako je rekao Borges), tj. dodavati riječi drugih autora na veliku 
književnu ploču. Voli i igru riječima, skrivenu rimu, slobodnu, spontanu, čistu poeziju. Njegova 
je poezija kao šum, odaje pjesnikovo nepovjerenje u riječ i svijet, njegov oprez. Andrés Morales 
Milohnic ne vjeruje u antipoeziju iako jako cijeni Nicanora Parru. On uspješno nastavlja liniju 
svojih sunarodnjaka Oscara Hahna, Gonzala Rojasa i Miguela Artechea te svakako Pabla 
Neruda i Nicanora Parre koji su čitavom svijetu dokazali da je Čile zemlja pjesnika. Osjeća se i 
utjecaj T. S. Eliota, Rimbauda, sestre Juane Inés de la Cruz, Mallarmea. Za njega je poezija način 
da se približi stvarnosti, da se dade vizija o njoj. A s druge strane, to je svijet imaginarnoga, 
fi ktivnoga, snova. Ovaj pjesnik kaže da poeziju uvijek uspoređuje s fi zikom, astronomijom, 
atomskim česticama i zvijezdama. Ona mu pruža čitav beskrajni svemir s mnoštvom zvijezda 
i galaksija. Ona je kineska kutija puna iznenađenja i izvanrednih mogućnosti. Ne vjeruje da 
će poezije ikad nestati jer je ona prije svega pjev. Andrés Morales Milohnic je pjesnik koji 
vesla drukčije od drugih. Njegova poezija nije lagana. Ne izaziva smijeh ni ironiju. Možda u 
njoj ima malo gorčine. Uključuje razmišljanje i sudjelovanje čitatelja. U svojoj prvoj zbirci Por 
ínsulas extrañas (Po čudnim otocima) odbacuje gotovo sve. To je nihilistička poezija. Kasnije 
su mu česte teme ljubav, smrt, vrijeme, jezik, nemogućnost komunikacije, dekadencija svijeta 
i ljepote. Osjeća se njegova ljubav prema svjetlosti i prozračnosti, ali i prema mraku, samoći. 
U zbirci Verbo (Riječ) razmišlja o jeziku, čovjeku uopće i o događajima u svijetu. To je poezija 
koja kritizira stvarnost i ujedno se miri s imaginarnim. Zbirka Visión del oráculo (Poročanska 
vizija) je profetska poezija kojom pjesnik dokazuje da čovjek nema samo mozak, nego i 
intuiciju. Dokazuje i da je pjesnik veliki vizionar. Teme poezije iz ove zbirke su: sudbina, san, 
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ono profetsko, mračna strana svijeta. Drugi dio knjige temelji se na legendi o ljubavi između 
slavne feničke kraljice Didone i Eneje, ali je više misaona nego ljubavna. Morales Milohnic je 
više puta izjavio da je za njega ljubavna poezija najkompliciranija. O ovome pjesniku Eduardo 
Milán u listu Vuelta iz Meksika kaže da „piše s čuđenjem i sumnjičavo, da njegova poezija nije 
operativni čin nego žubor te da u njegovim riječima i u ophođenju sa svijetom prevladava oprez”. 
Napominje da Moralesova poezija „malo napreduje, pa onda zastaje, upitna je ili afi rmativna, 
rasplinjuje se, a zatim združuje sa svojim odjekom”. Dalje napominje da Andrés sumnjajući u 
sebe sumnja u svijet, a taj se svijet odražava u isprekidanom i izlomljenom jeziku. Kritičarka 
Ana María Cúneo s Čileanskog sveučilišta ističe potrebu ovog pjesnika za jedinstvom, njegovu 
želju za poetskom strukturom koja se materijalizira u skoro matematičkoj organizaciji pjesama. 
O njegovoj zbirci Escenas del derrumbe de Occidente (Prizori propadanja zapada) Miguel 
Arteche kaže da je tu riječ o dekadenciji Zapada, ali da se istodobno i ne radi o njoj, već o 
mutnim vremenima obavijenim smrću koju se nastoji zamaskirati uspjehom, moći ili novcem. 
Napominje da u toj zbirci nema klasičnog naslova pjesme, nego je riječ tek o njezinim najavama. 
Paklena područja koja pjesnik istražuje su vatrene đavolje svečanosti, ali i ledene orgije. Pjesnik 
govori o snovima punim noćnih mora, o demonu sata, o boli koja se javlja noću, mrtvim 
prijateljima na vratima, redovima mrtvaca postavljenih jedni na druge, čekanju u luci na brod 
koji se nikad više neće pojaviti, o valceru oproštaja. Morales zapravo istražuje pakao sadašnjice. 
Ali, zaključuje Arteche, na kraju se, ipak, sa stihovima pojavljuje munja, još neviđena ljepota 
mira na ljubičastim otocima blistave ljepote. Glazba mora otkriva vrijeme i dugački dah tišine 
kao jedinu hranu. Putovanje je to kroz pakao i čistilište, a kroz otvorene prozore nazire se plaža 
djetinjstva. Zaključuje da Andrés Morales i ovdje, kao i u drugim svojim knjigama, koristi vještinu 
svoga zanata, snagu svojih slika, a u drhtaju nostalgije pronalazi izgubljeni dah djetinjstva, što 
je za pjesnika poput novoga života. Zbirka Réquiem (Rekvijem, 2001.), prema riječima Rolanda 
Carrasca, „moralizira“ iz nutrine jedne obredne pjesme najtragičnije modulacije o čovjeku, 
smrti i povijesnom iskustvu. On kaže da „najavljujući novi milenij i slijedeći njegov rušilački 
dah, stihovi iz ove zbirke aktualiziraju pulsiranje dvostruke poetske svijesti koja, prije svega, 
prožima najnovije stvaralaštvo Andrésa Moralesa”. Dalje nastavlja: „Vježbanjem stalne poetske 
misli u Moralesovu djelu ponovo se u ovoj zbirci stihova sistematiziraju neizbježni znakovi 
razaranja elemenata prirode i svijeta, ne samo zato da bi se istaknulo kozmičko iskustvo kraja 
u jednoj metafori – Kairosu – koja bi za preobraćenike osigurala razinu nadpovijesne razine – 
nego i zato jer je ona i proročki proglas koji ponovno postavlja na scenu izuzetni podvig ljudske 
sudbine – vrijeme i smrt. Mozartovska polifonija i prijetvorna grčka tragičnost predstavljaju 
zbir stoljeća na umoru u kojemu u bolnom izričaju molbe i preklinjanja pronalazimo nagovještaj 
krivnje koja bi omogućila drugo rođenje.“ Ipak, na kraju ove poetske introspekcije Andrésa 
Moralesa Milohnica, u zbirci Réquiem, nailazimo i na nagovještaj obnavljanja, na Lux Aeterna. 
Kad je Morales objavio svoju prvu knjigu, čileanski pjesnik Gonzalo Rojas rekao je da je on 
osuđen biti pjesnikom, kako bi lutao, lutao, lutao i radio ono što želi dajući prednost ekstazi 
žrtvovanja. Rekli su i da neće ostati na jednoj knjizi, već da će rasti, letjeti. Andrés je to i te kako 
potvrdio, što se može vidjeti i u ovome pjesničkom izboru. 
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Dalmatinski Čileanac Sergio Vodanović i njegov dramski opus

Premda se u posljednje vrijeme dosta piše o Čileu i Hrvatima u toj zemlji, u Hrvatskoj se još 
uvijek ne zna puno o mnoštvu uspješnih umjetnika od kojih su neki u svojim strukama obilježili 
pojedina razdoblja. Jedan od njih je i Sergio Vodanović. Njegova knjiga Drame nedavno je 
objavljena u nakladničkoj kući Zorana Boškovića u sjajnome prijevodu Jerka Ljubetića, vrsnoga 
poznavatelja čileanske književnosti koju već gotovo stoljeće i pol stvaraju potomci Hrvata u toj 
zemlji. Uz Dominga Mihovilovicha Tessiera i Fernanda Josseaua Eterovica, Sergio Vodanović 
jedan je od najznačajnijih čileanskih dramatičara. Njegov je prinos čileanskoj drami i kazalištu 
izniman. Djela su mu uspješno izvođena u zemlji i inozemstvu. Vodanović je rođen u Splitu 
1926. godine jer mu se otac Antonio s obitelji te godine vratio u Supetar da bi na proljeće iduće 
godine ponovno otišli u Čile. Umro je u Santiagu 2001. Pripada skupini čileanskih dramatičara 
pedesetih godina prošloga stoljeća koji su modernizirati čileansku dramu jer su umjesto 
populističkih i folklornih tema u čileanski teatar uveli socijalne motive i psihološke analize 
likova. Osim toga, njegova su djela snažna kritika društva u kojemu živi. 
U ovoj knjizi Jerko Ljubetić odabrao je tri Vodanovićeve drame: trilogiju Viña (Bijela kuta, 
Ljudi kao mi, Prognanice), Isto kao prije i Girasol (Suncokret). Svoj je odabir popratio iscrpnom 
analizom Vodanovićeva stvaranja i djelovanja naslovljenu Dramatičar Sergio Vodanović i 
njegov kazališni krug. U tome tekstu možemo saznati sve što je potrebno da bismo upoznali 
Vodanovićev rad i shvatili značaj njegove često pionirske uloge u čileanskome kazalištu.
Trilogija Viña (Tri komedije u kupaćim kostimima) obuhvaća jednočinke ujedinjene radnjom 
koja se događa u poznatome i mondenome čileanskom ljetovalištu Viñi del Mar. Ta je trilogija 
najčitanija od svih Vodanovićevih djela, a drama Bijela kuta uključena u školsku lektiru i 
sveučilišne udžbenike u zemlji i inozemstvu. U jednočinkama u kojima etika i moral zauzimaju 
značajno mjesto, autor se bavi aktualnim temama klasnoga (konkretno čileanskoga) društva. 
Rado poseže za sarkazmom i ironijom, a likovi su mu psihološki iznimno dobro razrađeni. 
U drami Bijela kuta govori se o odnosu između gospođe i sluškinje. Na profi njeni način autor 
prikazuje licemjerje i dekadenciju visokih društvenih slojeva te njihovu frivolnost. Pripadnici 
visoke klase prikazani su kao dokone i prilično prosječne osobe. U napetoj radnji drame u kojoj 
su jasno naglašene razlike između pripadnika različitih društvenih slojeva, do iznenadnoga 
preokreta dolazi kad gospođa i sluškinja zbog gospođine znatiželje i želje za promjenom 
mijenjaju uloge. Gospođa misli da će se moći malo poigrati, no sluškinja se sjajno uigrala u 
njezinu ulogu i ne želi se više vratiti u prvotno stanje, odnosno u stvarnost. Spretno obmanjuje 
ljude na plaži od kojih prava gospođa traži pomoć i time dokazuje da je pametnija i lukavija od 
priglupe gazdarice: GOSPOĐA: Pustite me! Nisam luda! Ona je luda! Zovite Alvarita! On će me 
prepoznati! (Dva mladića odnose Gospođu kao tešku vreću. Sluškinja ostaje na plaži kao da se 
ništa nije dogodilo i priprema se na dugo sunčanje). (Str. 19.)
Klasnim problemima Vodanović se bavi i u drami Ljudi kao mi u kojoj su likovi Gospodin i 
Gospođa iz visoke klase te Freddy i Carola iz nižih slojeva koji preživljavaju od ne baš previše 
moralnih zanimanja – ona je striptizeta, a on žigolo. Vodanović ovdje obrađuje univerzalnu temu i 
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želi dokazati da su svi ljudi isti, bez obzira na to kojoj klasi pripadali. Ovo je realistička i psihološka 
drama u kojoj se ismijava klasno društvo. U ovoj grotesknoj drami Carola želi biti profi njena 
kao gospođa, a Freddy moćan i bogat kao njezin suprug. Pritom ne razmišljaju o činjenici da 
nezadovolj(e)na Gospođa mora plaćati Freddyju za seksualne usluge i da Gospodin rado navraća 
pogledati striptiz. Svojom čestom temom suprotstavljanja dviju društvenih klasa, autor ponovno 
snažno kritizira društvo u kojemu živi te pokazuje socijalnu osjetljivost i sklonost pravdi. 
I u drami Prognanice bavi se sličnom tematikom – ispraznošću visokih slojeva i odnosom 
između roditelja i djece. Promatrajući sve iz povijesne perspektive, autor nam poručuje da viši 
slojevi društva uopće ne razmišljaju o sreći svoje djece – njima je važnije zadovoljavanje forme 
i pridržavanje društvenih pravila. 
Drama Isto kao prije, sastavljena od osam prizora, svjedočanstvo je jednoga vremena i odraz 
društvene situacije. U njoj se govori o sukobu generacija, korupciji, prijevarama i lažima, 
društvenim nejednakostima, licemjerju, ali i želji za promjenama u društvu. Glavni likovi 
su četrdesetogodišnji industrijski poduzetnik Victor i njegova dobrostojeća obitelj koju čine 
supruga Ana i kćer Silvia. Kao dobra (malo) građanska obitelj žele da „prema van“ sve izgleda 
savršeno pa se, premda je riječ o javnoj tajni, prikrivaju i Victorova ljubavnica i kćerkin odlazak 
od kuće, kao i njezin nevjenčani život s dečkom koji se pridružuje revolucionarnome pokretu. 
Silvijin dečko Martin jedan je od zanesenjaka iz više klase koji smatra da će se revolucijom 
puno toga promijeniti nabolje: MARTIN: Ne. Zakasnit ću. (Približi se Silviji). Događaju se, 
Silvia, izvanredne stvari. Bliži se socijalizam. Završava se prepiranje između naraštaja. Neće 
više biti mladih ljudi kao što smo ti i ja, koji se osjećaju kao siročad u svijetu koji ih odbacuje. 
Bit će pravde, radosti, solidarnosti. I sve to treba stvoriti. Stvoriti sada. Prevarili smo se, Silvia. 
Nismo živjeli u apsurdnom vremenu. Sve ima svoj smisao. Sve treba napraviti. I mi ćemo to 
učiniti. (Str. 136.). 
U ovoj je drami razvidno da su mladi ljudi spremni na promjene u društvu, dok je onim starijima 
najvažnije zadržati status quo. Među njima je i Ana koja silno želi da sve bude kao prije i da se u 
njezinu životu i životu njezine obitelji ništa ne mijenja. Ona stoga mirno prihvaća svoju sudbinu 
i čeka da muž napusti ljubavnicu i da kćerka doživi ljubavni brodolom te da se vrate kući. Bez 
obzira na sve, ponosna je na jedinstvo svoje male obitelji. 
I u drami Girasol (Suncokret) koja se sastoji od dva čina i pet prizora, Vodanović nastavlja 
svoju tematiku. I u njoj se govori o društvenim razlikama, o borbi za ideale, o odricanju od 
lagodnoga života u ime tih ideala, o prijateljstvu koje unatoč svojoj navodnoj čvrstoći ima 
cijenu, o apsurdima koje život ponekad donosi sa sobom. Miguel i Leonor su sretan par koji 
se u svemu slaže i nadopunjuje – ona je iz bogate obitelji i bavi se slikanjem, on piše i predaje 
književnost na sveučilištu. Kao i većina čileanskih intelektualaca, protivnici su vojnoga režima. 
Miguel posjeduje kuću u ljetovalištu Girasol u kojoj se skrivao njegov prijatelj Moncho kojega u 
njoj i ubiju. Miguel dospijeva u zatvor. Leonor moli brata, uspješnoga poduzetnika Joaquína, da 
ga spasi. On to i čini i zapošljava ga u svojoj građevinskoj tvrtki u kojoj ovaj polako napreduje 
i nakon nekoga vremena postaje direktor prodaje. Leonor također radi u njoj kao arhitektica. 
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Kad im Joaquín kaže da će njihova tvrtka u Girasolu graditi Club House, Miguel i Leonor 
odlaze u njegovu kuću za koju su vjerovali da ju je prisvojila vojska. Tada saznaju istinu. Kuću 
je zapravo otkupio Joaquín koji je sada želi pretvoriti u ured. Također ima namjeru otkupiti kuće 
Miguelovih prijatelja, nekadašnjih revolucionara. Miguel se tome protivi i nagovara ih da se 
suprotstave njegovu šurjaku. Tvrdi da nije znao da mu je on otkupio kuću. 
No, puno je vremena prošlo i nekadašnji se revolucionari mijenjaju. Okreću se poput suncokreta 
– premda se isprva kunu da neće prodati svoje kuće tvrtki u kojoj radi Miguel, na kraju to ipak 
čine. Izdaju mladenačke ideale zbog više nego pristojnoga novca koje im nudi Joaquín. Jedan 
od Miguelovih nekadašnjih prijatelja, Pedro, kaže: Rekao sam ti, Miguele. Sastali smo se i 
mišljenja samo da smo bili jako nepravedni prema tebi. Shvatili smo da čovjek ne može živjeti 
samo vezan uz prošlost. Ako si ti mogao raditi sa svojim šurjakom i steći položaj kod njega, 
zašto bismo mi dopustili da nam izmakne ova prigoda? Novac koji nam nudi don Joaquín za 
nas je bogatstvo; možemo razmišljati o odlasku odavde, uključiti se u posao, stvoriti malu 
tvrtku. Već smo nešto zacrtali, imamo zamisao koja nas je oduševila. (Miguel i Leonor se 
gledaju ne vjerujući.). (Str. 195.) 
U ovoj drami nije samo dan sjajan prikaz života u Čileu razjedinjenom na desne i lijeve, nego 
i varljive te prije svega potkupljive ljudske prirode. Dok Miguel i Leonor i dalje vjeruju u 
ideale koje su zbog određenih okolnosti izdali, njihovi nekadašnji drugovi čine to bez ikakvih 
problema. Premda je Vodanović tvrdio da je njegov teatar ostario, čini se da su mu teme i danas 
prilično aktualne. Jer, obiteljske veze, izdaja ideala, osamljenost pojedinca i različiti životni 
problemi odraz su društvene zbilje koju ponekad snažno kritizira, nešto su vječno i sveprisutno 
i u suvremenome svijetu. 

Mimice – majstori kratke priče hrvatske korjenike s Ognjene zemlje

Knjiga „Troje iz plemena“ obuhvaća priče troje čileanskih autora hrvatskih korijena koji nose 
isto prezime Mimica i potječu iz istoimenoga mjesta u blizini Omiša. Radi se o akademiku 
Eugeniju Mimici Barassiju (1949.) i Guillermu Mimici rodom iz Punta Arenasa (1952.) te o Vesni 
Mimici iz Santiaga de Chile. Oni su potomci Hrvata koji su u Čile došli u potrazi za boljim 
životom i u toj zemlji stvorili svoj dom. Danas u Čileu djeluje puno uspješnih ljudi hrvatskih 
korijena, među kojima se osobito ističu književnici. Prema nekim statistikama, u čileanskoj 
književnosti registrirano je oko 300 književnika hrvatskih korijena. Premda su njihove teme 
osobne i jedinstvene, svi su na neki način vezani uz Hrvatsku. Nisu izgubili svoje podrijetlo. 
Upravo to žele istaknuti i troje autora zastupljenih u ovoj knjizi koji su njome htjeli naglasiti svoj 
identitet i povezanost sa zemljom iz koje potječu njihovi preci. Osim podrijetlom, vezani su i 
kratkim pričama raznolikoga sadržaja – od realističkoga do fantastičnoga – u kojima se, između 
ostalih tema, bave i sudbinom čovjeka u suvremenome svijetu. Također, u ovoj zbirci pripovijesti 
nailazimo i na priče čija se tematika događa u Magallanesu, na krajnjemu jugu Čilea kamo su 
prvo dolazili naši zemljaci u potrazi za zlatom. I iz ovih priča možemo spoznati u kakvim su 
surovim uvjetima živjeli oni koji su otišli s toploga otoka Brača i iz drugih hrvatskih mjesta da 
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bi sebi i svojoj djeci osigurali budućnost. Ova knjiga je zanimljiva i dirljiva i stoga jer se njome 
povezuju sudbine troje uspješnih čileanskih književnika, pripadnika trećega naraštaja hrvatskih 
iseljenika, koji u svojim pričama tragaju za identitetom i pripadnosti određenome narodu. 
Eugenio Mimica Barassi, pisac i akademik, rođen je u Punta Arenasu 1949. godine. Nositelj je 
visokih priznanja, a predsjedavao je ogrankom Društva čileanskih književnika u Magallanesu. 
Neka od njegovih djela su: Comarca Fuegina (Okrug Ognjene zemlje), Una dama para Juan 
(Jedna dama za Juana), Los Cuatros dueños (Četiri gospodara, Naklada Bošković, 2006.), 
¿Quién es quién en las Letras Chilenas? (Tko je tko u čileanskoj književnosti), Travesías sobre 
la cordillera Darwin (Prijelaz preko planine Darwin), El paseo de jueves (Šetnja četvrtkom), 
Asedio (Opsada), Cinco tardes anteriores a una novela (Pet poslijepodneva što prethode jednome 
romanu), Pasaje gratis (Besplatna karta), Un adiós al descontento (Zbogom zlovolji), Enclave 
para discolados (Enklava za premještene), Agenda de efermerides Magallanicos (Dnevnik 
iz Magallanesa), Tierra del Fuego, en días de viento ausente (Ognjena zemlja za dana kad 
vjetar izostane). Napisao je i zbirku pjesama pod naslovom Magallanes: Poesias congeladas 
(Magallanes: zaleđene pjesme). 
U ovome djelu predstavljen je s devet priča u kojima uglavnom obrađuje tematiku vezanu uz rodni 
Magallanes. Veliki majstor kratke priče koji u svojim djelima često piše o sudbinama tragača za 
zlatom, seljaka i doseljenika na Ognjenu zemlju i u Magallanes, i ovdje poseže za regionalnom 
tematikom. Opisuje život ljudi na tome surovome području, mukotrpan rad, samoću, velike 
udaljenosti, okrutnu klimu. Posebno treba istaknuti priče u kojima rabi fantastične elemente 
(Hotelski kućni ljubimac, Hvala, Salazare) koji potiču napetost i dinamiku u pripovijedanju. 
Priča Hvala, Salazare govori o teškoćama koje imaju ljudi na krajnjem jugu Čilea kad se 

Promocija zbirke priča Troje iz plemena spisateljskoga trojca Mimica, 
čileanskih pisaca hrvatskoga podrijetla, Zagreb. 
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razbole ili za vremenskih nepogoda jer su odvojeni od ostatka zemlje. Mimica Barassi često 
rabi i tematiku vezanu uza zemlju svojih predaka: u ovu je zbirku uvrštena priča Berislav koja 
govori o našemu zemljaku koji nije „na otok stigao poput većine, da postane rudar zlata na 
nekome planinskom lancu ili uzgajivač ovaca na žućkastoj i pustoj nizini“. Jer, „možda više 
zbog udobnosti nego bilo čega drugog, Berislav je to učinio kako bi se zaposlio u maloj radnji 
koja je spravljala manestre, na glavnoj ulici tog mjesta za koje se tada činilo da će imati sjajnu 
budućnost, kao i njegovo ime koje je naslućivalo da će se u samo nekoliko desetljeća pretvoriti 
u velegrad. Nešto što je na kraju ostao samo san njegovih stanovnika“ (str. 57). Grad Porvenir, 
koji je nudio budućnost, na kraju je postao samo malo mjesto „na kraju svijeta“, a i Berislav je 
otišao za svojom sudbinom – u Francusku gdje mu je, odlukom njegove supruge, kućni ljubimac 
postao kunić nakon što je ubio na tisuća tih životinjica da bi preživio na Ognjenoj zemlji. 
Guillermo Mimica pisac je i odvjetnik. Rođen je 1952. godine, studirao je pravo u Francuskoj i 
postao ugledni stručnjak za međunarodno pravo. Od 2014. godine objavio je dvije knjige: Una 
corbata que ata (Kravata koja veže) i El Exiliado y la Mamushka (Prognanik i Mamushka). U 
knjizi je zastupljen sa sedam priča. Dok je Eugenio Mimica više vezan uz Patagoniju i život na 
krajnjemu jugu zemlje, njegov prezimenjak Guillermo skloniji je univerzalnim temama i urbanoj 
tematici vezanoj uz život u glavnome čileanskome gradu Santiagu. U priči naslovljenoj „Nešto 
više od dojmova“ opisuje život u Santiagu iz perspektive jedne Francuskinje koja u Čile dolazi 
poslovno. Spora birokracija, neljubaznost činovnika, beskrajna čekanja u redovima, pa i rasizam, 
problemi su na koje upućuje Mimica. Posebice su dojmljive priče iz niza Meccano koje se, poput 
igračke namijenjene za slaganje koja se sastoji od metalnih dijelova različitih veličina, oblika i 
boja, tematski vežu jedna na drugu. Među njima se ističe priča Dva Carlina života u kojoj autor 
opisuje život u velikom gradu i teškoće koje iz toga proizlaze (prije svega nasilje). No, ona donosi 

Eugenije, Guillermo i Vesna 
Mimica prigodom otvorenja 

spomen-obilježja na 
djedovini u Mimicama.
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i snažnu poruku da je umjetnost ono što vječno traje i da, unatoč mogućim problemima, treba 
slijediti svoje ideale. Carla, dobro plaćena zaposlenica banke, nakon radnog vremena radi kao 
glumica. Kad doživi oružani napad na banku i pogibiju dragoga čovjeka koji je radio kao čuvar te 
je smrtno stradao posljednji dan svoga radnog vijeka, odlučuje posvetiti se samo onome što voli: 
„Ono što će ostati dobro upamćeno tog jutra, dok je ošamućena hodala prema stanu, odlučivši 
ne ukrcati se na metro kako se ne bi izmiješala s ljudima, već ostati u intimi samoće sa svojim 
drhtavim rukama i nezaustavljivim suzama, jest da se Carla odlučila isključivo posvetiti kazalištu 
čitavo vrijeme. Nekoliko mjeseci poslije, nije htjela produžiti dozvolu zbog posttraumatskog 
stresa i dala je otkaz pisanim putem. Njezina sloboda i feminizam sada su zadobili pravi smisao“ 
(str. 125). Carla se odlučila za manje lagodan život, ali i za ispunjenost i zadovoljstvo. 
Vesna Mimica je književnica i likovna umjetnica. Rođena je u Santiagu. Studirala je fi lozofi ju 
i teologiju na Katoličkome sveučilištu u Valparaísu, a vizualnu umjetnost diplomirala je na 
Corcoran school of Art u Washingtonu, D. C. Bavi se slikarstvom, skulpturom i umjetničkim 
instalacijama. Napisala je dva romana: Cisnes de cuello negro (Labudovi crna vrata) i Mario 
Be. U knjizi je zastupljena s četiri priče u kojima obrađuje društvenu tematiku, međuljudske 
i međuobiteljske odnose, svijet droge te život doseljenika u Čile. Riječ je o vještoj spisateljici 
koja uspijeva okupirati pozornost čitatelja. U priči „Vice Rogo“ obrađuje tematiku doseljavanja 
koja joj je bliska, rabeći elemente iz doseljeničke stvarnosti: „Kad smo došli na ovaj otok koji 
dobro poznaješ, nije bilo lako stvoriti udobnost. Nije bilo ničega. Unatoč tome, ljudi su bili 
voljni dijeliti ono malo što su podigli teškim radom. Solidarnost nije bila valuta, bila je istinska 
potreba. Mi, jadni i neuki useljenici, bili smo sposobni stvoriti bogatstvo, udobnost i zabavu. 
Čak smo našli vremena uvesti intelektualce u našu malu zajednicu“ (str. 150/151). Ljudi koji 
su dolazili na ove prostore morali su teško i naporno raditi, ali uspjeli su stvoriti uvjete za 
pristojan život i svojoj djeci osigurati školovanje i bolju budućnost. U priči „Među cvijećem i 
drogama“ Vesna Mimica obrađuje, pak, univerzalnu tematiku nasilništva i trgovine drogom u 
velikom gradu. Svaki od zastupljenih autora zanimljiv je na svoj način, a originalna ideja da se u 
jednoj knjizi spoje različite osobnosti vezane prezimenom, identitetom i podrijetlom zasigurno 
će pridonijeti čitanosti ove knjige čiji je predgovor napisao predsjednik Kluba Hrvata Punta 
Arenasa Marcos Matulic Cvjetkovic. Uvod za hrvatsko izdanje potpisuje voditeljica Hrvatske 
matice iseljenika, podružnice Split, Branka Bezić Filipović. 

Poetski svijet Kotoranina Adrijana Vuksanovića

Adrijan Vuksanović još je jedno obećavajuće pjesničko ime u plejadi hrvatskih književnika, 
odnosno književnika hrvatskih korijena koji žive izvan granica naše zemlje i koji diljem svijeta, 
i na najudaljenijim područjima, svojim djelovanjem uspješno promiču hrvatsku kulturu. Pred 
nama je njegova pjesnička zbirka naslovljena „Dvije trećine“ koju su ovih dana zajednički 
objavili Hrvatsko slovo i Hrvatsko nacionalno vijeće Crne Gore. Adrijan je rođen 1980. u Kotoru. 
Osnovnu i Srednju elektrotehničku školu završio je u Tivtu, a diplomirao na Elektrotehničkom 
fakultetu u Podgorici, na Odsjeku energetika, smjer industrijska elektrotehnika i automatika. 
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Radio je kao novinar na Radio Duxu. Bio je zaposlen u Elektroprivredi Crne Gore u Sektoru 
za električna mjerenja te kao nastavnik u Srednjoj elektrotehničkoj školi „Vaso Aligrudić“ u 
Podgorici. Nakon parlamentarnih izbora 2016. godine, zastupnik je Hrvata u Skupštini Crne 
Gore, gdje je dvije godine obnašao funkciju predsjednika Skupštinskoga odbora za europske 
integracije, a sada je zamjenik predsjednika. Član je Parlamentarnoga odbora za stabilizaciju i 
pridruživanje Europske unije i Crne Gore. U njegov bogati životopis treba dodati i podatak da je 
od 27. 7. 2019. predsjednik Hrvatske građanske inicijative, od 2013. član Savjeta Vlade Republike 
Hrvatske za Hrvate izvan Republike Hrvatske te član Hrvatskoga nacionalnog vijeća. Jedan 
je od osnivača Crnogorske paneuropske unije gdje obnaša dužnost potpredsjednika. Član je 
Matice hrvatske i Društva nezavisnih književnika Crne Gore. Od kraja 2013. bio je predsjednik 
Hrvatske krovne zajednice „Dux Croatourm“ pod čijom je ingerencijom i Radio Dux, jedini 
radio hrvatske nacionalne manjine u Crnoj Gori. 
Pjesnička zbirka naslovljena „Dvije trećine“ kao moto uzima riječi svetoga Agustina iz 
„Hvalospjeva Vazmenoj svijeći“: „O sretne li krivice, koja je zavrijedila takvog i tolikog 
Otkupitelja!“, a naslov „Dvije trećine“ upućuje i na jednu od najviše korištenih podjela plana 
fotografi je, na mrežu 3 x 3. Simbolika broja tri nastavlja se i u broju ciklusa – naime, u tri ciklusa 
na koje je podijeljena ova zbirka obuhvaćena je 81 pjesma. Zbog opisa unutarnjega svijeta 
pjesnika, apstraktnih slika i pesimizma mogli bismo zaključiti da je riječ o postmodernističkoj 
poeziji, ali u zbirci su zastupljene i pjesme tradicionalne tematike u kojima se odražavaju 
ljubav prema ženi, vjeri i domovini. Prvi ciklus okuplja 29 pjesama posvećenih ‘Njoj’. U njima 
nailazimo na gotovo formalno savršeno oblikovane stihove u kojima se odražava sva barokna 
raskoš pjesničkoga jezika. Vuksanović ih je namijenio svojoj muzi kojoj pjeva u stilu modernoga 
Petrarke: Volim te onom crvenom bojom i linijama/kako se jedino i voli kaže u pjesmi „Obrana 
prašinom“ (str. 7) dok u onoj „Nabrajanje tebe“ naglašava: Ljepota je kad ti otvoriš kišobran, 
ili/pozoveš lift (str. 9). Premda je riječ o metaforici, čitatelj bez problema razumije ovaj jezik 
ljubavi, čežnju za voljenom ženom, tugu zbog rastanka, očaj zbog napuštanja, silinu osjećaja 
koji povezuju dvoje ljudi. U tome ciklusu posebno se ističe pjesma „Krokodili“, originalni zapis 
o snazi toga osjećaja: Mojom kožom/hranila je krokodile. Njena torba/puna je mojih prstiju 
(str. 13). Barokna, pak, metaforika koja se izmjenjuje s modernim izričajem do izražaja dolazi 
u pjesmama „Rekla mi je – čitaj Lorcu!“ i „Igraonica“. U ovome ciklusu Andrijan Vuksanović 
pokazuje se kao pozoran promatrač zbilje, ali i kao vrlo osjećajan čovjek koji voli i pati. Naš 
pjesnik ne srami se svojih osjećaja, nego ih otvoreno pokazuje. U drugome ciklusu obuhvaćeno 
je 17 pjesama različite tematike posvećenih rodnome kraju, prijateljima, vjeri, tradiciji. Ovdje 
su uglavnom okupljene duhovne pjesme u kojima ponekad odzvanja samo mukla tišina, 
pjesme pune pijeteta, one posvećene molitvi. Pjesnik koji je u prvome ciklusu izričito sklon 
postmodernizmu u ovome je bliži tradicionalnim oblicima. U pjesmi „Umiranje s tobom“ 
naglašava: Umrijet ćeš Ti ovdje./Ostat će sveti Grb šahovskog kluba Kotor/da bude neshvatljiva 
radost/dalekoj djeci u kojoj trepti zadnja mrva genetskoga materijala/od kojega je sagrađena 
Katedrala (str. 39). Ovo je pjesma u kojoj se pjeva o naslijeđu, o baštini, o korijenima te identitetu 
jednoga naroda. Posebno su tople Vuksanovićeve pjesme namijenjene prijateljima i drugim 
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dragim osobama kojih više nema. Čini se da su na stranicama ove zbirke ostali tragovi njihovih 
koraka; pjesnik se prisjeća prolaska tih osoba ovim svijetom. Te su pjesme ode prolaznosti i 
životu koji tako brzo klizi u nepovrat i uspomenama… U njima se zrcali nada da ćemo jednom 
u vječnosti ponovno sresti one koje smo voljeli na Zemlji. U trećem ciklusu koji obuhvaća 35 
pjesama, nakon ljubavnih i duhovnih pjesama naš se pjesnik više bavi tradicijom svoga naroda 
(pjesma Božić), pjeva o svecima, o molitvi i o šutnji, o kruhu svagdanjem i raširenim rukama… 
U pjesme unosi vjerske motive – neke su od njih posvećene transcendentalnosti, razmišljanjima 
o postojanju i našoj ulozi u vremenu u kojem živimo dok, kao što kaže pjesnik u pjesmi „Tko je 
moj bližnji?“, hodimo kroz neočekivano / ne da bismo hvalili svoju nesputanost, već bili mi tamo 
gdje nismo (str. 92). Poetika Adrijana Vuksanovića nije jednostavna ni zvonka ni lepršava. Nije 
lako doprijeti do nje. Čini se da nas je autor svojim hermetičnim jezikom želio pozvati da knjigu 
više puta pročitamo kako bismo prodrli kroz njegovu gustoću i višekratno uživali u pjesnikovim 
riječima i mislima. Možda je stoga i tako privlačna.
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SUMMARY

THE ACHIEVEMENTS OF CROATIAN WRITERS ABROAD 

The author showcases six new books and eight writers of Croatian ancestry in the 
diaspora communities from South America to Australia. The article also touches 
on recent literary production among writers of Croatian ethnicity living in other 
European countries, from Spain to Montenegro. For this edition of the Croatian 

Emigrant Almanac eminent literary critic and translator Željka Lovrenčić has selected Requiem 
for Bela Nemeth (2019), a new novel by long time Australian resident Vladimir Jakopanec, 
and Od tada do sada (“From Then to Now”, 2019) by Australian returnee Drago Šaravanja. 
Among the new poets from our European neighbourhood the author presents a collection by 
Montenegro resident Adrijan Vuksanović (2019).
The author also focuses on recent literary production among the leading Chilean writers of 
Croatian ancestry, including academician Andrés Morales Milohnic’s new collection of poems 
Escrito en glagolítico (“Written in the Glagolitic Script”, 2018). Among the playwrights a 
favourable review is offered of the work of Sergio Vodanović (Split, 1926 – Santiago de Chile, 
2001), one of Chile’s most prolifi c dramatists, whose stage plays have been translated by Jerko 
Ljubetić (2019). The article also presents Troje iz plemena (“Three from the Tribe”), an inspired 
review of an excellent collection of short stories by a trio of Mimica’s: Chilean writers of Croatian 
extraction academician Eugenio Mimica, Guillermo Mimica and Vesna Mimica. The collection 
was edited by Branka Bezić Filipović of the Croatian Heritage Foundation and published by the 
Bošković company of Split. The collection saw promotion events in Split and Omiš, towns in 
the southern Croatian region of Dalmatia known for their culture scenes, and at the National and 
University Library in Zagreb in early November as part of the 2019 Month of Croatian Books.
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RESÚMEN

LOS LOGROS DE LOS ESCRITORES CROATAS 
EN EL EXTRANJERO

En este aporte, la renombrada crítica literaria y traductora Dra. Sc. Željka Lovrenčić 
describe seis nuevos libros y nos presenta a ocho escritores de raíces croatas de la 
emigración desde América del Sur hasta Australia. Asimismo nos informa sobre la 
reciente producción de libros de escritores croatas emigrados del entorno europeo 

desde España hasta Montenegro. Para esta edición del Anuario 2020 la autora ha elegido una 
nueva novela titulada Requiem para Bela (2019) del escritor Vladimir Jakopanec, radicado hace 
ya varias décadas en Australia, y un libro del escritor Drago Šaravanja que retornó de Australia, 
titulado Desde entonces hasta ahora (2019). Entre los nuevos poetas de los países vecinos, la 
autora presenta un libro de poemas de Adrijan Vuksanović, de Montenegro (2019).
Más adelante, la autora se centra en la reciente creación literaria de los mejores escritores chilenos 
de raíces croatas, como el académico Andrés Morales Milohnic y su nueva colección de poesías 
Escrito en glagolítico (2018). Entre los dramaturgos, la autora destaca a Sergio Vodanović (Split, 
1926 – Santiago de Chile, 2001), uno de los dramaturgos chilenos más prolífi cos, cuyas obras 
fueron seleccionadas y traducidas por Jerko Ljubetić (2019). Describe inspiradamente la brillante 
colección de cuentos Troje iz plemena (Tres de la aldea) de tres escritores y académicos chilenos 
de ascendencia croata apellidados Mimica: Eugenio Mimica, Guillermo Mimica y Vesna 
Mimica. La mencionada colección de cuentos Troje iz plemena fue preparada por Branka Bezić 
Filipović de la Fundación para la Emigración Croata y publicada por la casa editorial Bošković 
de Split. Además de ser presentada en los centros culturales de Split y Omiš en Dalmacia, la 
colección de cuentos fue expuesta también en la Biblioteca Nacional y Universitaria de Zagreb 
a principios de noviembre con ocasión del Mes del Libro Croata 2019.



LUKA BUDAK, VINKO GRUBIŠIĆ 

DVA FRANJEVCA U PROMICANJU HRVATSKOGA JEZIKA 
U AMERICI I AUSTRALIJI

Jezikoslovci Luka Budak (Sydney) i Vinko Grubišić (Toronto) – iako sveučilišni profesori kroatistike 
na dva kraja planeta – odlučili su skupa opisati zasluge dvojice svećenika u organiziranju hrvatskih 
prosvjetnih organizacija u emigraciji s ciljem promicanja hrvatskoga jezika i kulture na dva kontinenta 
(Sjevernoj Americi i Australiji) još u razdoblju hladnoratovske podjele svijeta u sklopu razvijenih 
zapadnih demokratskih društava. Ta dva skromna franjevca – fra Gracijan Biršić i fra Ljubo Krasić – 
nisu naišli ni na kakva priznanja demokratskih hrvatskih vlasti, ali znamo da nisu težili ničemu drugom 
osim dobrobiti našega naroda i njegove kulture. Ad majorem gloriam Dei et nationis croaticae! Ovo je 
mali znak naše goleme zahvalnosti za sve što su učinili za Hrvatsku. Došavši iz domovine s eruditskom 
naobrazbom u hrvatske katoličke misije radili su sustavno na širenju hrvatskoga jezika i kulture u 
anglofonome svijetu, uz sve složene župne obveze. Uz brigu o učenicima i studentima, brinuli su se 
i o izobrazbi nastavnika. Anglofonu sredinu obogatili su sveučilišnim predavanjima (fra Gracijan) te 
podupirali naše emigrante u organiziranju škola, tiskanju udžbenika, časopisa i knjiga (fa Ljubo). 

Dvojica franjevaca fra Gracijan Biršić i fra Ljubo Krasić imaju puno toga zajedničkog. 
Obojica su, nakon temeljitog školovanja, došli iz Hrvatske kao hrvatski svećenici 
u hrvatske katoličke misije gdje su – uz sve župne poslove – uvijek nalazili 
vremena i za rad na širenju hrvatskoga jezika i kulture pa bilo to organiziranjem 

predavanja hrvatskoga jezika na različitim razinama, priređivanjem raznih jezičnih seminara i 
kulturnih događaja, sveučilišnim predavanjima (fra Gracijan) ili pomaganju u iniciranju novih 
škola, priređivanju školskih priručnika, seminara (fa Ljubo). Profesor Luka Budak i profesor 
Vinko Grubišić, iako sveučilišni predavači hrvatskoga jezika i kulture na tako udaljenim 
dijelovima svijeta (Sjeverna Amerika – Australija), obojica međusobno dugogodišnji prijatelji 
i isto tako dugogodišnji suradnici i prijatelji obojice zaslužnika fra Gracijana i fra Ljube, 
odlučili su skupa ovim člankom barem donekle istaknuti zasluge te dvojice u organiziranju 
i oživotvorenju hrvatskih školskih i prosvjetnih organizacija u drugoj polovici 20. stoljeća 
u prekooceanskoj dijaspori kao zahvalu za višedesetljetno zalaganje da hrvatske školske i 
prosvjetne ustanove i društva napreduju i rastu. Ta dva skromna franjevca nisu naišli ni na 
kakva priznanja demokratskih hrvatskih vlasti, ali znamo da nisu težili ničemu drugom osim 
dobrobiti hrvatskoga naroda i njegove kulture. Na veću slavu Božju i hrvatskoga naroda! – Ad 
majorem gloriam Dei et nationis croaticae! Ovo je mali znak naše goleme zahvalnosti za sve 
što su učinili za Hrvatsku, za njihovo prijateljstvo i njihovu suradnju, iz koje smo imali prigodu 
osobno kao autentični sudionici tih procesa puno toga naučiti. Naš zajednički plan naišao je na 
potpuno razumijevanje urednice HIZ-a Vesne Kukavice i rukovoditeljice Odjela za školstvo 
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i znanost Lade Kanajet Šimić iz Hrvatske matice iseljenika. Lada i Vesna dostavile su nam 
arhivske materijale koji su nam bili potrebni o toj dvojici franjevaca i ovom prigodom kolegicama 
izražavamo našu duboku zahvalnost.

*

Koliko god izgledalo lagano, teško se odlučiti staviti nešto na papir o prijatelju s kojim sam 
surađivao dulje od pet desetljeća, ne zbog toga što nemam što reći, nego zbog straha da od 
toliko toga ostvarenoga nešto ne propustim spomenuti. A fra Ljubo Krasić učinio je toliko toga 
u promicanju hrvatskoga jezika i kulture, u publiciranju knjiga, udžbenika, časopisa i kalendara, 
godišnjaka, jednostavno je nemoguće sve to spomenuti.
U vrijeme bogatih godina školovanja, koje se s pravom nazivaju „formativne godine“, fra 
Ljubo je zaista skupljao obilno znanje koje će kasnije čitavoga života stavljati u službu svojega 
hrvatskog naroda, djece hrvatskih iseljenika i hrvatske mladeži koja je odrastala u inozemstvu.
Rođen 18. ožujka 1938. u Čitluku, u Hercegovini, pohađao je franjevačku gimnaziju u Visokom, 
a studij fi lozofi je i teologije u Sarajevu, Zagrebu i Rimu. U franjevački red stupio je 1957. godine, 
a svećeničko ređenje bilo je 1964. u Širokome Brijegu. S franjevcima je fra Ljubo, na određen 
način, uvijek bio povezan. Tu je odmah nakon ređenja proveo godinu dana u župi, a onda je iz 
Širokoga Brijega otišao u Švicarsku, u Zürich, gdje ne samo da je uspostavio hrvatsku katoličku 
misiju, nego je razvio vrlo živu svećeničku i nacionalnu djelatnost. Koliko god je konkordat 
između Vatikana i ondašnje države1 imao svoju zlu službenu stranu, dobra je strana u praksi 
bila što su mladi svećenici mogli s putovnicama bez problema doći u inozemstvo i nastaviti ne 
samo vjerske, nego i nacionalne djelatnosti koje su njihovi prethodnici, hrvatski emigrantski 
svećenici, otpočeli i držali dugi niz godina. To je uvijek bilo u skladu i suradnji s njihovim 
vrijednim prethodnicima. Čim je fra Ljubo došao u Švicarku pokrenuo je misijski list Movis 
(hrvatski bi to značilo „Pokrećeš se“, „Krećeš se“), koji je i okupljao i obavještavao Hrvate 
diljem Švicarske o vjerskim i nacionalnim događajima. Bila su upravo velebna hodočašća u 
Einsiedelnu u Švicarskoj gdje se okupljalo tisuće hrvatskih vjernika iz raznih dijelova Švicarske, 
Njemačke, a mnogi su sudjelovali i iz Hrvatske. Sjećam se samo oduševljenja kojim je dočekana 
tadašnja glazbena grupa zagrebačkih bogoslova Žeteoci. U Švicarskoj je u okvirima Hrvatske 
katoličke misije, a i u suradnji s Hrvatskim društvom, fra Ljubo organizirao različita predavanja 
o hrvatskome jeziku, književnosti i kulturi, a među predavačima su bili i neki poznati književnici 
i jezikoslovci iz Hrvatske. Nakon četverogodišnjeg boravka u Švicarskoj (1967. – 1971.), fra 
Ljubo je proveo tri godine postdiplomskih studija u Rimu na Alphonsianumu. Tada je zdušno 
surađivao s novoosnovanim izdavačem, ZIRAL-om, kojem su bili na čelu poznati intelektualci 
fra Dionizije Lasić i Lucijan Kordić. 
Dolaskom u SAD 1974. godine, fra Ljubo postaje pomoćnim žutpnikom u župi sv. Ćirila i Metoda 
u New Yorku, a samo godinu kasnije imenovan je ravnateljem Hrvatskoga etničkog instituta u 

1 Socijalističke Federativne Republike Jugoslavije
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Chicagu, ali se iduće 1976. godine vraća u Mostar gdje radi sa studentima. Godine 1977. ponovno 
je u Americi, sada trajnije u Chicagu, gdje nastavlja rad na Hrvatskom etničkom institutu, uz 
redovite i mnogobrojne poslove u župi sv. Jeronima u istom gradu. Od 1980. do 1987. župnik je u 
Sudburyju u župi gdje su vjernici Hrvati skupa s fra Ljubom kupili krasnu crkvu i nazvali je crkvom 
sv. Marka. U preuređenoj dvorani ispod crkve održavale su se mnogobrojne aktivnosti i odatle, 
te ujedno iz Doma Hrvatske seljačke stranke, djelovala je godinama tada vrlo popularna školska 
ustanova HIŠAK (Hrvatske izvandomovinske škole Amerike i Kanade, kojima su se kasnije 
pridružile škole u Australiji i nekoliko europskih škola). Nakon Sudburyja fra Ljubo je bio upravitelj 
Hrvatskoga kulturno-društveno centra u Norvalu (od 1987. do 1995.), a odatle ponovno odlazi u 
Chicago za ravnatelja Hrvatskog etničkog instituta. Iz Chicaga odlazi 1996. u rodnu Hercegovinu. 
To bi bio onaj površni opis životnog toka jednog čovjeka, svećenika, intelektualca, ali bi nam se – s 
obzirom na hrvatsku kuturu i prosvjetu – valjalo na svakoj adresi temeljito zaustaviti. Dolaskom u 
Rim pojavila se fra Ljubina studija na njemačkome jeziku Školovanje djece različitih nacionalnosti 
iz Jugoslavije u europskim zemljama („Die Schulung der Kinder verschiedener Nationalitäten  
aus Jugoslawien in den europäischen Ländern“, Rim, 1972. godine), gdje je došao do izražaja 
fra Ljubin smisao za sociološka istraživanja koja su ga uvijek privlačila. U suradnji s Centrom 
za migracijske studije („Center for Migrations Studies“) u New Yorku nastala je također njegova 
dvojezična studija, na 114 stranica, kao rezultat rada na „sociološkim istraživanjima migranata“ 
(„Sociological Investigations on Migrants“), na hrvatskome i engleskome pod naslovom Društveni 

Fra Ljubo Krasić, utemeljitelj Sustava Hrvatskih izvandomovinskih škola u SAD-u i Kanadi, 
koje od 1974. tj. punih 45 godina privlače djecu školske dobi američkih i kanadskih Hrvata, 

podučavajući ih hrvatskome jeziku i kulturi. 
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i vjerski profi l Hrvata u Americi i Kanadi – Upitnik („Adjustment and Religious Profi le among 
Croatians in U.S.A. and Canada – Intervju Schedule“).
Krajem srpnja i prvih dana kolovoza sastala se grupa svećenika – koji su ujedno bili voditelji 
misija i u najviše slučajeva organizatori i voditelji hrvatskih izvandomovinskih škola. Sastanak 
je bio u Hrvatskome centru „Sv. Nikola Tavelić“ u New Yorku gdje su svi pojedinačno iznijeli 
izvještaj o školi u sklopu svoje misije te što sve treba učiniti kako bi školska nastava tih škola bila 
što bolja i što učinkovitija. Književnik franjevac Hrvoslav Ban s mnogo optimizma primjećuje: 
„(…) imajući na okupu ljude koji dolaze s iskustvom iz prakse… možemo svi brzo i konkretno 
uočiti najvažnije probleme i nedostatke i donijeti zaključke koji će zbilja značiti novu stranicu u 
povijesti izvandomovinskog školstva“.2 I tu je „novu stranicu“ najvećim dijelom napisao upravo 
fra Ljubo Krasić, i to od samoga osnivanja HIŠAK-a. On je čitavo vrijeme postojanja HIŠAK-a 
bio njegov spiritus movens. 

Sustav Hrvatskih izvandomovinskih škola Amerike i Kanade

Na tom osnivačkom sastanku svi su se sudionici složili da je glavni problem hrvatskih 
izvandomovinskih škola u nedostatku prikladnih priručnika i u neprihvatljvosti tadašnjih 
školskih materijala iz Hrvatske. Trebalo je pripremiti priručnike za djecu hrvatskih škola koje 
su se polovicom sedamdesetih godina osnivale posvuda gdje je živjela veća grupa Hrvata. 
Osnivanje škola pokretali su pojedinci u raznim gradovima, a svima je u svako doba fra Ljubo 
bio od pomoći. Tako je već 1978. HIŠAK obuhvaćao 55 škola, kojima se te iste godine pridružilo 
12 škola iz Australije. Uskoro se HIŠAK-u priključuje i dvadesetak škola iz europskih zemalja: 
iz Njemačke, Francuske, Švicarske i Švedske. Od tada HIŠAK označuje „Hrvatske škole 
Amerike, Australije i Kanade“. Godine 1984./85. bilo je više od sto škola članica HIŠAK-a. 
To su ujedno godine kad su hrvatske izvandomovinske škole obuhvaćale najveći broj učenika.
Ubrzo nakon osnivanja HIŠAK-a fra Ljubo je priredio dvije knjige za hrvatske škole: Hrvatski 
jezik 1 za 1. i 2. razred te Hrvatski jezik 2 za 3. i 4. razred. Pokazalo se da nisu sadržavale 
dovoljno gradiva za četiri razreda i trebalo je prirediti nove knjige. To je najbolje uvidio sam 
fra Ljubo.
U jednom intervjuu je istaknuo: „Nije bilo jednostavno pronaći autore, prirediti udžbenike, 
osigurati sredstva za izradu, tiskanje i slanje na četiri kontinenta. U svemu tome bilo je ipak 
dobro i možda presudno to što smo svi sve radili dragovoljno. Najveća je plaća i nagrada bila što 
tisuće hrvatske djece, koji su sada već i roditelji i učitelji i profesori, danas govore hrvatski i živi 
su most stare i nove domovine. S druge pak strane, svi hrvatski svećenici i časne sestre, kao i 
marni roditelji i drugi hrvatski ljudi, nesebično su podupirali taj rad.“3 

2 Nav. pr. C.S.A.C – Croatian Schools of America i Canada / H.I.Š.A.K. – Hrvatske izvandomovinske škole u Americi i Kanadi, 
str. 5. 
3 „Razgovor: Ljubo Krasić, direktor i koordinator Hrvatskih izvandomovinskih škola Amerike i Kanade i Hrvatskog etničkog 
instituta (Chicago, Ill., SAD)“, Matica br. 2, 1995.
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U sklopu kanadskoga multikulturalizma, a slično je bilo i u Australiji, predavao se posebno 
srpski jezik i posebno hrvatski. U kanadskome multikulturalizmu tada su s hrvatske strane bili 
posebno aktivni Ante Beljo u Sudburyju i Gojko Šušak u Ottawi. Prema istraživanju Slavka 
Granića, koje se temelji na Education Statistics, Ontario iz godine 1983./84., za hrvatski jezik 
bilo je 2.795 učenika u Ontariju, a za srpski 1984./85. bilo je 499 učenika. Najbrojnija hrvatska 
škola u Ontariju i Kanadi bila je hrvatska subotnja škola u Torontu, kojoj su godinama bili 
vrijedni ravnatelji dr. Vladimir Bubrin i dr. Marija Kraljević.
Trebalo je, dakle, pripremiti priručnike i snimljene materijale za govorne vježbe za hrvatske 
škole. Knjige su priređivane tako da su najprije bile u obliku radnih listova poslane školama i tek 
nakon provjere s učenicima, ti su materijali priređivani za školske priručnike. Obje knjige prošle 
su potrebne recenzije i njihovo je tiskanje fi nancirala kanadska vlada. Obje knjige doživjele 
su nekoliko izdanja i kasnije su objavljene u Hrvatskoj, uz prikladne priručnike za predavače. 
Treća i četvrta knjiga Hrvatski jezik 3 i Hrvatski jezik 4 priređene su u suradnji s vrijednom 
stručnjakinjom za školstvo Ladom Kanajet Šimić, ali zastalo se u pitanjima ilustracija. Cijena 
knjiga bila je vrlo niska, a cilj je bio da se omogući daljnje tiskanje knjiga i da one budu dostupne 
svoj djeci koja su bila u hrvatskim školama.
O tim dvjema knjigama autorice teksta „Hrvatske izvandomovinske škole – jamac očuvanja 
hrvatskoga jezika“, Lidija Cvikić, Lada Kanajet Šimić i Tamara Turza Bogdan, kažu: „Premda 
su se udžbenicima Hrvatski 1 i Hrvatski 2 od njihova prvog izdanja služile stotine učenika u 
nekoliko generacija, ti udžbenici, na žalost, u stručnoj i znanstvenoj kroatističkoj javnosti nisu 
dobili pozornost koju nedvojbeno zaslužuju. Prva je opsežnija i znanstveno utemeljena analiza 
učinjena tek nedavno, nakon više od 30 godina od njihova prvog objavljivanja (Turza Bogdan 
i Kanajet Šimić, 2014.). Provedeno istraživanje potvrdilo je da je riječ o udžbenicima koji se 
temelje na načelima suvremene nastave jezika: lekcije su tematski ustrojene i komunikacijski 
usmjerene, u nastavi se jednaka pozornost posvećuje poticanju razvoja svih jezičnih djelatnosti 
(slušanja, govorenja, čitanja i pisanja), a radi uspostave odnosa među jezicima kojima djeca 
vladaju (okolinski engleski/francuski te materinski/obiteljski hrvatski) udžbenici se temelje i 
na suprotstavljenom pristupu. Posebno je važno istaknuti njihov suvremen pristup gramatici: 
učenje gramatike je funkcionalno, implicitno i postupno, lišeno metajezika i ovladavanja 
jezikoslovnim znanjem.”4

Kada se fra Ljubo preselio u Sudbury, s njime se tamo doselio i HIŠAK. U Sudburyju je već 
dulje vremena bio nastanjen Ante Beljo, a uskoro sam se i ja doselio u Sudbury. U toj grupi bio 
je vrijedan suradnik i Gojko Šušak. U Torontu smo imali vrijedne suradnike Marijana Soptu, 
Jerku Nekića, Roberta Meglera i u Cambridgeu Janka Perića. Ništa nam nije bilo teško pa smo 
znali putovati u razna mjesta, natovariti po desetak kutija knjiga u fra Ljubin kombi i voziti 
sve čak do New Orleansa kako bismo pripremili izložbu hrvatske pisane riječi na slavističkim 

4 Lidija Cvikić, Lada Kanajet Šimić, Tamara Turza Bogdan, „Hrvatske izvandomovinske škole – jamac očuvanja hrvatskoga 
jezika”, Hrvatski iseljenički zbornik (1330 – 3724), HMI, Zagreb, 2014., 75 – 86 str.
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kongresima. Fra Ljubo je uvijek u svemu tome bio spiritus movens. Na određen način uvijek 
je bio „na braniku Hrvatske“. Sjećam se kad smo jednom u sklopu Američkog udruženja 
slavista za unapređenje slavenskih studija (popularni AAASS – American Association for the 
Advancement of Slavic Studies) imali panel o hrvatskome fi lmu, gdje je uz hrvatske knjige na 
istaknutome mjestu bio na televizijskom ekranu stalno prikazivan fi lm Genocide Yugoslavia, o 
grozotama koje su JNA i srpska vojska činili po Slavoniji početkom agresije na Hrvatsku, kako 
je jedan srpski profesor, povjesničar, sasvim bijesan pristupio fra Ljubi i meni i rekao nam vrlo 
glasno kako nas nije sram tako nešto prikazivati. Odgovorili smo isto vrlo glasno kako to da 
njih nije bio sram ovakvo nešto učiniti. Fra Ljubo je dodao – a mnogi su zastali i slušali taj naš 
razgovor u povišenim tonovima: „Zar bi se Picasso trebao sramiti što je naslikao Guerniku, a 
ne one koji su Guerniku učinili? Zar je veći zločin otkriti i prikazati zločin, nego učiniti taj isti 
zločin?“ Bio je to kraj toga mučnog ne baš odveć „bratskog“ dijaloga.
Godine 1978. fra Ljubo s grupom suradnika održava školske seminare u Chicagu, Clevelandu, 
Edmontonu, Calgaryju, Kitcheneru, Windsoru, Sault Ste. Marie, Sudburyju, Vancouveru i 
Torontu, a na tim seminarima sudjelovalo je oko 190 učitelja i članova školskih odbora. Predavači 
su u svim mjestima gdje su nastupali nailazili na suradnju i pronalazili nove suradnike. Fra 
Ljubo je uvijek znao izvrsno uspostaviti i održavati kontakte. 

Stručno usavršavanje nastavnika hrvatskoga jezika u anglofonom svijetu

Godine 1984. u Sudburyju, na Laurentian sveučilištu, održan je međunarodni seminar hrvatskoga 
jezika i folklora, a nastupilo je četrdesetak predavača među kojima su bili i neki vrlo poznati 
kanadski stručnjaci za priopćajna sredstva i pitanja školstva. Osim iz Kanade i SAD-a, bili su 
nazočni školski stručnjaci i predavači iz Njemačke, Argentine, Švicarske i Švedske. 
U tekstu „HIŠAK – 25 godina djelovanja” fra Ljubo kaže: „Na Prvome međunarodnom 
seminaru donesena je poznata Declaration on the Name and Status of the Croatian Language 
(Deklaracija o imenu i statusu hrvatskoga jezika). Deklaraciju je potpisalo 57 predstavnika 
hrvatskih ustanova i udruga. HIŠAK ju je poslao, zajedno s popratnim pismima, svim europskim, 
australskim, američkim i kanadskim vladama, kao i svim vodećim sveučilištima, knjižnicama 
te jezičnim i jezikoslovnim ustanova i udrugama diljem svijeta. Deklaracija je, kako se vidi 
iz pristiglih odgovora, izvršila snažan utjecaj na mnoge, uključujući i najveće udruženje za 
slavističke studije u Americi – American Association for the Advancement of Slavic Studies, 
koje je nakon toga promijenilo svoju ‘srpsko-hrvatsku’ politiku i 1985. godine uvelo hrvatski na 
popis službenih jezika”.5

Dvije godine kasnije na istom sveučilištu održan je Drugi međunarodni seminar hrvatskoga 
jezika i folklora, a glavni organizator i opet spiritus movens bio je fra Ljubo Krasić. Imao je 
također u tome veliku pomoć Ante Belje, Nade Sladojević Šole, Gojka Šuška i još mnogih 

5 Chicago, Croatian Almanach 2000., 213 str.
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Hrvatica i Hrvata u Sudburyju i diljem Kanade i SAD-a. Bilo je čak nekoliko sudionika iz 
Australije, među njima i pročelnik Prve hrvatske katedre izvan Hrvatske s Macquarie sveučilišta, 
prof. Luke Budaka, koji je održao zanimljivo predavanje o sveučilišnome životu u Australiji. 
Kad je riječ o dopisima kojekakvim institucijama, fra Ljubo je često znao naglasiti da se u 
svakom dopisu već u prvoj rečenici treba jasno reći što se hoće i zašto se dopis upućuje. A sve 
što nakon toga piše u dopisu na određeni način je objašnjenje te prve rečenice. 
Od velike nam je pomoći bio i fra Šime Ćorić koji bi se često „zaletio“ k nama u Kanadu pa je 
priredio vrlo popularnu pjesmaricu s notama Najpjevanije hrvatske pjesme – Hrvatski kroz liriku 
i glazbu / Croatian Songs – Croatian through Lyrics and Music, a za tisak je knjigu uredio fra 
Ljubo. Fra Šime je zaslužan i za snimanje govornih vježbi, koje smo obavili u Timinsu, u domu 
vrijednog Ede Špehara koji nam je stavio na raspolaganje sve potrebne uređaje za snimanje. U 
predgovoru izdavača knjige Hrvatske pjesme… stoji: „Tako HIŠAK-ove škole, glazbeni sastavi i 
pojedinci dobivaju standardnu pjesmaricu s notama i riječima, pjesmaricu koja će im pomoći da 
u svakoj prigodi zapjevaju, zasviraju i poskoče, da veselje u radosti bude veće, da tuga u žalosti 
postane manja, da prijateljstva uz pjesmu rastu, a veze odseljenih s Hrvatskom da se pomlađuju.“ 
Daleko bi nas odvelo kad bismo ovdje navodili sve priručnike, knjige i vrpce te bibliografi je koje 
je u suradnji s drugima priređivao, poticao, pomagao ili pripremao fra Ljubo Krasić, ali ipak 
trebamo spomenuti četverojezični rječnik za djecu: hrvatski-engleski-njemački-francuski, i to 
zbog toga što je to prvi objavljeni rječnik u suradnji jedne izdavačke kuće iz Hrvatske (a to je 
Kršćanska sadašnjost) i jednoga emigrantskog izdavača, a to je HIŠAK. 
HIŠAK je nekoliko puta zapošljavao tijekom ljetnih praznika desetak hrvatskih studenata na 
projektima ispitivanja povijesti hrvatske nazočnosti u sjevernom Ontariju. Kanadska država 
fi nancirala je taj projekt, ali je hrvatska zajednica trebala dati prikladne prostorije i predložiti 
osobu koja će biti stalno sa studentima i voditi projekte tijekom radnih ljetnih mjeseci. I opet se 
fra Ljubo pokazao spiritus movens. 
Godine 1983. Sudbury je slavio stogodišnjicu i Hrvati toga grada objavili su zanimljivu povijest 
tamošnje hrvatske zajednice pod naslovom Croatians in the Sudbury Centennial, a fra Ljubo je 
bio suautor. 
Agresijom na Hrvatsku 1990-ih godina stvari su se naglo promijenile. Gojko Šušak i Ante Beljo 
vratili su se u Hrvatsku, ja sam iz Ottawe (gdje sam radio u Kanadskoj vojnoj školi) otišao na 
Katedru hrvatskoga jezika i kulture na Sveučilištu Waterloo, fra Ljubo je bio zauzet mnogim 
poslovima u Hrvatskome kulturno-društvenom centru u Norvalu, a iskreno govoreći svi smo 
tada bili duboko uvjereni da smo radili kako smo najbolje znali i umjeli te da će ostvarivanjem 
hrvatske neovisnosti i osnivanjem posebice ministarstva za prosvjetu nastupiti stručnija ekipa 
koja će raspolagati i znanjem i sredstvima. Broj škola naglo se smanjuje pa je 2007. godine 
u SAD-u i Kanadi bilo 28 hrvatskih škola sa znatno manjim brojem učenika. Razlozi su 
mnogobrojni i ovdje bi ih bilo teško nabrojiti, ali asimilacija svakako čini svoje, a s druge strane 
danas mnogi učenici, s roditeljima ili bez njih, provedu ljetne praznike u Hrvatskoj, što im je 
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svakako najbolji način učenja hrvatskoga jezika i upoznavanja hrvatskih kulturnih vrijednosti. 
Također, postoji i nekoliko izvrsno organiziranih škola za hrvatsku djecu i studente izvan 
Hrvatske, u Zagrebu u sklopu Hrvatske matice iseljenika, u Zadru je to Lin-Cro („International 
Croatian Language School“) te u Splitu Splitsko sveučilište. 
Fra Ljubo je bio od velike pomoći i pri uvođenju hrvatskoga jezika u srednje škole u provinciji 
Ontario, 1976. godine, kao i pri uspostavi Katedre za hrvatski jezik i kulturu na Waterloo 
sveučilištu. Objavio je također i iznimno vrijednu knjigu Anice Miter, Croatica in the 
University of Toronto Library, popis hrvatskih knjiga u najbogatijoj kanadskoj knjižnici, tj. 
u Torontskoj sveučilišnoj knjižnici, u kojoj je ta vrijedna hrvatska knjižničarka i pjesnikinja 
radila dugi niz godina.6

I dalje, nakon što je Hrvatska postigla neovisnost, fra Ljubo se zdušno bavi objavljivanjem 
ponekih priručnika, ostaje u suradnji s raznim školama, a i dostavlja im tražene priručnike. 

6 Popis HIŠAK-ovih izdanja može se pronaći na kraju članka Lidija Cvikić, Lada Kanajet Šimić, Tamara Turza Bogdan, 
„Hrvatske izvandomovinske škole – jamac očuvanja hrvatskoga jezika”, Hrvatski iseljenički zbornik (1330 – 3724), HMI, 
Zagreb, 2014., 75 – 86 str.

Iz raznovrsne nakladničke i uredničke djelatnosti fra Ljube Krasića.
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Ujedno je zaslužan da su neke knjige objavljene kao, primjerice, Panorama hrvatske poezije 
Herceg-Bosne Davno sanjani snovi / Dreams Dreamt Long Ago (Denver, Colorado, Outskirts 
Press, 2009.).
Što se tiče kompjutorskih obrada raznih školskih materijala, u tome nam je uvelike pomagao mr. 
Marko Dumančić, pročelnik kompjutorskoga odjela na Studijama za okoliš („Environmental 
Studies“) Sveučilišta Waterloo. Treba ovdje navesti i to da su sve suradnje vanjskih suradnika 
bile bez ikakve novčane nadoknade. 
Fra Ljubo i njegovi suradnici mogli su nakon proglašenja hrvatske neovisnosti mirne duše reći: 
Fecimus quod potuimus, potentiores faciant alia! – Učinismo što smo mogli, drugo neka učine 
moćniji! 

Nakladnička djelatnost u reprezentativnom Hrvatskom etničkom institutu 

Druga institucija koja je ima golemu vrijednost ne samo za Hrvate izvan Hrvatske, nego i za 
Hrvate u Hrvatskoj, jest Hrvatski etnički institut koji su osnovali hrvatski franjevci u Chicagu 
1975. godine, a već je 1977. Institut postao „obrazovna i znanstvena američka ustanova“. 
U jednom izvještaju o Institutu o svrsi njegova utemeljenja čitamo: „Glavna svrha ovom 
institutu jest prikupiti dokumentaciju i podatke o hrvatskim župama, društvima, ustanovama 
i pojedincima u Americi i Kanadi, a zatim nastojati taj posao proširiti i na ostale hrvatske 
izvandomovinske župe, društva i klubove po svijetu.“ 
Dalje piše: „Skupljati sve spise i dokumentaciju koja se odnosi na hrvatske iseljenike i na sam 
problem iseljavanja. Ta dokumentacija obuhvaća: objavljene knjige i članke Hrvata, članke i 
knjige drugih pisaca koji pišu o Hrvatima i Hrvatskoj, privatne knjižnice, privatna i službena 
pisma i dopisivanja koja imaju izvjesnu važnost, umjetnička djela, sportske trofeje, markice, 
novce, lutke, rukotvorine, fotografi je, folklor, glazbala, osobne isprave čiji je rok važenja istekao, 
ali imaju dokumentarno obilježje, fi lmove i slično.“7

Začudio sam se kad sam u Institutu vidio, na primjer, toliko podataka o hrvatskome publicistu 
Bruni Bušiću za koje se nije znalo. „Zadivljujuća je dokumentacijska građa o stotinama i 
stotinama mladih pjevačkih društava, zborova i tamburaških orkestara koji su djelovali i djeluju 
diljem sjeverno-američkog kontinenta. Bilo bi svakako zanimljivo istražiti što se događa s tim 
nepreglednim mnoštvom mladih američkih i kanadskih Hrvata koji odrastaju uz folklorne i 
tamburaške skupine, glazbene sastave i crkvene pjevačke zborove. Jedno je sigurno, a to je da 
su težačka zanimanja svojih predaka, zahvaljujući obrazovanju i upornosti, zamijenili mnogim 
atraktivnijim strukama u raznim područjima ljudske djelatnosti. Mnogi su ostvarili američki 
san, no ima dokumentacije o onima čiji su životni uvjeti bili posve drukčiji i kojima sudbina nije 
bila sklona“, kaže fra Ljubo u jednom intervjuu o Hrvatskom etničkom institutu.8

7 „Hrvatski etnički institut / Croatian Ethnic Institute“, Franjevački vjesnik / Franciscan Herald – Special (90th) Edition, 
Prosinac /December, 2016., 20 str. 
8 Časopis Matica, HMI, Zagreb, 1998., br. 3. 
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Prvi ravnatelj instituta (1975./76.) bio je poznati hrvatski pisac i dramaturg fra Hrvoslav Ban, 
a onda je Institut u četiri godine, sve do odlaska u Sudbury (1976. – 1980.), vodio fra Ljubo. 
Zatim nastupa petogodišnji zastoj nakon kojega Institut preuzima bivši dugogodišnji profesor na 
Antonianumu u Rimu, a nakon toga zaslužni hrvatski publicist, dugogodišnji urednik ZIRAL-a 
fra Dionizije Lasić (1985. – 1995.). Fra Ljubo se vraća na Institut 1995. godine i ostaje njegov 
ravnatelj sve do povratka u Hrvatsku. 
Uz knjižnicu i muzej, odmah nakon osnutka Instituta pokazala se potreba za novim sadržajima. 
Fra Ljubo, kao dugogodišnji direktor Hrvatskih izvandomovinskih škola, znao je vrlo dobro da 
škole, koliko god bile sadržajne, tek pripremaju i upućuju ljude u daljnju praksu pa za fra Ljubu 
HIŠAK i Institut bijahu dva životna ispunjenja koja se stalno dodiruju i upotpunjuju. 
Institut s tako bogatom knjižnicom (oko 15.000 svezaka knjiga), s prikupljenom najrazličitijom 
korespondencijom duljom od jednog stoljeća, dokumentima s raznih područja i iz različitih 
vremena, omogućavao je različito znanstveno proučavanje hrvatske povijesti, demografi je, 
migracija, književnih, znanstvenih i umjetničkih stvaranja Hrvata i hrvatskih potomaka u SAD-u 
i Kanadi. Svojom prirođenom vještinom uspostavljanja i održavanja međuljudskih odnosa tu je 
fra Ljubo učinio zaista mnogo. Pohvale Institutu izrekli su kardinali Franjo Kuharić i kardinal 
Blaise Cupic, predsjednica Republike Hrvatske, neki hrvatski ministri i državnici, glazbenici 
i umjetnici, koji u spomen-knjigu zapisaše svoje dojmove. Tako banjolučki biskup fra Marko 
Semren piše: „Sjećati se prošlosti i razmišljati o njoj jest urođena potreba pojedinca i zajednice. 
Zahvaljujući velikoj ljubavi franjevaca imamo prigodu obogatiti se na izvorima baštine u ovom 
Hrvatskom etničkom institutu.“ Ili riječi poznatoga glazbenika Nenada Bacha: „Priceless! Ima 
nas i možemo! Svaka Vam čast na organiziranošću i ljubavi kojom ste skupili vrijedan dio naše 
još neispisane povijesti. Vi ste temelj bolje Hrvatske. Od srca, Nenad Bach.“ Naravno, kao što 
je i fra Ljubo isticao, tu su zasluge svih franjevaca kao zajednice, onih iz prošlih vremena kao i 
današnjih, koji su s toliko brige prikupljali hrvatska kulturna dobra. Velika je zasluga današnjeg 
kustosa fra Joze Grbeša koji se dao na veliki pothvat – digitaliziranje svih tih vrijednih materijala 
koji se nalaze u Institutu. Ponekad o Hrvatskom etničkom institutu razmišljam s one obrnute 
strane – što bi stvarno bilo od tih tako vrijednih materijala, od te dragocjene dokumentacije 
da nije bilo Instituta? Možemo pretpostaviti da bi smjenom kućevlasnika pri „čišćenju“ kuće 
nestali mnogi materijali.
Živeći u Chicagu, fra Ljubo je uz sve redovite vjerske svećeničke dužnosti, HIŠAK i Institut, 
pripremao i uređivao godišnjak Hrvatski kalendar, gdje u četiri broja donosi životopise pedeset 
Hrvata koji su djelovali ili još uvijek djeluju u raznim područjima politike, znanosti, umjetnosti, 
fi lozofi je, teologije, zatim vojnih dostojanstvenika i onih koji su postigli značajne korake u 
poduzetništvu ili športu. Među njima su Ivan Meštrović, fra Silvije Grubišić, fra Dominik 
Mandić, Jure Prpić, Karlo Mirth, Adam Eterovich, Miljenko Grgić, Mladen Buntich, Janko 
Perić, Ilija Letica, Peter Tomich, Mary (Magdić) Margitich i dr. U predgovoru ovoga godišnjaka 
za 2001. godinu stoji: „Jedan od prvotnih ciljeva Hrvatskog kalendara 2001. jest pokazati 
mladima poticajne uzore za rad i dati im primjere koje mogu slijediti. Biografi je u isto vrijeme 
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pružaju obilje podataka za daljnja istraživanja, a medijima su pouzdan izvor informacija o 
istaknutim Hrvatima u Americi i Kanadi.“

*
Za širenje hrvatske prosvjete i kulture te za doprinos hrvatskog školstva u svijetu fa Ljubo 
Krasić odlikovan je Redom Danice hrvatske s likom Antuna Radića 1995. godine. Na kraju treba 
naglasiti da je fra Ljubo jedan od onih koji sve što rade, a puno je toga pokrenuo na prosvjetnom 
i kulturnom području, rade s ljubavlju i pozitivnim odnosom prema ljudima i pojavama. 

Australska vizura9  

Kad sam se u lipnju 2018. sastao na kavi s dugogodišnjim prijateljem i suradnikom prof. dr. 
sc. Vinkom Grubišićem u popularnome kanadskom kafi ću „Tim Horton“, negdje na pola puta 
između Toronta i Kitchenera, u višesatnom razgovoru na obilje tema došli smo i na ideju, kako 
piše na početku ovoga članka Vinko Grubišić, da nešto zabilježimo o dvojici vrijednih hrvatskih 
franjevca, fra Ljubi Krasiću i fra Gracijanu Biršiću – koji su uz svoje zahtjevne pastoralne 
djelatnosti u svojim hrvatskim zajednicama na dvije različite strane svijeta doista odigrali 
povijesnu ulogu u očuvanju hrvatske materinske riječi daleko od domovine. Sada, kada sam se 
malkice upustio u čitanje i istraživanje o ovoj dvojici franjevaca, vidim da bi lakše bilo napisati 
knjigu o svakom od njih nego sve to svesti i sažeti u nekoliko stranica teksta. 

*
S fra Ljubom Krasićem sam se upoznao u kanadskome gradu Edmontonu 1978. godine, kad je 
obilazio i povezivao hrvatske škole i učitelje u tim školama u toj velikoj i prostranoj zemlji, i od te 
godine smo ostali suradnici i prijatelji. Godine 1987. sudjelovao sam na Drugome međunarodnom 
skupu hrvatskoga jezika i folkora na Laurentian sveučilištu u kanadskome gradiću Sudburyju 
čiji je glavni organizator bio fra Ljubo Krasić. Nekoliko dana poslije ovoga vrlo uspješnog 
skupa, na moj prijedlog fra Ljubo i ja smo otišli na Sveučilište Waterloo, u istoimenom gradiću, 
ispitati mogućnost uvođenja studija hrvatskoga jezika, hrvatske književnosti i kulture na njihovu 
Odjelu Germanskih i slavenskih jezika i književnosti (sada Odjel germanskih i slavenskih 
studija). Srdačno su nas dočekali i velikodušno prihvatili naše prijedloge profesori Manfred 
Richter i Edmund Hier. Posjet je bio učinkovit i pozitivan u svakom smislu. Studij hrvatskoga 
jezika krenuo je ovdje na ovom sveučilištu već sljedeće godine i, kako znamo, dugi niz godina 
uspješno ga je vodio prof. dr. sc. Vinko Grubišić. 

*

Životni put odveo me početkom 1983. u Australiju gdje sam iste te godine počeo predavati 
hrvatski na Sveučilištu Macquarie u Sydneyu i gdje sam upoznao fra Gracijana Biršića. S njim 

9 Ovdje članak, nakon prvog dijela kojeg je napisao prof. dr. sc. Vinko Grubušić – dopisni član Hrvatske akademije znanosti i 
umjetnosti, nastavlja pisati profesor Luka Budak – utemeljitelj i ravnatelj Centra Hrvatskih studija na Sveučilištu Macquarie u 
Sydneyu. Počasni je doktor Sveučilišta u Splitu i član Savjeta Vlade RH za Hrvate izvan domovine.  
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sam, pak, od 1984. godine proveo skoro punih petnaest godina kao kolega i prijatelj na Hrvatskim 
studijima Sveučilišta Macquarie i kao član Upravnog odbora Zaklade hrvatskih studija (u početku 
Hrvatska znanstvena zaklada, upravo na fra Gracijanov prijedlog). U nekom sam smislu, dakle, 
postao i spona ili most između ove dvojice vrhunskih ljudi i hrvatskih domoljuba osamdesetih 
godina prošloga stoljeća tako da je fra Gracijan bio sudionik na HIŠAK-ovu Međunarodnom 
skupu hrvatskoga jezika i folklora u Kanadi sredinom osamdesetih godina, a fra Ljubo je bio 
gost Hrvatskih studija, Središnjega odbora hrvatskih etničkih škola (SOHEŠ-a) i sudionik na 
nezaboravnome prvome međunarodnom simpoziju „Hrvatska i Hrvati u 20. stoljeću: percepcije 
i stvarnost“ u Sydneyu 1988. godine. Još se uvijek sjećamo one glamurozne svečane večere u 
Hotelu Regent (sada je preimenovan u Four Seasons, čini mi se) u staroj sydneyskoj četvrti The 
Rocks, na koju se odazvalo tisuću Hrvatica i Hrvata i na kojoj je fra Ljubo Krasić na zadovoljstvo 
i oduševljenje svih nazočnih više nego izvrsno vodio akciju prikupljanja novčanih sredstava za 
Hrvatsku znanstvenu zakladu. Upravo zahvaljujući fra Ljubi na toj večeri prikupljeno je više od 
100.000 australskih dolara. 

*

Fra Gracijan B. Biršić rođen je 2. siječnja 1935. u Koprivnici, u obitelji željezničkog službenika. 
Osnovnu školu i gimnaziju pohađao je u rodnome mjestu, zatim u Gospiću, Zagrebu i Bjelovaru 
(1953.). Godine 1950. postao je član Hrvatske franjevačke provincije sv. Ćirila i Metoda. 

Hrvatski studiji u Australiji proslavili su jesenas 35 obljetnicu djelovanja. Potpisivanje ugovora između 
Sveučilišta Macquarie u Sydneyu i Sveučilišta u Zagrebu (1989); Fra Gracijan (4. slijeva) i Luka Budak 

(3. slijeva) zajedno su predavali hrvatski jezika u sklopu nastavnog programa Škole modernih jezika 
Sveučilišta Macquarie od 1984. 
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Filozofsko-teološki studij magistrirao je 1960. na Bogoslovnome fakultetu u Zagrebu, a studij 
hrvatskoga jezika i književnosti diplomirao je na Filozofskome fakultetu Sveučilišta u Zagrebu 
(1961.). Nakon završetka studija predavao je staroslavenski jezik i književnost na Filozofskome 
učilištu u Samoboru (1961./62., 1963./64.) i na Trsatu (1964. – 1967.), kao i na Bogoslovnome 
fakultetu u Zagrebu (1963. – 1965.), a u Franjevačkoj gimnaziji Mater et Magistra u Samoboru 
(1964. – 1977.) hrvatski jezik i književnost te vjeronauk i fi lozofske predmete. Neko vrijeme 
obavljao je i službu direktora. U vodstvu Hrvatske franjevačke provincije sudjelovao je kao 
tajnik Upravnog vijeća (1975. – 1978.). Pokrenuo je i uređivao u Samoboru list za mlade kršćane 
„Kairos“ (1965.).
Piše poeziju, književno-povijesne, književno-kritičke i lingvističke studije, putopise, nekrologe 
i polemike. Manji dio objavljen je u godišnjaku „Danici“, „Hrvatskoj reviji“, „Kačiću“, 
„Maruliću“, „Kani“ i dr. Preveo je „I krik je molitva“ (Korčula, 1974.) Juana Ariasa te pregršt 
pjesama Ernesta Cardenala, objavljenih u „Maruliću“. Prepjevao je šezdesetak latinskih himni 
u hrvatskim izdanjima časoslova franjevačkoga i karmelskoga reda.10

*

Fra Gracijan Biršić stiže u Sydney, u Hrvatski katolički centar (HKC) koji se nalazi u sydneyskoj 
gradskoj četvrti Summer Hill, u siječnju 1978. godine. Te iste godine počinju pripreme za obnovu 
i preuređenje crkve sv. Antuna u Summer Hillu i djelatnici u obnovi izrađuju oltar, ambon i 
krstionicu, s oznakama krstionice kneza Višeslava, po nacrtu fra Gracijana Biršića.11 Do 1985. 
ovaj Hrvatski katolički centar bio je glavno središte vjerničkoga okupljanja svih Hrvata u ovome 
velegradu. Tu je fra Gracijan proveo i odatle je djelovao nešto više od pet godina. Onda se ranih 
osamdesetih godina rađa želja i potreba u hrvatskih vjernika ne za jednom, već za dvije nove 
hrvatske katoličke crkve. Ne ulazeći ovdje u pojedinosti o tome kako su nastale dvije nove crkve 
u zapadnim četvrtima Sydneya, dovoljno je navesti da su obje bile sagrađene u rekordnome 
roku, za manje od godinu dana. Radovi na crkvi Velikoga hrvatskog zavjeta u gradskoj četvrti 
Blacktown započeli su u kolovozu 1985. i crkva je bila završena za devet mjeseci. Kamen 
temeljac crkve sv. Nikole Tavelića u St. John’s Parku blagoslovio je sydneyski pomoćni biskup 
mons. David Cremin u veljači 1985., a za blagdan Male Gospe u rujnu te iste godine crkva je 
već bila pod krovom i biskup Cremin dopušta da se u crkvi slave svete mise. Obje crkve bile su 
blagoslovljene i predane na upotrebu hrvatskim vjernicima u studenome 1985. godine.12 

Poticaj za rad s mladima u Summer Hillu

Uskoro nakon dolaska u Australiju fra Gracijan Biršić primijetio je kako treba voditi brigu 
o mladim hrvatskim naraštajima, ponajprije u očuvanju hrvatske materinske riječi. Već je 
1983. upozorio da je „veliki propust“ što se u Hrvatskome katoličkom centru u Summer Hillu 

10 Dr. fra Emanuel Hoško, Franjevci među Hrvatima u Sydneyu (1996.); 50 – 56.
11 Hoško, 34.
12 Fra Gracijan Biršić, „Hrvatska katolička zajednica sv. Nikole Tavelića u St. John’s Parku“, KAČIĆ XXV (1993., 25), 683.
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ne radi posebno s mladima u HKC-u.13 Njegov poticaj na brigu o mladima uskoro daje prve 
rezultate i od 1984. godine u HKC u Summer Hillu uvodi se misa za mlade. Ovo se događa u 
suglasju i na želju Hrvatske katoličke mladeži koja se okupljala oko Hrvatskog kluba „Kralj 
Tomislav“. U crkvi sv. Antuna u Summer Hillu u prosincu 1978. događa se osobita obnova 
koju je predvodio fra Smiljan Kožul, član Hrvatske franjevačke provincije sv. Ćirila i Metoda 
i predavač na Pravnome fakultetu Sveučilišta Antonianum u Rimu. Razumljivo je da je uz tu 
duhovnu obnovu bila povezana i adventska odnosno božićna ispovijed, a pripravu za ispovijed 
od 14. do 16. prosinca predvodio je fra Gracijan Biršić.14 

*

Kako znamo Crkva je u Hrvatskoj 1983. obilježavala i slavila diljem domovine trinaest stoljeća 
kršćanstva u Hrvata. Ta su slavlja imala osobit odjek u hrvatskim zajednicama u Australiji 
koje je tada pohodio đakovački biskup mons. Ćiril Kos. Hrvatska zajednica Sydneya ta 
jubilarna domovinska slavlja proslavila je tek u veljači 1985. godine na spomen 25. obljetnice 
blagopokojnoga kardinala Alojzija Stepinca te ilirskog i ćirilo-metodskog jubileja trodnevnim 
kongresom hrvatske kulture naslovljenim „Dani kardinala Stepinca“. Ovo veliko trodnevno 
slavlje u hrvatskoj zajednici Sydneya – u Hrvatskom klubu „Kralj Tomislav,“ u Hrvatskom 
društvu „Sydney“ sa sjedištem u gradskoj četvrti Punchbowl i u Hrvatskome katoličkom centru 
Summer Hill – dosegnulo je svoj vrhunac misnim slavljem u sydneyskoj St. Mary’s katedrali, 
koje je vodio biskup mons. Bede Heather i u kojem su sudjelovali svi hrvatski svećenici u 
saveznoj državi New South Wales. Začetnik ideje i nositelj programa ovoga višestrukog slavlja, 
u kojem je sudjelovao i pisac ovih redaka, bio je fra Gracijan Biršić.15 Treba ovdje spomenuti i 
to da je ovaj trodnevni kongres bio prethodni test u našoj hrvatskoj zajednici za onaj povijesni 
jednotjedni simpozij „Hrvatska i Hrvati u 20. stoljeću: percepcije i stvarnost“ u listopadu 1988. 
godine čiji su začetnici ideje i nositelji programa bili fra Gracijan Biršić i Luka Budak, kao 
predavači na Hrvatskim studijima i kao dužnosnici u Hrvatskoj znanstvenoj zakladi.16 

*

U prvoj po lovici osamdesetih godina vode se razgovori i pregovori kako udovoljiti potrebama 
i željama hrvatskih vjernika u Sydneyu, konkretno kako zadovoljiti pastoralne potrebe onih 
dijelova Sydneya u kojima živi veliki broj Hrvata i kojima je crkva sv. Antuna u Summer Hillu 
predaleko. Tako 1984. u svoj prvi radni posjet hrvatskim franjevcima u Sydneyu dolazi fra 
Rajko Gelemanović, provincijal Hrvatske franjevačke provincije sv. Ćirila i Metoda u Zagrebu 
i potiče svoju franjevačku braću u Sydneyu „da se dogovore o novom rasporedu osoblja koji 

13 Hoško, 37.
14 Hoško, 40.
15 Hoško, 41.
16 Na ovom simpoziju su prvi sudjelovali i domovinski Hrvati: Vlado Gotovac, Pero Budak, Stjepan Šešelj i akademski kipar 
Ante Starčević.
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će udovoljiti pastoralnim potrebama pojedinih dijelova ovoga velegrada“. Već sljedeće godine 
ravnatelj Hrvatske inozemne pastve Katoličke crkve u Hrvata mons. Vladimir Stanković 
donosi odluku da novi centri u St. John's Parku i u Blacktownu budu samostalni, neovisni o 
pastoralnome centru u Summer Hillu, to jest da vode posebne službene knjige i samostalno 
programiraju pastoralni rad. Iste te 1985. godine u Sydney dolazi drugi put provincijal fra Rajko 
Gelemanović i odlučuje da se fra Gracijan Biršić iz Summer Hilla preseli u St John’s Park,17 gdje 
te godine s izgradnjom počinje crkva sv. Nikole Tavelića. 

Životno djelo vizionara fra Gracijana u St. John’s Parku 

Dolaskom u St. John’s Park počinje jedno novo razdoblje dušobrižništva fra Gracijana Biršića, 
posve drukčije od onog kojim se bavio do sada. On je ovdje, uz svoje svećeničke obveze, također 
postao idejni začetnik projekata, a svi ostali ljudi dobre volje – s kojima on radi i surađuje te 
kojima daje vrijedne smjernice – izvođači su radova i građevni ostvaratelji fra Gracijanovih 
ideja. Bio je omiljen i poštovan u hrvatskoj zajednici grada Sydneya. Usudio bih se reći da je 
bio najvoljeniji fratar u Sydneyu i zato su Hrvati na području Fairfi elda, gdje je sagrađena crkva 
sv. Nikole Tavelića, htjeli upravo njega. To znam kao svjedok ondašnjih zbivanja i dolazaka 
provincijala Zagrebačke franjevačke provincije sv. Ćirila i Metoda fra Rajka Gelemanovića koji 
je u srpnju 1984. i potvrdio da je fra Gracijan dušobrižnik hrvatskih vjernika u St. John’s Parku. 
Tu u St. John’s Parku fra Gracijan plodonosno djeluje oko petnaest godina i ovdje ostvaruje svoje 
životno djelo ili djelā, ovisno kako na to gledamo. Kao voditelj pastoralnoga centra u St. John’s 
Parku neposredno sudjeluje u izgradnji crkve sv. Nikole Tavelića (posvećena 1985.), zgrade 
pastoralnoga centra (blagoslovljena 1987.) i kapelice Gospe Trsatske (blagoslovljena 1991.). Tu su 
još Dom umirovljenika „Kardinal Alojzije Stepinac“ (otvoren 1992. godine) i samostan sestara 
Klanjateljica krvi Kristove (od 1985.). I u njihovoj izgradnji bio je jedan od idejnih začetnika. 
U jednom od svojih objavljenih tekstova „Hrvatska katolička zajednica sv. Nikole Tavelića u St. 
John’s Parku“ fra Gracijan u svome skromnom stilu kaže: „Inicijativu za izgradnju svih sadržaja 
centra dali su hrvatski vjernici toga kraja. Oni su također ‘otkrili’ lokaciju, odnosno gradilište, 
na tom brežuljku, na kojem danas naša crkva ponosno stoluje. Crkvu, zgradu centra i kapelicu 
projektirao je Hrvat, Šime Trinajstić, arbanaški zet, rodom iz Nove Bukovice. Građevinske 
radove vodio je Hrvat, Bernard Rončević, iz mjesta Vrsi kraj Nina, a staklarski radovi i materijal 
dar su hrvatske kompanije ‘Boka Windows’, vlasništvo Bokelja, braće Franovića. Crkvene klupe 
dar su hrvatskog poduzetnika Nikole Šarića iz Livna, a oltar, svetohranište, propovjedaonica, 
krstionica (sve od mramora), mramorno stubište pred oltarom, ispovjedaonice i sva vrata – dar 
su hrvatskih vjernika. Svi su ti objekti podignuti dobrovoljnim radom (tisuće i tisuće radnih 
sati), sav građevni i ini materijal kupljen je novcem koji su darovali hrvatski vjernici.“18 

17 Hoško, 59. 
18 Biršić, „Hrvatska katolička zajednica...“, 683.
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Dalje, u tome tekstu fra Gracijan piše: „Kao što stoji zapisano na spomen-pločama (na 
hrvatskom i engleskom), postavljenima s obje strane glavnih ulaznih vrata, crkva je zamišljena 
kao kutić Domovine i panteon hrvatskih svetaca. Da bi to uistinu bila, trebalo je da njezina 
vanjština budi osjećaj pripadnosti i ponosa, a likovno uređenje ponutrice da bude takvo da se 
vjernici u njoj, i kao katolici i kao Hrvati, osjećaju kao svoj na svome.“19 I upravo taj poseban 
ukras crkve su prozorske slike izrađene tehnikom vitraja: „Sva stakla okom uokolo, po idejnoj 
zamisli, rasporedu i sugestijama o. fra Gracijana Biršića, gvardijana i dušobrižnika hrvatske 
župe u St. John’s Parku, profesora hrvatskoga jezika i književnosti na Sveučilištu Macquarie 
u Sydneyu, oslikao je Ivan Polak, Slovak, rođen u Hrvatskome Grobu kraj Bratislave, kipar i 
slikar specijaliziran u staklu.“20 
Fra Gracijan čvrsto je vjerovao u povratak mnogobrojnih Hrvata u svoju domovinu Hrvatsku 
nakon njezina osamostaljenja, ali je također bio svjestan toga da se ipak mnogi neće vratiti 
pa je svoj članak zaključio sljedećim riječima: „Crkva sv. Nikole Tavelića izgrađena je prije 
demokratskih promjena u starome kraju, u vrijeme kad je pohod Hrvatskoj i za naše mirne 
građane označavao ako ne opasnost, a ono barem niz neočekivanih neugodnosti. Premda 
savršeno besprijekorni u očima nove, odnosno druge domovine, mnogi Hrvati jednostavno 
nisu računali na povratak u staru domovinu. I zato su htjeli imati, uz brojne društvene domove 
i klubove, također svoju crkvu, najtopliji kutić domovine. U nju su uložili mnogo novca, 
dobrovoljnih radnih sati i obilje svoje nikad nepotrošene ljubavi prema Bogu, Kristovoj Crkvi 
i našim povijesnim korijenima. Treba vjerovati i živo željeti da će novo doba, koje je nastalo 
međunarodnim priznanjem hrvatske suverenosti, poslije uspostave mira biti vrijeme velikoga 
hrvatskog povratka! Ali mora se vjerovati također da će zacijelo biti i onih koji se, zbog 
određenih razloga, neće moći vratiti. Za njih i njihovu djecu, ali i na ponos domovine, ta će 
crkva biti trajan dokaz veličine jednoga pokoljenja tzv. malih hrvatskih ljudi koji su, u vremenu 
nesklonome i punome protivljenja, svjedočili za svoju Crkvu i svoju Domovinu.“21

Novi zamah u dušobrižničkome radu u St. John’s Parku počinje odmah početkom 1986. 
godine. Fra Gracijan zacrtava pastoralni program crkve sv. Nikole Tavelića. To zapravo 
postaje pastoralni program svih triju hrvatskih katoličkih centara u Sydneyu. Taj program je 
uključivao „oživljavanje svetog bogoslužja po življem sudjelovanju vjernika; apostolat molitve, 
napose moljenje žive krunice; karitativnu djelatnost vjernika; apostolat katoličkog tiska koji 
traži nabavljanje katoličkih časopisa i dobrih knjiga; njegovanje vjerničkih pobožnosti kao 
što su klanjanje Presvetom Otajstvu, Križni put, devet prvih petaka, prve subote, krunica; 
apostolat bolesnika koji obvezuje svećenika da bolesnima udijeli otajstva vjere, a ostale da ih 
posjete i omoguće im sudjelovati u misi za bolesne; apostolat mladih da i oni crkvu osjete kao 

19 Biršić, „Hrvatska katolička zajednica...“ 684.
20 Tako to reče Joja Ricov, hrvatski pjesnik, u svome članku Fra Gracijanova katedrala, KAČIĆ XXV (1993.), 704-709. Više o 
vitrajima i ostalim ukrasima crkve u knjizi fra Emanuela Hoška, „Franjevci među Hrvatima u Sydneyu“, 55-56; fra Gracijanovu 
članku „Hrvatska katolička zajednica sv. Nikole Tavelića u St. John’s Parku“, 684-688.
21 Biršić, 638-639. 
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svoj dom; ne valja zanemariti ni apostolat ministranata i liturgijskih čitača iz redova mladih. 
Ovu reviju zadataka pastoralnoga programa u St. John’s Parku prihvaćaju i ostali hrvatski 
pastoralni centri“.22

Fra Gracijan Biršić kao dušobrižnik nikad nije posustao u traženju novih programa i nove 
duhovne obnove. Tako je 1991. u St. John’s Parku i susjednim gradskim četvrtima „započeo 
jedan osobit oblik obiteljskog pastorala. Potaknuo je da vjernici iz kuće u kuću nose sliku Gospe 
Trsatske i u kući, koja je udomila sliku, u tjedan dana se u večernjim satima okupljaju ukućani 
i njihovi prijatelji na molitvu za slogu i razumijevanje u hrvatskim obiteljima u Australiji te za 
mir u domovini Hrvatskoj i svijetu. Na istu nakanu je nedjeljom u 19 sati bila ura klanjanja“.23 

*

U izgradnji crkve sv. Nikole Tavelića, pastoralnoga centra, kapelice Gospe Trsatske i svih ostalih 
sadržaja na tome malom brežuljku u St. John’s Parku vladalo je načelo komplementarnosti 
i suradnje svih u zajedničkome djelu. U izgradnji tih monumentalnih projekata, u vremenu 
kad smo kao hrvatska zajednica doista doživljavali svojevrsni polet i procvat, fra Gracijanovo 

22 Hoško, 62. 
23 Hoško, 64. 

Crkva sv. Nikole Tavelića u Sydneyu, biser sakralne umjetnosti, životno je djelo misionara i sveučilišnog 
predavača kroatistike fra Gracijana Biršića – koje privlači brojne učenike hrvatskoga jezika i kulture. 
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dušobrižničko djelovanje teklo je usporedno sa svim građevinskim poslovima. Kao radišan i 
mudar čovjek, fratar je pokazivao svojim životom i djelom kako treba služiti Bogu i narodu. 
Bio je vrlo predan, dosljedan i skroman, nigdje ni riječju ne spominje svoje zasluge i svoj trud 
od petnaestak godina uložen u izgradnju ljepotice u St. John’s Parku, izgrađene u obliku velike 
lađe, i ostalih sadržaja oko nje. Svjestan je bio one Voltairove misli – Jedina vrlina kojom se 
čovjek ne može pohvaliti jest skromnost. Kad bi se njome pohvalio, više ne bi bio skroman! 
Fra Gracijan Biršić bio je dušobrižnik vizionar, čovjek ideja, ali jednostavan, komunikativan, 
uvijek veseo i raspoložen za razgovor i šalu, rado viđen u društvu vjernika kao čovjek i kao 
fratar. Znao je i umio suživljavati se sa svojim vjernicima i ljudima općenito. Zato je bio i voljen 
i poštovan. Iza sebe je ostavio „Fra Gracijanovu katedralu“ na čijem se prednjem dijelu uzdiže 
„umjesto zvonika, golemo bijelo slovo H, iz kojega raste veliki (noću) svjetleći križ. Hrvatski 
grb, smješten na podnožju križa, govori poput kakva zaštitnoga znaka svakom hrvatskom 
putniku i namjerniku da je to njegova crkva“.24 

Kroatistički prinosi australskim Hrvatima i anglofonoj zajednici 

Uz svoje redovite temeljne djelatnosti dušobrižništva kao što su nedjeljna misna slavlja i ostale 
pastoralne zadaće, fra Gracijan nalazi vremena za sudjelovanje u nastojanjima Hrvata za službeno 
priznanje hrvatskoga jezika u školstvu i javnoj upotrebi u Australiji. Nastavnik je i suradnik 
Središnjega odbora hrvatskih etničkih škola (SOHEŠ), osnivač središnje hrvatske knjižnice 
pri Hrvatskome katoličkom centru u Summer Hillu, a od 1984. do 1998. predaje hrvatski jezik 
i stariju hrvatsku književnost na Fakultetu modernih jezika Sveučilišta Macquarie u Sydneyu. 
Također je jedan od osnivača Hrvatske znanstvene zaklade (1984.), njezin dopredsjednik i tajnik 
(U crkvi sv. Nikole Tavelića svake godine je proglašavao jednu nedjelju u godini „Nedjeljom 
hrvatskoga jezika“ i te nedjelje milostinja prikupljena na svetim misama išla je u Zakladu za 
potporu hrvatskome jeziku. Fra Gracijanovim odlaskom iz HKC-a u St. John’s Parku ova 
plemenita i hvalevrijedna praksa je prestala.), dugi niz godina voditelj je Pučkog sveučilišta, 
kulturno-znanstvene tribine na kojoj su gostovali predavači iz domovine i drugih zemalja. Na 
ovoj tribini imali smo prilike slušati i učiti od blagopokojnoga kardinala Franje Kuharića, prof. 
Michaela McAdamsa, prof. Zvonimira Šeparovića, prof. Josipa Matešića, prof. Marka Samardžije, 
dr. sc. Vlade Šakića, dr. Šime Đodana, dr. sc. Mladena Ančića, prof. Vinka Grubišića, dr. sc. Ivana 
Čizmića, glavnoga urednika Glasa koncila don Živka Kustića, prof. Paula Gardea, prof. Stjepana 
Babića, akademika Dalibora Brozovića, prof. Ante Kadića i mnogih drugih.

Spiritus movens Središnjega odbora hrvatskih etničkih škola (SOHEŠ-a) u Sydneyu

Kao što je fra Ljubo Krasić uz svoj pastoralni rad bio HIŠAK-ov spiritus movens, tako je i fra 
Gracijan Biršić uz svoje pastoralne djelatnosti bio spiritus movens Središnjega odbora hrvatskih 
etničkih škola (SOHEŠ-a) u Sydneyu, glavnome gradu savezne države New South Wales. Fra 

24 Biršić, „Hrvatska katolička zajednica...“, 684.
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Gracijanovo dušobrižničko djelovanje teče usporedno s njegovim radom u hrvatskoj školi u 
Summer Hillu, a poglavito u SOHEŠ-u. O tome u svome skromnom stilu fra Gracijan kaže: 
„Onamo sam stigao u siječnju 1978. i odmah bio uključen u nastojanja tamošnje hrvatske 
zajednice da hrvatski jezik zadobije status jezika zajednice (Community language). Za takvo 
promaknuće ja nemam nikakvih osobnih zasluga, osim možda to što sam za sobom imao 
završen studij hrvatskoga jezika na Filozofskome fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. U tome je 
bio razlog što sam, kao učitelj i predstavnik hrvatske etničke škole u Summer Hillu, ušao u 
Središnji odbor hrvatskih etničkih škola, takozvani SOHEŠ. Taj Središnji odbor činili su učitelji 
i predstavnici roditelja učenika iz 15 hrvatskih etničkih škola koje su djelovale u različitim 
sydneyskim gradskim četvrtima i koje je polazilo blizu tisuću hrvatske djece.“25

*

Sedamdesetih godina hrvatski franjevci u Sydneyu bili su, uz ostale, vrlo aktivni i u nastavi i 
podučavanju hrvatskoga jezika u mnogobrojnim gradskim četvrtima. Oni su također sudjelovali 
u ustrojavanju hrvatske udruge Središnji odbor hrvatskih etničkih škola (SOHEŠ) u New South 
Walesu. Prema fra Emanuelu Hošku, „oni su upućivali roditelje kako najprije trebaju osnovati 
roditeljsko vijeće na području određene škole, zatim izabrati školski odbor koji će direktoru 
mjesne škole iznijeti želju da za hrvatsku djecu u toj školi bude nastava i hrvatskoga jezika na 
način dopunskog školovanja“.26 SOHEŠ uživa gostoprimstvo Hrvatskoga katoličkog centra u 
Summer Hillu, ondje je smješten i ondje održava svoje mjesečne sastanke, ondje učiteljima stoji 
na raspolaganju Središnja hrvatska knjižnica, u tim prostorijama se održavaju redoviti seminari 
za učitelje SOHEŠ-a, kao i učiteljski seminari SOHEŠ-a i Hrvatskih škola iz Melbournea. Sve 
je to vodio fra Gracijan Biršić. Od svog ustroja 1978. godine SOHEŠ preuzima glavnu i vodeću 
ulogu u predstavljanju hrvatskih škola pred australskim obrazovnim i političkim ustanovama, 
a fra Gracijan postaje njegov glavni savjetnik. On se uključuje u provedbu i oživotvorenje svih 
zamisli i ideja SOHEŠ-a. Fra Gracijan je spiritus movens za sve učinkovite djelatnosti, on je 
duša SOHEŠ-ovih dalekosežnih projekata i spiritus rektor ove hrvatske obrazovne udruge. 

*

Hrvati u Australiji više puta tražili su od australskih vlasti da im se prizna hrvatski jezik, ali 
bez uspjeha. Tek inauguracijom multikulturalizma kasnih sedamdesetih godina Hrvati su 
uvidjeli svoju priliku. Prema memorabiliji fra Gracijana Biršića, tada je SOHEŠ zatražio od 
Ministarstva obrazovanja poseban hrvatski plan i program (syllabus). Od tada, točnije od lipnja 
1978. datira početak življeg dopisivanja između SOHEŠ-a i Ministarstva obrazovanja države 
New South Wales, koje je potrajalo do svibnja 1980. godine. Prva pismena peticija sa zahtjevom 
i lingvističkim obrazloženjem da se hrvatskome jeziku prizna njegovo povijesno ime i njegov 

25 Fra Gracijan Biršić, „Mrtva straža hrvatskoga jezika u Australiji“, Babićev zbornik o 80. obljetnici života (2007.), 315. 
26 Hoško, 46.
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identitet te da se odvoji od hibridnoga i artifi cijelnoga imena jezika „datirana je 2. lipnja 1978. 
Ta se peticija, naslovljena Posebnost hrvatskog jezika, može smatrati međašem jer se tada 
pokazalo da Hrvati mogu i znaju govoriti u svoje ime i da se njihov glas čuje, a time je prestalo 
biti potrebno da tuđinci govore de nobis, sine nobis i tobože pro nobis, a zapravo contra nos!“.27 
Ministarstvo obrazovanja države New South Wales svojim pismom od 3. srpnja 1979. navijestilo 
je da će se svi etnički jezici koji u Australiji imaju zadovoljavajući broj govornika moći 
poučavati, odnosno učiti u srednjim školama. Zainteresirane etničke zajednice bile su zamoljene 
da predlože svoje kvalifi cirane kandidate koji bi mogli surađivati na izradi syllabusa/nastavnoga 
plana i programa. Pred kraj mjeseca srpnja (22. srpnja 1979.) ministar obrazovanja države New 
South Wales, Eric Bedford, sastao se predstavnicima hrvatske zajednice grada Sydneya u 
Hrvatskome klubu „Kralj Tomislav“ i izvijestio ih o svome pohodu Jugoslaviji i sastanku te 
razgovoru s kolegom ministrom obrazovanja SR Hrvatske sljedećim riječima: „Imao sam se 
prilike uvjeriti da je hrvatski poseban jezik te se kao takav, pod svojim hrvatskim imenom, ima 
tretirati i u New South Walesu.“28

Nakon ovih riječi, koje su nazočni prihvatili s oduševljenjem, „da bi se hrvatski jezik mogao 
uvesti pod svojim imenom u australski školski sustav“, bilo je, prema riječima samog ministra, 
potrebno izvršiti neke predradnje, od kojih je najvažnija i najhitnija bila; izraditi syllabus 
(nastavni plan i program). U svome pismu od 4. kolovoza 1978. SOHEŠ je za taj posao 
ponudio „usluge svojih kvalifi ciranih članova“. Za taj dio posla bio je zadužen fra Gracijan. 
Hrvatski syllabus je, poslije mnogih dorada, prijepora, ali i dobre volje i sklonosti Ministarstva 
obrazovanja, u svome konačnom obliku bio dovršen i dostavljen Ministarstvu početkom svibnja 
1980. „Syllabus je u hrvatsku zajednicu, odnosno na svečanu sjednicu SOHEŠ-a 18. rujna 1980., 
donio viši službenik ministarstva i prijatelj Hrvata gosp. Paul Whelan.“29

Na kraju svoga podrobnog i preciznog, a povremeno čak i pedantnog prikaza o borbi za 
priznanje hrvatskoga jezika fra Gracijan, kao predsjedavajući Podobora za hrvatski syllabus, 
bilježi u svojoj memorabiliji: „Od srpnja 1979. do svibnja 1980. hrvatski tekst syllabusa bio 
je čitan, pretresan, dotjerivan i dorađivan na desetak sjednica našeg pododbora i ispisivan s 
ispravcima u novim verzijama. Deseta, defi nitivna verzija bila je dostavljena Ministarstvu i 
službeno tiskana u tiskari Vlade Novoga Južnog Walesa u kolovozu 1980. Nešto više od godinu 
dana nakon toga prvi maturanti u Australiji imali su hrvatski kao maturalni predmet.“30 
Ovdje je dobro spomenuti još i to da se studij hrvatskoga jezika uvodi u nastavni program Škole 
modernih jezika Sveučilišta Macquarie u veljači 1983. godine. Sada mi se iz ove perspektive 
čini da je ovaj studij hrvatskoga jezika nastao kao prirodan slijed događaja i svega ostaloga 
što se prije toga događalo oko prizna(va)nja hrvatskoga jezika kasnih sedamdesetih i ranih 

27 Biršić, „Na mrtvoj straži...“, 317. Ovu peticiju imamo u Centru hrvatskih studija i o njoj sam već pisao i objavio je u cjelini 
upravo zbog toga jer je bila „međaš“ u nastojanjima Hrvata da im se prizna nacionalno ime i identitet njihova hrvatskoga jezika.
28 Biršić, „Na mrtvoj straži...“, 317. 
29 Biršić, „Na mrtvoj straži...“, 117. 
30 Biršić, „Na mrtvoj straži...“, 321.
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osamdesetih godina prošlog stoljeća. Od 1984. pa do 1998. zajedno smo radili, fra Gracijan je 
predavao morfologiju našim naprednijim studentima i stariju hrvatsku književnost, a ja uvodne 
kolegije u hrvatski gramatiku. U tih petnaest godina družili smo se skoro na dnevnoj bazi, ispili 
smo stotine šalica cappuccina i pojeli barem stotinjak hamburgera, ali mi nikad u tim našim 
druženjima nije govorio o svojoj ulozi i borbi za prizna(va)nje hrvatskoga jezika. To spoznajem 
tek sada čitajući njegovu memorabiliju i pišući ovaj tekst o njemu, za sjećanje i zahvalnost! 

*

O zaslugama fra Gracijana Biršića vezanim uz prizna(va)nje, podučavanje i proučavanje 
hrvatskoga jezika u Australiji, kao i njegov doprinos hrvatskoj zajednici Sydneya i Australije 
općenito, moglo bi se pisati puno više, i podrobnije i opširnije, jer on je ostavio trag i zadužio 
ovu hrvatsku zajednicu toliko da njegovo ime i postignuća nikad ne bi smjela pasti u zaborav. 
Ovdje sam naveo samo neke od njegovih zasluga i djelić njegovih postignuća jer, na žalost, 
koliko mi je poznato u hrvatskoj zajednici Sydneya ne postoji ništa, od institucija ili društva, 
s njegovim imenom. Osim, naravno, sjećanja na „fra Gracijanovu katedralu“. Ali i o tome zna 
jako mali broj živih Hrvata prvog naraštaja! Ovim kratkim osvrtom nisam htio na bilo koji 
način umanjiti njegove zasluge niti zasluge njegove braće franjevaca u Hrvatskome katoličkom 
centru Summer Hill koji su sedamdestih godina dali golem doprinos u očuvanju hrvatskoga 
jezika i hrvatskoga identiteta općenito na ovome udaljenom kontinentu. Također, nije mi bila 
namjera umanjiti zasluge onih Hrvatica i Hrvata i hrvatskih društava, udruga i klubova, koji su 
na bilo koji način pridonijeli ovome velikom uspjehu Hrvata u Australiji dok hrvatski jezik nije 
bio još priznat u samoj Hrvatskoj par excellence. Svima neizmjerna i dužna zahvalnost!
Često se pitam bi li sve završilo tako kako je završilo tih sedamdesetih godina da u Sydneyu 
i Australiji nije bilo fra Gracijana Biršića i njegovih znalačkih i znanstvenih argumenata jer 
protivnička strana je sve poduzela da se hrvatski jezik ne odvoji od političkoga hibrida. Iza njih 
je stajala država i njezina diplomacija koji su svim mogućim pokušajima nastojali da ne dođe do 
priznavanja i uvođenja hrvatskoga jezika u australski školski sustav. I upravo tu je fra Gracijan 
– kojega je Ministarstvo obrazovanja države New South Wales pozvalo da sudjeluje u izradi 
nastavnoga plana hrvatskoga jezika za subotnje škole – odigrao odlučujuću utakmicu. Mnogi će 
reći – pa bio bi tamo netko drugi da nije bilo fra Gracijana. Da, možda bi bio netko drugi, ali ti 
drugi sigurno se ne bi bili ponijeli ni postavili ni blizu kao fra Gracijan jer se u njegovu slučaju 
radilo o ljubavi za hrvatsku materinsku riječ i izvrsnom znanju i poznavanju njezine povijesti. 
Krajem prošlog tisućljeća i početkom trećega, on se vraća provesti svoju mirovinu i svoje stare 
dane u domovini. Fra Gracijan se preselio, on se zapravo vratio živjeti u Hrvatsku. Znao je često 
govoriti da je on u Sydneyu i Australiji samo do vremena dok Hrvatska ne postane slobodna i 
neovisna država. I to je i učinio. Bio je uvijek od riječi. Danas provodi svoje umirovljeničke dane 
u franjevačkome samostanu na Trsatu. To mu je uvijek bio i san i cilj. 



2020 109HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK

SUMMARY

FRANCISCAN CHAMPIONS OF CROATIAN 
IN NORTH AMERICA AND AUSTRALIA

Two Franciscan monks, friars Gracijan Biršić and Ljubo Krasić, have much in common. 
After receiving a solid education both were sent to serve in overseas Catholic 
missions in the second half of the twentieth century where – along with their work in 
the parishes – they found time to work in the diaspora communities to disseminate 

the Croatian language and culture. They organised language and culture instruction at various 
levels of education, from preschool to adult learning, and did so in the “leaden period” when 
the use of Croatian in the homeland was restricted. Besides providing pastoral support to pupils 
of Croatian ancestry in the Anglophone societies of North America and Australia, these two 
Franciscans also worked to see professional training provided to Croatian language teachers, 
for whom they staged language seminars with methodically germane culture content. They 
enriched the Anglophone milieu with university lectures (friar Gracijan), supported our diaspora 
communities in organising new schools and printing textbooks (friar Ljubo), and did much more. 
Eminent Slavonic and Croatian studies  specialists Luka Budak (Australia) and Vinko Grubišić 
(Canada), two university lecturers in distant lands, have joined forces in this article to spotlight 
the dedicated work of these two priests in organising Croatian education in the diaspora, and in 
disseminating our language and culture among people of Croatian ancestry in the United States 
of America, Canada and Australia. These two modest Franciscans have never adequately been 
recognised by the new democratic authorities in Croatia, but we are assuaged by the knowledge 
that they never aspired to anything other than the good of the Croatian people and their culture. 
Ad majorem gloriam Dei et nationis croaticae! This is just a token of our great gratitude for all 
they have done for Croatia.
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RESÚMEN

DOS FRANCISCANOS PROMUEVEN EL IDIOMA CROATA 
EN NORTEAMÉRICA Y AUSTRALIA

Dos padres franciscanos, Fray Gracijan Biršić y Fray Ljubo Krasić, tienen muchas 
cosas en común. Después de una sólida educación, ambos viajaron desde Croacia 
como sacerdotes a misiones católicas croatas en el extranjero en la segunda mitad 
del siglo 20, donde aparte de los compromisos en sus parroquias, encontraron tiempo 

para dedicarse a los expatriados y difundir el idioma y la cultura croata. Organizaron cursos 
de idioma y cultura croata de diversos niveles, para niños, jóvenes y adultos – en una época 
conocida como „los años de plomo“ – cuando en su país de origen el uso del idioma croata no era 
libre. Además de ocuparse de los estudiantes de nuestras raíces en las comunidades anglófonas 
(América del Norte – Australia), ambos padres franciscanos también se dedicaron a capacitar 
a futuros profesores de idioma croata. Para ello organizaban seminarios de idioma croata con 
un contenido cultural metódicamente apropiado. Con conferencias universitarias enriquecieron 
a la comunidad anglófona (Fray Gracijan), y ayudaron a nuestras comunidades emigradas 
a organizar nuevas escuelas y a imprimir libros de texto y otras publicaciones (Fray Ljubo). 
Los renombrados eslavistas y croatistas Luka Budak (Australia) y Vinko Grubišić (Canadá), a 
pesar de vivir y dar conferencias universitarias en dos rincones opuestos del planeta, decidieron 
escribir juntos este artículo para resaltar los méritos de estos dos sacerdotes que contribuyeron 
tanto al establecimiento de organizaciones educativas croatas en la diáspora, difundiendo así 
el idioma y la cultura croata entre las generaciones nacidas en los Estados Unidos, Canadá y 
Australia. Si bien estos dos modestos franciscanos no recibieron ningún reconocimiento por 
parte de las autoridades democráticas croatas, sabemos que nunca les interesó otra cosa que no 
sea el bienestar del pueblo croata y su cultura. Ad majorem gloriam Dei et nationis croaticae! 
(¡Para la mayor gloria de Dios y de la Nación Croata!). Esta es una pequeña señal de nuestra 
enorme gratitud por todo lo que han hecho por Croacia.
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Sedam raznorodnih priloga ove tematske cjeline donosi atraktivne priče o afi rmiranim 
umjetnicima i gospodarstvenicima te osobama iz javnog života u domicilnim odredištima 
građana naših korijena od Kanade do Brazila – uključujući brojne aktiviste hrvatskih 
društava iz prekooceanske dijaspore, ali i manjinskih zajednica europskoga susjedstva koji 
su pridonijeli afi rmaciji hrvatskoga nacionalnog i kulturnog identiteta. • Tu je i potresno 
etnološko i kulturnoantropološko istraživanje temeljeno na dubinskim intervjuima o prvim 
iskustvima hrvatskih građana mlađe generacije koji su migrirali u Irsku nakon ulaska 
Hrvatske u Europsku uniju. • Proslava 125. obljetnice Hrvatske bratske zajednice Amerike 
upriličena je u Pittsburghu uoči njezine jubilarne 25. nacionalne konvencije koja je održana 
od 23. do 25. IX. 2019. Posrijedi je moćno potporno i osiguravajuće društvo hrvatskog 
iseljeništva u SAD-u i Kanadi te naša najznačajnija kulturna, humanitarna i domoljubna 
organizacija u inozemstvu. Uz 169 konvencijskih delegata proslavi obljetnice HBZ-a pridružili 
su se mnogobrojni uzvanici iz SAD-a, Kanade i Hrvatske, među kojima je bio ravnatelj 
Hrvatske matice iseljenika profesor Mijo Marić (na fotografi ji). 
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VISOKOOBRAZOVANI HRVATI U IRSKOJ - POVEZANOST 
S DOMOVINOM I NJIHOVA BUDUĆNOST

Ovo etnološko i kulturnoantropološko istraživanje temeljeno na dubinskim intervjuima o prvim 
iskustvima hrvatskih građana mlađe generacije koji su migrirali u Irsku nakon ulaska Republike 
Hrvatske u Europsku uniju pokazuje veliku ulogu migrantskih društvenih mreža u vidu potpore i 
pomoći pri dolasku, stanovanju i provođenju slobodnog vremena. U radu se prikazuje interakcijska 
dimenzija integracije, razlike života u Hrvatskoj i života u Irskoj, odnosno razlike Hrvatske/Hrvata 
i Irske/Iraca te načini kako ovi migranti, tj. transmigranti, razvijaju i održavaju višestruke veze 
(obiteljske, ekonomske, socijalne…) s Hrvatskom. Iako je riječ o visokoobrazovanim migrantima, 
u Irskoj rade nekvalifi cirane i nisko vrednovane poslove. Imigranti imaju višeslojne projekcije 
budućnosti koje zasad ne uključuju povratničke migracije. Rad pokazuje i jako različite statističke 
podatke. Prema hrvatskim statistikama, u Irsku se odselilo 6.635 hrvatskih građana, a prema irskim 
tamo je posao zatražilo 25.840 državljana Republike Hrvatske.

Prema Državnom zavodu za statistiku Republike Hrvatske, odnosno priopćenju 
„Migracije stanovništva Republike Hrvatske“, iseljavanje hrvatskih građana nakon 
ulaska Republike Hrvatske u Europsku uniju, 1. srpnja 2013., u porastu je. Saldo 
migracije1 stanovništva Republike Hrvatske s inozemstvom iz godine u godinu 

je negativan, a prema posljednjim informacijama za 2018. iznosio je -13.486. Te godine iz 
Republike Hrvatske u inozemstvo se odselilo 39.515 osoba, najviše u Njemačku (55%).2 U 
navedenim izvorima, godišnjim izvješćima, pronalazimo države u kojima već godinama, 
desetljećima pa i više od jednog stoljeća postoje hrvatske iseljeničke zajednice: SAD, Kanada, 
Australija, Austrija, Švicarska, Italija, Švedska itd. Međutim, iako je tema iseljavanja iz 
Hrvatske u Irsku posljednjih godina izrazito prisutna u hrvatskim medijima i javnom diskursu, 
odlaske hrvatskih državljana u Irsku ne možemo pratiti prema ovim hrvatskim statistikama jer 
se u podacima o vanjskim migracijama stanovništva prema zemljama odredišta Irska prvi put 
spominje tek 2016. kada se odselilo 1.915 hrvatskih državljana, 2017. taj broj je 2.675, a 2018. 
– 2.045.3 Dakle, ukupno je prema DZS RH 6.635 hrvatskih građana u Irskoj. Suprotno tome, 
na službenoj irskoj stranici welfare.ie objavljene su statistike o izdavanju PPS-broja (Personal 

1 Ovaj rad je minimalno promijenjena i statistički ažurirana verzija rada istih autorica koji je objavljen pod naslovom: „Hrvati u 
Irskoj: suvremene migracije, transnacionalizmi, predođbe o budućnosti“, 2018. 
2 https://www.dzs.hr/Hrv_Eng/publication/2019/07-01-02_01_2019.htm.
3 Ibid.
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Public Service Number).4 Podaci su online dostupni od srpnja 2000. (i u njima se već spominju 
hrvatski građani), zaključno s kolovozom 2019.5 PPS-broj, dakle, s namjerom života i rada u 
Irskoj u ovom razdoblju zatražilo je 25.840 državljana Republike Hrvatske.6 Broj hrvatskih 
državljana koji su otišli živjeti u Irsku u 2014. povećao se četiri puta i od tada kontinuirano raste.
Budući da ove suvremene migracije iz Hrvatske u Irsku do sada nisu bile u fokusu znanstvenih 
istraživanja, odlučile smo napraviti opširnije istraživanje. Dio tih rezultata objavile smo te je 
ovaj rad svojevrsni nastavak rada: Marijeta Rajković Iveta, Tea Horvatin (2017.): Suvremeno 
iseljavanje iz Hrvatske u Irsku s posebnim osvrtom na mlade iz Slavonije. Migracije smo 
promatrale kao rezultat djelovanja potisnih (push) i privlačnih (pull) faktora (usp. Brettell 
2003; Grbić Jakopović 2014 itd.) koje međusobno povezuje ključni, mrežni faktor (usp. Martin, 
Abella, Kruptsch, 2006: 7). „Za većinu sugovornika glavni motiv za odlazak bio je ekonomske 
prirode (nemogućnost nalaženja zaposlenja u struci, rješavanje stambenog pitanja i zajedničkog 
života mladog para), no u kombinaciji s drugim razlozima. Istaknule bismo psihološke 
razloge uzrokovane političkom korupcijom i nepotizmom (...), želju za životom u liberalnijoj 
sredini, znatiželju (upoznavanje novih kultura i naroda) te profesionalno usavršavanje koje 
vežemo uz migracije ‘odljeva mozgova’“ (Rajković Iveta, Horvatin 2017: 265-266). „Za neke 

4 PPS-broj jest jedinstveni osobni broj potreban za transakcije između pojedinaca i ureda vlade te ostalih pružatelja javnih usluga 
u Republici Irskoj (http://www.welfare.ie/en/Pages/Personal-Public-Service-Number-Statistics-on-Numbers-Issued.aspx).
5 http://www.welfare.ie/en/downloads/PPSN2019.pdf.
6 Nismo pronašle podatke koliko je hrvatskih državljana trajno ostalo živjeti u Irskoj. 

Galway, Irska. Dvije zemlje povezuje brojna hrvatska zajednica. Predsjednica RH Kolinda 
Grabar-Kitarović s gradonačelnikom Noelom Larkinom i suradnicima prigodom posjeta Galwayu, 

gradu koji je zajedno s Rijekom Europska prijestolnica kulture 2020. 
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kazivače Irska je bila prvi odabir zbog aktualnosti, sveprisutnosti te teme u javnim i privatnim 
sferama, preporuke prijatelja i pozitivnih iskustva prijašnjih migranata, a za druge je ona bila 
logična odluka u razmatranju više opcija (...). Kao ključne razloge za odlazak onamo, Irsku 
su istaknuli kao privlačno odredište zbog engleskog jezika koji znaju, otvorenog tržišta rada, 
jednostavnih birokracijskih procedura potrebnih za rad i život te dobre prometne povezanosti, 
odnosno relativne blizine... Za većinu je ključna bila mogućnost brzog nalaženja posla jer su bili 
nezaposleni. No, osim mogućnosti zapošljavanja neki su kazivači istaknuli i privlačnosti države 
kao turističke destinacije koju su ionako željeli posjetiti.“ (Ibid. 267-268).
U istraživanju smo koristile teoriju migracijskih sustava (usp. Castles, Miller 2003; Bretell i 
Hollifi eld, 2000). Osim makrokonteksta iznimno važnim se pokazao i mikrokontekst (usp. 
Brettell 2003: 2-6; Castles i Miller 2003: 28), posebice migrantske mreže (rodbinski i društveni 
odnosi (Boyd 1989; Massey et al. 1993; Tilly 1990 prema Klvanova 2010: 105); čvrste veze između 
pojedinaca (usp. Granovetter 1983 prema ibid.) koje karakterizira visok stupanj povjerenja 
(Tilly 2007 prema ibid.). Istraživale smo ulogu međuljudskih veza koje povezuju iseljenike s 
članovima zajednice u zemljama podrijetla i useljenja (Poros 2011). Naime, saznale smo da su 
se mnogi odselili uz pomoć prethodnih migranata ili zajedno s drugima (usp. Rajković Iveta i 
Horvatin 2017). Osim navedenoga, u prvom radu smo opisale gdje su se migranti informirali o 
mogućnostima života i rada u Irskoj (grupa na Facebooku „Idemo u Irsku“ krajem 2017. godine 
okupljala je 40.804 članova, 2015. broj je bio upola manji), posrednike u obliku agencija za 
zapošljavanje Irish Recruiter7 iz Dublina i Europskog portala za mobilnost pri zapošljavanju 
(EURES-a8), kako su se i koliko dugo pripremali za odlazak te koje su administrativne procedure 
prolazili nakon dolaska u Irsku. U istraživanju, koje je temeljeno na etnografi ji pojedinačnoga, 
na iskustvima desetak iseljenika, namjera nije bila generalizirati, međutim uočena su određena 
obilježja ovoga migracijskog vala. „Od 2014. riječ je o prevladavajućim vanjskim i dobrovoljnim 
migracijama mladih uglavnom visokoobrazovanih ljudi koji tečno govore engleski jezik, no koji 
su, barem u početku, spremni raditi poslove daleko ispod svoje kvalifi kacije“ (Rajković Iveta i 
Horvatin 2017: 269). Istraživanje pokazuje da se „velik broj hrvatskih migranata (...) zapošljava 
u zanimanjima za koja su prekvalifi cirani, što se obično opisuje kao ‘Brain Waste’, odnosno 
gubitak ili traćenje mozgova“ (Božić, 2014: 294). 
Istraživanjem smo obuhvatile i druga pitanja čiji rezultati će biti predstavljeni u ovom radu. U njemu 
ćemo dati uvid u prva svakodnevna iskustva migracija, kako i s kim migranti provode slobodno 
vrijeme. Posebnu važnost obratile smo na migrantske mreže i propitivanja njihove uloge nakon 
dolaska u Irsku: informacijama o mogućnostima zapošljavanja, stanovanja, potpori i pomoći pri 
dolasku itd. (usp. Ritchey 1976 prema Klvanova 2010: 113). Nakon toga istraživale smo granice 
i društvene odnose između doseljenog (hrvatskog), domicilnog stanovništva i drugih stranaca. 
Za ovo smo koristile teorije o interakcijskoj dimenziji integracije (usp. Esser 2001: 16, prema 
Penninx i Garcés-Mascareńas 2016: 13). Na taj način naglasak smo stavile na subjektivizaciju 

7 http://www.irishrecruiter.com/zivot-u-irskoj.
8 https://ec.europa.eu/eures/public/hr/homepage.
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integracijskog procesa, tj. percepciju integracije s polazišta samog migranta. Budući da pojam 
integracije podrazumijeva proces ulaska i prihvaćanja u novo društvo, interakcije s drugima u 
novoj državi, ali i društvene promjene koje dolaze s imigracijom (usp. Penninx i Mascareñas 
2016:11), kazivače smo zatražile da nam navedu razlike između njihova života u Hrvatskoj i 
Irskoj, odnosno između Hrvatske/Hrvata i Irske/Iraca. U radu smo koristile i transnacionalne 
teorije. Cilj je bio istražiti kako migranti tj. transmigranti „razvijaju i održavaju višestruke 
veze – obiteljske, ekonomske, socijalne, organizacijske, religijske i političke…“ (Kuti i Božić 
2016: 12). Polazeći od defi nicije transmigranata kao istodobnu usidrenost migranata u barem 
dvama društvima (Glick Schiller, Basch i Blanc-Szanton 1995: 48 prema Jasna Čapo 2003: 
119) propitivale smo kojim praksama kazivači povezuju mjesto svoga sadašnjeg i prethodnog 
stanovanja (Irsku i Hrvatsku): prate li vijesti (političke, društvene, kulturne) iz države, regije, 
mjesta podrijetla, kako i koliko često kontaktiraju s obitelji i prijateljima. U istraživanje smo 
uključile i pitanja o prakticiranju njihove (slavonske, hrvatske) kulture (tradicijske i popularne), 
jezika, hrane itd. 
Rad završavamo s uvidom u poslove koje ovi ekonomski migranti rade, planovima i predodžbama 
za budućnost, razmišljanjima postoji li mogućnost povratničke migracije (usp. Čapo Žmegač 
2010). Budući da je riječ o recentnom valu migracija, umjesto zaključka zanimao nas je njihov 
osvrt na iskustvo migracije, propitivanje posljedica iseljavanja i što gubitak mlađe generacije 
hrvatskih građana, posebice visokoobrazovanih, znači za njihove lokalne zajednice, regiju 
Slavoniju, Republiku Hrvatsku te, s etnološkog i kulturno-antropološkog aspekta, za hrvatsku 
tradicijsku i suvremenu kulturu. 

Metodologija9

Rad se temelji na etnološkoj i kulturno-antropološkoj kvalitativnoj metodologiji. Budući da 
zbog fi nancijske nemogućnosti nismo mogle otići u Irsku i provesti intervjue s iseljenicima, 
s kazivačima smo razgovarale tijekom njihova posjeta Hrvatskoj te „virtualno“. „Virtualno“ 
terensko istraživanje provedeno je stupanjem u kontakt s kazivačima i prikupljanjem informacija 
putem suvremene tehnologije, i to razgovarajući preko Skypea, dopisivanjem te pretraživanjem 
portalâ. Dakle, terensko istraživanje provedeno je unutar suvremenoga, proizvedenoga, u 
ovome slučaju virtualnoga lokaliteta, koji Arjun Appadurai opisuje kao uvjetovan i izmijenjen 
„globalnim kulturnim tokovima“. Lokalnost vidi kao „niz veza između osjećanja društvene 
bliskosti, tehnologija interaktivnosti i relativnosti konteksta“ (Apaduraj 2011: 265). Iako je fokus 
istraživanja na fi zičkom prostoru Slavonije, on je i virtualan, čime je postignuto „odmicanje od 
tradicionalnog terena, okretanje društvenim umjesto fi zičkim prostorima...“ (Pleše, 2006: 131). 
Istraživanje je provedeno od ljeta 2015. do kraja 2017. godine. Budući da statistički podaci 
Državnoga zavoda za statistiku RH pokazuju da se najviše iseljava mlađe stanovništvo između 

9 Metodologija rada s minimalnim izmjenama preuzeta je iz prvog dijela istog istraživanja Rajković Iveta i Horvatin 2017. 
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20. i 34. godine10 te da po broju vanjskih migranata prednjače slavonske županije,11 to je bila i 
naša ciljana skupina. Imigranti su izabrani po kriteriju prostora s kojeg su se iselili – Slavonije,12 
s time da je u rad uključena i jedna imigrantica iz Koprivnice (zato što se iselila i intervjuirana je 
zajedno s momkom iz Slavonije te su govorili o svome zajedničkom iskustvu). Svi su emigrirali 
u Irsku prije najviše pet godina. Intervjuirano je pet žena i tri muškarca. Svi su visokog ili 
višeg obrazovanja. Svi imaju prethodna različita radna iskustva u rodnome gradu, mjestima 
studiranja ili na sezonskim poslovima na Jadranu. Jedna je osoba tijekom studija radila u SAD-u, 
jedna je živjela u Kanadi. Četvero smo poznavale prije istraživanja te su nam oni preporučili 
druge imigrante, a neki su zbog zadovoljenja kriterija pronađeni i odabrani putem Facebooka. 
Metodom polustrukturiranoga intervjua licem u lice razgovarale smo s jednim parom. S pet 
imigranata istraživanje smo provele pisanim putem preko privatnih poruka na Facebooku 
i preko elektroničkih pisama. Imigrantima su poslana pitanja na koja su odgovarali. Nakon 
dobivenih odgovora prema potrebi poslana su im dodatna pitanja.13 

Prva iskustva i prakse suvremenih hrvatskih migranata u Irskoj

Budući da je Irska u Europskoj uniji, hrvatskim građanima nije potrebna viza niti radna dozvola. 
Naše sugovornike zamolile smo da nam opišu dolazak u Irsku, s kim su došli, je li ih netko 
ondje dočekao i pomogao im, koje su administrativne procedure morali napraviti, gdje su bili 
smješteni. Poneki, kao kazivačica Kristina, putovali su sami, no dočekao ju je prijatelj: 

„Potrebno je samo kupiti kartu i imati dobru volju, nikakve potvrde niti dozvole nisu 
potrebne iz Hrvatske. Tek kada se dođe ovdje, mora se izvaditi PPS Number (...). Prvih 
par dana sam bila u jednom hostelu, nakon dva tjedna sam prešla u drugi hostel u kojem 
sam ostala tri i pol mjeseca. Saša, prijatelj koji je ovdje već godinu i pol dana, mi je 
pomogao... onda sam printala životopise i dijelila okolo. Upoznala sam još dosta ... 
Hrvata koji su došli isto tražeći posao kao i ja i svi si međusobno pomažemo savjetima, 
informacijama itd.” (Kristina, r. 1984., informatologinja, pola radnog vremena radi u 
McDonaldsu u prodaji, pola u trgovini.)

Poneki, kao kazivač Neven iz Našica, putuju u parovima, s prijateljima, no svejedno ih je u 
Irskoj netko dočekao: 

„Susreo sam se s prijateljicom iz studentskih dana i ona mi je pokazala di je PPS ured… 
napravili broj i tražili posao… ona nam je pomogla da nam plaća sjeda na njen račun jel 
nismo mogli izvadit svoj račun dok nemamo adresu. Odabrali smo Dublin jel je imao 
najveću ponudu, rezervirali smo hostel na dva tjedna… ja sam imao sreće pa sam nakon 

10 https://www.dzs.hr/Hrv_Eng/publication/2017/07-01-02_01_2017.htm.
11 Godine 2016., kada je provođeno istraživanje, najveći negativni migracijski saldo odnosio na Osječko-baranjsku županiju 
(-3.634 osobe), a dvije slavonske županije Vukovarsko-srijemska (-2.763 osobe) te Brodsko-posavska (-2.208 osoba) u samom su 
vrhu po broju odseljenoga stanovništva (ibid.).
12 Iz Osijeka su četiri kazivača, iz Našica dvoje te iz Novske i Županje po jedan. 
13 Imena kazivača u tekstu su izmijenjena. Navodimo godinu rođenja i zanimanje kada se kazivač/ica prvi put spominje. 
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dva dana upao u Burger King, gdje je odlična ekipa, sve je plaćeno uredno, svi su jako 
pristojni i ljubazni. Nakon dva tjedna smo se preselili u stan i napravili bank account, 
i evo već 6 mj. živimo tu, i super nam je.” (Neven, r. 1989., mag. ekonomije, smjer 
turistički menadžment, radi u prodaji u lancu brze hrane.)

Osim pojedinačnih i dolazaka u parovima, zabilježile smo grupno iseljavanje prijatelja/poznanika: 
„Nas je došlo četvero pa nam je bilo lakše jer smo sve zajedno radili i uvijek smo 
svi zajedno šetali tako da se nismo mogli izgubiti i sl. Iskustva u samom traženju su 
pozitivna jer u bilo koju trgovinu, kafi ć, restoran, hotel u koji sam ušla svi su me lijepo 
pozdravili, objasnili da li primaju ljude ili ne i uglavnom su svi uzeli moj CV, samo eto 
što se puno nahodaš i jako umoriš, ali ...opet nije mi žao jer sada uživam.“ (Ivona, r. 
1990., viša stručna sprema, smjer trgovina, radi u prodaji u McDonaldsu.)

Većina kazivača odlučila se za početnu, za sada najčešće i trajnu destinaciju, glavni grad Dublin. 
No, troje sugovornika na početku odlučilo je pokušati u manjem gradu Corku. Jedan mladić 
poveo je i oca: 

„...Cork, manji gradić populacije kao Osijek. Tu se nisam snašao jer za papire traže stalan 
posao te bilo koji račun kojim dokazujem da živim u nekretnini. Došao sam s ocem koji 
slabo priča engleski i polako... muka mi ga (je) bilo gledat kod kuće bez posla i radi 
sad, sve super, engleski priča bolje nego moji frendovi. Nakon tjedan dana zaputio sam 
se u Dublin, tamo me dočekao prijatelj... pokazao mi je gdje šta treba.” (Ivan, r. 1994., 
upravni referent, radi u supermarketu.) 

Iako je većina sugovornika tražila posao tek nakon dolaska u Irsku, jedna djevojka, koja je 
migrirala s djevojkom s kojom je u istospolnoj zajednici, pronašla je posao ranije preko Interneta 
i time prošla kroz najlakši proces uključivanja u novu sredinu: 

„Meni je pala ‘kašika u med’ jer Apple preuzima svu papirologiju. Dobila sam proof of 
address, preporuku za banku, sve za PPS broj i porez odmah prvi dan na poslu. Samo je 
bilo potrebno otići u ustanove s tim papirom... Daleko je teže naći stan, ali tu smo imale 
preporuke iz Kanade (gdje je prije živjela op.a.) i od kuće prevedeno na engleski pa je 
i to ispalo sasvim u redu.” (Ana, r. 1982., dr. sc. književnosti i kulture, radi u Appleu.)

Jedan par pronašao je posao dok je živio u Hrvatskoj, preko EURES-a (Europskog portala za 
mobilnost pri zapošljavanju). Otputovali su raditi u izolirani hotel na zapadnoj obali Irske, oko 
50 km od grada Galwaya i 5 km od najbližeg sela. Ondje im je, s ostalim hotelskim osobljem, 
bio osiguran smještaj u jednoj kući: 

„...imali smo sreće... ja sam znao da tamo nema (pauza) ničega jer ovi svi koji odu idu u 
Dublin...pa ajde... nas dvoje smo imali takvu situaciju da više jednostavno nismo imali 
novca. Ja sam za put posudio od ...(ime, brata)“. (Dario, r. 1988., povjesničar, radi u 
hotelu u praonici rublja.)

Njegova djevojka novac za put je posudila od oca. Svu potrebnu administraciju za život i rad u 
Irskoj obavili su uz pomoć šefa u nekoliko dana: 
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 „... kad smo došli u banku žena ide prema nama: ‘Izvolite, što trebate?’, Račun otvoriti. 
‘Odmah’… ja si zamišljam da oni trebaju doći u Hrvatsku u banku otvoriti račun (smijeh), 
...da mora ići na Zavod za zapošljavanje, na policiju, to bi bile zavrzlame. Nas dvoje smo 
tamo došli sami, nikoga nismo znali, sve je odmah bilo gotovo, fenomenalno.“ (Laura, r. 
1988., povjesničarka, radi kao sobarica.)

Istraživanje pokazuje da mladi migranti putuju sami, s prijateljima, u paru, obiteljski i grupno. 
Većina ih u Irskoj ima prijatelje ili poznanike koji već imaju migrantsko iskustvo i koji im 
pomažu prilikom dolaska. Neovisno traže li posao nakon dolaska u Irsku ili su ga pronašli još u 
Hrvatskoj, kazivači su uglavnom imali pomoć drugih Hrvata nakon dolaska. Ovaj migracijski 
val obilježen je mnogobrojnim lančanim migracijama (usp. Rajković Iveta i Horvatin 2017) 
i migrantskim mrežama. Mreže su vidljive na primjerima pružanja pomoći pri dolasku, 
pronalasku posla, inicijalnog mjesta za boravak itd. (usp. Klvanova 2010; Koser 2007: 36). 
Mnogi su do pronalaska vlastitog doma, uglavnom stana s više cimera, živjeli u hostelu. Nakon 
pronalaska smještaja podnosili su zahtjev za PPS broj, otvorili bankovni račun i tražili posao. 

Slobodno vrijeme: migrantske mreže i interakcijska dimenzija integracije 

Kako, gdje i s kim ovi suvremeni migranti provode slobodno vrijeme? Postavivši ovakva 
pitanja cilj nam je bio dobiti uvid u interakcijsku dimenziju integracijskoga procesa (usp. Esser 
2001: 16, prema Penninx i Garcés-Mascareńas 2016: 13) i granice etničkih zajednica. Nekoliko 
kazivačica koje žive u Dublinu navele su slična iskustva druženja s Ircima i mnogobrojnim 
strancima, odnosno ljudima različitog etničkog podrijetla: 

„Slobodno vrijeme provodim šetajući. Zaista, ovdje se ima šta za vidjeti, parkovi su mi 
prekrasni, imaju jedan park koji je ogroman i u njemu imaju srne koje možeš hraniti, 
nekada odemo u kino, vikendima odemo u pub, nekada se družimo u hostelu... imamo 
prijatelje iz Portugala, Francuske, Amerike i naravno domaćine Irce i svi se super 
slažemo. Družimo se s Hrvatima, ali već smo se toliko sprijateljili sa strancima pa ako i 
planiramo slavlja, putovanja, onda zovemo i njih ili oni zovu nas.” (Ivona)
„Družim se i s našima i sa strancima. Slavimo rođendane, izlazimo zajedno, putujemo.” 
(Kristina)

Sljedeće dvije kazivačice stanuju i rade u Corku, gradu u kojem živi puno Hrvata, stoga je 
njihovo društvo gotovo više neizbježna okolnost nego izbor:

 „Družim se trenutno s Hrvaticama i jednom Poljakinjom. Iako mi to nije bio cilj. Želja 
mi je imati prijateljice iz različitih kultura...” (Maja, r. 1983., psihologinja i odgajateljica, 
radi u trgovini.)

Jedna sugovornica slobodno vrijeme provodi s kolegama s posla: 
„Družim se s kolegama s posla (Nijemci, Irci, Španjolci), nemam potrebu za hrvatskim 
društvom, tj. ne tražim ga ciljano jer mi činjenica da je netko Hrvat ne govori puno o 
kvaliteti osobe.” (Ana)
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Kod muških sugovornika zabilježile smo drukčija iskustva, zajednička stanovanja i provođenje 
slobodnog vremena: 

„...Hrvatima na poslu... slavlja, izlasci, putovanja uglavnom s cimerima koji su svi iz 
Našica. Slobodno vrijeme provodim okolo po gradu, u skate parku, putujemo... po Irskoj, 
idemo u restorane i shopping itd.“ (Neven)
„Družim se s uskim krugom prijatelja iz Hrvatske. U slobodno vrijeme najčešće 
putujemo... u okolicu Dublina, a nekada i dalje.“ (Ivan)
„Družio sam se većinom s našim ljudima, ali to su prijatelji od prije.“ (Marko, r. 1992., 
prodavač-komercijalist, radi u restoranu.)

Mladi par, koji radi u malome mjestu u hotelu, druži se s Ircima i drugim strancima, a osim 
toga tamo su jedini Hrvati. Strance su podijelili u dvije skupine. Jednu čine ekonomski migranti 
koji su tu isključivo zbog zarade: Poljaci, Rumunji, Bugari i oni, a drugu skupinu čine Francuzi, 
Nijemci, Brazilci, Španjolci i Kanađani čije razloge migracija su objasnili: 

„...jer hoće da rade po svijetu... to su ljudi koji nemaju problema s fi nancijama, već 
pokušavaju sve što im se nudi u karijeri... oni putuju, skupljaju životna iskustva. Puno 
prođu do 24. godine, generalno se vidi da oni to ne moraju, i baš se vidi ta razlika između 
njih i nas, Poljaka, Bugara i Rumunja.“ (Dario)

Slobodne dane provode u sobi odmarajući, kako su kroz smijeh objasnili „... u sobi čitav 
dan samo da ne moramo nikog vidjet“ ili se druže s još jednim parom: „Sprijateljili smo 
se s Njemicom koja je u vezi s Brazilcem... s njima izlazili na ručak ... dogovarali izlete, na 
kolače, restoran ovaj, onaj, u kopovinu... County clare (Moherskim) klifovima, to je turistička 
atrakcija...“. (ibid.) 
Način na koji mladi migranti provode slobodno vrijeme ne razlikuje se previše od kazivača do 
kazivača. Uglavnom ga provode u gradu, izlascima, a često i na putovanjima. No, vidljiva je 
razlika u društvu s kojim ga provode. Dok je društvo kod ženskih kazivačica više kulturološki i 
etnički šaroliko, uključuje osobe iz Hrvatske, drugih država i domaće irsko stanovništvo, muški 
kazivači preferiraju druženja unutar poznatih krugova ljudi. Prilikom dolaska migranti su živjeli 
u različitim okruženjima. Na primjer, kazivačice Kristina i Ivona prvi smještaj su pronašle u 
hostelu. Ondje su živjele u multinacionalnom okruženju u kojem uvjeti za stanovanje, dijeljenje 
kuhinje i boravka, višekrevetne sobe i zajedničke kupaonice goste prisiljavaju na komunikaciju. 
Sugovornice koje žive zajedno u stanu u Corku rekle su da se ne druže grupno s ostalima iz 
Hrvatske te da, u Majinu slučaju, društvo Hrvata nije osobni izbor, nego rezultat trenutnog 
spleta okolnosti. Drukčija je situacija kod muških kazivača koji se svi druže pretežno s drugim 
osobama iz Hrvatske, prijateljima ili poznanicima od ranije. Naime, svi muški sugovornici su 
došli u Dublin s nekime koga poznaju od prije, prijateljima ili ocem. Također, nakon dolaska 
pronašli su smještaj u stanovima zajedno s drugim Hrvatima. Na primjer, kazivač Neven živi s 
još četiri osobe iz rodnoga grada u Slavoniji. S domaćim stanovništvom i strancima uglavnom su 
u interakcijama tijekom posla, dok slobodno vrijeme provode, kako su rekli, s „našim“ ljudima. 
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Mi i Irci: integracija u irsko društvo

S obzirom na osobna iskustva u novoj sredini, željele smo saznati mišljenja kazivača o domaćem 
stanovništvu, irskoj kulturi, iskustvima kako je biti stranac u Irskoj te u konačnici žele li se 
integrirati u irsko društvo. Uslijedili su zaista različiti odgovori: 

„Irci kao narod mi se baš i ne sviđaju jer su dosta nonšalantni, rekla bih čak i neodgojeni 
do neke mjere jer im je samo do alkohola i ima dosta junkyja po ulicama, prosjaka, 
droge i svega, ali osobno nisam imala loših iskustava... ljubazni su i žele pomoći. Mislim 
da nisu baš kulturan narod pa ne razmišljam o uklapanju u njihovo društvo i kulturu.“ 
(Kristina)

Iako su neki hladnokrvno rekli da „ljudi ima svakakvih, kao i kod nas; i loših i dobrih“, (Neven), 
suprotno mišljenje od toga ima kazivačica Maja: 

„Irci su fantastični, apsolutno sam prihvaćena i podržana na svome radnome mjestu. Još 
uvijek upijam njihove kulturne navike. Neke stvari su lošije nego kod nas, ali većina toga 
je daleko bolja. Prema mom iskustvu Irci su jako otvoreni prema strancima.“ 

Samo pozitivna iskustva i sve pohvale navela je sugovornica koja je istaknula i da se dosta druži 
s Ircima, na poslu i privatno: 

„Ljubazniji narod nisam upoznala. Divni su prema strancima. Smatram da je bitno 
uklopiti se u društvo jer ipak smo mi stranci i ne bi bilo lijepo od nas da domaćem 
stanovništvu pokušavamo nametnuti nešto naše. A smatram da što se bolje uklopiš i 
prilagodiš, da će poslije biti bolje za život, napredovanje.“ (Ivona)

Jedan sugovornik je isticao multikulturalnost Dublina: „... navikli na strance... Irci su dosta 
otvoren i liberalan narod i ne očekuju da se uklapaš, oni te prihvate kakav jesi“ (Ivan), ali je za 
razliku od drugih koji su isticali irsku kulturu rekao: „Nisu me baš fascinirali jer su dosta toga 
pokupili od Engleza i Amera tako da mogu reći da su ljudi bez kulture.“ (ibid.)
Kazivači su također imali različita razmišljanja treba li se ili ne treba integrirati i prilagoditi 
irskom društvu. Poneki su zaključili da Irce nije briga što o njima tko misli, no također se nisu 
upuštali u generaliziranja na osnovi etničkog identiteta, već im je bitna osoba: 

„Po izgledu se daleko manje sređuju od nas... mislim da je užasno važno poštivati i 
razumjeti društvo i kulturu u koju ulazim kao stranac. Družim se s Ircima jednako puno 
kao i s drugim narodima ako mi se svidi osoba... Smatram to bitnim kako bih postala 
kvalitetan član zajednice, volonter sam pola svog života i namjeravam to ovdje nastaviti. 
Ne namjeravam biti izolirana od kulture koja me primila i pružila prilike koje mi vlastita 
domovina nije u stanju pružiti.“ (Ana)

Prije odlaska u Irsku, jedan par je imao predrasude „da su Irci zadrti katolici“, no to mišljenje su 
promijenili nakon što su ih upoznali: 

 „ (...) Tu u najbližem selu kraj nas, baš smo imali priliku vidjeti kako ljudi žive. Ima 200 
stanovnika i crkva je u selu, ali crkva je odvojena od politike… i (jedna op.a.) žena ima 
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50 godina radi kod nas, svaku nedjelju ide na misu... pjeva u crkvenom zboru, a u braku 
je već godinama s drugom ženom. To kod nas ne bi prošlo!“ (Dario) 
Njegova djevojka je dodala: „Kod nas bi te spalili na prvoj banderi!...Vidiš da je žena 
pravi katolik. To te samo šupi! I u hotelu se baš vidi kad dolaze ti parovi da je to sve 
normalno.“ (Laura, r. 1988.)
Većina mladih, kao što se vidi u kazivanju, želi iskusiti i doživjeti Irsku: „A mi prvo 
kad smo došli, ja sam rekao: Jest ću njihovu hranu, pit ću irska pića, hoću da iskusim tu 
kulturu da shvatim kakav je to narod.“ (Dario)

Odgovori kazivača međusobno se razlikuju te smo primijetile razlike ovisno o vlastitoj percepciji 
okoline i društva. Iako neki iznose specifi čne primjedbe na domaće stanovništvo, neki vrlo 
grube i ozbiljne, uglavnom svi dijele pozitivna iskustva primitka od Iraca. Većinom ih opisuju 
kao ljubazan i otvoren narod, na iznenađenje nekih kazivača vrlo su susretljivi prema Hrvatima. 
Također, većina je vrlo svjesna svoje pozicije useljenika, stranca koji ulazi u drugu kulturu u 
državi koja im je omogućila bolje mogućnosti za život i smatraju da se trebaju integrirati. Dok 
neki ne vide potrebu za integracijom u irsko društvo jer im se ono ne sviđa, drugi naglašavaju 
njezinu važnost za bolju kvalitetu života. Kazivačica Ana naglasila je posebnu važnost upravo 
toga, što zbog poštovanja prema društvu koje ju je „prihvatilo“, što zbog mogućnosti koje joj 
se time otvaraju. Na temelju njezina kazivanja zanimljivo je povući paralelu s razinom njezina 
obrazovanja. Naime, Ana je kao doktorica znanosti najobrazovanija u istraživanoj skupini te 
njezino stajalište o „užasnoj“ važnosti integriranja možemo objasniti pretpostavkom da „što je 
čovjek obrazovaniji, tim je vjerojatnije da će biti svjesniji različitih prilika ili pogodnosti koje 
postoje na alternativnim mjestima prebivanja“ (Mesić 2002: 269). Analizom kazivanja mogli 
smo primijetiti da hrvatski iseljenici koji se više druže s Ircima imaju o njima bolje mišljenje, 
za razliku od onih koji su više u kontaktu s Hrvatima, što dovodi u vezu važnost interakcija u 
procesu integracije (usp. Penninx i Garcés-Mascareńas 2016: 11-16). 

Život u Irskoj nasuprot životu u Hrvatskoj

Na pitanje migrantima koje su glavne razlike u njihovim životima kod kuće u Hrvatskoj i sada 
u Irskoj, odnosno u provođenju svakidašnjice, uslijedili su detaljniji odgovori:

„Kod kuće sam uglavnom bila kod kuće jer nisam imala posao, a ovdje se više družim, 
izlazim i, na kraju krajeva, radim pa je to bitna razlika. Glavna razlika je to što mi nije 
dosadno. Mogu otići kuda hoću, kupiti šta hoću, pojesti šta hoću i nije mi žao dati novce 
jer znam da ću sutra opet imati novaca. Ne bih sada da mislite da imam milijune ili nešto 
jer ih nemam, ali nije kao u Hrvatskoj da moraš razmišljati koliko si potrošio i da li ćeš 
imati sutra za kruh.“ (Ivona)
„Normalno zarađivanje novaca, i ne sezonski posao, nego cjelogodišnji. Sve što doma 
nismo mogli. Tu se tek osjećam kao normalan srednji stalež.“ (Neven)
„Svakodnevica se ne razlikuje previše. Samo što se ovdje osjećam daleko bolje.“ (Maja)
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„Nema velike razlike, tako sam si napravio da se osjećam kao doma. Nije lako, ali moraš 
biti ustrajan i znati što želiš. Ja sam s Irskom prezadovoljan, što sam više tu to je više 
volim, prvenstveno zbog osobnog uspjeha.“ (Vedran)

Uglavnom su svi kazivači kao glavne razlike života kod kuće i u Irskoj naveli ispunjeniju 
svakidašnjicu koju ponajprije omogućavaju bolje egzistencijalne mogućnosti zbog zaposlenja i 
stalne plaće. Kao glavnu razliku navodili su „normalan“ život koji im omogućava nova sredina, 
a samim time i pozitivniji i sretniji pogled na život, kao i osobno zadovoljstvo.
Razlika između Iraca i drugih migranata s kojima rade, a koji su došli u Irsku zbog skupljanja 
životnih iskustva i nemaju problema s fi nancijama, mladi par je opisao: 

„... kad netko ima slobodan dan, kad se vratiš svi ispituju: Kaj si radio?, Gdje si putovao? 
... To je onaj štos kad te svi u Hrvatskoj pitaju: Kak si? ... Bila sam u sobi, čistila sam 
sobu, njima to nije, nije ni otić na kavu, već na ručak, večeru: Kaj ste jeli, kaj ste novo 
probali, jeste bili na izletu, kinu, sauni, bazenu, teretani.... Bitno je otić negdje i trošit to 
kaj ste zaradili“. (Laura) 
 „U biti Irci, što se meni jako svidilo, oni na svoj slobodan dan sjednu u svoj auto i odu 
negdje, ... upoznaju svoju zemlju ... da mene netko pita šta ima u nekoj našoj županiji, 
kako ljudi tamo žive, što rade, ne znam, možda bi i htio tamo otić i vidjet kako ljudi žive, 
ali jednostavno ne mogu niti imam fi nancija... Koliko smo puta vidjeli, dobro taj zapadni 
dio obale je stvarno lijep, obitelj u autu, voze se, stanu na jednom skretanju, ostave auto 
malo, izađu, gledaju...“ (Dario)

Osim isticanja dobre prometne povezanosti i infrastrukture, jedna kazivačica se uvjerila u 
efi kasnost i brzo rješavanje neočekivanih gužvi: 

„ ...kada sam ja bila u Belfastu, bila je gužva i ljudi nisu stali u bus. Oni su za dvije 
minute poslali još jedan, nema problema. Kod nas bi čekao tko zna koliko na drugi. Kad 
god smo putovali, besplatan wi-fi , wc radi, mobitel možeš punit u svakom busu, vlaku. 
Jučer smo se vratili iz Austrije s našim busom, wc nije radio, niš drugo bus nema....“ 
(Laura) 

O razlici u mentalitetima, pogledu na život i zaradu osvrnuo se isti par: 
 „Ja kažem da je tamo lijepo živjet i radit, nema stresa, i oni su onak, kiša pada 30 puta 
dnevno, vrijeme je katastrofa... mi smo u početku: A Isuse opet kiša, kiša pada, a oni: 
Pada kiša nema veze, sunce sije nema veze!, Kose travu po kiši.“ (Dario)
„Nemaju te probleme k’o i mi... Kod njih isto ima ljudi koji rade i smatraju da ne zarađuju 
dovoljno novaca, ali nema ljudi koji se boje hoće li sutra moć u trgovinu otić kupit meso 
ili svojoj djeci dat. Mi nismo naišli na takve... kad bi se netko požalio na novce ... kažu: 
Pa nađi si drugi posao ili odradi malo više prekovremenih sati ... Kolko zaradiš tolko ćeš 
imati! Jer tamo ti ovisiš isključivo sam o sebi... inače se radi pet dana u tjednu, kažeš: 
Šefe, ja bi radio šest dana ili sedam dana. Može, radi koliko god hoćeš....“ (Laura)
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„... kod njih svaki mladi čovjek ima auto, a kod nas pet godina važeš jel bi digao kredit, 
jel bi polovni, jel bi ovak, onak, jesi sve dobro promislil… a kod njih to sve ide lako jer 
si mogu priuštit...“ (Ibid.)

Razgovarajući s Ircima i drugim strancima naši sugovornici uspoređivali su načine života, 
različite poglede na obrazovanje, život, iskustva itd.: 

„... kod njih je sasvim drugo, mi smo svi drilani, mi smo generacija ‘88: Idi u školu! 
Završi školu, fakultet! Daj sve u roku pa onda poslije ćeš se zaposlit! ... Kod njih kada 
završiš srednju školu od 18 god.... radiš i onda ako želiš od 21, ... 23 ... ideš upisati fakultet. 
Oni studiraju i rade ... baš jedan dečko s nama radi. Prvo je radio 2-3 godine ... onda je 
upisao ... da bude ...manager, ali i dalje radi, sam živi, ima svoj auto. Nema nešto da ti 
sad tražiš od roditelja. Oni su se nama smijali, pitaju: Di ti živiš? ... Imam kuću u ... Imaš 
svoju kuću? Reko: Ne, živim s mamom i tatom. Pa to nije tvoja kuća!, reko: Pa ne, al tako 
mi svi, svi moji prijatelji ... Jel voziš auto? Pa da. Jel to baš tvoj auto? Ne, od roditelja. Pa 
onda to nije tvoje!“ (Dario)
„Nije im bilo jasno kako to da smo učitelji, a kod nas nema posla za nas? Mislili su da 
smo se nešto ogriješili u zakon pa da nam više ne daju da radimo (smijeh).“ (Laura)
„Pa da!“ (Dario)
„On ih je baš onak uvjeravao da nema posla i da nismo niš zgriješili... vidim da im 
je dosta teško shvatit ovaj naš sustav jer plaća tamo dolazi svaki tjedan... pitali su nas 
kaj smo tu radili, ja sam rekla da sam bila pripravnik za onih 1.600 kn, njima je to 
nepojmljivo, mislili su da sam to dobivala za tjedan dana. Kak možeš živjet s tim? ... Nije 
im bilo jasno zašto neki ljudi u Hrvatskoj idu raditi, a ne dobivaju plaće ili one kasne 
mjesecima. ... Ne mogu si to predočiti. S druge strane ja tamo u 8 mjeseci nisam nikoga 
čula da priča o politici, a ovdje svi, na ulici, u mesnici. Oni isto kažu da tamo nije dobro, 
ali iz našeg pogleda tamo je raj. Teško im je shvatit rat, ustaše, partizane…“ (Laura)

Sadašnji poslovi i planovi za budućnost

Svi kazivači završili su višu školu ili fakultet. U Irskoj rade poslove ispod svoje kvalifi kacije. 
Željele smo saznati njihova svakodnevna radna iskustva, zadovoljstvo poslom te planove za 
budućnost. Kristina je istaknula kako ne namjerava ostati trajno u Irskoj. Magistrica informatologije 
po struci promijenila je nekoliko poslova tijekom jednogodišnjeg boravka u Irskoj: 

„Radila sam kao sobarica, ali to je trajalo samo mjesec dana jer sam radila prekovremene 
sate koje mi nisu htjeli platiti... Nakon toga sam radila u... tvornici voća i cvijeća Keelings, 
ali ni time nisam bila zadovoljna jer su me ... zvali ... po potrebi. Trenutno radim u 
McDonald’su i zadovoljna sam... Posao u struci se može naći, ali to je rijetko jer obično 
Irce zapošljavaju na takvim poslovima, ali nije nemoguće. Treba se samo potruditi i biti 
uporan... Trenutno mislim ostati ovdje, zaraditi neke novce pa odseliti dalje, možda u 
Novi Zeland za koje dvije godine.” (Kristina)
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Prvo zaposlenje u Irskoj, također izvan struke, pronašla je i trgovkinja s višom stručnom spremom: 
„...prvi posao ... u McDonald’su... Što se tiče promjene ... još ne razmišljam jer mi je 
trenutno cilj da steknem irsko radno iskustvo ... jer ću s tim iskustvom imati veće šanse 
da se zaposlim na bolja radna mjesta. U McDonald’su trenutno radim kao Customer care 
assistant, a to znači da radim s ljudima i pomažem im ako im nešto treba ili ako imaju 
pritužbe na nešto, ali u McDonald’su uglavnom svi sve rade tako da nekada uskočim u 
kuhinju ili budem na kasi. Mogućnosti za moju struku ima jako puno ... Dugoročan plan 
je da ostanem u Irskoj, nađem si posao koji mi odgovara ... jednog dana kupim kućicu ili 
stan i putujem svijetom.” (Ivona)

Iako trenutno radi izvan struke kazivač Neven ima jasne planove:
„Našao sam posao u Burger Kingu i nisam ga mijenjao jer želim nakon šest mjeseci 
ostvarit svoje pravo i ići doma na plaćeni godišnji, kada se vratim, probat ću i nešta bolje 
nać. Iako je malo bolje poslove teže nać jer to dobivaju Irci. Imam plan da ako ne nađem 
ništa bolje, šparam pare do idućeg proljeća i otvaram svoju fi rmu.” (Neven)

Diplomirana psihologinja, Maja, također želi postati privatna poduzetnica:  
„Još uvijek radim u trgovini odjećom, ali istodobno pokrećem svoj biznis. Koliko sam 
informirana, teže je dobiti posao kao psiholog, ali moj konačni cilj je tako i tako bio 
privatan biznis.“

Vedran, upravni referent, od dolaska u Irsku radi naporno u Lidlu, ali ima jasnu viziju budućnosti:
„Došao sam s ciljem da si stvorim što bolju budućnost, s trenutnim poslom sam zadovoljan 
tako da želim ostat gdje jesam i samo napredovat. A gledaj, evo ti moj primjer ove 
nedjelje. Ja sam došao na posao u 9:30, otišao sam s posla u 22:20. Taj dan su svi rekli: 
‘A ti nisi normalan, zašto tako?, a ne razmišljaju o tome da ću ja za 2 do 3 godine doći do 
pozicije managera, što mi je i primarni cilj. Tak da ljudi, po meni, razmišljaju površno. 
Ovo je zemlja mogućnosti. Na početku radiš, kad si uštediš ulažeš u sebe i postaneš šta 
želiš. Ali na početku moraš biti spreman na sve.“

Ana, doktorica znanosti, također radi izvan struke, no zadovoljna je poslom:
„Radim za njemačko tržište u Appleu, zarada je daleko iznad prosjeka... Namjeravam 
pokušati naći posao u struci, ali sam za sada ovdje zadovoljna i jedino prelazim u struku 
ako bude uistinu dobra prilika. Ne bi trebalo biti poteškoća za moju akademsku razinu. 
Plan mi je za sada ostati jer sam sretna i imam prilično puno prilika za ostvariti se.“ 

Nakon napornoga fi zičkog posla u hotelu „...hotel ima prizemlje i prvi kat, nema lifta … 
fi zički je dosta naporno… ima 300 kreveta … (Laura)“ i desetak mjeseci rada mladi par je 
boravio u Hrvatskoj tijekom kratkog razdoblja dok hotel nije radio. Prije odlaska razmatrali su 
mogućnosti prekvalifi kacija „...raditi s djecom i starijima, mislili smo još ovu sezonu fi zički to 
odradit da si napravimo zaleđe s fi nancijama i možda započet onu sljedeću sezonu i onda kad 
krenu te prekvalifi kacije upisati ih“ (ibid). Tada su napravili petogodišnji plan, koji je uključivao 
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vjenčanje, preseljenje u veći grad Cork zbog prekvalifi kacije i odlazak na more za tri godine. 
Kako su oboje diplomirani jednopredmetni povjesničari, pitale smo ih postoji li mogućnost da u 
Irskoj rade u struci te smo saznale i o odnosu Iraca prema prosvjetnim radnicima: 

 „... oni to vrlo ozbiljno rade i njihovi učitelji su zbilja crème de la crème, imaju po 3.000 
eura plaću, a ne k’o kod nas jedva preživljavaš, nitko te ne poštuje. Kod njih su učitelji na 
vrlo visokom društvenom položaju i puno političara iz prošlosti su bili učitelji, njima je 
to super i tak da sumnjama da bi nas lako pustili u taj sistem.“ (Dario) 

Svi kazivači posao su pronašli samostalno, osim jednog para koji ga je pronašao preko EURESA. 
Gotovo svi su ga pronašli izvan svoje struke i to posao ispod svojih kvalifi kacija. S obzirom na 
obrazovanje i zaposlenje u novoj su sredini iskusili silaznu društvenu pokretljivost (usp. Heršak 
1998: 43) i budući da su visokoobrazovani zapravo je riječ o traćenju mozgova (‘Brain Waste’).14 
Iako svi rade fi zički i naporno, uz česte prekovremene sate, rijetko smo zabilježile negativna 
iskustva. Većina je pronašla posao u sferi nuđenja mnogobrojnih usluga (restorani, hoteli, 
trgovine itd.), području koje se često „oslanja na jeftin (imigrantski) rad“ (Mesić 2002: 10). Iako 
ih je većina zadovoljna trenutnim zaposlenjem i samom činjenicom da su pronašli zaposlenje, 
smatraju to uspjehom i ispunjujućom promjenom, imaju planove za budućnost i pozitivna 
stajališta: ostanak na istome radnome mjestu sa željom polaganoga napretka, promjenom 
posla, pokretanjem vlastitog posla, spremni su na dodatno školovanje, preseljenje itd. Za neke 
migrante Irska predstavlja tek privremeno odredište u migracijskome procesu. U Kristininom 
bi se slučaju on trebao nastaviti u smjeru Novog Zelanda. 

Transnacionalne prakse 

Cilj rada bio je istražiti i procese kojim migranti svojim aktivnostima i društvenim odnosima 
stvaraju „društvena polja koja prelaze nacionalne granice“ (usp. Čapo 2003; Kuti i Božić 2016). 
Također, propitati kako uspostavljaju transnacionalne društvene prostore i postoje li višestruki 
odnosi kojima povezuju društva podrijetla i prijma. Iako iz kazivanja možemo zaključiti da svi 
kazivači prate vijesti, aktualne društvene i političke događaje, ali ne svakog dana, zanimljivo je 
da oni u većine bude negativne osjećaje i razočaranja:

 „Pogledam nekada Dnevnik.hr, ali iskreno u zadnje vrijeme sve manje jer koliko vidim 
sve je još uvijek isto pa mi se ne da živcirati oko toga.“ (Ivona)

14 Više o „traćenju mozgova“ (‘Brain Waste’) i „odljevu mozgova“ (‘Brain Drain’) iz Hrvatske te o „dobitku mozgova“ (‘Brain 
Gain’) vidjeti radove, npr. Šverko, Iva. 2005. „Studentske namjere odlaska u inozemstvo: Veličina potencijalnog „odljeva 
mozgova“ i njegove odrednice u 1995., 1997. i 2004. godini“. Društvena istraživanja, Vol. 14 No. 6 (80): 1149-1174; Golub, 
Branka. 2004. Hrvatski znanstvenici u svijetu: socijalni korijeni u prostoru i vremenu. Biblioteka Znanost i društvo (9). 
Institut za društvena istraživanja u Zagrebu, Zagreb; Adamović, Mirjana, Mežnarić, Silva. 2003. Potencijalni i stvarni „odljev“ 
znanstvenog podmlatka iz Hrvatske: empirijsko istraživanje. Revija za sociologiju, Vol. 34 No. 3-4: 143-160; Dragana Mlikota 
i Anita Prelas Kovačević. 2013. Veličina potencijalnog „odljeva mozgova“ studenata Visoke škole za menadžment u turizmu i 
informatici u Virovitici. Praktični menadžment, Vol. IV, br. 2, str. 32-42.
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„Pratim vijesti na Internetu i samo me nasekiraju bez veze, bolje da ih ne pratim, ali 
eto...“ (Ana)
„Da, pratim vijesti, podosta selektivno jer je užasno teško gledati sulude stvari koje se 
događaju kod kuće.“ (Neven)
„Svaki dan smo pratili (na Internetu) vijesti iz Hrtvatske: Index, Jutarnji, Net, lokalne 
vijesti/stranice za Županju...“ (Dario). 

Njegova djevojka je dodala: 
„Vijesti su nam bile za nasmijat se, gle ovog, gle onog, tužno, a nama je bilo i smiješno.“ 
(Laura)

Mladi par je rekao da su im vijesti iz Hrvatske bile i: „Motivacija za ostat u Irskoj!“ 
Naime, mladi visokoobrazovani migranti objašnjavali su nam da iako su radili teške fi zičke 
poslove na koje nisu navikli, i preko Facebooka gledali fotografi je prijatelja koji ljetuju, čitajući 
vijesti, pogotovo iz rubrike Sprdex,15 podsjetili bi se političkog nepotizma, korumpiranosti, 
mnogobrojnih razloga koji su ih „natjerali“ da napuste Hrvatsku te su uz činjenicu da se ništa ne 
mijenja na bolje zaključili da se zapravo nemaju razloga vratiti. 
Sugovornike smo upitale kako i koliko često komuniciraju s obitelji i prijateljima:

„Kako Internet danas ima veliku ulogu u našem životu, praktički uvijek si u toku i znaš 
šta se dešava... S obitelji i prijateljima se čujem skoro svaki dan, zavisi sve o obavezama, 
Skype, Viber, te Facebook...“ (Ivan)
 „S prijateljima se čujem putem društvenih medija, skoro na svakodnevnoj razini, s 
roditeljima tjedno skypeam, imam pravo na besplatne međunarodne pozive iz fi rme pa 
mogu nazvati koga hoću kada imam potrebu.“ (Ana)

Svi su rekli da gotovo svakodnevno komuniciraju s članovima obitelji i prijateljima ponajprije 
zbog pogodnosti globalne komunikacije koja umanjuje doživljaj bivanja u drugoj sredini. Prema 
tome, u istraživanoj skupini mladih iz Slavonije možemo prepoznati obilježja transnacionalne 
zajednice, odnosno migranata koji žive „između“ država održavajući kontakte s ljudima u 
njihovoj domovini (usp. Koser 2007: 26). Upravo pogodnosti i značaj suvremenih tehnologija 
odnose se na virtualne društvene mreže i globalne platforme za umrežavanje migranata. 
Njihova pojava i funkcioniranje u istraživanoj skupini migranata upućuju na to da je riječ o 
transmigrantima koji bivaju u multidimenzionalnome globalnom „prostoru“ bez čvrstih granica. 
Također nas je zanimalo prate li mladi Hrvati u Irskoj kulturne sadržaje iz hrvatske popularne 
kulture: glazbu, fi lmove... i prakticiraju li neke hrvatske običaje koje bismo mogle povezati s 
njegovanjem etničkog i kulturnog nacionalnog, regionalnog ili lokalnog identiteta i to polazeći 
od saznanja da „među svim identitetima koje čovjek može imati (i ima), etnički najpotpunije 
odgovara tim potrebama zato što etnička grupa u punom smislu predstavlja utočište iz kojega 

15 https://net.hr/tema/sprdex/.
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čovjek ne može biti izbačen i u kojem nikad nije sam“ (Grbić Jakopović 2014: 44). Na ta pitanja 
dobile smo vrlo kratke odgovore: „Prakticiram hrvatsku glazbu, ali uglavnom rap i nekakvi 
rock.“ (Neven); „Na Internetu smo našli stranicu preko koje možemo pratit hrvatske kanale, 
radio i televiziju.“ (Ivan). Suprotno iskustvo dijele kazivačice iz Corka, od kojih je jedna navela: 
„Ne gledam hrvatske fi lmove niti slušam glazbu. Trenutačno ne prakticiramo hrvatske običaje, 
nemam niti potrebu...“
Budući da se svi sugovornici druže, a neki i stanuju s drugim migrantima iz Slavonije ili 
drugih krajeva Hrvatske, svakodnevno u privatnoj sferi govore hrvatskim jezikom, a u javnoj 
i profesionalnoj engleskim. Osim hrvatskoga jezika, gotovo da nismo dobivale odgovore o 
prakticiranju običaja iz domovine, štoviše, dvije kazivačice su se ograđivale i svjesno izbjegavale 
njegovo njegovanje. Kako je riječ o migrantskoj zajednici u nastajanju, ovaj proces bit će 
zanimljivo dugoročno pratiti. U doba suvremenih migracija i mobilnosti, i identiteti postaju 
fl uidni, ambivalentni, što je i te kako primjenjivo na iskustva istraživane skupine (usp. Bauman 
2009, prema Grbić Jakopović 2014: 53). Migranti se individualno druže, ovisno o podrijetlu 
iz Hrvatske, odnosno Slavonije odakle je većina sugovornika. U Irskoj ne postoji formalna 
migrantska organizacija, dakle nema hrvatskih iseljeničkih udruga, no da ova zajednica raste, 
osim statističkih podataka iz Irske, govori podatak da u Irskoj djeluje „hrvatska inozemna 
pastva“ (Vulić, 2017: 353-354). 
Iako je većina suvremenih intervjuiranih migranata isticala zadovoljstvo novim životom u 
Irskoj, zanimalo nas je što im, osim obitelji i prijatelja, nedostaje iz sredine iz koje su se iselili: 

„Ne znam kako ću dostaviti sve svoje knjige ovamo. Čim stignem kući po cijele dane 
pijem kave, ovdje to jednostavno nije dio svakodnevnice.“ (Ivona)
„Jutarnja kava u kafi ću s prijateljima.“ (Ivan)
„Nedostaje mi najviše pas, koji ima upravo 13 godina, fali mi sve pomalo, ali eto, nema 
se više šta tražit doma: Slavoniji je Bog rek’o: Laku noć!“ (Neven)
„Odvojenost od kuće ne smatram negativnom pojavom. Nedostaju mi ljudi, ali ovo je 
moja osobna odluka i volim rezultat nje. Hrvatska mi ne omogućava normalan život i 
zato sam odlučila otići. Odvojenost nije nuspojava. nego poželjni odabir u mom slučaju.“ 
(Ana)

Na pitanje što im nedostaje iz Hrvatske, većina kazivača istaknula je, osim obitelji i prijatelja, 
određene društvene i obiteljske rituale, navike te domaća hrana. Među kazivačima nema 
uočljivih razlika između odgovora s obzirom na dužinu boravka u Irskoj. Samo četvero je 
potvrdno odgovorilo da šalju i/ili primaju pošiljke iz Slavonije, uglavnom domaće proizvode, 
kobasice, ajvar, ali i cigarete. Jedan kazivač fi nancijski pomaže obitelj u Hrvatskoj: „Pošiljke ne 
primam niti šaljem. Šaljem pare, ali internet bankarstvom.“ (Neven)
Dobiveni podaci od kazivača se razlikuju. Za razliku od onih koji ne šalju niti primaju pošiljke, 
sudionici takve razmjene imaju slične sadržaje pošiljaka – gotovo svi su spomenuli domaće 
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slavonske, posebice suhomesnate, proizvode. Konzumiranje autohtonoga lokalnog proizvoda 
može se smatrati načinom na koji migrant uspostavlja kontakt s domom „jedući poznatu hranu 
i udišući poznate mirise“ (Lomsky-Feder i Rapaport 2000, prema Povrzanović Frykman 2010: 
45). Na takvu povezanost hrane i doma upućuju izjave pojedinih kazivača koji su spomenuli 
domaću hranu kao jednu od stvari koja im nedostaje u Irskoj:

„Nedostaje mi mamina kuhinja, naravno (grahovi, keljevi, mahune, sarme, kupusi i sve 
na žlicu).“ (Neven)
„Nedjeljni ručak kod roditelja, ali to je više ritual nego pitanje hrane.“ (Ivona)

Riječ je o hrani koja pobuđuje direktnu povezanost s obitelji i moguće ju je primiti jedino putem 
pošiljki, što nije baš praktično s obzirom na veliku udaljenost i trajanje puta. Međutim, želju za 
hrvatskom hranom moguće je kompenzirati kupovnim hrvatskim proizvodima:

„O pa mi u Dublinu imamo hrvatsku trgovinu sa samo hrvatskih proizvodima. Tako da 
ako želim nešto posebno, odem u tu trgovinu...“ (Ivona)
„Ima par trgovinica u kojima se prodaju hrvatske stvari tipa pašteta, Cedevita, salama 
itd., kad se zaželim našega odem i kupim si.“ (Vedran)

S druge strane kod nekih kazivačica nema potrebe za tim jer i u Hrvatskoj nisu konzumirale 
tipične industrijske proizvode: 

 „I u Hrvatskoj smo se uglavnom hranile lokalno i zdravo tako da neke tipično naše 
proizvode nismo nikada koristile (npr. Vegeta, Cedevita).“ (Ana)

Iako su zabilježene faze maštanja o „...čokolinu i turskoj kavi...“ (Laura), mladi su navodili i 
istraživanja novih okusa: „...prije i kada smo išli u restorane ja sam jela provjereno, a sad je prvi 
put u životu bilo da sam ja naručivala svašta, i sirovo i razne kombinacije. Sad...baš smo išli za 
tim da isprobavamo.“ (ibid.)
Mogućnosti za kupovanjem i konzumiranjem hrvatskih proizvoda u Dublinu ima, no po 
dobivenim podacima očito je da to mladim suvremenim migrantima nije toliko bitno, zanimljivo 
im je konzumirati hranu koju u hrvatskoj nisu navikli jesti i stječu nova životna, kulturološka i 
okusna iskustva. 

Umjesto zaključka: osvrt na iskustvo migracije i predodžbe o budućnosti 

Pri kraju intervjua kazivačima je bilo postavljeno pitanje o pozitivnim i negativnim stranama 
iskustva migracije: 

„Pozitivno je to što upoznaš hrpu ljudi raznih nacionalnosti, vjere, rasa pa vidiš kako 
drugi ljudi žive, a negativno je to što si ovdje sam, obitelj ti je doma, ali se bar naučiš 
odgovornosti jer kako si sam napraviš, tako ti i bude.“ (Kristina)
„Pozitivno su prilike, nova iskustva, osoban rast, mogućnost objektivnijeg sagledavanja 
onog što smo imali kod kuće. Generalno se osjećam sigurnije u smislu što mi budućnost 
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donosi i kao homoseksualna osoba ovdje nisam meta za diskriminaciju. Negativno je što 
jesam stranac i što moje dugogodišnje školovanje i iskustvo manje-više padaju u vodu. 
Negativno je ponovni početak.“ (...) „Iznimno sam sretna i zadovoljna, ali vjerujem da 
sam među rijetkima koji su imali toliko sreće, nadam se da će ovako ostati.“ (Ana)
„Pozitivno je što imaš novaca za neki normalan život, a negativno je što te uvijek vuče ta 
neka nostalgija, i doma imaš kuću, vikendicu, obitelj, prijatelje i sve osim posla da možeš 
živjet normalno i dostojanstveno.“ (Neven)
„Negativno je to što odlaziš iz svoje države, ostavljaš obitelj, prijatelje, ljubimce. Žalosno 
je da se u stranoj državi ljudi ponašaju bolje prema tebi nego u tvojoj vlastitoj.“ (...) „Ja 
osobno sam prezadovoljna. Žao mi je jedino što to nisam prije napravila. Treba puno 
hrabrosti, živaca i snage da sve ostavite i počnete od nule.“ (Ivona)

Prema odgovorima kazivača, mnoštvo je tu pozitivnih strana koje nabrajaju kao što su nova 
iskustva i novi početak, mogućnost planiranja života i slobodnog vremena koji se ponajprije 
baziraju na fi nancijskoj neovisnosti. S druge strane, u ovom iskustvu negativno ih je obilježila 
odvojenost od obitelji i prijatelja. Bitni su i razlozi preseljenja. Kod kazivača koji su se iselili 
zbog nemogućnosti započinjanja samostalnog života u domovini, primjerice kod Ivone, prisutan 
je ogorčeni ton kojim se prisjeća domovine u kojoj, kako smatra, nema budućnosti za nju. 
Kazivači su imali isti odgovor o mogućnostima povratka: „Ne, jer Hrvatska mi danas, a i u 
skoroj budućnosti ne može pružiti nešto što mi može Irska.“ (Ivan)
Ivanov odgovor najduži je od svih ostalih koji su na postavljeno pitanje odgovorili kratko i jasno 
– ne. Za kraj intervjua smo ih zamolile da ocijene svoje iseljeničko iskustvo i odluku da odu 
raditi i živjeti u Irsku. Iz odgovora o zadovoljstvu trenutačnim životom u Irskoj, koji su bili vrlo 
pozitivni, vidljivo je da ne razmišljaju o povratku. 
Kao što su sadašnji migranti ispitivali o mogućnostima života i rada u Irskoj svoje prijatelje, 
poznanike i nepoznate ljude (spomenimo samo grupe na Facebooku čiji članovi se broje u 
desetkama tisuća potencijalnih migranata i taj broj svaki dan raste: „Idemo u Irsku“, „Idemo 
u Dublin“, „Hrvati u Dublinu“, „Hrvati u Corku“, „Hrvati u Galwayu“... (usp. Rajković Iveta 
i Horvatin 2017), i sadašnji migranti dobivaju upite od prijatelja iz Hrvatske koji također žele 
doći, a često je riječ i o mladim parovima koji tek kreću u zajednički život, planiraju budućnost 
i obiteljski život, kao što je vidljivo iz priče o dva para: 

„...bila je cura iz Križevaca, pitala me: Kak da dođe?, dečko joj radi k’o automehaničar, 
ona je završila politologiju. Isto je odstažirala za 1.600 kn i onda ništa. Pitala je: Kak 
smo mi došli?, našla je branje gljiva i rekla je: Idem s tim gore, sam’ da dođem pa ću 
onda dalje … i dečko je uspio naći posao u Corku kao automehaničar, imao je tjedan 
dana probni rad, prvi dan kad su vidli kak radi odmah su ga ostavili. Njihovi majstori 
su katastrofa, naš početni majstor je tam najbolji majstor....standardna priča, za tri dana 
su oboje našli posao i riješili stambeno pitanje. Ja sad to gledam, jedan mladi par koji je 
mogao ostat u Križevcima, imati dvoje djece, a neće, i mi smo mogli bit u (navodi rodna 
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mjesta, op.a.)... imati dvoje djece. Samo kad to gledamo, ja vidim kako se smanjuje broj 
ljudi i djece u Hrvatskoj“. (Laura)

Riječ je o visokoobrazovanim ljudima, u dvadesetim i tridesetim godinama života, koji 
promišljaju i uspoređuju život, mogućnost zapošljavanja, gospodarstvo Hrvatske i Irske: 

„...ja sam stalno uspoređivao kako to da su oni (Irci) uspjeli, šta su oni to promijenili, 
kako, zašto, zašto mi to (Hrvati) ne možemo...“ (Dario)

Naši sugovornici u Irskoj nisu nailazili na, kako su objasnili, „uplitanje politike u sve“, od 
lokalne do nacionalne razine, nepotizma, korupcije i stalnog vraćanja na prošlost. No, da je toga 
donedavno bilo u Irskoj istaknula je jedna djevojka: 
 „S jednom starijom Irkinjom sam ušla u raspravu, ona me pitala kako je u Hrvatskoj… i rekla 
mi je da je tako bilo i kod njih, da je njoj baka pričala samo o ratovima, sukobima, sve identično 
kao u Hrvatskoj, i onda je bio samo klip...Irska se otvorila...“ (Laura) 
I uz nepostojanje točnih hrvatskih statističkih podataka o iseljavanju iz Hrvatske, kako o 
iseljavanju u Irsku, tako i o iseljavanju u Njemačku, imamo (ne)sreće da te države vode statistike 
o broju useljenika (usp. Dejanović i Rajković Iveta 2018), dok o motivacijama, svakodnevnim 
praksama i iskustvima, predviđanjima budućnosti saznajemo iz kazivanja samih migranata, što 
je i bio cilj ovoga rada. 
Iz ovog istraživanja smo saznali da su društvene migrantske mreže jake, ali i transnacionalne, te 
da su projekcije budućnosti višeslojne. Iako se od intervjuiranih sugovornika samo jedan vratio u 
Hrvatsku (i to privremeno), ostali to, za sada, ne planiraju. Riječ je o migrantima u dvadesetim i 
tridesetim godinama života, uglavnom samcima i parovima (za sada bez djece), visokoobrazovanim 
koji u Irskoj rade nekvalifi cirane i nisko vrednovane poslove, no s optimističnim projekcijama i 
planovima za vlastitu budućnost. Osim što im Irska nudi brz pronalazak posla, redovite i bolje 
plaće nego što ih mogu imati za isti posao u domovini, u novoj sredini su prepoznali multikulturno 
društvo okrenuto prema budućnosti. Budući da je ovaj intenzivan val iseljavanja iz Hrvatske u 
Irsku novi, traje šest godina, vrijeme će pokazati hoće li oni ondje zaista ostati trajno živjeti, 
pronaći poslove u razini svog obrazovanja, stvarati obitelji, formirati nove društvene mreže ili 
će Irska tek biti prva/jedna od migracijskih destinacija prije nove remigracije, trajnog preseljenja 
ili povratničke migracije16. Posljedice ovih suvremenih migracija, ako se one pretvore u trajne 
migracije ili remigracije u druge države, odrazit će se ne samo na starenje hrvatskog stanovništva, 
neodrživi sustav socijalnog i mirovinskog osiguranja, već i sa stajališta etnologije i kulturne 
antropologije na velike promjene u hrvatskoj kulturi i identitetu. 
Budući da istraživanje pokazuje da je riječ o transmigrantima, koji redovito prate događaje 
u Hrvatskoj, da su svakog dana u kontaktu s obitelji i prijateljima, da im nedostaju mreže 
društvenosti iz domovine i rodnih mjesta, ali i „hrvatski način života“, nadamo se da će se 

16 Od naših sugovornika jedan se vratio, a po medijima pronalazimo i iskustva i razloge drugih migranata koji su kratko bili u 
Irskoj. Temu Hrvata u Irskoj tek treba sustavno nastaviti istraživati. 
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podaci iz ovoga rada, kazivanja migranata, koristiti u promišljanju budućih strategija i politika 
razvoja Republike Hrvatske (posebice ruralnih sredina i regija poput Slavonije), zapošljavanja, 
osmišljavanja socijalnih i razvojnih mjera koje bi ovim visokoobrazovanim i još uvijek mladim 
migrantima pružile materijalne i vrijednosne aspekte za povratničke migracije, „normalan“ 
život i rad u Hrvatskoj. 
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SUMMARY

CROATIANS WITH TERTIARY EDUCATION IN IRELAND - 
HOMELAND TIES AND REFLECTIONS ON THE FUTURE

This ethnological and cultural anthropology study, based on in-depth interviews on the 
initial experiences of young Croatians that moved to Ireland after Croatia joined the 
European Union, points to the signifi cant role of migrant social networks in providing 
support and assistance upon arrival, in fi nding residence and in spending free time. The 

study presents the interactive dynamics of integration, differences in life in Croatia and Ireland, 
and differences between Croatia/Croatians and Ireland/the Irish, and the manner in which these 
migrants, i.e. trans-migrants, develop and maintain multiple links (family, economic, social etc.) 
with Croatia. And while these are migrants with higher education degrees, they perform no-
qualifi cation and low value jobs in Ireland. These people have multilayered projections of their 
future, which does not currently include a return to their native land. The study also shows 
apparent massive discrepancies in the statistical data. According to Croatian statistics 6,635 
Croatian citizens have moved to Ireland, while Irish data shows that 25,840 Croatian citizens 
have accessed the local labour market seeking work.
Considering that this intensive wave of emigration out of Croatia and into Ireland is new and 
now in its sixth year, time will show whether or not the people that have moved will settle 
permanently in Ireland, whether they will fi nd employment commensurate with the level of 
education they received in Croatia, establish families, and create new societal networks, or 
if Ireland will be the fi rst or one of the migration destinations prior to a new re-migration, 
permanent resettlement or returnee migration. The fruits of these modern migrations, if they 
become permanent or lead to re-migration to third countries, will be refl ected not only in an 
ageing Croatian population and the unsustainability of the system of social welfare and pension 
insurance, but also – in terms of ethnology and cultural anthropology – in massive shifts in 
Croatian culture and identity.
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RESÚMEN

CROATAS CON EDUCACIÓN TERCIARIA EN IRLANDA - 
CONEXIONES CON LA PATRIA Y PERSPECTIVAS FUTURAS

Esta investigación etnológica, cultural y antropológica, basada en entrevistas 
califi cadas a jóvenes ciudadanos croatas que emigraron a Irlanda después del ingreso 
de Croacia en la Unión Europea, revela que las redes sociales de migrantes cumplen 
un papel importante en cuanto al apoyo vinculado al viaje, al alojamiento y al 

aprovechamiento del tiempo libre. En el presente trabajo, las autoras presentan el alcance de 
la interacción de integración, las diferencias en cuanto a la vida en Croacia e Irlanda, o sea, las 
diferencias entre Croacia / croatas e Irlanda / irlandeses, y las maneras en que estos migrantes, 
es decir, transmigrantes, desarrollan y mantienen múltiples vínculos (familiares, económicos, 
sociales...) con Croacia. A pesar de ser migrantes altamente califi cados, en Irlanda realizan 
trabajos no califi cados y mal remunerados. Los inmigrantes tienen varios niveles de expectativas 
y planes futuros, pero en este momento no contemplan la migración de retorno a la Patria. De 
acuerdo a la investigación, se obtuvieron cifras muy dispares. Según las estadísticas croatas, 
6.635 ciudadanos croatas emigraron a Irlanda, pero según fuentes irlandesas, son 25.840 los 
ciudadanos de la República de Croacia que solicitaron trabajo en ese país.
Como esta intensa ola migratoria de Croacia a Irlanda es un fenómeno muy nuevo que 
empezó hace seis años, el tiempo dirá si realmente se quedarán a vivir allí permanentemente, 
si encontrarán trabajo acorde con su nivel educativo, si formarán un hogar, si crearán nuevas 
redes sociales o si Irlanda será sólo el primero de los destinos antes de volver a migrar, o si 
retornarán a la Patria. Si estas migraciones modernas se llegaran a convertir en permanentes, 
la población de Croacia sería cada vez más vieja y el sistema jubilatorio y la asistencia social 
serían insostenibles. Además, repercutiria en la etnología y la antropología cultural, porque se 
producirían grandes cambios en la cultura y la identidad croata.
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DVOSTRUKI JUBILEJ HRVATSKE BRATSKE ZAJEDNICE 
AMERIKE

Proslava 125. obljetnice Hrvatske bratske zajednice Amerike, naše najstarije i najmnogoljudnije 
iseljeničke organizacije, uspješno je održana u Pittsburghu krajem rujna i to uoči njezine jubilarne 
25. nacionalne konvencije što se odvijala od 23. do 25. IX. 2019. Hrvatska bratska zajednica / Croatian 
Fraternal Union moćno je potporno i osiguravajuće, neprofi tno društvo hrvatskog iseljeništva u SAD-u 
i Kanadi te naša najznačajnija kulturna, humanitarna i domoljubna organizacija u inozemstvu. Uz 
169 konvencijskih delegata proslavi obljetnice pridružili su se mnogobrojni uzvanici, počevši slavlje 
znakovitom kružnom plovidbom pitsburškim rijekama Allegheny, Monongahela i Ohio. Svečanost se 
nastavila misnim slavljem koje je predvodio čikaški kardinal naših korijena uzoriti Blase Cupich u 
stoljetnoj crkvi Sv. Nikole koju krase jedinstvene freske istaknutog slikara moderne Maksimilijana 
Vanke. Slijedio je glavni svečani banket koji je uveličala predsjednica Republike Hrvatske Kolinda 
Grabar-Kitarović sa suradnicima i uzvanicima iz domovine, Kanade i Sjedinjenih Američkih Država. 
Među visokim uzvanicima s hrvatskom Predsjednicom bio je ravnatelj Hrvatske matice iseljenika 
profesor Mijo Marić sa suradnicima. 

Tih dana hrvatski barjak se ponosnije nego ikad vihorio pred glavnom zgradom 
Hrvatske bratske zajednice u Americi. Vihorio se i u predvečer značajnog događaja 
na brodu koji je uzvanike i goste vozio po trima rijekama, Allegheny, Monongahela 
i Ohio, na čijem sestrinskom zagrljaju počiva grad Pittsburgh. Sutradan, u nedjelju 

22. rujna, u Pittsbughu je na najsvečaniji način proslavljena 125. obljetnica Hrvatske bratske 
zajednice u Americi, a 23. rujna započela je njezina 25. konvencija. „Hrvatska bratska zajednica 
nije samo neka osiguravajuća ustanova, nije samo neko bratsko potporno društvo, ne predstavlja 
samo zabavni ili kulturni entitet, nije samo neka polica životnog osiguranja. Hrvatska bratska 
zajednica je zapravo jedna velika obitelj, obitelj braće i sestara privrženih njezinim osnivačima 
i cijelome njezinu članstvu. Današnja Hrvatska bratska zajednica stvorena je zahvaljujući 
viziji njezinih vjernih i odanih članova, njihovim teškim radom i žrtvovanjem“, tim riječima 
koje sažeto opisuju dušu ove organizacije obratio se pokojni Bernard Luketich, dugogodišnji 
predsjednik HBZ-a, izaslanicima na njezinoj prijašnjoj, točnije 23. konvenciji 2013. godine u 
New Yorku, posljednjoj kojoj je nazočio.
Proslava je započelo misnim slavljem u crkvi svetog Nikole na Millvaleu, koje je predvodio 
čikaški nadbiskup hrvatskog podrijetla kardinal Blase Cupich uz koncelebraciju pitsburškog 
biskupa Davida Allena Zubika i mnoštva svećenika. Tako je uz nazočnost hrvatske predsjednice 
Kolinde Grabar-Kitarović, ministra vanjskih i europskih poslova dr. sc. Gordana Grlića Radmana 
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kao izaslanika predsjednika Vlade Andreja Plenkovića, ravnatelja Hrvatske matice iseljenika 
profesora Mije Marića, nacionalnog vodstva HBZ-a glavnog predsjednika Edwarda W. Paze, 
glavnog potpredsjednika Franje Bertovića i glavne tajnice i rizničarke Bernadette Luketich 
Sikaras te mnogobrojnih članova i prijatelja iz Amerike i Hrvatske, uza zvuke tambure izrečena 
molitva zahvale za sve dobro koje je ova najstarija i najveća organizacija iseljenika primila i 
napravila u svojoj dugoj povijesti. Zahvala je izrečena u crkvi koju su izgradili iseljeni Hrvati, 
oslikanoj velebnim freskama slavnoga hrvatskog slikara Maksimilijana Vanke kojima je 
iskazao ljubav prema svome hrvatskom narodu, ali i gnjev prema nečovječnosti svijeta, velikoj 
depresiji, radničkim sukobima i ratnim zbivanjima, istodobno nudeći kršćansku nadu majstorski 
prikazavši Božju nadnaravnu snagu.
Slijedio je svečani ručak na kojem su se visokim gostima pridružili i gradonačelnik Pittsburgha 
William Perduto, predsjednik Američkoga fraternalističkog saveza Joseph Annotti, kao i 
kongresnik Mike Doyle. Svi uzvanici u ovim obraćanjima iskazivali su duboku zahvalnost i 
čestitke Hrvatskoj bratskoj zajednici što je tijekom svoje duge povijesti svojim radom podupla 
održavanje hrvatskoga identiteta i zajedništva u mnogih generacija iseljenika, skrbila se za 
njihovu dobrobit, dala veliki prilog povijesti američkome fraternalizmu te pridonijela dobrim 
odnosima između Hrvatske, Sjedinjenih Država i Kanade. Nije zaboravljena ni potpora koju 
je HBZ tijekom cijele svoje povijesti davao i daje hrvatskome narodu u Hrvatskoj i Bosni i 
Hercegovini. Ukratko, o HBZ-u su s jednakim ponosom govorili hrvatski i američki visoki gosti. 
O radu i djelovanju Hrvatske bratske zajednice u protekle četiri godine na 25. konvenciji 
Hrvatske bratske zajednice raspravljalo je 169 delegata te su svojim odlukama usmjerili rad 

Ravnatelj HMI-ja Mijo Marić i predsjednik HBZ-a Edward Pazo s suradnicima.
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Zajednice u iduće četiri godine. Otvorenju konvencije nazočili su državna tajnica Zdravka 
Bušić iz Ministarstva vanjskih i europskih poslova i ravnatelj Hrvatske matice iseljenika Mijo 
Marić, koji su prigodnim govorima pozdravili skup. Nazočnim delegatima 25. konvencije u ime 
državnoga tajnika Zvonka Milasa obratila se prigodnim riječima njegova izaslanica – savjetnica 
s posebnim ovlastima Croatiana Orešković iz Središnjega državnog ureda za Hrvate izvan 
Republike Hrvatske.
Glavni predsjednik HBZ-a Edward W. Pazo u svom je obraćanju izaslanicima istaknuo kako su 
uspješno poslovali jer u 2019. ukupna imovina HBZ-a nadilazi iznos od 500 milijuna američkih 
dolara s viškom vrijednosti od 51 milijun dolara. Nadalje je naglasio kako se posebno ponosi 
uspjehom u „promicanju lijepe i dične hrvatske kulturne baštine te jedinstvu i zajedništvu 
među članovima”. Na kraju konvencije vođenje Hrvatske bratske zajednice opet je povjereno 
njezinu dosadašnjem uspješnom vodstvu Edwardu W. Pazi, glavnom predsjedniku, prvom 
potpredsjedniku Franji Bertoviću, glavnoj tajnici i rizničarki Bernadette Luketich Sikaras te 
drugom potpredsjedniku Michaelu Ricciju.
Kako bi se čuo i glas mladih u povodu obilježavanja godišnjice, Školarinska zaklada Hrvatske 
bratske zajednice Amerike raspisala je natječaj za esej na temu „125. godišnjica HBZ-a“. Tri 
najbolja eseja donijela su svojim piscima, mladim stipendistima Zaklade, nagradu od 5.000 
dolara. Svoje radove poslalo je pedeset troje mladih. 
Alessa Tozzi, studentica sestrinstva, jedna je od pobjednica. Donosimo isječke iz njezina rada: 
„Moj otac je iz Pittsburgha, a mama iz Steeltona. Upoznali su se na pikniku Hrvatske bratske 
zajednice. Kad su se moji roditelji vjenčali i dobili nas, svoju djecu, pobrinuli su se da upoznamo 
bogatstvo naše kulture te je ona postala neosporni dio mene i mojih vrijednosti. Odlazeći na 
hrvatske festivale, upoznala sam izvanredne mladiće i djevojke s kojima sam se lako povezala 
zbog zajedničkih interesa, vrijednosti i vjerovanja… Divne stvari sam u životu naučila o mojoj 
naslijeđenoj hrvatskoj kulturi te jako želim da ona ostane u mom životu, kao i u životu moje 
buduće djece… Jedan od mnogih razloga zbog kojih volim svoju kulturu je taj što su nam 
višegeneracijske proslave i druženja normalna stvar, druže se stari i mladi, mladi i djeca. To nije 
tipično u tradicionalnom američkom životu… 
Ove godine mi je akademski život ukrstio puteve s mojim porijeklom. Uspjela sam odraditi 
praksu za medicinske sestre u Zagrebu. Tri tjedna radila sam usporedo s hrvatskim medicinskim 
sestrama i liječnicima. Mogla sam uočiti razlike i sličnosti između američke i hrvatske kulture... 
Sudjelovanje u aktivnostima povezanima s hrvatskom kulturom tijekom mladosti povećalo mi 
je želju da Hrvatsku iskusim na više načina. 
Moja hrvatska baština me usmjerila na način kojim danas vidim svijet. Pomoglo mi je u 
mnogim aspektima. Moja je kultura njegovala pozitivan duh u meni kroz vrijednosti koje 
sam naučila u mladosti pa sve do moje težnje za akademskom izvrsnošću… Uvijek ću cijeniti 
doživotna prijateljstva koja sam stekla preko Hrvatske bratske zajednice s ljudima svih dobnih 
skupina...Aktivna angažiranost u njegovanju hrvatske tradicijske kulture dovela me do toga da 
sam odradila studentsku praksu u Hrvatskoj te sam mogla usporediti sličnosti i razlike između 
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američkog i hrvatskog načina života… Ponosna sam što sam hrvatska Amerikanka i presretna 
sam što mogu podijeliti našu prekrasnu kulturu sa svijetom.“
Nakon ovakvog eseja čini se da nagradu nije zaslužila samo Alessa, nego i svi oni čiji napor i rad 
su omogućili da jedna pripadnica treće generacije iseljenika izraste sa spoznajom da i ona može 
biti ponosna hrvatska Amerikanka, spajajući u sebi najbolje iz oba svijeta. Hrvatska bratska 
zajednica to radi već 125 godina, nudeći iz svoje bogate riznice razne mogućnosti njegovanja 
hrvatskog identiteta, kao i zajedništva. 

Iz povijesnih izvora o useljavanju u Ameriku s osvrtom na fraternalizam

Masovna useljavanja pripadnika mnogih europskih naroda u Sjedinjene Države dogodila su se 
u dvije faze: od 1820. do 1870. i od 1871. do 1930. godine. Tako je od 1815. do početka Velike 
irske gladi 1846. godine između 800.000 tisuća i milijun Iraca isplovilo za Ameriku da bi se 
do 1930. broj popeo do 4,3 milijuna. Njima se pridružilo pet milijuna Nijemaca i 3,5 milijuna 
Britanaca. Ovi narodi u većem broju useljavaju se do 1870. godine. Od 1871. do 1930. godine 
na dugi put u Sjedinjenje Države krenulo je 25 milijun Europljana, a među njima u sve većem 
broju Talijani, Mađari, Poljaci, Grci i Hrvati, njih 600.000. Treba napomenuti da se tijekom tog 
razdoblja događao i povratni proces koji je do 1914. godine obuhvatio 20% naših iseljenika. 
Hrvati su u Sjedinjene Države stizali i prije 1870., iako ne u relativno velikom broju. Prema 
popisu u državi Louisiani je 1860. godine živjelo oko 600 Hrvata, od čega u New Orleansu njih 
oko 200. To su bili većinom mornari ili ribari koji su u tom području započeli uzgoj kamenica i 
ribarsku industriju. Druga naseobina Hrvata, većinom iz Dalmacije, iz vremena prije 1870. bila 

Svečana misa u crkvi sv. Nikole u Millvaleu u čast 125. godišnjice HBZ-a.
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je u Kaliforniji, ali i u San Franciscu, gdje je 
17. studenoga 1857. godine nastalo „Slavonic 
Illyric Mutual and Benevolent Society“, prvo 
dobrotvorno društvo koje su Hrvati osnovali 
u SAD-u. Drugo je bilo „Sjedinjeno slovinsko 
društvo od dobročinstva”, utemeljeno u New 
Orleansu 1874. godine.
Iako raznovrsne fraternalističke, odnosno 
potporne organizacije imaju istaknuto mjesto 
u povijesti i razvoju Sjedinjenih Država, one 
su zamrle tijekom američkoga Građanskog 
rata. Nakon završetka rata 1865. pojavile 
su se mnoge nove organizacije, koje su 
sada djelovale kao potporna, odnosno 
osiguravajuća društva mnogobrojnih 
doseljenika. John Bodnar u svom članku 

Etničke fraternalističke potporne zajednice: njihova povijest, razvoj, karakter i značaj uz 
ostalo navodi: „Brojni istraživači vezuju porijeklo američkih bratskih društava s europskom 
tradicijom međusobnih udruživanja. Nedavno istraživanje Hrvata u Whitingu, Indiana, 
početke prvog hrvatskog potpornog udruživanja (u Americi) pripisuju tradicionalnoj suradnji 
u hrvatskim ‘zadrugama’ ili proširenoj komunalnoj obitelji. Čak i za one u Hrvatskoj koji nisu 
bili u ‘zadrugi’, postojale su prakse poput ‘molbe’ u kojoj bi se 30 ili 40 prijatelja okupili kako bi 
pomogli poljoprivredniku u žetvi u zamjenu za hranu ili piće.“ U svom radu on nadalje spominje 
slične primjere udruživanja i zajedničkog djelovanja ostalih europskih naroda.
Hrvati koji su stizali nakon 1870. uglavnom su bili nekvalifi cirani radnici bez znanja engleskog i 
mogli su raditi samo teške fi zičke poslove jer znanje o poljoprivredi ili vještine i običaje stečene 
u svome rodnom kraju u novom okruženju nisu mogli primijeniti. Stoga naseljavaju industrijska 
i rudarska područja, odnosno gradove Chicago, Cleveland, Pittsburgh, Detroit i njihove okolice, 
ali i Los Angeles, San Francisco, New York. Rade u rudnicima, čeličanama, na građevinama. 
Izloženi su teškim uvjetima rada bez ikakve zaštite i potpore u slučaju stradavanja na poslu ili 
pogibije, a članovi njihovih obitelji su nezbrinuti i prepušteni sami sebi. Slobodnog vremena 
nisu imali.
U jesen 1893. mladi i nadobudni novinar Zdravko V. Mužina doselio se iz Chicaga u Pittsburgh 
s idejom da organizira potporno društvo za sve Hrvate. To je bilo vrijeme osnivanja mnogih 
etničkih fraternalističkih organizacija. Dana 14. siječnja 1984. okupio je 300 pojedinaca koji 
su podržali njegovu ideju. Iako ne bez teškoća, ali uvjeren u prijeku potrebu za zajedništvom 
i potporom hrvatskom čovjeku, uspio je 2. rujna 1894. na sjednicu sazvati šest samostalnih 
društava te su osnovali Hrvatsku zajednicu (Croatian Association). Godine 1897. novom 
poveljom ona je postala Narodna hrvatska zajednica. Pod tim imenom ostala je do 1926. kad 

Ministar vanjskih i europskih poslova RH Gordan 
Grlić Radman i predsjednik HBZ-a Edward Pazo 

razgledaju muzejsku zbirku u Glavnom uredu HBZ-a.
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je udruživanjem četiriju neovisnih udruga – Narodne hrvatske zajednice, Hrvatske zajednice 
Illinois iz Chicaga, Illinois; Hrvatskoga narodnoga potpornog društva sv. Josip iz Kansas Cityja, 
Kansas i Mlade hrvatske zajednice iz Whitinga, Indiana – rođena Hrvatska bratska zajednica.
Put do ovoga velikog ujedinjenja nije uvijek bio posut cvijećem. Dapače! U prvih 25 godina 
šest puta je ozbiljno zaprijetio raskol u Hrvatskoj zajednici. Međutim, vizija o ujedinjenju jakih 
hrvatskih društava ipak je uspjela! Osobe poput Zdravka Mužine, Petra Pavlinca, koji ne samo 
da je bio njegov prvi suradnik i postavio temelje za rad HBZ-a, nego je imao važnu ulogu u 
osnivanju hrvatske katoličke župe svetog Nikole u Pittsburghu, Josipa Marohnića, iznimnog 
vođe koji je postavio smjernice rada organizacije, Nike Grškovića, urednika lista Zajedničar – 
trajno dobivaju svoje mjesto u hrvatskoj povijesti.
Prva konvencija Hrvatske bratske zajednice bila je i najduža u njezinoj povijesti. Trajala je od 
3. do 23. svibnja 1926. i održana je u Clevelandu. Imala je 310 izaslanika i 54 odbornika, svi s 
pravom glasa. S ukupno 467 odsjeka i 53.945 članova Hrvatska bratska zajednica tada je vrijedila 
više od 3,5 milijuna dolara. Iz tih prvih dana ostali su zapamćeni neki zanimljivi događaji. Tako 
su na konvenciji Narodne hrvatske zajednice 1897. izaslanici odlučili da će se odobriti 1.000 
forinti za izradu svečane zastave koja bi se koristila u ceremonijalne svrhe. Zastava se izrađivala 
u Zagrebu i u ljeto 1902. dostavljena je u Pittsburgh.
Odlučeno je da će se blagosloviti na konvenciji iste godine te su pozvali biskupa J. J. Strossmayera 
da je blagoslovi i bude njezin „kum”. Na sveopće zadovoljstvo vodstva NHZ-a biskup je prihvatio 
ponudu rekavši kako je iznimno počašćen ovom gestom američkih Hrvata, ali zbog svoje 
visoke dobi i slabog zdravlja neće moći doći u Pittsburgh. Zatim je zamolio primadonu Milku 
Trninu da bude njegova izaslanica, što je ona s velikim zadovoljstvom prihvatila. Milka Trnina 
upravo je odlazila u New York zbog svog nastupa u Metropolitan operi. I tako je slavna Milka 
Trnina došla u hrvatsku crkvu svetog Nikole u North Side, u Pittsburgh, kao izaslanica biskupa 
J. J. Strossmayera na blagoslov zastave Narodne hrvatske zajednice i bila njegova zamjenska 
„kuma”. Svi koji su nazočili 6. konvenciji NHZ-a bili su oduševljeni njezinom prisutnošću.
Biskup Strossmayer umro je 1905. godine. Na konvenciji 1906. u New Yorku izaslanici su 
izglasovali da se iznos od 2.000 dolara pošalje kao prilog za podizanje njegova spomenika u 
Zagrebu. Prvu takozvanu diplomu koja je služila kao povelja i potvrda o članstvu naslikao 
je Vlaho Bukovac. Cijena izrade slike i njezina litografi ja koja se radila u Beču penjala se na 
iznos od nekoliko tisuća dolara te je nadzorni odbor zajednice odlučio svakom članu naplatiti 
75 centa za ovu, kako su je nazvali, diplomu. Mnogi odsjeci su se bunili te su odbili platiti, 
a s druge strane mnogi članovi su cijenili ovo umjetničko djelo te su ih uokvirene stavili na 
zid. „Diploma” je imala crvenu vrpcu i zlatni pečat i bila vrlo dojmljiva. Najprije je naručena 
izrada 10.000 komada, naknadno još 5.000. Međutim, još je trebalo dodatno platiti osam centi 
po komadu, koliko je stajalo ručno ispisivanje imena. Nakon nekog vremena odustalo se od 
Bukovčevih povelja i uvele su se jeftinije.
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SUMMARY

DOUBLE JUBILEE FOR THE CROATIAN FRATERNAL 
UNION OF AMERICA

 The celebration of the 125th anniversary of the Croatian Fraternal Union of America, 
the largest Croatian diaspora association, was staged in Pittsburgh in late September 
ahead of its jubilee 25th quadrennial national convention, held from 23 to 25 
November. The Croatian Fraternal Union is a robust fraternal benefi t and insurance, 

non-profi t association of the Croatian diaspora in the United States of America and Canada, 
and the preeminent ethnic Croatian culture, humanitarian and patriotic organisation outside the 
country. The 169 convention delegates were joined at the anniversary celebrations by numerous 
dignitaries from the USA, Canada and Croatia, which opened with a cruise along Pittsburgh’s 
Allegheny, Monongahela and Ohio Rivers. The festivities continued with a Roman Catholic 
mass led by Blase Cupich, an American cardinal of Croatian descent and the archbishop of 
Chicago, at St Nicholas church in Millvale, known for the murals by Maxo Vanka. The gala 
banquet that followed was graced by the presence of Croatian President Kolinda Grabar-
Kitarović and her aids, and other offi cials from the homeland and the USA, including Croatian 
Heritage Foundation director Mijo Marić with his aids.
At the previous national convention, the CFU reported holdings valued at USD 436,474,040, 
while assets ahead of the 25th convention, in mid-2019, reached USD 492,454,506, for a 
56,040,466 US dollar jump in the four-year period. In brief, the CFU double jubilee is marked 
by the resounding success of the CFU leadership under national president Edward W. Pazo, in 
the spheres of social, cultural, educational and patriotic activity and the association’s fi nances. 
The convention delegates rewarded the successful term by renewing the leadership for another 
four-year stint at the helm of the CFU.
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RESÚMEN

DOBLE JUBILEO DE LA UNIÓN FRATERNAL CROATA 
DE NORTEAMÉRICA

La celebración del 125º aniversario de la Unión Fraternal Croata (UFC) de 
Norteamérica, nuestra organizacion más antigua y numerosa de la emigración, se 
celebró en Pittsburgh a fi nes de septiembre justo en vísperas de su 25a Convención 
nacional jubilar cuatrienial, que tuvo lugar del 23 al 25 de noviembre de 2019.  La 

Unión Fraternal Croata/Croatian Fraternal Union es una poderosa sociedad de socorros mutuos 
sin fi nes de lucro al servicio de los emigrantes croatas en los Estados Unidos y Canadá.  Es 
nuestra organización cultural, humanitaria y patriótica más importante en el extranjero. A los 
169 delegados de la Convención, se sumaron al festejo numerosos distinguidos invitados de los 
Estados Unidos, Canadá y Croacia. Al inicio de la celebración se realizó una excursión por los 
tres ríos de Pittsburgh: Allegheny, Monongahela y Ohio. La ceremonia continuó con una misa 
ofi ciada por el Cardenal de Chicago Blase Cupich, también de origen croata, en la centenaria 
Iglesia de San Nicolás que está decorada con frescos de Maximilian Vanka, uno de los grandes 
maestros del modernismo. Después hubo un banquete de gala que fue realzado con la presencia 
de la Presidenta de la República de Croacia, Kolinda Grabar-Kitarović y sus colaboradores, 
lo mismo que con otros distinguidos huéspedes de Croacia y América del Norte. Entre los 
invitados de honor junto con la primer mandataria croata se encontraba el profesor Mijo Marić, 
director de la Fundación para la Emigración Croata con sus asistentes.
En 2014, cuando se realizó la Convención anterior, el patrimonio de la UFC era de  436,474,040 
dólares, mientras que a mediados de 2019 en vísperas de la 25a Convención, fue de 492,454,506 
dólares, es decir se incrementó en 56,040,466 dólares. Resumiendo, como la gestión del equipo 
de expertos del presidente de la UFC Edward W. Pazo ha tenido un rotundo éxito en el plano 
social, cultural, educativo, patriótico y fi nanciero, lógicamente para el doble jubileo los delegados 
de la Convención le confi aron a él y su equipo un nuevo mandato de cuatro años al frente de la 
Unión Fraternal Croata de Norteamérica.



MILAN PUH

MALI LEKSIKON HRVATA U BRAZILU

Autor priloga, Puljanin s brazilskom adresom dr. sc. Milan Puh, koji ondje djeluje kao 
istraživač i profesor hrvatskoga jezika i kulture, pregledno sabire leksikografsku građu 
o našim iseljenicima u toj najmnogoljudnijoj zemlji Južne Amerike. Tako je nastao ovaj 
svojevrsni mali leksikon strukturiran izvorno u knjizi „Hrvatska u Brazilu nakon 1941.: 
treća faza useljavanja” koja je nedavno objavljena u sklopu znanstvenoga projekta što ga 
podupire Središnji državni ured za Hrvate izvan domovine i to kao sastavni dio aktivnosti 
doma Croatia Sacra Paulistana u São Paulu. Uz afi rmirane umjetnike, gospodarstvenike i 
znanstvenike te osobe iz javnog života izdvojeni su i brojni aktivisti brazilskoga društva 
koji su pridonijeli afi rmaciji hrvatskoga nacionalnog identiteta devedesetih u vrijeme 
osamostaljenja RH. Uz „Most prijateljstva Brazil – Hrvatska”, koji je pomogao pri stvaranju 
hrvatskog veleposlanstva 1997. godine, navode se razne druge aktivnosti. Podsjetimo, 
hrvatska zajednica u Brazilu ima između šezdeset i osamdeset tisuća ljudi. Autor ističe raspršenost 
Hrvata i njihovih potomaka po cijelome Brazilu, iako većinu njihovih potomaka češće susreće u 
jedanaestmilijunskome São Paulu.

U ovom tekstu predstavit ćemo, prvi put, neke od hrvatskih doseljenika koji se ističu 
svojim radom u korist zajednice, ali i druge koji su pridonijeli kulturi, ekonomiji, 
industriji i ostalim područjima društvenog života u Brazilu, svojoj novoj postojbini. 
Želja je da se ovime omogući veća vidljivost brazilskih Hrvata u domovini te da ih se 

uključi u opću povijest hrvatskog iseljeništva. Ovaj mali leksikon predstavljen je izvorno u knjizi 
„Hrvatska u Brazilu nakon 1941.: treća faza useljavanja”, koja je objavljena 2019. godine kao 
dio istraživačkoga projekta, uz potporu Središnjega državnog ureda za Hrvate izvan Hrvatske, 
kojim se željelo sustavnije proučiti ovo pitanje u sklopu aktivnosti hrvatskoga doma Croatia 
Sacra Paulistana u São Paulu. Važno je i napomenuti da se ona temelji na doprinosu Nikice 
Talana u knjizi „Hrvatska – Brazil, kulturno-povijesne veze” iz 1998. te dijelu informacija 
koje se nalaze u dvije knjige: „Pred vratima domovine: susret s hrvatskom emigracijom 1967.” 
Vinka Nikolića i „U potrazi za Hrvatima kroz Južnu Ameriku” Ivana Hetricha, iz 1996. godine. 
Neke vijesti o tome nalazimo u novinama Conexão Brasil-Hrvatska koje je 1999. godine izdalo 
Društvo prijatelja Dalmacije. U tekstu Ivana Marinovića Bršćana nalazimo na bračni par 
Kanyo, na Josipa i Blaženku. Oni dolaze u Brazil 1946. godine kako bi inženjer Josip Kanyo 
radio u Companhia Construtora Nacional (Nacionalna građevinska tvrtka), a od 1956. seli se 
u Braziliju gdje je odgovoran za 3.000 radnika koji su izgradili Nacionalni kongres. Boženka 
Kanyo, pak, poznata je po tome što je stvorila „prvi vrt u Braziliji”, a nešto kasnije i „Most 
prijateljstva Brazil – Hrvatska”, koji će pomoći pri stvaranju hrvatskog veleposlanstva 1997. 
godine, čiju je priču objavio i sam časopis Matica.
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U izgradnji Brazilije, iako dosad nije nađeno puno informacija, sudjelovalo je više Hrvata 
pa je tako osim Kanye također sudjelovao Miljenko Đakula u instalaciji grijanja i hlađenja 
u bolnicama, a Marko Becker bio je odgovoran za projekt energetske mreže dok je Zdravko 
Belamarić pomagao u organizaciji i raspodjeli hrane radnicima. 
U São Paulo, dakako, nalazimo i najviše istaknutih ljudi kao što je to Željko Loparić. Važan je 
čovjek za zajednicu, pogotovo u ključnim trenucima hrvatske borbe za neovisnost 1990. godine. 
Rođen je 1939. u Jastrebarskom, diplomirao na nekoliko studija kao što su Njemački i francuski 
jezik na Sveučilištu u Zagrebu, Filozofi ja na Sveučilištu u Leuvenu u Francuskoj i Matematika 
na Saveznom sveučilištu Paraiba i na Sveučilištu u Parizu. Dolaskom u Brazil 1969. godine 
započinje svoju profesorsku karijeru na Sveučilištu u São Paulu (USP-u), od 1973. do 1977. 
godine. Godine 1976. počeo je raditi na novoutemeljenom Sveučilištu Campinas, na Odjelu za 
povijest fi lozofi je, specijalizirajući se za Heideggera, uz ostale. Od 1993. godine počeo je raditi 
na Pontifi cijskom katoličkom sveučilištu u São Paulu i trenutačno radi na Institutu Winnicott, 
bavi se psihoanalizom. Osim što je znanstveno i akademski pridonio brazilskom sveučilištu, 
i ne samo to, ovaj doseljenik djelovao je na političkoj razini u 1990-ima (kao i mnogi drugi 
doseljenici koji su u to vrijeme razumjeli važnost neovisnosti zemlje) i u navedenim institucijama, 
stvarajući mostove u diplomatskim odnosima između dviju zemalja pa je tako otvorio Ured 
Republike Hrvatske u São Paulu, preteču budućem konzulatu, čiji je bio predstavnik. Njegov 
doprinos ističe se i u raznim tekstovima koji su objavljeni u vodećim brazilskim novinama kao 
što su Estado de São Paulo i Folha de São Paulo. 
Važno je istaknuti i osobe koje su pridonosile svojim radom hrvatskoj zajednici, a mnogi od 
njih odgovorni su za stvaranje doma Croatia Sacra Paulistana pa nabrajanje počinjemo s njima. 
To su: Martin Kraml, Zvonimir Matijaščić, Ivan Šuto, Ivan Gracek, Dinko Mravak, Antun 
Bonifačić, Julije Dojčman, Stefan Cincibuch, braća Vedrenjak, Ana Čapo, Aleksandar Golubić i 
Branko Mervar. Mogli bismo još mnoge navesti, ali je važno reći da su kasnije drugi Hrvati, tj. 
potomci Hrvata, nastavili posao očuvanja hrvatskog identiteta u Brazilu kao što je Šime Deur, 
koji se od ranih 60-ih aktivno uključuje u rad društva, prvo kao pazikuća, zajedno sa suprugom 
Mirjanom, a onda kao predsjednik u 2000-tima. Njegov rad nastavlja sin Tomislav, profesor 
portugalskog jezika i brazilske književnost te prevoditelj, kao trenutačni predsjednik doma 
Croatia Sacra Paulistana. Osim njega aktivno djeluje u zajednici i Dubravka Šuto, predstavnica 
Hrvatsko-brazilskog kongresa i samog Brazila u Savjetu za Hrvate izvan Hrvatske. Moramo 
navesti još nekoliko žena kao što su Elza Gracek, uključena od malih nogu u zajednicu i koja je 
devedesetih godina bila predsjednica Doma te Katarina Vidmar Kemeter, također predsjednica 
u istom razdoblju, ali i profesorica hrvatskog jezika u oba doma te osnivačica vjesnika Hrvatska: 
Novi život i Veza Brazil – Hrvatska. 

Gospodarstvenici 

Kada govorimo o industriji, moramo spomenuti Branka Luketića koji se doselio 1951. godine i 
počeo raditi na području kemijske industrije te je odgovoran za izum vodootporne boje i kasnije 
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robne marke Suvinil s drugim hrvatskim, njemačkim i brazilskim partnerima, koja je danas 
najvažnija robna marka kad se govori o bojama. Osim njega, na tom polju je važan i Stjepan 
Pilat, Hrvat podrijetlom iz istočnog Srijema koji se također doselio u pedesetima te je ubrzo 
pokrenuo tvornicu mješalica i ostale opreme važne za građevinu koja je na svom vrhuncu imala 
skoro stotinjak radnika. Ističe se svojim radom ovdje i Filip Pavičić koji je na sličan način stigao 
u novu postojbinu te je kao politički emigrant, prekinuvši svoj studij strojarstva, stigao krajem 
pedesetih u Brazil. Filip je radio u nekoliko građevinskih poduzeća, specijalizirajući se za 
električne i građevinske instalacije te je 1965. godine otvorio vlastitu tvrtku koju je njegov sin 
Eugênio Pavičić naslijedio, a koju i dalje vodi vrlo uspješno. 
Zanimljiva je i sljedeća priča budući da je rezultat rada i suradnje obitelji Kastropil i Martinović 
koje su krenule s malim štandom na kojem su prodavali tjesteninu u hrvatskoj četvrti Belem, 
a nakon toga otvorili su pogon za izradu papirnatih vrećica. Djeca Nelson i Claudio Kastropil 
Belepreuzimaju ovaj obiteljski posao te zajedno s unucima Ricardom, Ronaldom i Claudijem 
mlađim stvaraju veliki distribucijski centar za ambalažu za grad São Paulo i imaju nekoliko 
trgovina raspoređenih po gradu. I na kraju moramo navesti obitelj Paravić, Petrić i Pexider-
Srića koje su se bavile, što zajedno, što odvojeno, preradom drva i drvnog materijala. Bila je to 
tradicija koju su donijeli iz domovine budući da su u okolici Mrkoplja imali drvnu industriju. 
Iako nije izravno radila u industriji, Ivana Biserka Prelog, pristigla također pedesetih godina 
s obitelji iz Zagreba, važna je za brazilsku ekonomiju, tj. za bankarski sektor, budući da je 
dugi niz godina radila na stvaranju novih banaka u sklopu investicijskih fondova, a onda je 
postala i jedna od prvih žena koja se uspjela izboriti za radno mjestu na brazilskoj burzi, i to još 
sedemdesetih godina dok je taj sektor bio u razvoju.

Liječnici, vjerske ličnosti…

Što se tiče zdravstva i stomatologije, moramo spomenuti liječnika Alexandra Vranjca, profesora 
Fakulteta medicinskih znanosti Santa Casa, koji je također radio pri vladi savezne države 
São Paulo te čije je ime ubilježeno u nekoliko zdravstvenih agencija kao što je „Centar za 
epidemiološki nadzor” u São Paulu. Bio je sin Ivana Vranjca, doseljenika iz Hrvatske koji je 
također bio aktivan kao prevoditelj i kulturni radnik. 
Druga važna ličnost jest prof. dr. Krunislav(e) Antonio Nobilo, oralni kirurg, specijaliziran 
za stomatološke proteze te s radnim iskustvom na nekoliko sveučilišta u državi São Paulo, 
nudeći tečajeve u unutrašnjosti zemlje. Imenovan je počasnim građaninom grada Piracicabe 
25. listopada 2008. godine budući da je tamo osnovao prvi stomatološki fakultet, začetnik je i 
voditelj laboratorija Katedre za stomatološku tehnologiju, počevši od 1957. godine. U svibnju 
1964. godine dobiva titulu doktora znanosti na temi zubnih proteza, a 1967. pridonio je provedbi 
Glavnog plana integriranog podučavanja stomatologije Ministarstva obrazovanja i kulture, u 
gradu Diamantini u saveznoj državi Minas Gerais. 
Vjerske ličnosti također su se isticale svojim radom u zajednici, ali i u novoj domovini, posebno 
oni pristigli nakon 1945. godine. U ovom pogledu je važan svećenik Damjan Rodin, jedan od 
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prvih svećenika koji stiže u Brazil nakon rata te odmah počinje organizirati vjerski i zajednički 
život hrvatske zajednice u São Paulu. Zatim odlazi u Rio de Janeiro, gdje nastavlja s radom 
važnim za Hrvate, ali i Brazilce. Rođen je u okolici Šibenika, gdje se i zaređuje, a 1947. godine 
dolazi u Brazil gdje je kratko vrijeme služio u São Paulu, ovdje uređivao dvojezični mjesečnik 
„Hrvatski marijanski glasnik”, koji je kratko trajao, tiskano je samo šest brojeva u razdoblju 
između 1947./1948. Zahvaljujući mnogobrojnim kontaktima i dobrim odnosima, dobio je 
novčana sredstva od raznih katoličkih (i drugih) organizacija, iz europskih država (Njemačke, 
Belgije, Italije), ali i iz Sjedinjenih Američkih Država i Kanade te gradi cijeli jedan kvart u Rio 
de Janeiru – poznat danas kao Vila Croácia (Hrvatski kvart), u sklopu naselja Senador Camará. 
Ova četvrt se s vremenom pretvorila u pravu hrvatsku četvrt, s baštinskim obilježjima koje 
nije bilo moguće ostvariti u São Paulu. Godine 1959. osnovao je školu „Brazil – Hrvatska“ 
koja i danas djeluje kao obrazovna ustanova, kao i dječji dom „Kardinal Stepinac“ izgrađen u 
Dalmatinskoj ulici (Rua Dalmacia). Godine 1966. otvorio je hrvatsku bolnicu u četvrti Sepetiba, 
u širem gradskom području Rija. Godine 1968. pomogao je u osnivanju tzv. Nogometnog kluba 
za djecu i mlade. Isto tako, u župi Majke Božje od Lape (Nossa senhora de Lapa) osnovao je 
Centar za suzbijanje ovisnosti. Osim ovih priloga, nastavlja pisati, kao brazilski suradnik lista 
Revista Croata, gdje je objavio nekoliko kratkih tekstova na hrvatskome jeziku. Također, 1960. 
godine, kao predsjednik Hrvatske kolonije Brazila, podržao je prijedlog zamjenika Medeiros 
Netta za osnivanje tečaja hrvatskoga jezika i književnosti na Nacionalnom sveučilištu u Rio 
de Janeiru, što se nije ostvarilo, ali je mogao biti važan za prostor za istraživanje, njegovanje i 
stvaranje znanja o hrvatskoj kulturi i jeziku. Također je objavio knjigu pod nazivom „Hrvatska, 
njezina povijest u povijesti zapadne civilizacije“, objavljenu (na portugalskom) u Rio de Janeiru 
kasnih šezdesetih godina. Na žalost, otac Rodin preminuo je rano, već 1968. godine, a Vila 
Croacia ostaje bez poveznice s domovinom iako je hrvatsko naslijeđe fi zički prisutno, kao i 
u pričama lokalnog stanovništa, što je potaknulo obitelj Raymundo da nastavi s nogometnim 
klubom i da se poveže sa zemljom o kojoj se toliko u toj četvrti govori. 
Druga važna vjerska ličnost koja isto tako djeluje u ova dva grada jest isusovački otac Josip Dinko 
Mravak, o kojem se puno govori u izvješćima i iskazima raznih istaknutih kulturnih i političkih 
djelatnika zajednice kao što su to Ivan Šuto i Zvonimir Matijaščić. Ovaj svećenik također uspijeva 
organizirati zajednicu iako je kratko boravio u São Paulu, gdje je radio u školi São Luís, te također 
podržava stvaranje zajednice Croacia Sacra, uključujući organiziranje događaja koji su posvećeni 
domovini u navedenoj školi. Nakon preseljenja počeo je raditi na Pontifi cijskom katoličkom 
sveučilištu i tamo radi na preddiplomskom studiju teologije, uključujući tečajeve iz socijalne 
psihologije, kako bi kasnije postao prorektor sveučilišta. Na tom položaju ostaje tijekom šezdesetih 
i sedamdesetih godina, a zatim odlazi u mirovinu i umire 1988. godine.
Osim pitanja vezanih uz svećenike, bile su tu i druge vjerske ličnosti, tj. radnici. Navodimo 
ovdje Marijana Čubakovića koji je bio član Katoličke akcije i jedan od najaktivnijih članova 
Udruženja Gospe od Mira (Nossa Senhora da Paz) – Međugorje. Njegov doprinos bio je izniman 
na području pisane riječi s tekstovima „Kratka vizija o Hrvatskoj“, „Hrvatska – zemlja svetaca 
i mučenika“ ili „Nadbiskup Stepinac i njegova domovina Hrvatska“, među nizom tekstova koje 
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je objavio u novinama Estado de São Paulo, a surađivao je i u vjesniku same Croatije Sacre 
Paulistane, koji se zvao Hrvatska: Novi život (Croacia Vida Nova). Devedesetih godina je, 
zajedno s prof. dr. Bogoljubom Andrijaševićem, vodio hrvatski radijski program pod nazivom 
Glas Hrvatske, koji je radio na oba jezika i emitirao se svake nedjelje (u 11.30 sati) na radiju 
Deveti srpnja (Radio Nove de Julho). 

Književnici i nakladnici naših korijena u Brazilu

Ovdje možemo spomenuti ostale glasnogovornike (među mnogim drugima), one koji su radili 
na polju književnosti ili novinarstva. Unatoč tome što je bio kratko vrijeme u Brazilu, Antun 
Bonifačić pomogao je stvoriti, prema Matijaščiću (1996.), prvi bilten društva Croatia Sacra 
Paulistana koje je još bilo u povojima, nakon čega se preselio u Kanadu. Treba navesti i Franju 
Dujmovića, rođenog 1904. godine u Oriovcu. Nakon rata doselio se u Brazil, gdje se smjestio 
s obitelji i stvorio važnu knjižnicu hrvatsko-brazilskih autora koji su osnova većini kasnijih 
istraživanja hrvatskog useljavanja i prisutnosti. Prije rata i iseljavanja objavljivao je radove u 
nekoliko novina u zemlji, a najistaknutija je knjiga „Hrvatska na putu k oslobođenju (uspomene 
i prosudbe)“ objavljena 1976., u izbjeglištvu. No, trebamo napomenuti da Dujmovićev doprinos 
nije stao samo na njegovu osobnom doprinosu, nego su i njegovi potomci nastavili njegov 
rad. Kćerka Marija udaje se za Stanka Sesara s kojim dobiva dvoje djece, Ivanu i Vladimira. 
Vladimir, koji je zainteresiran za hrvatska pitanja u obiteljskome životu, sudjeluje na Hrvatskim 
svjetskim igrama, vrsti Olimpijade hrvatskih iseljenika, koja je održana 2010. u Zadru. Ondje 
upoznaje Cristinu Steinmetz, koja je također podrijetlom iz Brazila, ali iz kolonije podunavskih 
Nijemaca Entre Rios. Njih dvoje kasnije će se vjenčati i preseliti u Entre Rios, što predstavlja 
točku približavanja zajednice Hrvata u São Paulu i podunavskih Nijemaca iz Slavonije u koloniji 
Entre Rios budući da par nastavlja promociju domovine u ovoj koloniji, tj. zajednici koja je dugo 
vremena negirala zemlju podrijetla. 
Na području izdavaštva tu je važan Cosmo Juvela (izvorno Žuvela), vlasnik izdavačke kuće 
Meka, podrijetlom s otoka Korčule, koji se specijalizirao za publikacije posvećene „znanju 
osnova”, odnosno za knjige za osnovnu i srednju školu. Osim njega, iznimno je poznat i Nelson 
Bačić Olić, također sin Korčulana, koji je po zanimanju bio geograf te je, nakon uspješne 
nastavničke karijere, odlučio osnovati 1993. godine, u vrijeme ratnog stanja u domovini, časopis 
pod nazivom Mundo: geografi a e política internacional (Svijet: zemljopis i međunarodna 
politika) u kojem je progovorio o tada malo poznatoj situaciji u Hrvatskoj tih godina, a danas 
je to jedan od najuspješnijih mjesečnika koji donosi ažurirane informacije o situaciji u svijetu. 
Još jedan važan djelatnik na području obrazovanja i izdavaštva je Paulo Pedro Popović, čiji su 
roditelji došli iz Slavonije, a mladi Paulo postao je poznat kad je uredio prve knjige o Platonu i 
Aristotelu u sklopu zbirke „Mislioci”, koje su preplavile brazilske police sedamdesetih godina 
prošlog stoljeća. Zatim je glavni tajnik Ministarstva obrazovanja između 1995. i 2003. U tom 
razdoblju razvija program obrazovanja na daljinu kojim prvi put stanovništvo u udaljenim 
krajevima Brazila dobiva priliku da se školuje. I nakon toga odlučuje stvoriti novine Jug: 
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međunarodni časopis za ljudska prava (Sur: revista internacional de direitos humanos) u kojem 
promovira dijalog Globalnog juga između tzv. zemalja u razvoju, posebno u Latinskoj Americi. 
Ako govorimo o samim spisateljima, moramo navesti veći broj istaknutih pojedinaca. Možemo 
početi s Ivanom Miklošem koji je bio česti dopisnik časopisa Matice. Bio je vrlo aktivan u 
zajednici, sudjelovao je u osnivanju knjižnice sadašnjeg Društva prijatelja Dalmacije i u 
novinama toga istog doma u osamdesetim godinama. U to vrijeme, 80-ih, odlučio je napisati 
dvije knjige, jednu autobiografi ju pod nazivom „Mladić u visokom društvu”, a drugu putopis 
o proputovanju Amazonijom „Veličine moje zemlje“. U tim dvjema knjigama možemo vidjeti 
dojam „ekonomskog” doseljenika koji je došao 1920-ih u Brazil sa svojom obitelji, koja je bila 
dio mađarske nacionalne manjine u Hrvatskoj. Posebno je zanimljivo poglavlje XIX. knjige 
„Mladić u visokom društvu“ s nazivom „Uspomene“ u kojem se prati povijest od 1910. godine 
ranog djetinjstva u Našicama i Feričancima u matičnoj zemlji te njegovo useljavanje u Brazil 
1925. Obje knjige još čekaju hrvatski prijevod. 
Drugi pisac je manje poznat, kako za Hrvatsku, tako i za hrvatsku zajednicu u Brazilu, možda 
zato što se naselio u gradu Balneário Camboriú, poznatom odmaralištu u državi Santa Catarina. 
Riječ je o Đuri Poljaku, arhitektu rodom iz Hrvatskog zagorja, koji je na svome putu do Brazila 
prošao kroz nekoliko zemalja, a zatim i kroz više gradova u Brazilu kao što su Rio de Janeiro, 
Brasílija, São Paulo. Nastanio se u São Paulu 1963. godine. Radio je kao slikar, objavio neka 
svoja djela u knjizi „Putevi Vrline“, u knjizi fi lozofske poezije koja prikazuje osjetljivu narav 
ovog autora.
Od novije generacije treba napomenuti Mariju Cristinu Damianovich koja se može pohvaliti 
velikim brojem izdanih knjiga, što znanstvene što književne prirode. Knjige se odnose na 
obrazovanje mladih, posebno žena i uključivanje novih medija u jezičnu nastavu te u nekoliko 
projekata promiču kulturu mira, uz potporu UNESCO-a. Ova spisateljica i sveučilišna profesorica 
također je voditeljica međunarodnog projekta „Književne stranice za političko-kritički razvitak 
novih čitatelja i pisaca” u sklopu kojeg se radi na promociji pisane riječi i potiče nove pisce. 
Gregório Bačić, fi lmski i TV-redatelj, napisao je važna djela za javnu televiziju São Paula, TV 
Cultura. Za televiziju Manchete napisao je telenovelu „Mandacaru”. Režirao je dokumentarni 
fi lm „Razred: portret ili klasa” 1977., jedno od važnijih djela brazilskoga dokumentarnog fi lma, 
koje je analizirano i obrađivano u više znanstvenih istraživanja. Drugi važan fi lm koji je režirao 
jest „Sjećanja na Brazil u 78 okretaja u minuti” u kojem predstavlja povijest brazilske glazbe uz 
velike zbirke ploča. Brazilska narodna kultura jedna mu je od dražih tema pa je tako i poznat 
kao organizator fi lmskih festivala poput „Mostra Paulista de Cinema Nordestino” (Mostra 
kulture sjevernog Brazila u São Paulu) i „Mostra Filme e Trabalho” (Mostra fi lma i rada) te 
je scenarist dokumentarca „U zemlji Dalmatinaca – četvrt Belenzinho e Hrvati” gdje obrađuje 
temu hrvatskog iseljeništva u Brazilu. Gregório je poznat i kao pisac, autor knjiga „Otrovani 
pješak i druge provokacije” i „Uvjerljivi pogledi”. 
Uz njega potrebno je spomenuti Katiju Gavranić Camargo, koja je nutricionistica i producentica 
u kulturi. Njezin doprinos je velik u hrvatskoj zajednici, posebno u projektu „Dalmatinska 
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sjećanja” u sklopu rada Društva prijatelja Dalmacije u kojem se bavi očuvanjem i njegovanjem 
hrvatske kulture u sklopu istraživačkoga rada i organizaciju događaja. Realizatorica je i 
„Afektivne ture dalmatinskim kvartovima Belem i Mooca” te autorica knjige „Hrvatska: 
kuhinja i dalmatinska prisjećanja” u kojem obnavlja dio povijesti zajednice kulinarstvom i 
pričama koje su iseljenici prepričavali svojoj djeci i unucima. 
Osim njih, Marco Stipković, po zanimanju inženjer strojarstva, ostavio je trag na području 
strojarstva pisanjem djela i nastavnih materijala na području metalurgije, koje se koriste na 
mnogim studijima inženjerstva u cijelom Brazilu, ali i u srednjim tehničkim školama. 
U novije vrijeme hrvatska zajednica mogla je računati na veleposlanika-pjesnika, Dragu 
Štambuka, podrijetlom s otoka Brača, gdje svake godine organizira pjesničku manifestaciju 
Croatia Rediviva. Može se doista nazivati veleposlanikom-pjesnikom jer je u mnogim zemljama 
koje je prošao objavljivao poeziju u kojoj je prikazana njegova vizija svijeta, Hrvatske i mjesta 
u kojima je radio. Između 2011. i 2016. živio je u Braziliji, a to mjesto također se snažno osjeća 
u njegovu stvaralaštvu. Tako je 2014. objavio „Nebo u bunaru“, a 2015. „Nedovršeno stvaranje 
svijeta“. Iako nije bio netko tko se defi nitivno nastanio u zemlji, bio je pojedinac koji je snažno 
osjetio kako je biti stranac u Brazilu, prenoseći to u svoju poeziju.

Hrvatska komponenta u vizualnoj kulturi Brazila

Kao što je primjetno, većina kulturnih radnika djeluje na više polja i tako pridonosi domovini 
predaka i/ili novoj postojbini. Nešto drukčiji su likovni umjetnici koji svojim predanim radom 
pridonose širenju vizualne kulture i promociji Hrvatske. Kad je riječ o slikarima, možemo reći 
da u brazilskoj zajednici Hrvata postoji veći broj njih: Carlos Kiš, Pedro Šeman, Jorge Franulić, 
Silvio Pletikos i Vitomir Salić (Salier).
Krećemo s Jorgeom Andresom Franulićem koji je dugo godina radio i stvarao u Brazilu. Ovaj 
dvostruki doseljenik, rođen u hrvatskoj iseljeničkoj obitelji u Čileu, tražeći avanturu dolazi u 
Brazil, gdje je radio za nekoliko časopisa prije otvaranja galerije u blizini El Dourada, jednog 
od najstarijih trgovačkih centara u São Paulu. Postao je poznat po izvođenju zidnog reljefa od 
900 m2 na ulazu u Armenski klub. U domovini se uspijeva predstaviti tek krajem osamdesetih 
pa tako između 1988./1989. godine izlaže 17 djela u Zagrebu i Bjelovaru, donirajući ih Matici 
iseljenika Hrvatske. Ovaj dvostruki doseljenik, zbog obitelji u Čileu i avanture u Brazilu, također 
je priznat u Brazilu, ali kao Čileanac. Moramo napomenuti da ga se često u brazilskoj javnosti 
smatralo jednostavno Latinoamerikancem, tj. Čileancem, budući da je Brazil njemu bila druga 
ili čak treća domovina. 
Slična situacija je i kod Carlosa Kiša, sina Hrvata koji su se doselili u Urugvaj, da bi se on preselio 
u Brazil 1960. godine, stvarajući veliku karijeru u zemlji, o čemu nam priča Ivan Hetrich 1996. 
godine (što bilježi Hetrichova kamera) i kako se to vidi na broju nacionalnih i međunarodnih 
izložbi te djelima prodanim važnim kulturnim institucijama. On se smješta u grad Santos, gdje 
nastavlja s intenzivnim radom, a surađuje i s Mišom Semenoffom, sunarodnjakom koji je isto 
tako stvorio veliki opus. 
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Osim njih, veliko ime na jugu Brazila je Silvio Pletikos, začetnik suvremene umjetnosti savezne 
države Santa Catarina, no malo poznat kako u novoj tako i u staroj domovini. Ovaj umjetnik rođen 
je u Puli dvadesetih godina pod fašističkom vladom, a nakon diplome profesora umjetnosti i nakon 
nekoliko godina podučavanja u domovini, preselio se u Brazil. Odgovoran je za stvaranje nekoliko 
generacija umjetnika koji čine današnju umjetničku scenu Santa Catarine s različitim izložbama i 
sudjelovanjem u stvaranju i radu Muzeja za suvremenu umjetnost Santa Catarine. 
Osim njih, trebamo spomenuti i Pedra Šemana, još jednog potomka Korčulana, rođenog 
u Brazilu, umjetnika poznatog po djelima koja su prošla mnoge useljeničke olimpijade. 
Tako se Šeman može pohvaliti iznimno uspješnom karijeru s mnogobrojnim nacionalnim i 
međunarodnim izložbama, a radovi su prisutni u velikim muzejima u Brazilu i inozemstvu. 
Sam autor također je oslikao mnoge zidove i slike koje krase Društvo prijatelja Dalmacije te je 
donio dio hrvatskoga i slavenskoga folklora i narodne umjetnosti u novu postojbinu. 

Istaknuti glazbenici 

Još jedan kulturni djelatnik uključen u rad zajednice, i to na području glazbe, jest Dragutin 
Kalman, rođen u Belišću. Diplomirao je na fl auti, klarinetu i tamburici te je djelovao u domovini 
u tridesetim i četrdesetim godinama prošlog stoljeća. Ovo iskustvo bilo je važno za njegovo 
djelovanje u samoj zajednici, ali i u brazilskome kontekstu. Kalman je stigao u Brazil 1957. 
godine, najprije se nastanio u gradu Guarulhosu, a kasnije se 1960. preselio u Jundiaí u državi 
São Paulo, radeći kao prodavač odjeće iako se paralelno bavio glazbom i vodio glazbene 
sastave. Veliki glazbeni doprinos dao je kao maestro i dirigent glazbenog ansambla Društva 
prijatelja Dalmacije, koje je postojalo 1980-ih, ali i u brazilskoj glazbi, što mu donosi titulu 
počasnoga građanina Jundiaía, gdje je živio do svoje smrti. Danas njegovim putem ide mladi 
Renan Marques Regadas, unuk Lovre Poletta, koji se doseljava iz Pakraca u Brazil u dvadesetim 
godinama prošlog stoljeća. Renan, kao dirigent i kompozitor, osim profesorske karijere u 
Montessori školama, danas vodi glazbenu skupinu Frana, istu onu koju je Kalman osnovao. 
Što se tiče glazbe, važno je napomenuti da postoji više glazbenih sastava u kojima sviraju 
potomci Hrvata u Brazilu, kao što je Paulo Mikloš, unuk Ivana Mikloša, koji svira u kultnom 
punk sastavu Titãs. Osim njega treba spomenuti i braću Bušić. Andrija, sin ove doseljene 
hrvatske obitelji, stvorio je jazz karijeru, svirajući trubu u bendovima kao što su Traditional 
Jazz Band i Blue Gang. Zatim ovu tradiciju nastavljaju njegovi sinovi Ivan Bušić, koji nosi ime 
djeda, i Andrija Bušić, s očevim imenom, a obojica sviraju u različitim bendovima. Danas pak 
zajedno sviraju u hard rock grupi pod nazivom Dr. Sin.
Završavamo ovaj kratak leksikonski popis iseljenika i njihovih potomaka važnih za povijest 
Hrvata u Brazilu, za koji se nadamo da će poslužiti kao osnova za buduću veliku enciklopediju 
koja bi uključivala ove i mnoge druge za koje se još ne zna. Stoga, riječ je o početnom i nepotpunom 
istraživanju koje će s vremenom, i u budućim izdanjima, biti kvalitetnije i opsežnije, no služi nam 
kako bismo istaknuli hrvatsku prisutnost u nizu djelatnosti i područja značajna za Hrvatsku i sam 
Brazil, što do danas nije dovoljno vrednovano, a ima potencijal da pri bliži obje zemlje. 
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SUMMARY

A MINI LEXICON OF BRAZILIAN CROATIANS

The author presents a partial overview of prominent people of Croatian ethnicity that 
have settled in Brazil and have invested great efforts in working in the Croatian 
community in Brazil. The article also discusses other eminent Brazilians of Croatian 
extraction that have contributed to the cultural, economic and industrial development 

and other aspects of the society of their new Brazilian homeland. The article aims to raise 
awareness in Croatia of the Brazilian Croatian community and to give them their proper place 
in the general history of our diaspora communities. This mini encyclopaedia was originally 
presented in the book Hrvatska u Brazilu nakon 1941.: treća faza useljavanja (“Croatians in 
Brazil After 1941: The Third Wave of Immigration”, 2019) as part of a research project with 
funding from the Central State Offi ce for Croats Abroad that aimed to undertake a more 
systematic approach to this question in the frame of the activities of the Croatia Sacra Paulistana 
civic centre in São Paulo. The author notes that this mini encyclopaedia draws on the work of 
Nikica Talan in his book Hrvatska - Brazil, kulturno-povijesne veze (“Croatia-Brazil: Cultural 
and Historical Links”, 1998) and on archival material covered in two other books: Vinko 
Nikolić’s 1967 tome Pred vratima domovine: susret s hrvatskom emigracijom (“At the Gates 
of the Homeland: A Meeting with the Croatian Diaspora”), and Ivan Hetrich’s 1996 work U 
potrazi za Hrvatima kroz Južnu Ameriku (“Through South America in Search of Croatians”). 
Milan Puh sourced other information on prominent Croatian settlers in Brazil and Brazilians 
of Croatian ancestry in the Conexão Brasil-Hrvatska bulletin published by the Society of the 
Friends of Dalmatia (1999). The collection of data on leading ethnic Croatians in Brazil will 
continue, with new material and a broadened list to be published in future volumes of the 
Croatian Emigrant Almanac.
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RESÚMEN

UN PEQUEÑO LÉXICO SOBRE LOS CROATAS DE BRASIL

El autor proporciona una reseña parcial de los prestigiosos inmigrantes croatas 
radicados en Brasil que se destacaron por su trabajo en benefi cio de la comunidad 
croato-brasileña. También describe a otros notorios ciudadanos de raíces croatas que 
han aportado mucho a la cultura, economía, industria, lo mismo que a otras ramas 

de la vida social en Brasil, su nueva Patria. La fi nalidad de este texto es hacer más visibles a los 
croatas brasileños en la República de Croacia e incluirlos en la Historia general de la emigración 
croata. Esta Pequeña Enciclopedia fue presentada originalmente en el libro “Croacia en Brasil 
después de 1941: la tercera fase inmigratoria” (2019) como parte de un proyecto de investigación, 
patrocinado por la Ofi cina Central Estatal para Croatas fuera de Croacia, cuya fi nalidad era 
estudiar este tema de un modo más sistemático en el marco de las actividades del Hogar Croata 
Croatia Sacra Paulistana en São Paulo. El autor explica que esta Pequeña Enciclopedia se basa 
en el aporte de Nikica Talan en el libro “Croacia - Brasil, Relaciones culturales e históricas” 
(1998) y en el material de archivo tratado en dos libros: “Ante las puertas de la Patria: encuentro 
con la emigración croata en 1967” de Vinko Nikolić y “En busca de los Croatas a lo largo de 
América del Sur” de Ivan Hetrich (1996). Entre otras fuentes, el autor Dr. Sc. Milan Puh encontró 
valiosa información sobre los destacados croatas brasileños y ciudadanos de raíces croatas en 
el periódico Conexão Brasil-Croacia editado por la Sociedad de Amigos de Dalmacia (1999). 
Todavía continúa la recopilación de datos sobre los croatas destacados en Brasil, y el nuevo 
material se publicará con un abecedario ampliado en los próximos volúmenes del Anuario para 
la Emigración Croata.



GREGÓRIO BAČIĆ

SUDBONOSNA PUTOVANJA REDATELJA IZ SÃO PAULA

Autor Gregório Bačić, novinar i redatelj iz São Paula, bilježi reminiscencije uz dva (pro)putovanja 
između Južne Amerike i Europe. Jedno jadransko, mediteransko i drugo atlantsko, koje je poduzeo 
1924. godine autorov djed Franjo s obitelji, kao i stotine mještana iz Blata i Vele Luke – koji su 
se početkom 20. stoljeća odselili s otoka Korčule u Brazil. Putujući od São Paula prema Blatu 60 
godina kasnije Gregório doživljava pri prvom posjetu obiteljskom ishodištu određeno oslobađanje od 
transgeneracijske traume koja ga je uznemiravala u osobnom djetinjstvu. Naime, u proljeće 1984., 
na kraju poslovnog putovanja u London, Pariz i Rim, autor produžuje do Korčule. Vjeruje da je jedan 
od prvih unuka iseljenih Dalmatinaca s brazilskom adresom koji je šest desetljeća kasnije otišao 
posjetiti rodno selo djedova i baka. Rodbina, s kojom ga je dijelila jezična barijera, srdačno ga je 
primila – osnaživši neraskidive obiteljske veze između dvaju kontinenata. Razriješena redateljeva 
transgeneracijska trauma ovjekovječena je izložbom arhivske građe, fi lmskim zapisom i brazilskom 
poštanskom markom. 

Bila su dva (pro)putovanja. Jedno jadransko, mediteransko i drugo atlantsko, koje je učinio 
1924. godine moj djed Franjo, njegova obitelj i stotine mještana iz Blata i Vele Luke, koji su 
se uputili za Brazil. Drugo avionsko koje sam napravio 60 godina kasnije, od Brazila k Blatu. 
Prvo, čak i nekoliko desetljeća prije nego što sam se rodio, bilo je, iako bez namjerne, odgovorno 
za trenutke tame u mom životu. Drugo, posjet mjestu podrijetla mnogo godina nakon što sam 
došao na ovaj svijet, u kojem počinje ponor u samospoznaju onog što su prije bili trenuci tame.
U proljeće 1984., na kraju poslovnog putovanja u London, Pariz i Rim, produžio sam do Blata. 
Vjerujem da sam jedan od prvih unuka iseljenih Dalmatinaca u Brazil koji je 60 godina kasnije 
otišao posjetiti rodno selo djedova i baka. Tamo sam ostao nekoliko dana, boraveći u kući u 
kojoj su se rodili moji preci (moj pradjed, moj djed i moj otac) te toplo primljen od rodbine 
i potomaka koji se nisu iselili. Nisam govorio „blaćanski” jezik, a oni još manje portugalski. 
Ipak, razumjeli smo se u nabujaloj struji emocija skupljenih u vremenu. Shvatili smo naše priče 
mnogo više od onog što je racionalno objašnjivo. Kao da smo se poznavali od samoga početka.
Otamo sam otišao u Dubrovnik u ranim satima Velike subote, odletio u Rim i sletio u Sao Paulo 
na Uskrs, ali nisam prestao razmišljati kako su prije 60 godina moji djedovi i bake te njihova 
djeca, koji su još bili mali, proveli mnogo više vremena na istom putu, u nepoznato, u uvjetima 
potpune nelagode. Oni i stotine Blaćana i Velolučana stizali su sigurni u to da su odabrali mir, ali 
baš kad su prolazili kroz São Paulo, grad su bombardirale federalne snage kako bi ugušile vojni 
ustanak protiv vlade. Budući da oni i njihove obitelji nisu imali ništa s tim, otišli su na farme 
kave u unutrašnjosti države, gdje su nekoliko godina radili u režimu poluropstva. Uostalom, 
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upravo zbog toga su ih u Korčuli regrutirali agenti u službi brazilskih veleposjednika. Naravno, 
pod obećanjem da će „ostvariti američki san” – zaraditi puno i živjeti dobro. Čista zabluda.
Početkom Velike krize njujorške burze 1929., izvoz brazilske kave pao je pa su se oni pristigli 
ondje 1924./1925. godine mogli zbog tih neprilika slobodno zaputiti s plantaža kave dalje u 
grad. Taj susjedni grad zvao se São Paulo. Otac moga oca i stotine drugih Blaćana i Velolučana 
„naselili” su dva bliska gradska naselja – Moocu (koja je bila bombardirana 1924.) i Belém, 
gdje su proveli svoje živote i gdje su pokopani danas jer se tamo nalazi groblje „Quarta parada” 
(Četvrto stajalište), jedina brazilska nekropola gdje prezimena na nadgrobnim spomenicima 
imaju više veze s Jadranom nego s obližnjim potokom Tatuapé. I, uistinu, na dan utakmice 
između Brazila i Hrvatske na otvorenju 
Svjetskoga nogometnog prvenstva 2014., 
ovo groblje našlo se u središtu pozornosti 
hrvatskih navijača koji su prolazili 
kroz São Paulo. Zašto? To objašnjavaju 
nadgrobni spomenici.
Moji roditelji, Grgur i Frana, došli su 
kao djeca, odrasli su i upoznali se na 
dalmatinskim zabavama u Belému, 
vjenčali se i imali troje djece, a od njih 
troje jedno sam ja, rođen više od dva 
desetljeća nakon njihova dolaska u Brazil. 
Neću se ovdje zadržavati na opisu ovoga 

Franjo Bačić Fratrić, ronilac 
Austro-ugarske mornarice 1908.  

Obitelj Bačić Fratrić, Gregório sjedi u krilu svoje „none” 1947.

Iz obiteljske arhive. 
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gotovo stoljetnoga hrvatsko-dalmatinskog useljavanja na staru periferiju Sao Paola. To mogu 
učiniti bolje pripremljeni znalci koji to izučavaju već neko vrijeme. Ograničit ću se na nekoliko 
emotivnih reminiscencija koje mi izranjaju dok se prisjećam svog djeda Franje, upečatljivog mi 
lika u mome formativnome obrazovnom razdoblju iako su dojmljive fi gure u mom stasanju bile, 
dakako, i bake, majke i tete.
Franjo je služio kao ronilac u Austrougarskoj mornarici i pričao priče koje su ostavljale bez daha 
osmogodišnjake poput mene, nenaviknute na more i njegove magične morske dubine. Gotovo 
sve su dovodile do iskrenja iz njegovih očiju zbog nepravde u svijetu. Godine 1908. bio je u 
Kini i Japanu na brodu „Kaiserin Elisabeth”. Na dugom putu oko Afrike i Azije žestilo ga je 
svjedočiti zlostavljanjima stanovnika raznih zemalja od engleskih kolonizatora. „Oni su tretirali 
crnce kao životinje i one s kosim očima kao inferiorne ljude”, rekao mi je moj djed na putu u 
školu, šetajući se ulicama susjedstva s velikim brojem bivših crnih robova i istočnjaka. Djedova 
su svjedočanstva zauvijek obilježila moj način gledanja na svijet.

Transgeneracijska trauma i brazilska poštanska marka 

Trenuci tame zasjenjivali su me godinama. Naše podrijetlo bilo je strano Brazilcima, poput mene, 
iz Mooca i Beléma, ali svi smo se smatrali „morskim vukovima”, nepripremljenim ljudima koji 
su prešli more, stigli iz nepoznatog mjesta i govorili čudan jezik. Djeca i unuci sporazumijevali 
su se na portugalskom i trudili se postati Brazilci unatoč gotovo neizgovorljivim imenima i 
prezimenima. Bilo je vrlo teško drugima objasniti u kakvom su to neobičnome mjestu ponikli, 
na kojem su se jeziku sporazumijevali, kakve su im bile navike i zašto su uopće u Brazilu. „Zato 
jer smo ovdje rođeni” bio je jedini mogući odgovor. Bilo je to nešto neshvatljivo mome djedu, 
ta ideja življenja jedne nacionalnosti, potpuna novost – štoviše, budući da je njegov djed bio 
Venecijanac, otac Austrijanac, on sam „Austrougarin”, i njegov sin, moj otac, podanik Kraljevine 
Srba, Hrvata i Slovenaca. A svi rođeni u istoj kući, u istom selu i na istom otoku!... „Siguran 

Učenik Gregório, dok ga je 
djed slao u poštu, 1954.
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sam da smo svi Dalmatinci”, rekao je. Istog dana u učionici 
tražilo se objašnjenje podrijetla moga čudnog prezimena, 
ponovio sam učiteljici isto što je moj djed meni rekao. Polako 
me odmjerila krajičkom oka i upitala: „Gdje je to?”
Nismo imali telefon kod kuće u to vrijeme, televizija je tek 
počela u Brazilu, a čuda kao što su računalo, Internet, e-pošta, 
mobitel, Facebook, WhatsApp, videokamera, YouTube itd. nisu 
postojala, čak ni kao znanstvena fantastika. Svaka obiteljska 
komunikacija bila je pismena, a pošta je bila njihova velika 
katedrala.
Vraćajući se iz škole, na putu kući, svaki dan sam svraćao u 
poštu u potrazi za pismima iz Jugoslavije mom djedu. To sam 
naučio od njega. „Pismo je naš kontakt sa svijetom”, rekao je. Dolazilo bi jednom svaka tri 
ili četiri mjeseca. Iz Blata! Djevojka koja je radila tamo jednom me pitala gdje je ta zemlja 
za koju nikad nije čula. Vjerujem da sam već kao djedov omiljeni unuk između nas desetero 
(moje ocjene u školi bile su izvrsne), narastao u njegovim očima kada sam prvi put došao kući 
s vijestima uvijenim u pismo. Ta moja veza, putem poštanskog prijevoza, s čudnim svijetom 
morskih vukova također me obilježila na poseban način. Trideset godina kasnije, 1984. (moj djed 
je preminuo 1971.) kad sam stigao u Blato, prvo što sam htio vidjeti u gradu bila je lokalna pošta 
odakle su slana magična pisma mome djedu. Ušao sam i preletio sobu panoramskim pogledom 
punim emocija koje su primijetili svi koji su čekali u redu.
Na kraju mog proputovanja osjetio sam duboko prosvjetljenje, čudesnu toplinu svjetla koja 
je nježno razgrnula tamu koja je skrivala moje podrijetlo. U São Paulu, moje zatvaranje ove 
emotivno-poštanske putanje motiviralo me je na uvjeravanje uprave tadašnjeg Društva prijatelja 
Jugoslavije, SAIUG-a, koje su utemeljili dalmatinski useljenici, da je 60. godišnjica našeg 
dolaska u Brazil, toga našeg putovanja, zaslužila jubilarnu markicu u brazilskoj pošti. Pobrinuo 
sam se za to s fi latelističkim odjelom pošte. Međutim, kako je datum za prijavu već bio prošao, 
izdavanje markice bilo je moguće samo za sljedeću godinu. SAIUG je u suradnji s fi latelijom 
pripremio posebnu omotnicu s poštanskim žigom koji je podsjećao na 60 godina useljavanja 
Dalmatinaca. Uspjeli smo! 

Dokumentarni fi lmski zapis i okusi djedovine 

Prigodom ovog puta vlastitim korijenima, posvetio sam nekoliko mjeseci prikupljanju i audio 
snimanju životnih priča velikog broja useljenika iz 1924./1925. godine. Dojmljiv dokumentarno-
muzeološki fi lmski zapis čiji je glavni učinak otkriće epopeje o putovanju u kojem je iseljenik 
Ivan Dragojević Boško u stihovima, dan za danom, izvještavao o prelasku oceana od Blata do 
plantaža kave. Sjećam se da sam snimio priču njegove kćeri (on je već tada bio preminuo) koja 
je prevela knjigu zapisujući je na stranicama školske bilježnice. Kako bismo zatvorili i ovaj 
ciklus sa zemljom koja je primila naše pretke, predložio sam obitelji da doniraju ep Povijesnome 

Gregório prigodom posjeta 
Blatu, 1984.



2020158 G. BAČIĆ

arhivu države São Paulo. I tu smo imali prvu 
javnu svečanost u kojoj se zajednica pojavila u 
velikom broju, a bio je to i središnji događaj koji 
su prenosile sve glavne TV-postaje i novine u 
São Paulu.
Kao rezultat toga, predložio sam i pomogao 
organizirati putujuću izložbu o 60 godina naše 
brazilske zajednice, uključivši muzeologinju 
u oblikovanje izložbe. Njezin vrhunac bio 
je zaposjedanje prostrane dvorane Gradske 
vijećnice u São Paulu s djelima, fotografi jama i 
osobnim dokumentima dalmatinskih useljenika 
koje je prikupio SAIUG.
Usmjeravajući fokus na mlade u zajednici, 

uspio sam stvoriti amatersku kazališnu skupinu koja je nekoliko mjeseci kasnije zatvorena zbog 
nedostatka novca za održavanje. Unatoč tome, skupina je sudjelovala u pionirskom videu o 
upotrebi fi kcije u službenoj poslovnoj obuci, koju sam izveo za zrakoplovnu tvrtku u Sao Paulu. 
Sve je to pridonijelo stvaranju moga dokumentarnog projekta „Priča o morskim vukovima”, 
koji će se snimati u Blatu, Veloj Luci i Sao Paulu, u kojem sam namjeravao kontaktirati, preko 
fi lma, one koji su se iselili i one koji su ostali te se nisu viđali desetljećima. Nove audiovizualne 
tehnologije nisu postojale. Bilo je to dugotrajno i skupo dogovaranje. Nismo nikad završili 
projekt, zasad. 
Prije gotovo pet godina vratio sam se u zajednicu u namjeri da podržim i sponzoriram 
objavljivanje knjige „Hrvatska: kuhinja i dalmatinska sjećanja”, koju je napisala Katia Gavranich 
Camargo, unuka Blaćanina, a s kojom sam se, usput rečeno, i vjenčao. Jedina je to brazilska 
publikacija koja se bavi ovom temom, a koja postiže veliki uspjeh do danas. Otkrio sam da, za 
razliku od fi kcije, koja je nestalna i nestabila, sjećanje na kuhinju baka defi nitivno je trajno. 
Katia i ja nismo tu stali pa smo tako i danas u potrazi za potporom za dokumentarac o snažnoj 
dalmatinskoj prisutnosti tijekom prošlog stoljeća u naseljima Mooca i Belém u São Paulu. 
Intrigantna je to činjenica koja još uvijek nije povijesno istražena, a ni odgovarajuće vrednovana 
u domicilnoj sredini. Vjerujem da sam otkrio svoje podrijetlo! Zahvaljujući proputovanjima koja 
mi je zapravo predložio otac neposredno prije svoje smrti. „Iako si Brazilac, idi tamo i upoznaj 
mjesto iz kojega si potekao!”, rekao mi je. Putovanje mojih predaka prema zemlji u kojoj sam 
se rodio dobiva, u mom slučaju (i u drugima, bez sumnje) obilježje blijeđenja tame s povratkom 
hrvatskom podrijetlu. 

Ponosni djed brazilskog novinara korčulanskih korijena

Sredinom 1960-ih započeo sam karijeru kao novinar i urednik vijesti na Radio Bandeirantesu. 
Bio sam možda prvi brazilski sin blaćanske zajednice koji je živio od pisanja svjetskih vijesti na 

Katia Gavranić Camargo i Gregório Bačić 
u Hrvatskoj, 2016.
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portugalskom jeziku. U to sam vrijeme saznao da je moj djed prošetavao dalmatinskim kućama 
naše radničke četvrti u vrijeme ručka, kada bi se emitirale vijesti, kako bi se čulo blaćansko 
prezime odgovornog novinara, mene, njegova unuka koji je obećavao, a kojeg je u djetinjstvu 
upravo on učio uočavati u novinama glavne teme i pitanja, ona koja su zagovarala mir i bolji 
svijet za sve.
Moj djed je bio katolik. Dobro se sjećam da ga je izbor katoličkog kandidata Kennedyja za 
predsjednika Sjedinjenih Američkih Država i, nedugo nakon toga, izbor Ivana XXIII. za papu 
naveo da povjeruje da je svijet na dobrom putu. „Sada, preostaje samo... ostatak!”, govorio bi. 
Ostatak je, za njega, bio dokrajčiti beznačajnost ljudi koja je postojala od najranijih vremena te 
sve do propasti civilizacije, koja je prema njegovu mišljenju datirala iz 1914. godine, kada je 
počeo Prvi „veliki”  rat.
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SUMMARY

 THE FATEFUL VOYAGES OF A SÃO PAULO DIRECTOR

Gregório Bačić, a journalist and fi lm writer/director from São Paulo, describes the 
emotion and adventure of two trips between Europe and South America, between 
Croatia and Brazil. The fi rst was a seaborne voyage undertaken in 1924 by his 
grandfather Franjo, accompanied by his family, with hundreds of other natives of 

Blato and Vela Luka. They had made the decision to move from the island of Korčula to faraway 
Brazil. The second trip was made sixty years later when Bačić took a plane from São Paulo 
to visit Blato. The fi rst trip, which took place decades before the author’s birth, was, although 
inadvertently, responsible for some dark moments in his life. The second trip shed light on these 
dark moments in his life following a visit to the place the family had come from. In the spring of 
1984, namely, at the end of a business trip to London, Paris and Rome, Gregório Bačić decided 
to extend his trip and visit Blato on the southern Adriatic island of Korčula. To his knowledge he 
is one of the fi rst grandchildren of these people who moved out of the southern Croatian region 
of Dalmatia to settle in Brazil to visit the ancestral village of his grandparents. The distant 
relatives, separated as they were by the language barrier, received him cordially, reinvigorating 
the unbreakable emotional family bonds across the two continents. The resolution of Bačić’s 
transgenerational trauma was eternalised with an exhibition of archival material and a jubilee 
Brazilian postage stamp. Bačić’s documentary fi lm work and the fl avours of the ancestral home 
on Korčula presented in his wife’s cookbook can look forward to a screenplay on the magical 
tales of the “sea wolves” of Korčula. The key fi gure in the life of Brazilian journalist and fi lm 
writer/director of Croatian ancestry Gregório Bačić is surely his grandfather, who recounted 
to the young Gregório the fantastic stories of the “sea wolves” of Korčula, people like globally 
renowned mariner Marco Polo and those from his own time who moved to Brazil.



2020 161HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK

RESÚMEN

LOS VIAJES FATÍDICOS DE UN CINEASTA DE SÃO PAULO

El autor Gregório Bačić, periodista y director de cine de São Paulo, Brasil, describe 
en este articulo las emociones y aventuras asociadas con dos viajes entre Europa y 
Sudamérica, entre Croacia y Brasil. El primer viaje de ultramar fue realizado en 1924 
en barco por el abuelo del autor Francis y su familia, junto con cientos de lugareños 

de Blato y Vela Luka, que emigraron de la isla de Korčula a Brasil a principios del siglo XX. El 
segundo viaje ocurrió 60 años más tarde, cuando el autor se embarcó en un avión de São Paulo 
a Blato. El primer periplo, que tuvo lugar muchas décadas antes de que naciera el autor de este 
texto, fue, aunque no intencionalmente, responsable de los momentos de oscuridad en su vida. 
El segundo viaje arrojó luz sobre esos momentos de oscuridad después de visitar a su familia. 
Resulta que en la primavera de 1984, al fi nal de un viaje de negocios que hizo a Londres, París y 
Roma, el autor decidió prolongar viaje hasta Blato en Korčula, una isla croata ubicada en el sur 
del Mar Adriático. Probablemente sea uno de los primeros nietos de expatriados Dálmatas con 
domicilio en Brasil que visitó la ciudad natal de sus abuelos 60 años después. Sus familiares, 
con quienes se comunicó con difi cultad por la barrera del idioma, lo recibieron calurosamente, 
fortaleciendo los lazos emotivos familiares inquebrantables entre los dos continentes. El trauma 
transgeneracional del director de cine quedo resuelto y el feliz acontecimiento fue inmortalizado 
con una exhibición de material de archivo y con un sello postal jubilar brasileño. Las películas 
documentales de Bačić y los sabores culinarios de Korčula anotados en el libro de cocina de 
su esposa, servirán para completar el guión de una película sobre la historia mágica de los 
viejos lobos de mar de Korčula. Sin duda una fi gura clave en la vida del periodista y cineasta 
brasileño-croata Gregório Bačić fue su abuelo, quien le contó historias fantásticas sobre los 
experimentados marinos de Korčula, como el famoso navegante de Korčula Marco Polo y sus 
contemporáneos de esa isla que emigraron a Brasil.



DUBRAVKO BARAČ

UMJETNICA CYNTHIA ASHPERGER IZ TORONTSKE 
PERSPEKTIVE

Dramska umjetnica Cynthia Ashperger doktorirala je na području kazališne umjetnosti na University 
of Toronto, a već 26 godina predaje glumu na sveučilištu Ryerson, također u Torontu, kao Professor 
of Performance Acting. Uz rad sa studentima, Cynthia je tijekom proteklih četvrt stoljeća i sama 
glumila i djelovala kao autorica, redateljica i producentica u kanadskome kazalištu te na fi lmu i 
televiziji. Usto, kazališna pedagoginja Ashperger objavila je više knjiga o teoriji drame i tehnici 
glume te se afi rmirala kao spisateljica kazališnih komada. Ova rođena Zagrepčanka već je prije 
preseljenja u Kanadu imala zapaženu glumačku karijeru u Zagrebačkom kazalištu mladih, teatru 
Komedija i drugim hrvatskim teatarskim ustanovama te snimila nekoliko zapaženih fi lmskih 
uloga. Od svih njezinih kazališnih projekata i fi lmova u kojima je Cynthia sudjelovala kao autorica, 
producentica, glumica ili redateljica izdvajamo u ovom svesku Matičina ljetopisa samo njezinu 
posljednju uspješnicu – autorsku predstavu Foreign Tongue (Strani jezik), glazbeno-kazališni komad 
koji na duhovit način govori (i pjeva!) o problemima nas doseljenika. U povodu toga uspjeha s našom 
umjetnicom iz Toronta razgovarao je Dubravko Barač, stalni Matičin suradnik iz Kanade. 

Autorska predstava Foreign Tongue (Strani jezik) Zagrepčanke Cynthie Ashperger s 
višegodišnjom torontskom adresom privukla je veliku pozornost publike i kazališne 
kritike. Riječ je o fantastičnom autorskom projektu koji propituje kako nam naš 
strani akcent ponekad otežava da prihvatimo zemlju u koju smo se uselili te s druge 

strane toj zemlji stvara barijere da prihvati nas. Premda je komad zamišljen kao komedija, pala 
je i poneka suza kad su se gledatelji prisjetili sličnih problema iz prvih dana svog doseljenja u 
Kanadu… Podsjetimo, Cynthia je bila 2016. nominirana za Canadian Screen Award za najbolju 
sporednu ulogu u fi lmu „The Waiting Room“ („Čekaonica“) te za Dora Mavor Moore Award 
za najbolju žensku ulogu u predstavi „Feral Child” („Divlje dijete”). U razgovoru saznajemo 
još niz zanimljivosti iz profesionalnog, umjetničkog i osobnog života ove istaknute hrvatske 
glumice s doktoratom.

D .B.: Cynthia, hvala ti što si našla vremena za razgovor za Hrvatski iseljenički zbornik. Za početak 
razgovora postavit ću čestu iseljeničku dilemu: kako pisati svoje ime koje se u drugom jeziku čita i 
zvuči drukčije od hrvatskog originala? Hoćemo li tvoje ime pisati kao „Cintija“ ili „Cynthia“?

C.A.: Moje rođeno ime je Cintija Ašperger. U Kanadi su moje ime u samom početku izgovarali 
„Cintidža Assperger“. Takav izgovor mog imena nisam nikako poistovjećivala sa samom 
sobom pa sam promijenila spelling kako bi ga izgovarali što sličnije originalu. Tako sam postala 
Cynthia Ashperger.
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D.B.: Iseljenički razgovori obično počinju sličnim temama – što nas je navelo da se preselimo u drugu 
zemlju, što nas je tamo zadržalo, kako smo se snašli, što smo dobili, a što izgubili preseljenjem u 
drugu sredinu? 

C.A.: Mene je u Kanadu dovela – ljubav! Godine 1986. u Zagrebu sam dobila ulogu u seriji 
„Utrka za bombom“ i tu upoznala Allana Eastmana, koji je bio redatelj te serije. Mi smo se 
zaljubili, on me ubrzo zaprosio i tako sam se 1986. u vrlo romantičnom raspoloženju našla u 
Torontu. Nedugo nakon toga rodila nam se i kćer Sybil. 
Iako sam bila još vrlo mlada, iza mene je bila već dosta uspješna kazališna i fi lmska karijera u 
Hrvatskoj i tadašnjoj Jugoslaviji, bila sam u stalnom ansamblu kazališta Komedija i nadala sam 
se da ću nastaviti glumačku karijeru i u Torontu. Očekivala sam da će kazališni „posao“ biti 
sličan onom u Zagrebu, no ubrzo sam shvatila da me – zbog mojeg stranog akcenta – doživljavaju 
kao strankinju i da mi je zbog toga golemi broj uloga nedostupan. 
Našla sam se u strašnoj dilemi – ostati u Torontu ili se vratiti u Zagreb – jer rad u kazalištu 
nije bio samo posao, to je bio vrlo važan dio mog života, a s druge strane sam u Torontu već 
zasnovala obitelj. 
Moram reći da sam prve tri godine u Torontu stalno plakala iako sam u tom razdoblju dobila 
pet kazališnih uloga, čak igrala Ofeliju u Hamletu. Ne mogu reći da sam bila neprihvaćena, ali 
u usporedbi s onim što sam ostavila u Zagrebu morala sam prihvatiti činjenicu da je u Torontu 
konkurencija strahovito velika i da zbog moga stranog akcenta – koji je na početku bio puno više 
izražen – mogu dobiti uloge samo s posebnim redateljima i u posebnim projektima. 
Danas se situacija donekle promijenila zbog kanadske težnje prema kulturnoj raznovrsnosti 
(„multikulturalizmu“), ali se ipak prema ljudima koji imaju strani akcent odnose kao prema 
nekome tko je na margini, tko je drukčiji. U nekim ulogama strani akcent je potreban, gdje se 
uklapa u situaciju i djeluje egzotično, ali takvih uloga ima možda jedan posto.
Zbog svega toga, nakon tri godine sam rekla Allanu da se vraćam u Hrvatsku. Bila je to 
1989., u Europi su se događale mnoge promjene, pao je Berlinski zid i Allan se složio da se 
svi zajedno preselimo u Hrvatsku. Unajmili smo kuću u Zagrebu, pod Sljemenom, Allan je 
odlazio na putovanja u Toronto i drugdje, a ja sam bila jako lijepo prihvaćena, dobivala sam 
uloge u kazalištu, fi lmu i na televiziji, osjećala sam se kao da nikad nisam ni otišla iz Zagreba. 
U ZKM-u sam dobila mjesto stalne vanjske suradnice, snimala s Krešom Golikom („Dirigenti i 
mužikaši“), Hrvojem Hribarom („Hrvatske katedrale“) i razne druge uloge.
Sybil je krenula u vrtić „Radost“ u kojem je – na moju veliku radost – još uvijek radila teta 
Sonja koja je meni bila teta dok sam kao dijete pohađala taj isti vrtić! Sybil je za tri mjeseca 
naučila hrvatski, osjetila sam da sam opet „doma“, u svojem okruženju i činilo se da će to tako 
potrajati. Na žalost, 1991. počeo je rat i kad smo razmotrili situaciju zaključili smo da zbog 
djeteta trebamo ipak otići natrag u Toronto. Svi smo imali kanadsko državljanstvo, a imali smo 
i kuću u Torontu. Većinu stvari smo ostavili u Hrvatskoj jer smo bili uvjereni da će rat završiti 
za tri mjeseca i da ćemo se vratiti natrag u Zagreb... 
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Rat je, na žalost, potrajao puno dulje. Mi smo se u Torontu uključili u napore hrvatske zajednice 
da se pomogne Hrvatskoj, pomagali smo koliko smo mogli.
S vremenom sam shvatila da – u prvom redu zbog Sybil – trebamo ostati u Torontu i da ja moram 
tu sagraditi svoju karijeru.

D.B.: Molim te da za naše čitatelje koji nisu živjeli u Zagrebu daš kratki pregled tvoje kazališne i 
fi lmske karijere prije odlaska u Kanadu.

C.A.: Još 1982., s grupom Žardin sam napravila predstavu „Studio za image“ koja je imala 
veliki odjek, bio je to rock-and-roll cabaret, Željko Königsknecht i ja smo bili glumci, Pjer 
Žardin je bio redatelj, bila je to glazbena predstava, u tom trenutku dosta avangardna, i to je 
mene katapultiralo na scenu već na drugoj godini Akademije. Poslije toga sam počela dobivati 
puno kazališnih, fi lmskih i televizijskih uloga. U Komediji sam igrala u mjuziklu „Aplauz“ 
koji je režirao brodvejski redatelj Gene Foote kojeg je doveo Američki konzulat u Zagrebu. Tu 
sam upoznala Allana Eastmana i unatoč nekoliko dobrih uloga u Komediji, ja sam im nakon 
godinu dana objavila da odlazim s Allanom u Kanadu. 

D.B.: Jesi li prije preseljenja u Toronto već imala neke veze s kazališnim miljeom u Torontu ili si 
morala započeti od „apsolutne nule“?

C.A.: Od samog početka studija na Akademiji imala sam mnogobrojne uloge u kazalištu i na 
fi lmu, osim u Zagrebu igrala sam i u Beogradu, moja karijera imala je veliki zamah i očekivala 
sam da ću u Kanadi, nakon što rodim dijete, nastaviti istim tempom, očekivala sam da će mi 
tamo biti sva vrata širom otvorena kao što su bila u Zagrebu i, zapravo, u cijeloj Jugoslaviji. 
Međutim – morala sam početi od apsolutne nule, s tim da je u seriji „Utrka za bombom“ (koju 
smo snimali u Zagrebu) bilo nekoliko kanadskih glumaca i oni su mi puno pomogli, posebice 
Janet Burke s kojom sam se sprijateljila. Ona me povezala s puno ljudi, pripremila za mene 
„baby shower“ prije rođenja moje Sybil. 
I neki drugi kanadski kolege su mi pomogli, recimo Damir Šušnjar koji se rodio u Zagrebu, ali 
je redatelj u Kanadi, dao mi je jednu malu ulogu u predstavi, i tako sam krenula. Sigrid Herzog, 
sestra Wernera Herzoga, dala mi je jednu ulogu pa Banuta Rupeš iz Latvije koja mi je isto dala 
jednu ulogu. Tibor Feheregyhazi, koji je 1956. otišao iz Mađarske, zvao me da radim Ofeliju, i 
još neki drugi. 
Bilo je zanimljivo da su mi ipak najviše pomogli ljudi koji su i sami bili imigranti, ili su bili djeca 
imigranata, ili pak stranci koji su privremeno radili u Kanadi.
Već za boravka u Hrvatskoj počela sam s braćom Vajavec, Andrejem i Janezom, studirati „američku 
metodu“ glume i shvatila sam da ako želim uspjeti u Kanadi i raditi na području kazališta, moram 
biti puno kreativnija. Godine 1992. počela sam u „Village Playhouse“, malome kazalištu malo 
izvan samog centra Toronta, davati satove glume, uglavnom glumcima amaterima. 
Onda sam prešla u Equity Showcase gdje je bila već spomenuta prva predstava s Damirom 
Šušnjarom pa kasnije sa Sigrid Herzog. To je bilo mjesto gdje su ljudi iz udruženja Canadian Equity 
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Actor’s Association mogli raditi projekte, predavati, izmjenjivati ideje i tu sam počela predavati 
glumu. Onda sam – uz neku hrvatsku preporuku – došla do sveučilišta Ryerson, išla kod njih na 
razgovor i dobila ponudu da predajem glumu kod njih, ispočetka sam samo zamjenjivala nekoga 
tri sata tjedno. To se polako razvilo u 25-godišnju karijeru i, eto, već 15 godina sam profesorica 
na tom programu! Taj moj program tijekom godina prošlo je nekoliko stotina studenata kojima 
sam pomogla da „odrastu“ u glumačkome smislu, a i ja sama sam pritom puno naučila. Tijekom 
tih godina bavila sam se glumačkom metodom Mihaela Čehova. Na toj temi sam i doktorirala te 
napisala knjigu o toj tehnici. Predavala sam o toj glumačkoj metodi i diljem Kanade, pa i u Finskoj, 
Njemačkoj, Nizozemskoj, Koreji, Japanu i SAD-u te u Hrvatskoj.

D.B.: Pod utjecajem tvojega kazališnog komada „Foreign Tongue“ moram te upitati je li ti – barem 
na početku – strani akcent bio prepreka u kazališnim nastupima ili je u tome bilo i nekih prednosti?

C.A.: Strani akcent je puno više prepreka nego prednost, kao što mi je rekla jedna glumačka 
agentica „an accent is a hard sell“. Ja tada nisam točno shvaćala što znači „hard sell“, ali sam 
osjetila da to sigurno – nije dobro! Neki agenti nisu zbog toga uopće htjeli raditi sa mnom, no 
opet mi je u pomoć došao naš čovjek, Andrej Pauzer, koji je završio Kazališnu akademiju u 
Zagrebu i neko vrijeme živio u Australiji prije doseljenja u Kanadu gdje je postao kazališno-
fi lmski agent. Sve uloge koje su mi se nudile bile su uvjetovane tim stranim akcentom, ili su to 
bile strankinje, ili je uvijek iza toga bilo neko objašnjenje. 
Često sam igrala Ruskinju, ne mogu nabrojiti u koliko uloga sam se zvala Ljudmila ili Svetlana, 
igrala sam i uloge s našima imenima, bila Jelena, Azra... Netko mi je rekao: „Eh, pa dobila si 
neke uloge baš na temelju svog akcenta“, ali kao što rekoh, ovdje takvih uloga ima strašno malo, 
a i od tih malo nisam sve uloge dobila ja. Zato sam odlučila „prijeći na drugu stranu rampe“, više 
se posvetiti režiji, podučavanju pa i pisanju kazališnih komada. 
Onda sam 1995. imala svoju monodramu „Iz inata“, priču o preživljavanju u ratnom Sarajevu, 
cijela naša zajednica u Kanadi to je došla pogledati, dobila sam jako dobre kritike. Slijedila je 

Professor of Performance 
Acting Cynthia Ashperger 
već 26 godina predaje na 
Sveučilištu Ryerson u Torontu, 
dok publiku oduševljava 
autorskom predstavom Foreign 
Tongue / Strani jezik. 
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predstava „Not Spain“ u koju su me zvali Kanađani, a poslije toga je nekoliko godina nastala 
prava „suša“, tek tu i tamo koja televizijska uloga. 
Kolegica iz Beograda, Dragana Varagić, na neki način ponovno me vratila na scenu 2000., ja 
sam već gotovo odustala. Ona me pozvala u predstavu „Not My Story“ u Torontu. U to vrijeme 
sam počela više raditi na tehnici Mihaela Čehova. Shvatila sam da volim glumiti i da je jedina 
šansa da to radim da sama stvorim uvjete u kojima ću to moći raditi. 
Kako se moj rad na Ryerson University intenzivirao, nisam ni mogla uzimati neke uloge tijekom 
školske godine, nego samo za vrijeme ljetnih ferija. Tako sam jedno vrijeme manje nastupala, da 
bih u posljednje vrijeme ponovno stala na scenu.
Godine 2013. bila sam nominirana za Dora Award za predstavu Feral Child Jordana Tannahilla, 
a 2016. sam bila nominirana za Canadian Screen Award za ulogu u fi lmu „Waiting Room“ Igora 
Drljače. Obadvije nominacije bile su za imigrantske uloge. Više puta sam glumila Bosanku, zbog 
rata je takav lik postao ovdje zanimljiv. Te su uloge bile uglavnom tragične. No, kako je vrijeme 
prolazilo, tako sam sve manje željela biti imigrantica koja plače, a sve više imigrantica koja se 
svemu smije. Tako je nastala predstava „Foreign Tongue“ u kojoj glavni lik, rođena Kanađanka 
Kathy Woodrough, nakon jedne traume počne govoriti teškim slavenskim akcentom i to je 
dovodi u razne nezgodne ili komične situacije, često temeljene na predrasudama što imigranti 
jesu i što nisu. 

D.B.: Kad gledaš unatrag, je li ti žao što si otišla iz Hrvatske?

C.A.: Ja mislim da čovjek mora voljeti svoju sudbinu. Iseljenjem negdje dobivamo, a negdje 
gubimo... Realno, osim mojih odluka bilo je i puno okolnosti koje su dovele to toga da ostanem 
živjeti i raditi u Torontu. Ja volim svoju sudbinu. Sjedim tu u svojoj vikendici uz jezero na 
sjeveru Ontarija i sjećam se kad sam kao curica čitala stripove o „Poručniku Blakeu“ s radnjom 
u Ontariju, to je meni sve bilo tako daleko i egzotično, a ja se danas u tom Ontariju osjećam 
kao kod kuće, od moje vikendice na Kawartha Lakes pa sve do centra Toronta gdje se nalazi 
sveučilište Ryerson na kojem radim. 
Teško da bih, da sam ostala u Hrvatskoj, imala ovih divnih 25 godina rada na sveučilištu (a 
preda mnom je još nekoliko godina takvog rada), da bih imala priliku nastaviti školovanje i 
položiti doktorat, što mi je puno značilo.
U Kanadi sam se rastala od svoga prvog muža, Allana Eastmana, da bih upoznala ljubav svog 
života, Jeffa, s kojim sam bila 20 godina do njegove prerane smrti. Jeff je bio crnac i to je 
donosilo mnoge izazove koje sigurno ne bih upoznala da sam ostala živjeti u Hrvatskoj. 
Jesam li iseljenjem u Kanadu dobila „najbolje od oba svijeta“ ili „najgore od oba svijeta“? 
Mislim da bi odgovor bio bliže onom „najbolje“, ali naravno da mi nedostaju Hrvatska i Zagreb, 
i sreća je da možemo sjesti u avion i otići tamo posjetiti obitelj i prijatelje. Posljednjih godina 
redovito odlazim u Grožnjan predavati glumačku tehniku Mihaela Čehova. Konačno, niti se 
čovjek može vratiti unatrag niti bi to imalo smisla.
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D.B.: Održavaš li kontakte s kazališnim svijetom Hrvatske? 

C.A.: Na predavanja koja održavam u Grožnjanu dođe uvijek nekoliko mladih ljudi s Kazališne 
akademije i tako sam tijekom godina upoznala dosta mladih hrvatskih glumaca. Naravno da 
održavam i vezu s mojim zagrebačkim prijateljicama: Dubravkom Ostojić, Almom Pricom, 
Ladom Kaštelan, to su moje prijateljice s kojima održavam vezu izvan poslovnih odnosa 
vezanih uz moja predavanja tehnike Mihaela Čehova. 
Elvis Bošnjak me pozvao u Split prije par godina da režiram u njegovu „PlayDrama“ kazalištu 
predstavu Fredericka Sontaga „George Kaplan“. Tu sam upoznala nekoliko divnih i stvarno 
talentiranih mladih glumaca koji su završili Kazališnu akademiju u Splitu.
Pri svakom dolasku u Hrvatsku pogledam puno kazališnih predstava, a prije desetak godina 
sam imala priliku i predavati na zagrebačkoj Kazališnoj akademiji tako da sam trajno u vezi s 
ljudima oko kazališta u Hrvatskoj.

D.B.: Kako bi usporedila značaj kazališta u životu Kanade sa značajem kazališta u životu Hrvatske 
danas?

C.A.: Meni se čini da kazalište ima puno veću ulogu u Hrvatskoj nego u Kanadi iako u Torontu 
ima beskonačno više kazališnih predstava nego u Zagrebu. Mislim da se u Torontu postavi u 
jednoj godini više predstava nego u Hrvatskoj u 20 godina. Postoje različita kazališta – velika, 
mala, srednja, lokalna kazališta i školska kazališta, nadalje postoje veliki kazališni centri „Shaw 
Festival“ na Niagari i Stratford Festival u mjestu Stratford u Ontariju u kojima glume najbolji 
glumci Kanade, pa i svijeta. 
Unatoč tako velikom broju predstava, kazalište u Torontu nije stavljeno na neki pijedestal kao 
u Hrvatskoj gdje se o kazališnim predstavama govori na televiziji, kritičari pažljivo prate sve 
predstave, općenito se u javnosti više zna i govori o svakoj predstavi, što je ovdje nemoguće 
postići već i zbog velikog broja predstava koje se svakog dana daju. Rekla bih da ovdje kvantiteta 
nužno dovodi do kvalitete dok u Hrvatskoj treba postići kvalitetu i bez kvantitete. Ali još je 
važnije napomenuti da nekomercijalno kazalište u Sjevernoj Americi posljednjih godina sve 
više ima neku didaktičnu, pa čak i propovjedničku funkciju, za razliku od europskog kazališta 
za koje mislim da je slobodnijega govora i izraza.
Ovdje su kazališta puno manje podržana od države, za razliku od Hrvatske (i Europe općenito) 
gdje su kazališta solidno subvencionirana. Ovdje se jako gleda može li se neki komad 
samofi nancirati. Postoje, naravno, i male dobre eksperimentalne predstave, ali se o njima u 
javnosti jako malo čuje.
Konkurencija među glumcima je ovdje beskonačno veća, godišnje ovdje završi glumu 500 do 
1.000 studenata. Jest da Hrvatska ima gotovo deset puta manje stanovnika od Kanade, ali u 
Hrvatskoj godišnje diplomira glumu dvadesetak studenata! Tako je u Hrvatskoj još uvijek lakše 
naći posao u show businessu.
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D.B.: U kojem smjeru (ili smjerovima) smatraš da će se razvijati suvremeno kazalište?

C.A.: I u kazalištu se osjeća jaka infi ltracija tehnologije, sve se više video projekcija i efekata 
uključuje u predstave. Taj trend, naravno, nije prisutan samo u Kanadi. Prošle godine sam 
predavala u Beogradu, u koji sam došla prvi put nakon tridesetak godina, i upravo je u tijeku bio 
festival BITEF. Tema je ovaj put bila „svijet bez ljudi“ tako da su predstave bile – bez glumaca! 
Meni je to bilo dosta šokantno, ne mogu reći da mi se svidjelo, ali je bilo zanimljivo kao ideja – 
kazalište u kojemu nema glumaca!
Mislim da će se kazalište razvijati u dva smjera – jedan u kojem će sve veću ulogu igrati 
tehnologija, i drugi u kojem će glumci na poetski, „teatralan“, način interpretirati  teme koje se 
na televiziji i fi lmu mogu raditi realistično. Također mislim da će kanadski teatar još više ići u 
smjeru progovaranja o društvenim problemima na jedan način koji bi se opasno mogao približiti 
socrealizmu. Ne bih mogla predvidjeti hoće li taj stil publika prihvatiti. 

D.B.: Jesi li uključena u neke kazališne aktivnosti hrvatskog iseljeništva na području Toronta i okolice?

C.A.: Relativno sam malo uključena u hrvatsko kazalište ovdje u Torontu. Imala sam neke 
kontakte s ovdašnjom hrvatskom amaterskom grupom Histerioni, ali nismo nikad radili zajedno.

D.B.: Koji su tvoji planovi/projekti u neposrednoj budućnosti?

C.A.: Radim dalje na „Foreign Tongue“, pokušavam taj komad postaviti na neku veću scenu, no 
trebalo mi je šest godina da ga uspijem postaviti na Fringe scenu! To je veliki projekt, uključuje 
puno glumaca i traži jako puno truda. 
Uskoro počinjem glumiti u jednom fi lmu, po treći put Jasmin Geljo i ja glumimo muža i ženu. 
To je kanadski fi lm, ali mi ćemo glumiti – ja na hrvatskom, a Jasmin na bosanskom, iako sam 
već imala nekoliko uloga na bosanskom. Eto, Kanađani su nas „prokužili“ kao istočno-europski 
par pa dobivamo takve uloge!
Osim toga, predajem i dalje na sveučilištu Ryerson i pripremam se za predavanja koja ću održati 
u Grožnjanu... 

D.B.: Cynthia, hvala ti na ugodnom i zanimljivom razgovoru! Nadam se da će i čitatelji HIZ-a uživati 
čitajući o tvojoj uspješnoj karijeri te ti želim puno uspjeha u daljnjem radu!
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SUMMARY

THE ARTIST CYNTHIA ASHPERGER FROM TORONTO'S 
PERSPECTIVE 

Actress Cynthia Ashperger earned her doctorate in drama studies at the University 
of Toronto and has spent the last twenty-six years teaching performance acting at 
the Ryerson School of Performance, also in Toronto. Along with her work with 
students Ashperger has also taken on roles over the last quarter century and worked 

as an author, director and producer in the theatre, fi lm and television industry. Ashperger has 
also published a number of books on theatre theory and acting, and has earned a name as a 
playwright. Ashperger was born in Zagreb, where she had a well-received acting career before 
moving to Toronto at Zagrebačko kazalište mlad ih (“Zagreb Youth Theatre”), the Komedija 
theatre, and other Croatian theatre houses, and performed in a number of fi lms. Recounting all 
the stage plays and fi lms in which Cynthia Ashperger has worked as an author, producer, actress 
or director is beyond the scope of this summary, but worth mentioning is her latest success: 
she authored, directed and performed in Tongue Play, a musical stage play that in a humorous 
fashion tells (and sings!) of the challenges faced by emigrants, and in which a foreign accent 
at times makes it harder to accept the country into which we have moved, and for that country 
to accept us. And while the play was conceived as a comedy, there were some tears shed as 
audience members recalled similar issues they faced during their fi rst days in Canada.
In 2016 Ashperger was nominated for the Canadian Screen Award for best supporting role in the 
movie The Waiting Room, and for the Dora Mavor Moore Award for best female role in the play 
Feral Child. She maintains excellent relations with her many colleagues from her time at the 
dramatic arts academy of the University of Zagreb and has been engaged in a number of theatre 
and teaching projects in Croatia.
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RESÚMEN

LA ACTRIZ CYNTHIA ASHPERGER DESDE UNA PERSPECTIVA 
TORONTONIANA

La artista dramática dr. sc. Cynthia Ashperger se doctoró en la Facultad de Arte Teatral 
de la Universidad de Toronto, y hace 26 años que dicta clases de actuación en la 
Universidad de Ryerson, lo mismo que en Toronto, como Professor of Performance 
Acting. Aparte de trabajar con estudiantes, durante el último cuarto de siglo Cynthia 

estuvo actuando y trabajando como autora, directora y productora de teatro, cine y televisión. 
Ha publicado varios libros sobre teatro y teoría de la actuación, y se destacó como autora de 
obras teatrales. Cynthia nació en Zagreb, y aún antes de mudarse a Toronto, Canadá, tuvo una 
distinguida carrera como actriz en el Teatro Juvenil de Zagreb (ZKM), en el Teatro „Komedia“ 
y en otras compañías de teatro nacionales, y también actuó en varias películas. Nos llevaría 
demasiado tiempo enumerar todas las obras y películas en las que actuó como autora, productora, 
actriz o directora, por eso, sólo mencionaremos su último éxito: „Foreign Tongue“ („La Lengua 
Extranjera“), una pieza de teatro musical que escribió ella misma, dirigió y actuó. Se trata de 
un musical que habla con humor (¡y canto!) sobre los problemas de los inmigrantes, entre otros 
de qué modo nuestro acento extranjero a veces nos difi culta aceptar el país al que emigramos, 
y lo difi cil que es lograr ser aceptado en el nuevo ambiente. Aunque la pieza fue pensada como 
una comedia, se escaparon algunas lágrimas cuando los espectadores evocaron problemas 
similares desde los primeros días que llegaron como inmigrantes a Canadá... En 2016 Cynthia 
fue nominada para el premio Canadian Screen Award por su mejor papel secundario en la 
película „The Waiting Room“ („La Sala de Espera“) y el premio Dora Mavor Moore Award a la 
mejor actriz de reparto en la obra „Feral Child“ („El Niño Travieso“). Ha quedado en excelentes 
relaciones con numerosos ex-colegas de estudios de la Academia de Artes Dramáticas de la 
Universidad de Zagreb y sigue realizando ocasionalmente en Croacia una serie de interesantes 
proyectos pedagógicos y teatrales. 



ALOJZ JEMBRIH

FILOLOŠKO OTKRIĆE U ČASOPISU DRAGOLJUB 

Autor ovoga priloga, istaknuti fi lolog Alojz Jembrih, professor emeritus Hrvatskih studija Sveučilišta 
u Zagrebu, upućuje čitatelje Matičina ljetopisa i zainteresiranu javnost na članak objavljen u časopisu 
Dragoljub (1867.) koji je pokrenuo, uređivao i u njemu pisao poznati Gjuro Stjepan Deželić. Deželić 
je taj zaboravljeni predmetni članak naslovio Hrvatske naseline u južnoj Italiji. Osim toga, autor 
potkrepljuje tezu da je slavist Jan Baudouin de Courtenay (1845. – 1929.) bio prvi koji je proučavao 
jezik Hrvata u pokrajini Molise i to prije Milana Rešetara. U prilogu autor predočuje dijelove Deželićeva 
članka da bi se vidjelo što je i kako pisano o tim Hrvatima. Budući je riječ o gotovo nepoznatome 
tekstu, autor smatra opravdanim da se i danas ponovno iščita zbog što vjerodostojnije fi lološke 
obrade moliško-hrvatskoga jezičnog i kulturnog naslijeđa.

U više sam godina studentima Hrvatskih studija Sveučilišta u Zagrebu, na predmetu 
Književnost i kultura Hrvata u dijaspori, govorio i o moliškim Hrvatima pa su oni 
saznali prvi put i ono što se o njima nije znalo ili se nije uopće spominjalo. To što se 
nije spominjalo želim ovdje ponovno predočiti čitateljima ove knjige. U posljednjih 

25 (i više) godina u Republici Hrvatskoj i izvan nje podosta se pisalo (i piše) o moliškim 
Hrvatima, a pisalo se s različitih gledišta u kroatističkoj i slavističkoj periodici.1 U ovom prilogu 
želim ponovno upozoriti na nešto što se u toj periodici nije spominjalo, dakle ni pisalo.2 Stoga 
mi se čini da je ovaj prilog i zbog toga zanimljiv za širu hrvatsku i izvanhrvatsku javnost. No, 
ono što je diskutabilno u sekundarnoj literaturi u kojoj je riječ o spomenutim Hrvatima u južnoj 
Italiji jest naziv kojim su oni etnonimski isticani. Kao što navedena literatura (izbor) u bilješci 1 
ovdje pokazuje, ta hrvatska manjinska zajednica bila je različito nazivana, od općeg naziva, kao 
Slaveni u južnoj Italiji, srbske naseobine u južnoj Italiji, serbokratischen Kolonien Süditaliens, 
hrvatske kolonije u Italiji itd. Čovjek bi možda još razumio takve nazive s kraja 19. i početka 20. 

1 Vidi: R. Kovačević, Srpske naseobine u južnoj Italiji. U: Glasnik Srpskog učenog društva, Beograd 1885., 273-340. J. Aranza, 
Woher die südslavische Kolonien in Süditalien? U: Archiv für slavische Philologie, Bd. 14, Berlin 1892., 78-82. J. Barač, Hrvatske 
kolonije u Italiji, Split 1904.; Josip Smodlaka, Posjet Apeninskim Hrvatima. U: Hrvatska misao, Zadar 1904., isto u autorovoj 
knjizi: Putne uspomene i bilješke, Zadar 1906. Milan Rešetar, Slavenske kolonije u Italiji. U: Srđ, VI., br. 24, Dubrovnik 1907., 
1105-1127. Isti: Die serbokroatischen Kolonien Süditaliens. U: Schriften der Balkankommission, linguistische Abteilung, IX, 
Wien 1911. Mate Hraste, Nepoznate slavenske kolonije na obalama Gargana. U: Kolo, MH, br. 5, Zagreb 1963., 612-617.; Giacomo 
Scotti, Hrvatske oaze u južnoj Italiji. U: Iseljenički kalendar Matice iseljenika Hrvatske, Zagreb 1866.; Petar Milanović, Moliški 
Hrvati. U: Kačić, XIX.-XX., Split 1987./88., 315-348. Petar Šimunović, Šklavunske naseobine u južnoj Italiji i naša prva zapisana 
bugarštica. U: Narodna umjetnost, knj. 21, Zagreb 1984., 53-67; Sujoldžić, Anita, Finka Božidar, Šimunović Petar, Rudan, Pavao, 
Jezik i porijeklo stanovnika slavenskih naseobina u pokrajini Molise, Italija. U: Rasprave Zavoda za jezik, 13, Zagreb 1987.
2 Vrlo je vrijedan rad Đure Vidmarovića objavljen u Hrvatskoj reviji, br. 1 (2018., 31-43), pod naslovom: Hrvatski Feniks u 
južnoj Italiji.
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stoljeća, ali nikako ne mogu razumjeti hrvatske ugledne onomastičare i lingviste iz 80-ih godina 
20. stoljeća koji su u svojim radovima rabili nazive: „šklavinske naseobine u južnoj Italiji“ ili 
„slavenske naseobine u pokrajini Molise, Italija“. Možda će čitatelja zanimati tko se prvi od 
jezikoslovaca u 19. stoljeću zanimao za moliške Hrvate, dakle i prije Rešetarove jezikoslovne 
studije (1911.). Bio je to Jan Baudouin de Courtenay (1845. – 1929.), Poljak francuskog podrijetla, 
osnivač lingvističke „kazanjske škole“ u kojoj su počeci nauke o glasu (fonemu).3 Njegov interes 
za, kako on kaže „Slavene u južnoj Italiji“, proizlazi iz jednoga pisma Vatroslavu Jagiću (1838. – 
1923.) s nadnevkom od 16. listopada 1895. godine. U tom pismu, uz ostalo, piše Jagiću: „(…) Kod 
Slavena u južnoj Italiji (Molise) bio sam pet dana i vrlo sam zadovoljan s tim izletom. Pohodio 
sam dva mjesta: Aqua viva colla Croce4 i San Felice Slavo5 (ovo posljednje samo na nekoliko 
sati), tako da nisam upoznao jedino Montemitro.6 Srpsko-hrvatski7 karakter toga jezika očuvao 
se čudesno čist: čak su i suptilne akcenatske nijanse ostale bez promjene, samo što je deklinacija 
podlegla jačem prorjeđivanju: jasno se ističe samo instrumental, inače su mjesta padežnih 
nastavaka preuzeli prijedlozi. Pribilježio sam prilično mnogo tekstova, pojedinačnih rečenica, 
izraza i sl. i namjeravam to zasad obraditi za Archiv.8 Hoće li tamo biti mjesta za takvu radnju? 
Na godinu ili za dvije godine namjeravam ponovno posjetiti te Slavene da skupim što više 
građe za točan prikaz toga jezika, koji se očuvao izvanredno čist i samostalan. Iz talijanskoga 
jezika posuđeno je razmjerno vrlo malo. Za opću lingvistiku takav je ‘miješani govor’ neobično 
zanimljiv.“9 Pišući o Milanu Rešetaru (1860. – 1942.), Mirko Deanović (1890. – 1984.) je, u vezi 
s njegovim interesom za jezik moliških Hrvata, i ovo zapisao: „(…) Iz jezičnih razloga privukli 

3 Bio je sveuč. prof. u Kazanju, Dorpatu, Varšavi i Petrogradu. Njegova „škola“, s njim na čelu, zalagala se da treba razlikovati 
jezik zajednice (u smislu de Saussureova „langue“ od jezika pojedinca („parole“), u lingvistici je zastupao tezu da treba 
uvijek imati na umu opis suvremenoga jezičnog stanja. Dopisivao se s Vatroslavom Jagićem od 1874. Vidi: Josip Hamm, ur. 
Korespondencija Vatroslava Jagića, knj. 2, JAZU, Zagreb 1970., 107-108, 298, br. 69. O Kazanjskoj školi vidi: Milka Ivić, Pravci 
u lingvistici, peto izdanje, Ljubljana 1983., 84-86.
4 Kruč / Acqaviva Collcroca.
5 Stifi lić / San Felice del Molise. Tako na karti u: Tjedan moliških Hrvata (Zagreb 16. – 21. 6. 1996.), Hrvatska matica iseljenika, 
Zagreb. Zanimljivo je spomenuti da pokraj Splita postoji kaštelanski ojkonim Štafi lić (< *stЪfi lić < *Stufeliciu < *sanctu Feliciu). 
Vidi: Petar Šimunović, Sakralni toponimi sa sut- + svetačko ime u razdoblju kasne antike do predromanike. U: Folia onomastika 
Croatica, knj. 5, HAZU, Zagreb 1996., 39-62.
6 Mundimitar. Govor toga mjesta, vidi: Agostina Piccoli, Fonološki prikaz govora u Montemitru. U: Hrvatska obzorja, br. 4, Split 
1995. I ista: Prolegomena za rječnik govora Montemitra. U: Filologija, HAZU, br. 22-23, Zagreb 1994.; ista: Ali Tagliate. Parole 
di un libro incopiuto / Podrezana krila. Riječi nedovršene knjige. U spomen Agostine Piccoli (1999.); Antonio Sammartino, 
Gramatica della lingua croatomolisana / Gramatika miliškohrvatskoga jezika, Profi l inetrnational, Zagreb 2004.; Božidar 
Vidov, Rječnik ikavsko-štokavskog govora molisanskih Hrvata u srednjoj Italiji – Mundimitar, Stifi lić, Kruč, Toronto 1972. 
Isti: Gramatika ikavsko-štokavskog govora stanovnika hrvatskog podrijetla Mundimitra – Stifi lića – Kruča u pokrajini Molise, 
Toronto – Canada 1974. Vidi još: Antonio Sammartino, Pet stoljeća tišine. U: Riječi. Časopis za književnost, kulturu i znanost, 
3-4, Ogranak Matice hrvatske, Sisak 2012., 8-12.
7 Jasno, taj se lingvonim rabio (a možda se još rabi i danas na slavističkim katedrama diljem svijeta?!) po tadašnjoj jugoslavenskoj 
nomenklaturi politički uvjetovanoj.
8 Riječ je časopisu koji je Jagić utemeljio u Berlinu 1875. godine – Archiv für slavische Phililogie. Koliko mi je poznato, u tom 
časopisu nije ništa objavljeno o moliškim Hrvatima iz pera Baudouina de Courtenaya, osim članka J. Aranze u svesku 14 (1892.), 
vidi bilj. 1 ovdje. Vidi također: Archiv für slavische Philologie. Gesamtinhaltsverzeichnis, Akademie-Verlag, Berlin 1962.
9 U vrijeme posjeta de Courtenay bio je profesor u Krakovu (1894. – 1899.). Predočeni dio iz pisma u hrvatskom je prijevodu 
objavio Josip Hamm, Vatroslav Jagić i Poljaci. U: Rad, JAZU, knj. 282, Zagreb 1951., 172.



2020 173HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK

su na se njegovu (Rešetarovu) pažnju i naši iseljenici u južnoj Italiji, u provinciji Campobasso 
(oko 4.500 duša na početku XIX. v.) pa je na mjestu upoznao njihov govor i posvetio mu 
posebno djelo Die serbokroatischen Kolonien Süditaliens (1911.). Mogao je utvrditi, da su to 
štokavci ikavci iz primorja između Makarske i ušća Neretve, koji su se negdje na kraju XV. v. 
za turskih navala sklonili na drugu obalu Jadrana upravo sučelice kod grada Tremoli, onda u 
Napuljskoj kraljevini. Vrijeme je njihova iseljenja iz domovine ustanovio i povijesnim i jezičnim 
činjenicama. U njihovu jeziku nalazi one osobine, koje su nastale u XIV. vijeku na pr. a mjesto 
poluglasa [Ъ] (dan, tast), u mjesto l (pun, vuna), nestajanje l na kraju sloga (reka, da), nepostojanje 
turskih riječi. Ti su iseljenici sačuvali samo dva naša akcenta, slabi (uzlazni) i jaki (silazni), na 
istom mjestu, gdje ga imaju obično štokavci, otprilike kao Lastovci ili Lumbarđani na Korčuli, 
tako da je njihov naglasak na prijelazu iz naše starije u noviju akcentuaciju. Čisti su ikavci. Pod 
utjecajem talijanskog jezika oni gube deklinaciju i srednji rod. I u upotrebi glagolskih vremena 
povode se za dijalektima okolnih Talijana, te se veoma često služe imperfektom glagola, kao i 
naši stari pisci (rečaše, dođahu, donesahu), dok nikako ne upotrebljavaju aorista.“10

Kao što sam spomenuo, moliški Hrvati u literaturi su spominjani često bez pridjeva hrvatski pa 
se može postaviti pitanje – zar autori svojih radova doista nisu znali da je njihov jezik hrvatski i 
da su im preci došli iz hrvatskih strana? Bez obzira na neznanje, navest ću jedan prilog s kraja 
druge polovice 19. stoljeća koji je naslovljen: Hrvatske naseline u južnoj Italiji. Tekst je objavljen 
u časopisu Dragoljub koji je utemeljio i uređivao te u njemu pisao Đuro Stjepan Deželić (1838. – 
1907.).11 Da bismo vidjeli što je pisano u Hrvatima u južnoj Italiji, dakle ne naziva ih Slavenima, 
kolonijama, već pravim nazivom, što su od samih početaka i bili, a etnonim su im uzeli autori u 
svojim radovima zbog nepoznatih razloga.12 Budući da je članak u časopisu Dragoljubu13 pisan 
jezikom i pravopisom kakav je tada bio prihvaćen, tekst ću u prijepisu ostaviti bez intervencija. 
Dakle, tekst u Dragoljubu glasi: 
„Da nisu Slaveni ovako raztrgani, kako jesu, koliko ih imade, da su na okupu, oni bez sumnje 
nebi imali četiri jezika sa toliko narječja, nego samo jedan književni i diplomatički a imali bi u 

10 Citat iz posebnog otiska 54. knjige Ljetopisa JAZU, Zagreb 1949., 346-347. Vidi noviji rad: Irena Drpić, Prilog istraživanju 
moliškohrvatskoga govora Mundimitra. U: U službi jezika – Zbornik u čast Ivi Lukežić, Filozofski fakultet Rijeka, Odsjek za 
kroatistiku, Rijeka 2007., 93-101.
11 O njemu više vidi: Đuro Deželić, Gjuro Stjepan Deželić – kronika života. U: Gazophylacium, XVIII., br. 1-4, Zagreb 2013., 
135-194. O Dragoljubu, 169-174. Vidi još: Mira Kolar-Dimitrijević, Gospodarski vidik djelovanja gradskoga vijećnika Gjure 
Stj. Deželića u Zagrebu. U: Gazophyliacium, XV., br. 3-4, Zagreb 2010., 88-102. Zbornik radova: Gjuro Stjepan Deželić. Obrisi 
moderne hrvatske kulture i politike, Narodno sveučilište Ivanić Grad, 2000.
12 Možda bi se dalo to objasniti time što su Talijani hrvatske doseljenike nazvali Schiavoni, a to preuzeli onda i ostali koji su o 
njima pisali. Danas kada se zna za podrijetlo njihovih predaka nema razloga da ih se ne zove Hrvatima.
13 Vidi Dragoljub, I., 1867., 236-239. Časopis je pokrenuo, uređivao i u njemu pisao Gjuro Stjepan Deželić; prvi broj je iz tiska 
izašao početkom 1867. i prestao krajem 1868. kada ga je zamijenio časopis Vienac Matice ilirske. Glavni urednik Deželić je 
napisao u prvomu broju da je cilj Dragoljuba duševni napredak našega naroda i da zaustavi poplavu tuđih literatura. U svakom 
broju časopisa zastupljene su pjesme, pripovijetke, najrazličitije opisi i putopisi, životopisi znamenitih ljudi, vijesti o suvremenim 
događajima, članci iz naravoslovlja i prirodoslovlja, o narodnom životu, mudroslovlju i pravoslovlju, jezikoslovlju i kritike. 
Dragoljub je izlazio jednom tjedno (utorkom, kasnije srijedom). Vidi: Agneza Szabo, Središnje institucije Hrvatske u Zagrebu 
1860 – 1873, II., Zagreb 1988., 35-43.
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svietovnom vieću prvo mjesto. Nu vrieme nas nadje sada razdieljene u četiri veće gromade, a 
manjim reć bi ni broja neima! Proti onim vode i vlade i narodi kroz vjekove strahovitu političku 
i narodnu borbu; manje odasvuda tudjim življem zaokružene i pod upravom tudjega naroda, 
Slavenom izčeznuše već ili ih sada nestaje. Koliko je bilo Slavena u saksonskoj, u Altenburgu, na 
desnoj obali Saale, oko gore Fichtel, oko Fulde – u zapadnoj Njemačkoj14 – danas se samo znade, 
da su to bili Slaveni, pa su sad Niemci. Slavenskih naselina, Veleta, ima u Belgiji i Britaniji; 
o tih je pisao Šafařik u ‘Starožitnostih’,15 a ima ih u Švajcarskoj, maloj Aziji, Španjolskoj i 
Americi. Koliko su gdje svojom slavenštinom imali upliva na jezik i običaje onih naroda, nisam 
nigdje čitao, nu Poljak Szajnocha16 i Aschbach17 dokazaše, da su Slaveni u Španjolskoj poimence 
za Omajida imali velik upliv, davši joj i više znamenitih državnika. O slavenskoj naselini u 
Švajcarskoj, u kantonu vališkom progovori Davorin Trstenjak,18 a o hrvatskih u južnoj Italiji 
izda učeni talijan Giovenale Vegezzi Ruscalla19 u Turinu 1864. posebno djelce: ‘Le colonie 
serbo-dalmate del circondario di Larino, provincia di Molise’, posvetiv ga srbskom knezu 
Mahajlu Obrenoviću, pošto su već izašla god. 1856. u Zadru pisma profesora Ivana de Rubertisa 
naslovom: ‘Delle colonie slave nel regno di Napoli i djelo dekana Franc. Pav. Volpea: ‘Saggio 
intorno agli Schiavoni stabiliti in Matera nel Secolo XV’. Napoli 1852.“

Tragom Deželićevih promišljanja 

Zatim Deželić upućuje da „u br. 9. ‘Dragoljuba’ ima ‘Zibka’, narodna pjesma spomenutih 
Hrvata, kako ju je prepisao Ivan de Rubertis,20 a evo još primjera njihova jezika, najprije priča o 
izgubljenom sinu, kako je napisao21 Vegezzi:
„Jedan čovjek imaše dva sine, i već mlad onizieh je rekao tacu: otac, daj mi dil blago, koi 
men počeka; i otac je dilie njimi blago. I malodana pak ta sin već mlad skupi e sve, je poša po 
pato grad daleko, i ondi je propuha svoje blago živuć nepravo. I kada on je haršie sve, velika 
skupoća je došlani grad, i ‘on poče imati potribu. I je poša, i sa vrzie na spodar (gospodar?) s 

14 U Izvorniku je tu bilješka 1) s tekstom ispod: Westermann’s Jahrbuch der illustr. Deutschen Monatshefte 6. sv. str. 64. Slav. 
Colonien im westl. Deutschland.
15 Riječ je češkom fi lologu imenom Josef Pavel Šafařík (1795. – 1861.) autor je djela Slovanské starožitnosti, Prag 1836. – 1837.
16 Poljski književnik i povjesničar Karol Szajnocha (1818. – 1868.). 
17 Bio je to Josef von Aschbach (1801. – 1882.), sveuč. prof. povijesti na Bečkom sveučilištu. O njemu vidi: Österreichisches 
biographisches Leksikon, Bd. I., Graz-Köln 1957., 32. Njegova su predavanja iz povijesti na Bečkom sveučilištu pohađali mnogi 
hrvatski mladići koju su tamo studirali kao npr. Šimun Milinović, Franjo Rački i mnogi drugi. Vidi: Alojz Jembrih, Šimun 
Milinović studirao na Bečkom sveučilištu. U: Gazophylacium, XVIII., br. 1-4, Zagreb 2013., 239-254.
18 U izvorniku je bilješka 2, a ispod: Slovenski glasnik 1866. Znači, Trstenjak je to objavio u tom časopisu. Davorin Trstenjak 
(1848. – 1921.) bio je hrvatski pedagog. 
19 Giovenale Vegezzi Ruscalla (1799. – 1885.); o njemu na Wikipediji piše da se, uz ostalo, bavio istraživanjem „srpsko-dalmatinskih 
jezičnih manjina u Italiji“ (?!). https://www.google.com/search?client=fi refox-b-d&q=giovenale+vegezzi+ (pristupljeno 29. VII. 
2019., 11:03)
20 Giovanni De Rubertis (1813. – 1889.) bio je u dopisnom kontaktu s dubrovačkim pjesnikom Medom Pucićem (1821. – 1882.). 
O Rubertisu vidi: Antonio Sammartino, Pet stoljeća tišine. U: Riječ. Časopis za književnost, kulturu i znanost, Matica hrvatska, 
3-4, Sisak 2012.,12-13. 
21 Tu u izvorniku je bilj. 2, ispod piše: Le colonie Serbo-Dalmate del circondario di Lario, provincia di Molise.



2020 175HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK

jedano prebivilac one zemlje, koj njega posla na svoje njive opasti prasenja. On žudiaše puniti 
trbuh mohunji, koji dahu prasenja, a nikor njemu dajaše. Kada je sa spoznatie, je reka: korko 
službenik moga otac imajo čudo kruh, a ja umiram od glad. Ja ću sa ustat, i ću poćie di moj 
otac, i ću reć njemu: otac, ja se činie velik grih naprid nebo i naprid tebi. Ja nisa dostojan biti već 
zva ne tvoj sin: neka bit jedan tvojiek sljužbenik. On je sa ustanie i je poša di svoj otac; i kada 
biše još s daleko, svoj otac je vidie njega, i ima smilovanje i sa hitie vrat njega i je poljubie njega 
…“22 Deželić nastavlja da „G. prof. de Rubertis veli (str. 12.) u svojih pismih, da su im pjesme, 
kojih imadu vrlo mnogo većinom erotičke i navodi pjesmu; Lipa divoica hommo po ružice…“ 
i drugu, kojom prevarena djevojka plače: „Ja mam vit tvoje sarce Ivan Dovice / Sašušit kako 
sašušu ove ružice, / Ke ja sad versgem svora ova stina / Di svaku noć plačem za tebe! …
Na str. 11. priobćuje, kako starija sestra plače nad mrtvim bratom: ‘Brate moj, zajde prid našu 
divoica! Ponesiu unebe prid Bog! Učiniu put; ti znaš ka naša divoica jè mala.’
A mati za kćerju ovako plače: ‘Ružica moja di si pola? Bože moj, uhit za vlase ova moja šura! 
Držiu svasdan krajem tebe! Zašto nis vašei men? Bože moj, Bože moj!...’“
Čitamo dalje u Dragoljubu: „G. Vegezzi, koji je proučio naše: Gjorgjića, Palmotića, Gundulića, 
Ektorovića i dr. tumači talijanski u jezikoslovnih primjetbah rieč po rieč priču o razsipnom 
sinu; našim štiocem iz tih primjedaba netreba izvadka van onu n. p. skupie, gdje kaže, da u tom 
participu stoji e mjesto staroga l a novoga o. Svemu drugomu, što sam ovdje naveo, a nisam i 
protumačio, scienim netreba tumača. – Kazat mi je po Rubertisu (str. 10.), da Hrvati nekažu ni 
poglavarom ni komu drugomu ‘il voi’ ili ‘l’ ella’ nego hrvatskim običajem ti, a Vegezzi (str. 16.) 
veli da su: ‘osim jezika, premda u školi, na propoviedaonici te izpoviedaonici izključivo vlada 
jezik talijanski, dobro sačuvali i običaje.’
Tko neće u navedenom na prvi mah prepoznati našega hrvatskoga Primorca? I eto, kako dobro 
im se još sačuva jezik, kad pomislimo, da oni u dosta neznatnom broju živu u napuljskoj njekoč 
kraljevini već kroz 400 godina! Vegezzi veli, da su se naselili tamo izmedju 1467. do 1494. 
i to uklanjajuć se turskom divljačtvu. (…) God. 1362. nalazi se u Vasto primorskom gradu u 
Abruzzah crkva posvećena sv. Nikoli slavenskom zaštitniku; još g. 1552. bijaše tu 50 hrvatskih 
porodica sa svojim župnikom. Obćina Ginestra pisaše se u sriedini 14. stoljeća: Ginestra degli 
Schiavoni. Osim Vegezzia o moliškim Hrvatima pisao je i Franceso Paolo Volpe (1779. – 1852.)23 
u djelu: Saggio intorno agli Schiavoni stabiliti in Matera nel Seculo XV., Napoli 1852.“24 Zatim 
u članku koji je predočio Deželić o moliškim Hrvatima nalazimo zanimljive podatke u vezi s 
brojem stanovnika u Kruču i Stifi liću.
„Godine 1573. nalazimo Slavene, napose Dalmatince u Montelongu, koj se je poslie zvao 
Castellucio degli Schiavi, zatim u okolicah Ripalda, San Biase, Cerritello. Još danas su tu dvie 
naseobine i to u gradu Aquavia (Vodaživa, [danas hrvatski naziv Kruč, A. J.]), gdje su 964 

22 Dragoljub, I., 1867., 237.
23 O njemu vidi: ttps://it.m.wikipedia.org/wiki/Francesco_Paolo_Volpe (pristupljeno 29. VII. 2019., 12.00).
24 Deželić donosi iz toga djela dio teksta na hrvatskome jeziku u svom Dragoljubu, I., Zagreb 1867., 238-239.
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mužkih i 859 ženskih glava.25 U selu San Felice Slavo ima 1064 m. i 1144 ž. stanovnika, te ih 
sada još ima ta naseobina 3971 Hrvata.26 Da će i tih sad još čistih tečajem vremena nestati u 
talijanštini, tko o tom dvoji? Jer bilo, a nestalo ih je velik broj u Vastu i drugdje n. p. u Tavenni, 
u Palati (gdje su sagradili crkvu, na kojoj stoji natpis: Hoc primum dalmatiae gentes castrum 
incoluere ac templum a funfamentis erexere anno MDXXXI.)27 Još g. 1805. govorahu hrvatski 
veli ‘Dizionario di Del re28 (che parlavano tuttora lo slavo-dalmato), a tu danas neima više od 
šestdeset starih ljudi, koji bi umjeli sboriti jezik svojih djedova; ini mu se odtudjiše od straha, da 
nebudu u kući stranci veli Vegezzi; ‘temendo di essere per tal fatto consideratti come stranieri, 
mentre dessi, malgrado la diversa favella, si considerano pretti e schietti italiani’.“ Tim je 
riječima završio Gjuro Stjepan Deželić svoj prilog u Dragoljubu o moliškim Hrvatima čija je 
naselja on nazvao pravim imenom „Hrvatske naseline u južnoj Italiji“ i to već 1867. godine.29 
Ovdje prilažem i pjesmu koja je dodana spomenutome Deželićevu članku. 

PJESMA MOLIŠKIH HRVATA 
Di si poša lipi suce? 

 Di si pola zvizda moja? 
 Ova duša biše tvoja; 
 Ko je t’ oja sprida men? 

Svaki hip ja te vidahu 
 Bihu veseja krajem teb’; 
 Reci men’ si jes u neb’, 
 K’ onda vazet ću ta dò. 

Uboh ja! Ka ti s ma uzdala, 
 Je ta ima drugi dićalje, 
 Koji Bog, koji kralje 
 Ma to prostit n’ sfi t? 

Ti maši plakat ove suze 
 Ko ja hitam svaku noće, 
 Gruba nemila, ove oče 
 Vazda plakat maju ta vit. 

Ah! Ja nećem tvoje suze, 
 E ti hoćeš suze moje, 

25 Za usporedbu navedimo da je u tom naselju 2010. godine bilo ukupno 697 stanovnika; podatak prema Sammartino, nav. dj., 9.
26 I to naselje prema popisu iz 2010. ima 708 stanovnika; podatak prema Sammartino, nav. dj., 9.
27 U hrvatskome prijevodu: „Ovdje su isprvice bili Dalmatinci koji se nastaniše u ovome mjestu i koji su iz temelja izgradili ovu 
crkvu 1531. godine.“
28 Ovdje Deželić navodi bilješku: Dizionario geografi co del regne di Napoli. Napoli 1805, tomo X.
29 Bilješke u navedeni tekst dodao je A. Jembrih zbog boljega razumijevanja konteksta.
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 Ovi srce joše je tvoje 
 Nisa nemila kakno ti. 

Ko ja stojim s dola zemlje 
 Niktor plakat će ma doći: 
 Di ja stojim nimaše proći, 
 Nimaše gaznit moju jam.

Kamo s’ pošlo liepo sunce? 
 Kamo s’ pošla zviezdo moja? 
 Ova duša bješe tvoja, 
 Tko te ote izpred mene? 

Svaki čas kad ja te vidjah, 
 Bjeh veseo pokraj tebe, 
 Kaži meni: na nebu l’ si, 
 Da te tamo uzet dodjem. 

Tužna mene! Ti si me izdala, 
 I ima te drugi djetić; 
 Koj Bog, koj kralj 
 Ima ti prostit na ovom svietu? 

Ti imaš plakat ove suze, 
 Koje ja lievam svaku noć; 
 Gruba nemila, ove oći 
 Vazda plakat imaju te vidjet. 

Ah, ja neću tvoje suze, 
 A ti nećeš suze moje: 
 Ovo srdce još je tvoje: 
 Niesam nemio, kano ti. 

Kad ja budem, doli u zemlji, 
 Nitko neće doć me plakat: 
 Gdje ja budem, neimaš proći; 
 Neimaš gazit moju jamu.30 

30 Pjesma je u ovom obliku objavljena u ovdje spomenutom i komentiranom članku u časopisu Dragoljub, 1867., 237 – 238 str.
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SUMMARY

A PHILOLOGICAL DISCOVERY IN THE DRAGOLJUB 
MAGAZINE

 In this article eminent philologist and emeritus professor Alojz Jembrih of the University 
of Zagreb’s Centre for Croatian Studies discusses an article published in the magazine 
Dragoljub (1867), launched, edited and written for by Gjuro Stjepan Deželić. The headline 
of this now little-known article penned by Deželić was The Croatian Colony in Southern 

Italy. Jembrih also notes that linguist and Slavonic studies specialist Jan Baudouin de Courtenay 
(1845–1929) was the fi rst to study the dialect of the Croatians of the Molise enclave, preceding 
the work of Milan Rešetar. Jembrih points to what was discussed at the time in the Deželić 
article. He also notes that this now almost entirely forgotten article offers insight into our better 
understanding of the philological aspects of the Croatian enclave in Italy’s Molise region.
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RESÚMEN

UN DESCUBRIMIENTO FILOLÓGICO EN LA REVISTA 
DRAGOLJUB

El autor del presente artículo, el distinguido fi lólogo Dr. Sc. Alojz Jembrih, profesor 
emérito del Departamento de Estudios Croatas de la Universidad de Zagreb, hace 
referencia a un artículo publicado en la revista Dragoljub (1867), que fue iniciada y 
dirigida por el famoso Gjuro Stjepan Deželić. Deželić, pues, escribió el artículo en 

cuestión rescatado del olvido titulado Los Asentamientos Croatas en el Sur de Italia. Jembrih 
corrobora la tesis de que el eslavista Jan Baudouin de Courtenay (1845-1929) fue el primero en 
estudiar el idioma de los croatas establecidos en la provincia de Molise, antes de Milan Rešetar. 
En este aporte, el autor extrae partes del artículo de Deželić para mostrar al lector qué es lo que se 
escribía en aquel entonces sobre los croatas de Molise y cómo se presentaba el tema. Dado que se 
trata de un texto prácticamente desconocido, el autor considera que vale la pena releerlo hoy con 
detenimiento para poder hacer un califi cado estudio fi lológico sobre los croatas de Molise.



STAN GRANIC

MOLIŠKI HRVATI KAO INSPIRACIJA ZA OČUVANJE 
MATERINSKOG JEZIKA U DIJASPORI 

Znanstvenici i kulturni djelatnici iz redova hrvatske dijaspore pisali su, poput njihovih kolega 
u domovini, o moliško-hrvatskoj jezičnoj manjini u Italiji koja je uspjela očuvati svoj jedinstveni 
jezik tijekom 500 godina. Kad su članovi moliško-hrvatske zajednice 1967. pokrenuli svoj inovativni 
časopis Naš jezik – La nostra lingua, taj događaj naišao je na odobravanje hrvatske dijaspore. 
Izdavači hrvatskih novina, časopisa i revija u dijaspori, ma kojeg ideološkog uvjerenja bili, ushićeno 
su dočekali objavljivanje časopisa Naš jezik – La nostra lingua. Ohrabrujući sadržaj moliško-
hrvatskoga časopisa poticao je snažni zamah koji je ta jezična manjina pružala težnjama prve 
generacije hrvatske emigracije. Glavna poruka koju su odaslali izdavači u dijasporu okvirno se mogla 
tumačiti ovako – ako je mala izolirana grupa izbjeglica pristigla prije 500 godina u Italiju mogla 
očuvati svoj jezik, onda to isto mogu postići i hrvatske emigrantske obitelji koje su se tijekom druge 
polovice dvadesetog stoljeća rasule diljem svijeta. 

Jezična zajednica moliških Hrvata (prije: molizanski/molisanski Hrvati) jedna je od 
najmanjih lingvističkih manjina/jezičnih zajednica u Italiji. Njezini su pripadnici 
potomci izbjeglica koji su napustili hrvatsku obalu ili, kako Moližani često kažu, „s 
druge strane mora“ (z one bane mora). To se dogodilo krajem petnaestog i početkom 

šesnaestog stoljeća, u razdoblju obilježenom velikim turbulencijama i masovnim preseljenjima 
cijelih regija zbog prodiranja Turaka u jugoistočnu Europu. Konsolidiranje Turskog/Osmanskog 
carstva na širokom teritorijalnom pojasu dovelo je do masovnog seljenja naroda koji su 
iskorijenjeni i tako postali izbjeglice. Te su izbjeglice prebjegle na sigurnija područja dalje na 
zapad, na sjeverozapad, na otoke uzduž hrvatske obale i preko Jadranskog mora u Italiju (Čoralić 
2003.: 189 – 192; Jurković 2002.: 147 – 149).
Dio ovoga protjeranog stanovništva doselio se u nekoliko talijanskih pokrajina, uključujući 
Marche, Abruzzo, Molise, Apuliju, Campaniju i Basilicatu. U vrijeme njihova dolaska u Molise, 
prije 500 godina, procjenjuje se da se njih 7.000 – 8.000 naselilo u petnaest različitih mjesta. 
Njihova je populacija narasla na procijenjenih 15.000 prije nego što je počela opadati, kao rezu ltat 
asimilacije i daljnjih migracija u druge krajeve Italije ili u inozemstvo (Clissa 2001.: 7 – 24, 186 
– 225; Clissa 2003.: 65 – 78). Zajednica danas nastanjuje tri gradića smještena otprilike 40 – 50 
km zapadno od obalnoga grada Termolija u južnoj Italiji. Popis stanovništva iz 2001. upućuje na 
činjenicu da je tada bilo tek nešto više od 2.000 pripadnika ove moliške jezične zajednice. Autor 
i suurednik časopisa Riča živa – Parola viva (Montemitro/Mundimitar), Antonio Sammartino, 
procijenio je 2009. da ima 1.500 osoba koje još uvijek govore hrvatski jezik. Tri naselja u kojima 



2020 181HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK

žive moliški Hrvati su Acquaviva Collecroce (Kruč – Živa Voda), najveći; zatim Montemitro 
(Mundimitar) i San Felice del Molise (Filič), najmanji. Ti susjedni ruralni gradići, međusobno 
udaljeni otprilike 5 – 10 km, do prije šezdesetak godina bili su toliko nepristupačni da je njihov 
jedinstveni jezik ostao sačuvan sve do danas (Clauss i De Witte 1982.: 232 – 233; Perinić 2006.: 
100 – 102).
Idiom ove etno-lingvističke zajednice bio je isključivo govorni jezik kojeg su oni koji su ga još 
uvijek koristili zvali na-našo. To je ikavsko-štokavski dijalekt s elementima čakavštine i vrlo je 
blizak hrvatskim dijalektima koji se govore na području srednje Dalmacije (Sujoldžić 1999.: 296 
– 297; Lisac 2008.). Zbog izoliranosti od matične zemlje Hrvatske i zbog geografske izoliranosti 
u domicilnoj talijanskoj pokrajini, njihov jezik dalje se razvijao pod utjecajem talijanskih 
dijalekata Molisea i Abruzza, kao i standardnoga talijanskog jezika (Breu 2003.; Sujoldžić 
2004.). Njihov idiom nije bio izložen utjecaju procesa standardizacije hrvatskoga jezika koji 
se događao u matičnoj im domovini Hrvatskoj niti je posuđivao iz hrvatskoga standardnog 
jezika. Pripadnici jezične zajednice samoidentifi ciraju se kao Talijani, ali ponosni su na svoj 
moliško-hrvatski jezik (Croato Molisano), (Sujoldžić 2004.: 268 – 272). Premda su doneseni 
zakoni za zaštitu njihovih jezičnih prava, što je posebno naglašeno u Talijanskom izvješću o 
zaštiti nacionalnih manjina predstavljenom u Vijeću Europe.1 UNESCO je prepoznao moliško-
hrvatski idiom kao „jako ugrožen“ jezik (Salminen 2007.).

Časopis moliške zajednice Naš jezik – La nostra lingua

Sredinom šezdesetih moliški Hrvati doživjeli su kulturni preporod koji je rezultirao pojavom 
dvojezičnoga časopisa Naš jezik – La nostra lingua. Ta publikacija označila je pokušaj članova 
zajednice da svoj govorni jezik pretvore u pisani jezik. Taj proces traje do danas, a potvrđuje se 
od 2002. objavljivanjem časopisa Riča živa – Parola viva, kao i još nekolicine važnih književnih 
zbirki i jezičnih priručnika, uključujući: četiri toma pod naslovom S našimi riči: Raccolta di 
componimenti in croato molisano / Zbirka literarnih ostvarenja na moliško-hrvatskome (2004., 
2007., 2010., 2014.), koje je uredio Antonio Sammartino; književne radove Nicole Gliosce 
Štíce…do srca: Poesie (2008.), Sep aš Mena / Giuseppe e Filomena (2009.) i Hiža do Templari: 
romanzo (2010.); Dizionario dell’idioma croato-molisano di Montemitro / Rječnik moliško-
hrvatskoga govora Mundimitra (2000.) koji su sastavili Agostina Piccoli i Antonio Sammartino; 
Dizionario croato molisano di Acquaviva Collecroce (2000.) koji su sastavili Walter Breu i 
Giovanni Piccoli i Grammatica della lingua croato-molisana / Gramatika moliškohrvatskoga 
jezika (2004.) Antonija Sammartina.
Kad se časopis Naš jezik – La nostra lingua (dalje u tekstu Naš jezik) prvi put pojavio, obuhvaćao 
je poeziju, prozu, članke o povijesti svih triju naselja, opise mjesnih blagdana i običaja, kao 

1 Vijeće Europe bilo je vrlo suzdržano u prihvaćanju posebnih pravila o manjinama od svojega osnivanja 1949. Tek je 1992. 
prihvaćena Europska povelja o regionalnim i manjinskim jezicima, a 1995. Okvirna konvencija za zaštitu nacionalnih manjina. 
Mnogo brža i djelotvornija bila je Konferencija o sigurnosti i suradnji u Europi. Od svojega prvoga sastanka u Helsinkiju 1975. 
kontinuirano se bavila položajem manjinâ u europskim državama, prihvaćajući dokumente o njihovoj zaštiti uz sustav nadzora 
poštovanja njihovih prava, uključujući uspostavu institucije visokoga povjerenika za nacionalne manjine (1992.).
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i novinske članke (reportaže) posvećene lokalnim 
kulturnim i vjerskim tradicijama. Pripadnici zajednice 
i predstavnici svih triju naselja, a uz njih i mjesni 
učitelji Giovanni Battista Piccoli i Angelo Genova, 
gradonačelnik Montemitra Domenico Giorgetta, 
odvjetnik Pierino Neri i liječnik dr. Cociolillo, 
pridružili su se 1967. Mauru Dall’Aversanu, aktivistu 
hrvatske emigracije Miroslavu Varošu te iseljeničkome 
svećeniku s Raba Božidaru Teoktistu Vidovu prilikom 
osnivanja časopisa Naša rič u Rimu. Samo jedan broj 
objavljen je pod tim imenom prije nego što je časopis 
u prosincu 1967. promijenio ime u Naš jezik. U radu 
izdavačkog odbora ili u svakodnevnim poslovima 
izdavanja časopisa uz navedene osobe sudjelovali su: 
Karol Kleszczynski, Mario Spadanuda, Maria Teresa 
Bell, F. M. Pullini, Matteo Ferrante, Milena Lalli, Italo 
Mirco, Giovanni Piccoli i Gordana Varoš.
Glavni motiv za objavljivanje časopis bilo je pomaganje 
zajednici u očuvanju njezina jezika i kulture. Na 

njegovim stranicama predstavljeni su različiti aspekti prošlosti moliške zajednice, kao i rasprave 
o budućim ciljevima i smjernicama. Prilozi su popraćeni fotografi jama pojedinaca, okupljanja 
članova zajednice, o povijesnim i kulturnim artefaktima. U drugom broju časopisa iz 1968. 
uredništvo je naglasilo kako je časopis – premda je primarno bio namijenjen zastupanju interesa 
moliške zajednice i njezine dijaspore – isto tako bio otvoren ostalim hrvatskim manjinskim 
zajednicama u Austriji, Mađarskoj, Rumunjskoj, Češkoj i Slovačkoj istovjetne migrantske 
geneze, kao i širem krugu ostale hrvatske dijaspore razne provenijencije (disidenti, egzilanti, 
ekonomski migranti…), uz matičnu im zemlju – Hrvatsku.
Pojavljivanje časopisa Naš jezik pomoglo je širenju drugih aktivnosti među moliškim Hrvatima. 
Jedna od njih je osnivanje Kulturnog društva „Naš jezik“/L’Associazione Culturale „Naš jezik“ 
u Filiču/San Felice del Molise, 25. veljače 1968., o čemu je izviješteno u petom broju časopisa iz 
1968. Svrha ovog Društva bila je jačanje jezičnog osjećaja među govornicima idioma u ova tri 
mjesta i to sljedećim aktivnostima: 1) njegovanje i razvijanje hrvatskoga jezika i kulture u trima 
hrvatskim općinama u Moliseu na stručnim skupovima, nakladništvom i manifestacijama; 2) 
očuvanje leksičkoga blaga koje je zajedničko Filiču, Kruču – Živoj Vodi i Mundimitru te 3) 
osnaživanje prožimanja hrvatskim kulturnim i jezičnim značajkama tih triju općina.

Odjek na koji je Naš jezik – La nostra lingua naišao u tisku hrvatske dijaspore

Kad je fra Ljubo Čuvalo, urednik tjednika Danica sa sjedištem u Sjedinjenim Državama 
(Chicago), na koji su se pretplaćivali čitatelji i u drugim zemljama, uključujući i Kanadu, saznao 

Naslovna stranica časopisa Naš jezik – 
La nostra lingua broja objavljenog 

u srpanju/kolovozu 1968.
Izvor: Hrvatski etnički institut (Chicago)
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da je moliška zajednica pokrenula 
svoj novi časopis, vijest o tome 
objavio je u tjedniku tiskanom 22. 
studenoga 1967. Ta se vijest pojavila 
pod naslovom: „Preko 500 godina 
odkinuti od djedovskog ognjišta, u 
tudjem svijetu, još uvijek njeguju 
hrvatski jezik“. Ispod naslova bila 
je pjesma „Nostalgija za moga 
grada“ koju je napisala Milena Lalli, 
podrijetlom iz moliške zajednice. 
Sljedeće godine, 13. ožujka 1968., 
isti tjednik je pod naslovom 
„Pozdrav moliških Hrvata iz Italije“ 
objavio niz od šest fotografi ja koje su 
prikazivale pripadnike zajednice.
Tijekom šezdesetih i sedamdesetih 
godina u dijaspori razne novine, 
časopisi i revije, svih političkih 
usmjerenja – Croatia Press (New 
York), Danica (Chicago), Hrvatica 
(Chicago), Hrvatska (Buenos Aires), 
Hrvatska revija (Barcelona-München), Hrvatski dom (Melbourne), Hrvatski glas (Winnipeg), 
Hrvatski narod (Buenos Aires), Hrvatski put (Toronto), Jedinstvo (Toronto), Napridak (Buenos 
Aires), Naš put (Toronto), Svitlenik (Buenos Aires) i Zajedničar (Pittsburgh) – objavljivali su 
obavijesti, izvještaje, pretiskane članke iz drugih časopisa, recenzije, komentare, a ponekad 
i duže tekstove koji skreću pozornost na moliške Hrvate. Neki od tih članaka navode se u 
bibliografi ji izvora informacija o zajednici, koja je objavljena u časopisu Naš jezik u prvom 
broju iz 1970.
Kad je sredinom šezdesetih emigrant Miroslav Varoš2 posjetio Molise, dostavio je kratka 
izvješća o svojim dojmovima raznim časopisima u emigraciji. Objavljeni su ti izvještaji s 

2 Varoš je živio u Rimu kao politički emigrant i redovito je pisao za iseljenički tisak. Tijekom pedesetih godina 20. st. posjetio 
je izbjegličke kampove u Italiji, izvijestivši o stanju u kampovima. Posredovao je u nadležnim službama kad se s hrvatskim 
izbjeglicama loše postupalo. Trajno se vratio u Jugoslaviju početkom sedamdesetih, čime je potvrdio sumnje da je operativac 
UDBA-e, obavještajnog aparat države Jugoslavije koji je špijunirao, poticao unutarnje sukobe te ponekad otimao i ubijao hrvatske 
aktiviste u emigraciji. Provodeći istraživanje u Hrvatskome državnom arhivu u Zagrebu, autor i njegov suradnik Frank Jankač 
utvrdili su da, kad se Varoš vratio u Jugoslaviju, informacije koje je prikupio o hrvatskim emigrantima predane su UDBA-i. Ti 
dokumenti pridodani su dosjeima pojedinih emigranata u posjedu UDBA-e. Više o Varošu naći ćete u tekstu „Susreti u Rimu: 
prof. Miroslav Varoš“, u djelu Ernesta Bauera, Život je kratak san: uspomene 1910. – 1985. (Barcelona-München: Knjižnica 
Hrvatske revije, 1986.), str. 299 – 313.

Dio članka u Hrvatskom glasu (Winnipeg) iz broja 
objavljenog 10. veljače 1968. u kojemu se pozdravlja 

osnivanje časopisa Naš jezik – La nostra lingua
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njegovih putovanja u časopisu Napridak, u broju iz prosinca 1966. te u tjedniku Danica u broju 
od 21. prosinca 1966. U izvještajima je pisao o svojim prvim susretima s pripadnicima zajednice 
moliških Hrvata. Varoš je, uz ostalo, upoznao Marija Spadanudu, pripadnika zajednice koji je 
studirao na Sveučilištu u Rimu i koji je nekoliko godina pohađao Seminar za strane slaviste3 
koji je organizirao Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu. Spadanuda je pomagao pri 
izdavanju kao i u radu uredništva časopisa Naš jezik te je isto tako sa svojim tekstovima o 
zajednici sudjelovao i u drugim publikacijama, primjerice u knjizi Katolička crkva i Hrvati 
izvan domovine, objavljenoj 1980. Kad je početkom 1967. svećenik iz Toronta, Božidar Teoktist 
Vidov, koji je dvije godine prije dobio premještaj u samostan Studite u Castel Gandolfu, blizu 
Rima, posjetio Molise, sudjelovao je u vjerskoj službi u Kruču. Dok je bio ondje počeo je 
prikupljati izvorni materijal o jeziku i kulturnom naslijeđu zajednice. Vidov je isto tako stupio u 
kontakt s profesorom Maurom Dell’Aversanom, Marijem Spadanudom, Milenom Lalli (Rocchi) 
i s drugim pripadnicima ili potomcima moliške zajednice koji su studirali na sveučilištima u 
Rimu i u Napulju. U svom prilogu u Danici 17. svibnja 1967., pod naslovom „Dobro došli u 
Mundimitar! (Uskrsne crtice iz starih hrvatskih sela u Molise u Italiji)“, Varoš je opisao srdačnu 
dobrodošlicu kojom su mještani okružili ovog svećenika iz hrvatske emigracije u Kanadi.
Kad se u serijskim publikacijama hrvatske dijaspore proširila vijest da će biti pokrenut časopis 
posvećen moliškim Hrvatima, ona je dočekana s velikim uzbuđenjem. Ponajprije u utjecajnom 
periodičniku za društvena, kulturna i politička pitanja Hrvatskoj reviji, čiji je urednik Vinko 
Nikolić napisao kratak popratni tekst naslovljen „Hrvatska kolonija u srednjoj Italiji“, u izdanju 
iz 1967. Nikolić u svom tekstu naglašava: „Poslije dugih stoljeća uspjeli su se [moliški Hrvati, 
autor] i danas ondje sačuvati kao hrvatski otočić u talijanskome moru.“ I tjednik Danica u svom 
broju od 22. studenoga 1967., kao i mjesečnik Naš put u svom izdanju za studeni-prosinac 1967., 
objavljuju vijest o pokretanju časopisa Naša rič. Te su vijesti navodile da „u Italiji postoje još 
tri hrvatska sela u provinciji Molise-Campobasso, koja nakon 500 godina dolaska iz Hrvatske 
još uvijek govore hrvatskim jezikom (štokavsko-ikavskim narječjem) i njeguju pjesme o banu 
Ivanu Karloviću i svojoj prošlosti“. Te su informacije istodobno poticale svoje čitatelje i članove 

3 U prvim godinama poslije Drugoga svjetskoga rata osjetila se u tadašnjoj Jugoslaviji potreba za seminarom koji bi okupljao 
inozemne slaviste, posebice one koji su svoje znanstvene i stručne interese usmjerili prema jugoslavističkoj (kroatističkoj, 
makedonističkoj, slovenističkoj, serbističkoj) problematici. Godine  1950. utemeljen je jedinstveni jugoslavenski Seminar za 
strane slaviste. Organizacija je povjerena Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. Seminar je bio prvi te vrste u svijetu 
i poslužio je kao model mnogim drugima, kasnije osnovanim seminarima. Na čelu su mu bili ugledni hrvatski fi lolozi: Antun 
Barac (1950. – 1954.), Mate Hraste (1955. – 1962.) i Ivo Frangeš (1963. – 1970.). Kada su u jugoslavenskom društvu ojačale snage 
koje su zagovarale decentralizaciju i afi rmaciju pojedinih nacionalnih kultura, sazrela je misao o republičkim seminarima, što je 
zapravo značilo nacionalnim seminarima. Slovenci i Makedonci otpočetka nisu bili zadovoljni saveznim seminarima jer su držali 
da su slovenistika i makedonistika zapostavljene. Utemeljeni su Seminar slovenskega jezika, literature in kulture i Seminar za 
makedonskiot jazik, literatura i kultura, a ubrzo zatim Međunarodni slavistički centar SR Srbije te Zagrebačka slavistička škola 
kojoj je u toj „podjeli posla” pripalo da predstavlja hrvatsku kulturu, ponajprije hrvatski jezik i književnost. Odluku o njezinu 
osnivanju donijelo je Vijeće Filozofskoga fakulteta u Zagrebu 14. siječnja 1970,, ali su teškoće i fi nancijske i organizacijske naravi 
odgodile početak njezina rada do 1972. godine. Spomenutu svoju odluku iz 1970. Vijeće je potvrdilo 15. ožujka 1972. i prihvatilo 
prijedlog tadašnjega Odsjeka za jugoslavenske jezike i književnosti da se direktorom Zagrebačke slavističke škole, koja i danas 
uspješno djeluje, imenuje doc. dr. sc. Franjo Grčević (https://www.hrvatskiplus.org/article.php?id=1432&naslov=trideset-
seminara-zagrebacke-slavisticke-skole-19722001, pristupljeno 15. lipnja 2019.). 
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dijaspore da se pretplate na časopis pa da se na taj način 
„pomogne ovu svoju braću u nastojanju da spase naš 
lijepi hrvatski jezik“. Giacomo Scotti, koji se posvetio 
pisanju dviju knjiga posvećenih ovoj zajednici – Z one 
bane mora: tragom hrvatskih naselja u srednjojužnoj 
Italiji (1980.) i Hrvatski trokut u Italiji (2006.) – napisao 
je tekst o časopisu Naša rič, koji je objavljen 19. siječnja 
1968. u tjednim novinama Jedinstvo iz Toronta, pod 
naslovom „Molisanski Hrvati nisu ‘zabili’ svoj jezik: 
‘Naša rič’ na jugu Italije“.
Kako bi dočarao značaj govorenog jezika i ponos 
njegovih govornika u očuvanju jezika, Scotti citira 
članak Pierina Nerija „Naše čeljade“ koji je objavljen 
u prvom broju časopisa. Iz tog citata saznajemo da su 
stanovnici Kruča, Mundimitra i Filića u pet stoljeća 
čuvali svoj idiom od nestajanja „s onu stranu mora“. 
Neri nadalje naglašava da stari jezik nije zaboravljen, 
da su ga njegovali i da ga je svaki otac prenio na sina 
kako bi se on sačuvao. Zato je naš jezik još i danas živ 
(Scotti 1968.). Taj citat na moliškome hrvatskom glasi:

„Čeljade ‘z Kruča, ‘z Mundimitra aš ‘z Filića 
čuvaju sada, ka’ su prol’ pet stotina godina, 
njegov djalekt ‘z one bane mora. Još ga govoru 
tak kak govoru jezik Talije za koju čuda naši 
ljudi su prvi umbrali za soldata da ona bi bila 
jena aš velika na svitu.
Njihov stari jezik nisu ga zabili, su ga sve hranili 
i svaki otac je ga kaza sinom’ da bi bio dobro 
čuvan. Zato naš jezik je živ još danas, a to je 
svidok kako aš korko su mu tili dobro do sada.“

U prosincu 1967., kad je ime časopisa promijenjeno u 
Naš jezik, vijest o tome opet se pojavila u tisku hrvatske 
emigracije. Objava u tjedniku Hrvatski glas, 10. veljače 
1968., napominje da su to časopisi „koji su pisani na 
ovom starom hrvatskom idiomu“ i da je to „prvi put 

Urednički odbor časopisa Naš jezik – La nostra lingua 
iz broja objavljenog u travnju 1968.

Izvor: Hrvatski etnički institut (Chicago)
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nakon 500 godina da je ovaj jezik zapisan“. Naš put opet je poticao čitatelje u svom broju iz 
siječnja-veljače 1968. „da se pretplate i pomognu ovo glasilo, koje je jedinstvena publikacija 
ove naravi (i zanimljiva je, a naročito zato jer se piše izričajem kako su Hrvati nekada pisali)“. 
U svom tekstu iz 1968. u Hrvatskoj reviji Slava Žic-Buj pozdravila je napore moliške zajednice 
u očuvanju njihova jezika, a Naš jezik opisala kao „vrlo dojmljiv i tehnički dotjeran“ časopis. 
Nešto poslije, iste godine, u jednoj od svojih redovitih tjednih kolumni za Hrvatski glas Nada 
Kesterčanek Vujica pohvalila je članove zajednice koji su: „Sačuvali svoj jezik, koji nama danas 
dakako zvuči vrlo star i čudan…“
Nakon pohvale članovima hrvatske emigracije što su pomogli moliškoj zajednici i njihovu 
časopisu, Kesterčanek Vujica prešla je na utjecaj iseljeništva na matičnu zemlju te napisala: 
„Moramo se zamisliti nad tim našim valovima političko-ekonomske emigracije, koja je kroz 
stoljeća ostavljala napuštena i osiromašena ognjišta u Hrvatskoj, da se njihov broj u tudjini 
smanji na muzejski interesantne ostatke jezičnih oaza.“
Dobro izvještavanje u iseljeničkome tisku o pokretanju časopisa rezultiralo je pretplatama, 
donacijama, kao i prilozima za Naš jezik i iz drugih dijelova Italije, Austrije, Engleske, 
Njemačke, Švicarske, Sjedinjenih Američkih Država, Kanade i Australije. To se vidi na popisu 
donatora pronađenom u broju 2-3 Našeg jezika iz 1968. Dok su se tekstovi lokalnih autora 
iscrpno bavili poviješću ovih triju mjesta, pravnim statusom njihove zajednice i njihovom 
jedinstvenom tradicijom, običajima i stilom života, oni su se isto tako bavili i poviješću ostalih 
migrantskih odredišta u Italiji u koja su se Hrvati nekoć naseljavali (Palata, Tavenna), no gdje 
su u međuvremenu asimilirani. Naglasak je isto tako stavljen na predstavljanje svih prethodno 
uloženih napora za očuvanje jezika i na pružanje uvida u kreativnost pripadnika zajednice, 
predstavljanjem njihovih poetskih i proznih priloga. I drugi pripadnici hrvatske emigracije, 
uključujući egzilantskog pjesnika i esejista Lucijana Kordića iz Švicarske, aktivista hrvatske 
emigracije i povjesničara Ernesta Bauera iz Njemačke, profesora arheologije Vladimira 
Markotića sa Sveučilišta Calgary, emigranta Miroslava Varoša (Italija) te autora i izdavača 
narodnih priča, religijske književnosti, čitanki i početnica Božidara Vidova iz Toronta – 
sudjelovali su svojim tekstovima u radu časopisa. U svom osvrtu na pokretanje časopisa Naš 
jezik Antonio Sammartino na internetskim stranicama Fondacije Agostina Piccoli iz Montemitra 
naglasio je da je časopis „danas izvor dragocjenih podataka i svojevrsna antologija pjesničkih i 
proznih ostvarenja na moliškohrvatskome dijalektu“.

Hrvatske iseljeničke serijske publikacije posvećene moliškim Hrvatima

Svećenik fra Teodor Badurina bio je među onim pripadnicima dijaspore koji su sustavnije 
pisali o moliškim Hrvatima prije pokretanja njihova časopisa Naš jezik. Badurina je služio pri 
Hrvatskome papinskom zavodu sv. Jeronima u Rimu,4 a pisao je i redovitu kolumnu o religijskim 

4 Hrvatski papinski zavod sv. Jeronima u Rimu, crkvena ustanova u kojoj borave svećenici na poslijediplomskim i drugim 
specijalnim studijima na papinskim sveučilištima u Rimu.
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temama, kao i o povijesnim temama za novine iz Chicaga Hrvatske katoličke zajednice Naša 
nada. U ožujku 1947. posjetio je molišku zajednicu, skrbeći se za njihove religijske potrebe 
i proveo istraživanje u cilju sastavljanja gramatike njihova idioma. Iako ta gramatika nikad 
nije objavljena, napisao je knjigu na talijanskome koja se bavi poviješću i podrijetlom moliške 
zajednice, naslovljenu Rotas opera tenet arepo sator (Rim, 1950.). To je djelo predstavljeno 
1951., u jednom broju tjednika Danica, a 1955. u broju časopisa Hrvatska i predmet je analize 
u eseju hrvatskoga emigrantskog jezikoslovca iz Buenos Airesa Pere Tutavca iz 1968., „Z one 
bane mora“, objavljenog u Svitleniku.
U svom osvrtu iz 1951. na Badurininu knjigu u Hrvatskom glasu svećenik dr. Ante Livajušić 
iz Millvalea, Pennsylvania, istaknuo je Badurinin doprinos reinterpretaciji podrijetla moliških 
Hrvata te zaključio svoj tekst požalivši se na jezičnu asimilaciju druge generacije u dijaspori: 

„Čita se s nekom tugom u duši pri pomisli kuda nas je sve rasula teška, gorka i 
nemila sudbina naše zemlje i našeg naroda. Oni su Hrvati tamo ujedno dobar primjer 
prekooceanskim Hrvatima jer su i nakon 400 godina mnogi od njih sačuvali svoj jezik 
[Livajušić naglašava], dok ovdje već nakon četrdeset godina iseljeništva hrvatska djeca 
govore slabo ili nikako jezik svojih otaca.“

U svom eseju u hrvatskome časopisu iz Argentine Svitleniku, Tutavac govori o zaslugama 
južnoslavenskih kulturnih djelatnika i znanstvenika za „odkrića“ ove mnogobrojne zajednice 
krajem devetnaestog i početkom dvadesetog stoljeća. Ukratko iznosi navode tih autora, 
uključujući i Badurinine, vezno uz izvorna područja s kojih su se preci moliške zajednice otputili 
u Italiju. Vrednujući tvrdnje tih raznih autora, poziva se na povijesne, jezične i crkvene izvore. 
Jedan je pojedinac ipak bio najbliže povezan s moliškom zajednicom i pomagao u promicanju i 
ohrabrivanju nastojanja za održanjem njihova jezika. To je bio Božidar Vidov. Ranih šezdesetih, 
Vidov je počeo objavljivati prvu generaciju udžbenika za škole hrvatskoga jezika i baštine koje 
su se počele osnivati u Kanadi i za poučavanje koje su roditelji provodili kod kuće u manjim 
skupinama u kojima iseljeničke škole i druge kulturne institucije još nisu bile osnovane. Također 
je naglasio potrebu formiranja saveza hrvatskih pučkih škola5 u iseljeništvu koji bi pomogao 
koordinirati i podržavati raspršene jezične škole. Nakon posjeta moliškoj zajednici, dok je živio 
u Italiji, i nakon angažmana u uredničkome odboru časopisa Naš jezik, njegove publikacije 
nisu bile samo nastavak suradnje sa zajednicom, nego su i odražavale njegovu strast za 
objavljivanjem kulturnih, pobožnih i obrazovnih materijala za iskorijenjene hrvatske iseljenike 

5 Ova krovna organizacija postala je stvarnost deset godina kasnije uspostavom Hrvatskih izvandomovinskih škola Amerike i 
Kanade – Croatian Schools of America and Canada (HIŠAK – CSAC). HIŠAK počinje organizirano djelovati 1974. sa sjedištem 
u Chicagu zbog velike potrebe za povezivanjem i zajedničkim djelovanjem u poučavanju hrvatskoga jezika i njegovanja 
hrvatskoga kulturnog identiteta u mnogobrojnim iseljeničkim destinacijama. Poučavanje hrvatskoga jezika u SAD-u i Kanadi u 
sedamdesetim godinama prošlog stoljeća vezano je uz rad hrvatskih intelektualaca i Saveza hrvatskih svećenika koji su inicirali 
Organizacijski odbor. Na osnivačkome sastanku sudjelovali su odbornici iz prvih hrvatskih škola na američkome tlu i to: 
Toronta, Hamiltona, New Yorka, Garyja, Los Angelesa, Detroita i Chicaga, dosegnuvši kasnije 30 škola na sjevernoameričkome 
kontinentu. Za pregled koncepta ovih škola vidi: Ljubo Krašić, „Bilingual Fluency: Learning Components in the HISAK-CSAC 
Schools”, Journal of Croatian Studies 25-26 (1984 – 1985): 226 – 232.
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i njihove obitelji. Te Vidove publikacije uglavnom su 
priređivane uz iznimno skroman proračun. 
Od 1968. do 1981. Vidov je objavio jedanaest knjiga i 
knjižica vezanih uz molišku zajednicu. Te publikacije 
uključuju jezične priručnike, dvije manje zbirke poezije, 
tri godišnja almanaha od 1973. do 1975., kratku povijest 
zajednice, dvije zbirke poznatih narodnih pjesama s 
popratnim glazbenim notama (Granic 2009.). U svojoj 
studiji iseljeničkoga tiska u Kanadi, Ante Laušić opisao 
je Vidova nastojanja vezana uz molišku zajednicu kao 
„živo svjedočanstvo bratskih veza Hrvata u dijaspori 
bez posredovanja matice-zemlje“ (Laušić 1994.: 210). 
Vidove najznačajnije publikacije vezane uza zajednicu 
su: Vocabolario del dialetto delle localita dell’isola 
linguistica croata nel Molise / Rječnik ikavsko-
štokavskog govora molisanskih Hrvata u srednjoj Italiji 
(1972.) temeljen na disertaciji Giovannija Piccolija pod 
naslovom Lessico del dialetto delle località dell’ isola 
linguistica del Molise; Grammatica del dialetto ikavo-
štokavo delle località dell’ isola linguistica croata 
nel Molise. Montemitro – San Felice – Acquaviva 
Collecroce / Gramatika ikavsko-štokavskog govora 
stanovnika hrvatskog podrijetla Mundimitar – Sti 
Filića – Kruča u pokrajini Molise (1974.); Narodne 

pjesme na ikavsko-štokavskom govoru stanovnika hrvatskog podrijetla Mundimitar – Sti Filića 
– Kruča u pokrajini Molise – Srednja Italija / Popular Songs in the Dialect of the Croatian 
Colonies in Central Italy (1976.) i zbirka od petnaest pjesama osam hrvatsko-talijanskih autora 
iz Molisea, Poezije na našu (1981.). Sva četiri navedena djela objavljena su u Torontu. 
U predgovoru svojoj gramatici iz 1968., Vidov je objasnio svoju motivaciju za toliku pozornost 
posvećenu ovoj zajednici: „Kad sam vas prvi put bio pohodio i čuo kako lijepo govorite 
hrvatski, došla mi je misao da vam je nužna barem kratka gramatika. I lanjske godine, kada 
sam zamjenjivao oca paroha u Kruču, počeo sam sakupljati gradivo, i evo ga sad objavljujem u 
ovom skromnom izdanju“ (Vidov, 1968.: i). Njegove dvije gramatike i rječnik bili su praktični 
radovi namijenjeni da pomognu pripadnicima zajednice da očuvaju svoj jezik i da se odupru 
silama jezične asimilacije. To je u određenoj mjeri odgovaralo njegovu sličnom izdavačkom 
i pedagoškom zalaganju za hrvatsko iseljeništvo u Kanadi. Njegov je cilj bilo osnaživanje 
osjećaja ponosa koji su pripadnici moliške zajednice gajili prema svom jeziku i kulturnoj 
baštini i pokušaj popunjavanja praznine koja je nastala kad je Naš jezik prestao izlaziti. Vidov 

Naslovna stranica knjige Božidara 
Vidova Calendario in dialetto delle 
localita dell’ isola linguistica croata 
nel Molise. Montemitro – San Felice 
– Acquaviva Collecroce / Kalendar 
molisanskih Hrvata Mundimitra, 

Stifi lića i Žive vode – Kruča 
(objavljen u Torontu, 1973.)
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je, međutim, koristio upravo primjer ove zajednice i njezina čuvanja svoga govora da ohrabri 
pripadnike cjelokupne hrvatske dijaspore da prenose jezik na svoju djecu.
U letku koji se nalazio u prilogu njegova Kalendara (almanaha) / Calendario za 1973., koji 
su preuzeli iseljenički tjednik Danica i mjesečnik Hrvatski put, Vidov je pozivao pripadnike 
hrvatske dijaspore da „nikad ne zaborave svoj materinski jezik, po prekrasnom i jedinstvenom 
uzoru molisanskih Hrvata“ (Vidov, 1974.). O njegovim publikacijama posvećenima ovoj 
zajednici izvještavalo se, njih se razmatralo i oglašavalo u iseljeničkome tisku i u kulturnim 
časopisima, čak i u specijaliziranim publikacijama (Franolić 1978.; Ciprin 1977.). Vidove 
publikacije vezane uz molišku zajednicu uključene su i u bibliografske preglede (Markotić 
1973.a; Markotić 1973.b; Mirth 1980.) zajedno s djelima ostalih iseljeničkih autora i izdavača 
na posebnim promocijama hrvatske pisane riječi u inozemstvu, u organizaciji profesora Franje 
Eterovića sa Sveučilišta De Paul, u Chicagu, 1974. i 1981. 
Svjesnost šire dijaspore o moliškoj zajednici potvrđuje se i uključivanjem i prihvaćanjem 
moliškoga kulturnog i književnog stvaralaštva u neka od kulturnih i obrazovnih pothvata same 
dijaspore. Kad je, primjerice, egzilantski pjesnik i nakladnik Lucijan Kordić 1974. pripremao 
svoju antologiju Hrvatska iseljenička lirika, posvećenu temi hrvatskog iseljeništva, u nju 
je uključio pjesme autora iz domovine i iz inozemstva. Antologija je okupila djela sto devet 
pjesnika, a među njima moliške Hrvate predstavljala je Milena Lalli sa svoje tri pjesme „Moja 
zemlja“, „Drago mi je“ i „Se jopte nahodam“ (Kordić 1974.: 210). Trideset godina poslije, 
njezina pjesma „Moja zemlja“ uključena je u književni izbor udžbenika Dvjeri riječi: priručnik 
za učiteljice/učitelje hrvatskoga jezika za šesti razred osnovne škole (2004.), koje je odobrilo 
Ministarstvo znanosti, obrazovanja i športa. A 1978., kad je Sustav Hrvatskih izvandomovinskih 
škola Amerike i Kanade – Croatian Schools of America and Canada (nedugo nakon utemeljenja 
1974.) organizirao svoj prvi trodnevni seminar za edukaciju učitelja u Sudburyju, o čemu je 
detaljno izvještavano u iseljeničkome tisku, učenici iz škole domaćina toga grada na sjeveru 
Ontarija recitirali su pjesmu tijekom ceremonije zatvaranja koja se poklopila s Majčinim danom. 
Pjesma koju je recitirala skupina učenika škole Sudbury temeljila se na moliško-hrvatskoj 
pjesmi „Zahvala našim majkama“ koja je objavljena u Vidovu almanahu za 1974., posvećenom 
toj zajednici (Vidov, 1974.: 33 – 34).

Zaključak

Početkom listopada 1961. dijaspora je u svom tisku objavila zajedničku izjavu nekolicine 
svećenika iz zapadne Europe koji su bili izravno na prvoj liniji uključeni u rad s izbjeglicama. 
U toj izjavi, objavljenoj u prvom broju kulturno-vjerskog časopisa Novi život (1962.), u tjedniku 
Hrvatski glas od 5. veljače 1962. i u mjesečniku Naša nada od 7. ožujka 1962. šestorica 
svećenika izrazila su svoju zabrinutost nad izazovima s kojima se susreću ti protjerani ljudi koji 
nastoje zasnovati novi život u inozemstvu. U svojoj izjavi naglašavaju da su tim izbjeglicama 
i njihovim obiteljima: „…uz crkvu i obitelj – nužno potrebne hrv[atske] škole” (Zorić 1962.: 
7 – 10). Na taj vapaj odmah se počelo djelovati u Kanadi osnivanjem župa i pokretanjem prvih 
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škola na hrvatskome jeziku u Hamiltonu (1957.), Sudburyju (1959.), Torontu (1961.) i u Sault Ste 
Marie (1961.). U nekim slučajevima te škole radile su nekoliko godina, prestajale s radom i onda 
opet počinjale. Po prilici u isto vrijeme iseljenički tisak počinje donositi tekstove o moliškim 
Hrvatima, uključujući i osvrte 1951. i 1955. na Badurininu knjigu u časopisima Hrvatski glas 
i Hrvatska, za kojima su uslijedili Varoševi izvještaji s putovanja 1965. i 1966. u časopisima 
Napridak i Danica te opsežna izvještavanja u raznim časopisima o pokretanju časopisa Naš 
jezik – La nostra lingua 1967. godine.
Svim iseljenicima pripadnicima europskoga migrantskoga vala koji je otpočeo u drugoj 
polovici dvadesetog stoljeća i koji su iskusili traumu rata, životne neizvjesnosti izbjeglica bez 
državljanstva, bilo je lako istinski se poistovjetiti s moliškim Hrvatima. To se vidi u prilogu 
povjesničara Georgea J. Prpića koji govori o odlasku izvornih predaka ove zajednice u Italiju, u 
svojoj knjižici iz 1973., pod naslovom Tragedies and Migrations in Croatian History / Tragedije 
i migracije u hrvatskoj povijesti. Tu je knjižicu objavio Hrvatski put, isti nakladnik dijaspore 
iz Toronta čiji je istoimeni mjesečnik pisao i izvještavao o novostima moliške zajednice. Iste 
osjećaje iznosi i Ante Livajušić koji je zapisao „kuda nas je sve rasula teška, gorka i nemila 
sudbina naše zemlje i našeg naroda“, kao i Slava Žic-Buj koja piše kako se „hrvatski svijet 
morao seliti, bježati…jedni prema sjeverozapadu, u Austro-Ugarsku; drugi prema jugozapadu, 
prema moru, pa kad je sila pritisla, čak i preko mora do talijanske obale“ (Žic-Buj 1968.: 212). 
Urednik časopisa Napridak također je priložio napomenu na kraju Varoševa teksta iz 1965. da 
su preci moliške zajednice „koju je neprijatelj odtirao s praga didovskog prid 500 godina, isto 
kao što se i nama sada dogodilo“ (Tutavac 1965). Isti urednik nekoliko godina kasnije poslužio 
se identičnom usporedbom kad se vratio temi moliške zajednice u broju Svitlenika iz 1969. 
(Tutavac 1969.: 132).
U oba slučaja egzodus iz Hrvatske bio je rezultat konfl ikta i značajnih geopolitičkih promjena, 
pri čemu su mnogi od onih na odlasku bili i interni izbjeglice (prognanici) koji su najčešće već 
sve izgubili, uključujući svoje domove i svoje voljene. Stoga je razumljivo da su pripadnici 
iseljeničkoga vala koji je uslijedio nakon Drugoga svjetskog rata, uključujući i one koji su 
emigrirali u razdoblju od kraja pedesetih pa do sedamdesetih, slijedili primjer hrvatskih Talijana 
iz Molisea. I to zato što su izvorni preci moliške zajednice i prva generacija hrvatske emigracije, 
koji su stigli u drugoj polovici devetnaestog stoljeća, većinom bili odsječeni od domovine i trudili 
su se ukorijeniti u novim i nepoznatim iseljeničkim odredištima u kojima su oni predstavljali 
tek neznatnu prisutnost u okrilju domicilne zajednice. Samim time, pripadnicima šire dijaspore 
bilo je i te kako „dirljivo“ kad su pokušali zamisliti „koliko je napora stajalo ovo čuvanje živoga 
govora i narodnih tekovina kroz toliko stoljeća od naseljavanja pa sve do danas“ (Bauer: 1969.).
Za doseljenike iz razdoblja nakon Drugoga svjetskog rata, koji su krajem pedesetih i u 
šezdesetima počeli zasnivati obitelji i udomaćili se u domicilnim emigrantskim odredištima, 
pitanje očuvanja i prenošenja materinskoga jezika moralo je predstavljati nužnost s kojom su 
se roditelji morali nositi. To najbolje ilustriraju suprotstavljena poimanja prednosti i poželjnosti 
prenošenja jezika predaka na sljedeću generaciju, kako ih je šezdesetih godina objasnilo dvoje 
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kanadskih roditelja: Mirko Meheš iz Sudburyja i Andjela Bezjak iz Toronta (Meheš 1965.; 
Bezjak 1967.). Dok je Meheš prihvatio jezičnu asimilaciju kao neizbježnu životnu činjenicu, 
Bezjak je istaknula pozitivne aspekte zadržavanja materinskoga nasljednog jezika, posebice za 
međugeneracijsku komunikaciju između dijela obitelji koji živi u inozemstvu i članova obitelji 
koji žive u matičnoj zemlji.
Slično kao i moliška zajednica, pripadnici ovoga iseljeničkog vala raspršeni su na različite 
lokacije pa ako se i nalaze u istoj zemlji primateljici, često su ih od drugih pripadnika njihove 
zajednice dijelile velike udaljenosti. U tom su pogledu iseljenički tisak, kulturni časopisi i 
nakladnici igrali važnu ulogu jer su pomogli osigurati mrežu društvene potpore tim iseljenicima. 
Te su publikacije pripadnicima raspršene dijaspore pružale osjećaj pripadnosti zajednici i 
otkrivale im da nisu jedini koji se suočavaju s izazovima koje dijele svi novi doseljenici. Kad ih se 
pitalo o očuvanju i prenošenju materinskoga jezika na nove generacije, moliški Hrvati služili su 
kao inspirativan primjer roditeljima da prenesu hrvatski jezik na svoju djecu. Ta povezanost vidi 
se u samoj Vidovoj publikaciji koja je bila korisna i moliškoj zajednici i široj hrvatskoj dijaspori. 
Kako smo vidjeli u broju tjednika Hrvatski glas od 5. svibnja 1976., Vidova djela za obje ciljane 
skupine čak su i zajednički oglašavana u iseljeničkome tisku pod naslovom „Ne zaboravimo svoj 
jezik i svoju povijest“. Taj oglas ponavljan je u nekoliko brojeva Hrvatskoga glasa tijekom 1976. 
Opstanak moliških Hrvata smatran je zadivljujućim primjerom i izvorom inspiracije za širu 
dijasporu u kolumni koju je za Hrvatski glas napisala Kesterčanek Vujica. To je vrlo jasno 
izraženo u tekstu o moliškoj zajednici u nekoliko drugih publikacija, što je vidljivo već i iz 
samih naslova tih priloga kao što je „Preko 500 godina odkinuti od djedovskog ognjišta, u 
tudjem svijetu, još uvijek njeguju hrvatski jezik“ iz Danice i „Molisanski Hrvati nisu ‘zabili’ 
svoj jezik“ iz Jedinstva. Taj osjećaj naglašen je i u tekstu objavljenom u mjesečniku Hrvatski 
put citirajući Vidova gdje potiče pripadnike hrvatske dijaspore da „nikad ne zaborave svoj 
materinski jezik, po prekrasnom i jedinstvenom uzoru molisanskih Hrvata“. Implicitno ili 
eksplicitno, poruka upućena pripadnicima dijaspore poručuje da ako je mala izolirana šačica 
izbjeglica izmještena prije 500 godina u Italiju mogla očuvati svoj jezik do današnjih dana, onda 
to isto mogu i hrvatske iseljeničke obitelji koje su se tijekom druge polovice dvadesetog stoljeća 
rasule diljem svijeta.
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SUMMARY

MOLISE CROATS: INSPIRING DIASPORA CROATS 
IN PRESERVING THEIR ANCESTRAL LANGUAGE

Like scholars and cultural workers in the homeland, members of the Croatian diaspora 
wrote about the Molise Croatian linguistic minority in Italy that has managed to 
preserve its unique idiom for 500 years. When members of the Molise Croatian 
community launched their groundbreaking periodical Naš jezik – La nostra lingua in 

1967, it was welcomed by members of the Croatian diaspora. The publishers of Croatian diaspora 
newspapers, periodicals and reviews of all ideological persuasions applauded the appearance of 
Naš jezik – La nostra lingua. The enthusiastic embrace of the Molise Croatian periodical was 
in part driven by the inspirational example that this linguistic minority in Italy represented for 
the aspirations of the fi rst generation of the Croatian diaspora. The central message relayed by 
publishers in the diaspora was that if a small isolated pocket of refugees transplanted 500 years 
ago to Italy could retain their language, then so too could Croatian immigrant families who were 
dispersed throughout the world in the second half of the twentieth century.
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RESÚMEN

LOS CROATAS DEL MOLISE COMO INSPIRACIÓN 
PARA EL MANTENIMIENTO DE LA LENGUA ANCESTRAL 
EN LA DIÁSPORA

Científi cos y funcionarios culturales de la emigración croata solían escribir, al igual 
que sus colegas en la Patria, sobre la minoría lingüística molisano-croata que logró 
conservar su lengua materna durante 500 años. Cuando en 1967 los croatas del 
Molise pusieron en marcha su revista innovadora Naš jezik – La nostra lingua, el 

acontecimiento fue saludado por la diáspora croata. Los editores de periódicos y revistas croatas 
de la emigración, independientemente de su orientación ideológica, acogieron con un enorme 
entusiasmo la aparición de la revista antes mencionada. Era evidente que gracias al contenido 
alentador de dicha publicación molisano-croata aquella minoría lingüística le otorgaba un gran 
impulso a las aspiraciones de la primera generación de la diáspora croata. El principal mensaje 
que le transmitían los editores de Naš jezik a la emigración croata era el siguiente: si un pequeño 
grupo aislado de refugiados que se radicó hace 500 años en Italia logró conservar su lengua 
materna, entonces pueden hacer lo mismo las familias emigradas croatas que se diseminaron 
por el mundo en la segunda mitad del siglo veinte.
La comunidad lingüística de los croatas del Molise es una de las comunidades/minorías 
lingüísticas más pequeñas de Italia. Sus integrantes son descendientes de los refugiados que 
abandonaron la costa croata a fi nes del siglo 15 y comienzos del 16 ante el avance de los turcos 
en el sudeste de Europa. A todos los exiliados de la ola migratoria europea que comenzó en la 
segunda mitad del siglo 20 y que experimentó el trauma de la guerra y las incertidumbres del 
exilio, les fue fácil identifi carse con los croatas del Molise. En ambos casos el éxodo de Croacia 
fue consecuencia de confl ictos y de cambios geopolíticos signifi cativos. La prensa emigrada 
(revistas y periódicos) desempeñó un papel importante porque ayudó a asegurar una red de 
apoyo social a la emigración.
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Za suverenu i slobodnu Hrvatsku i duhovno zajedništvo iseljene i domovinske Hrvatske 
u jednome trenutku, uoči pada Berlinskoga zida, spontano se formirao ljudski lanac na 
svim kontinentima gdje u rasuću žive ljudi naših korijena. Uz tematiku vezanu uz povijest 
iseljeništva iz Južne Amerike i Njemačke te dva sportska događaja povezana s Australijom, 
u ovoj cjelini povjesničari i sociolozi otkrivaju kontakte prvoga hrvatskog predsjednika 
dr. sc. Franje Tuđmana s emigracijom, proces obnove zgrade Hrvatskoga sabora, razvoj 
pokreta HDZ-a i osnivanje stranačkih ogranaka HDZ-a u iseljeništvu. Dokumentirano je 
mnoštvo plemenitih akcija u kojima je iseljeništvo pružalo nesebičnu potporu Lijepoj Našoj 
tijekom Domovinskoga rata. Na fotografi ji: predsjednik dr. sc. Franjo Tuđman u UN-u.
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IZMEĐU VELIKIH USPJEHA I POVREMENIH ZASTOJA: 
30 GODINA HRVATSKE DEMOKRATSKE ZAJEDNICE

Hrvatska demokratska zajednica (HDZ), politička stranka desnoga centra, osnovana 17. VI. 1989. 
u Zagrebu pod vodstvom Franje Tuđmana, zauzimala se za osamostaljenje Hrvatske, njezinu 
europeizaciju i demokratsku konstituciju te nastojala povezati različite socijalne i političke skupine 
u širokome političkom programu koji se trebao temeljiti na ideološkim tradicijama starčevićanskoga 
pravaškog nacionalizma, radićevskoga mirotvornoga seljačkog pokreta i hrvatske državotvorne 
ljevice. Na I. općem saboru potkraj veljače 1990. okupila je mnogobrojne predstavnike iz Hrvatske 
i iseljeništva, potaknula stvaranje masovnoga nacionalnog pokreta na programu državnog 
osamostaljivanja Hrvatske, u sklopu jugoslavenske konfederacije ili izvan nje, i postala najbrojnijom 
strankom. Na prvim višestranačkim izborima u travnju i svibnju 1990. pobijedila je dobivši 42% 
glasova i 60% zastupničkih mjesta. Izbijanjem srpske pobune i agresije JNA na RH, postala je 
organizacijskom osnovom stvaranja hrvatskih obrambenih snaga. Tako glasi najkraća leksikografska 
natuknica o Hrvatskoj demokratskoj zajednici pa tu tematiku prigodom trodesetljetnog jubileja 
HDZ-a raščlanjuje povjesničar i sociolog dr. sc. Ivica Miškulin.

Kada je krajem 1980-ih nacionalno pitanje ponovno postalo ključnim kriterijem 
raspleta političkih odnosa na području jugoistočne Europe ili kada je, moglo bi se 
reći, nakon silom nametnutog moratorija – tj. komunističke diktature – u razvoju 
nacionalnih država, stvarna povijest ponovno oživjela na tom prostoru, ni Hrvati 

nisu smjeli dopustiti zaostajanje u tom području. Suočeni s nezavidnim izgledima, odnosno 
zatvoreni u sklopu preživjeloga jednopartijskog sustava i suočeni s nedvojbenom agresivnošću 
srpskoga imperijalnog projekta, nije bilo druge nego da drukčiju budućnost potraže u već 
prokušanom receptu ustroja nacionalno-demokratske države. Kao središnji politički izraz 
težnji Hrvata za uspostavom vlastite države utemeljene na konceptima demokracije, tržišnoga 
gospodarstva, poštovanja ljudskih te građanskih prava i povratku Hrvatske u društvo uređenih 
države Europe, kako se pokazalo nakon parlamentarnih izbora u proljeće 1990., nastala je 
Hrvatska demokratska zajednica (HDZ).
Osmišljen u sklopu manjega kruga proskribiranih disidenata nacionalne orijentacije kasne 
etape jugoslavenskoga komunizma, HDZ je hrvatskim biračima u osvit povratka demokracije 
na ove prostore ponudio, u konačnici, politički proizvod koji je u najvećoj mjeri zadovoljavao 
njihova očekivanja. Najkraće rečeno, HDZ je uspio najsnažnije artikulirati platformu modernoga 
hrvatskog nacionalizma, sa središnjim naglascima na odlučnoj zaštiti hrvatskih interesa, 
otvaranju položaja Hrvatske u drugoj Jugoslaviji, pravu na suvereno, tj. samostalno i nesmetano 
odlučivanje o vlastitoj sudbini, viziji samostalne države te demokratskome ustroju društva. Barem 
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u segmentu pragmatične funkcionalnosti, tj. ostvarenju koncepta nacionalne države ustrojene na 
demokratskim temeljima i sposobne za obranu od vanjske agresije, HDZ je Hrvatima ponudio 
i originalan način prevladavanja razornih posljedica moderne hrvatske povijesti. U konceptu 
nacionalne pomirbe, ili integraciji samo pozitivnih tradicija „starčevićanskoga povijesnoga 
hrvatskoga državnog prava, radićevskoga općečovječanskoga demokratskog republikanizma 
i ideala socijalističkog društva hrvatskih marksista i komunista“, HDZ je Hrvatima dao i 
prvu zaokruženu ideološku misao novijeg doba. U Franji Tuđmanu, najprije prvom čovjeku 
najsnažnije nacionalne opozicije komunizmu, a zatim i nedodirljivom šefu vladajuće stranke u 
Hrvatskoj, HDZ je dobio čovjeka kojeg su odlikovale osobine idealizma, predanosti i pragmatike 
potrebne da bi se navedeno ostvarilo.
Nakon dolaska na vlast, HDZ je počeo provoditi usporedne projekte napuštanja komunizma, 
uspostave državnosti republike temeljene na suverenom pravu hrvatskoga naroda te opće 
demokratizacije. Samo su iznimno teške okolnosti kojima se upravljalo drugdje, posebice odluka 

Prvi predsjednik RH i utemeljitelj suvremene hrvatske države dr. sc. Franjo Tuđman, 
čija je stranka Hrvatska demokratska zajednica na prvim višestranačkim izborima u travnju 

i svibnju 1990. pobijedila, dobivši 42% glasova i 60% zastupničkih mjesta uz potporu 
većine građana Republike Hrvatske, kao i iseljeništva. 
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Srbije da se upusti u agresivni osvajački rat, u čemu je naišla na potporu dijela hrvatskih Srba, te 
opće nenaklonjenosti međunarodne zajednice nestanku Jugoslavije, uvjetovale da je proces tekao 
sporije od planiranog i uz primjetna taktiziranja, koja ponekad nije bilo jednostavno objasniti 
hrvatskoj javnosti. Tek je stoga početkom jeseni 1991. ili dvije i pol godine nakon osnivanja HDZ 
mogao s pravom objaviti da je na pragu ostvarenja većine svojih zamisli: uspješna obrana većeg 
dijela hrvatskoga teritorija omogućila je dovođenje do kraja procesa proglašenja samostalnosti 
hrvatske države, što je u sve većoj mjeri počela prihvaćati i međunarodna zajednica.
U smislu klasičnih političkih pobjeda, učinci HDZ-a u političkome životu Republike Hrvatske 
tijekom njezinih prvih devet godina s razlogom se trebaju ocijeniti iznimnim. Naime, HDZ 
je uspio pobijediti na parlamentarnim izborima 1992. i 1995., što mu je omogućilo uglavnom 
dominantnu saborsku većinu, a to je pak dovelo do ustroja jednostranačkih vlada. Predsjednik 
stranke Tuđman uvjerljivo je dva puta (1992. i 1997.) pobijedio na predsjedničkim izborima. 
Istodobno, HDZ je uspio doći do položaja vladajuće stranke i u većini jedinica lokalne (općine 
i gradovi) te regionalne samouprave (županije). Premda je ponekad znala nanijeti kakav poraz 
HDZ-u, ponajviše primjetan kad su u pitanju rezultati izbora u većim gradovima poput Rijeke 
i Zagreba ili u nekim županijama poput Istarske ili Primorsko-goranske, opoziciji su izborna 
nadmetanja tijekom 1990-ih uglavnom donosila poraze.
Nizu velikih političkih uspjeha, poput uspostave samostalne Republike Hrvatske, političkom 
vođenju hrvatskoga obrambenog rata ili mirne reintegracije hrvatskog Podunavlja, HDZ-ovi 
nositelji izvršne vlasti (Predsjednik i Vlade), nisu ipak bili praćeni i analognim postignućima 
na polju demokratskog, socijalnog i ekonomskog oblikovanja hrvatske države. Premda se dobar 
dio, primjerice, socijalnih problema Hrvatske nesumnjivo treba pripisati razornim učincima 
rata ili pak demokratskih defi cita razumljivim teškoćama tipičnim za prijelaz iz diktature 
u demokraciju, a ekonomska zaostajanja nepovoljnim posljedicama državnog vlasništva 
naslijeđenog iz komunizma, svejedno je osvit prvog desetljeća 21. stoljeća Hrvatska dočekala s 
izraženim gospodarskim i socijalnim problemima. Sam HDZ nije uspio do kraja dovesti vlastitu 
transformaciju iz oblika hrvatskoga narodnog pokreta, odnosno masovne i labave konfederacije 
raznorodnih ideoloških, političkih i interesnih skupina, u modernu političku stranku, odnosno 
skup pojedinaca koje bi odlikovala visoka ideološko-politička profi liranost te primjetno stručno 
znanje. Barem dijelom se navedeno treba objasniti činjenicom da je HDZ u promatranom 
razdoblju bio na položaju vladajuće stranke pa je državni aparat u pravilu dovodio stranku u 
podređeni položaj. Smrt Franje Tuđmana krajem 1999., čovjeka koji je uglavnom nadvisivao 
stranku koju je predvodio, stoga će zorno izložiti sve slabosti, ali istodobno i pokazati sposobnost 
nove životnosti HDZ-a.
Najprije je došao potop. Nakon dominirajuće političke prevlasti prethodnog desetljeća, HDZ 
se nakon proljeća 2000. našao u položaju opozicije. Njegovi su politički protivnici došli do 
položaja saborske većine, a time i, zbog ustavnih promjena, mjesta nositelja izvršne vlasti, a 
možda posebno bolno HDZ-ov je otpadnik zasjeo na mjesto predsjednika države. Još gore, 
vladajući su ubrzo krenuli u oštar politički obračun s cjelokupnom HDZ-ovom ostavštinom, 
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neselektivno proskribirajući sve što ih je barem malo asociralo na do jučer vladajući režim 
te namećući putem naklonih medija cjelokupnoj stranci stigmu korumpiranosti. U HDZ-u su, 
nakon razdoblja unutarnjih previranja, ipak uspjeli osmisliti politički model koji će se kasnije 
pokazati dovoljno snažnim za povratak stranke na vladajući položaj. Izabrano je novo vodstvo na 
čelu s Ivom Sanaderom, koje se upustilo u promjenu HDZ-a: nastavak smjera očuvanja hrvatskih 
nacionalnih i državnih interesa, ali uz naglašeniju proeuropsku orijentaciju, veću otvorenost 
prema potencijalnim političkim saveznicima na prostoru centra i manjinama te sveopću 
propagandnu modernizaciju stranke. Sanader je na određen način uspio nadopuniti politički 
koncept „tuđmanizma“, koji je i dalje ostao nepisani kredo HDZ-a. Kako je navedeni politički 
model, praćen istina i nedemokratskim postupcima prema unutarstranačkim oponentima, uspio 
stabilizirati stranku, ona se 2003. vratila na vladajući položaj.
Samo su teške pogreške u vlastitim redovima dovele do povratka lijeve opozicije na vlast krajem 
2011. Naime, nesumnjivi su uspjesi HDZ-ovih vlada u tom razdoblju, poput poboljšanja položaja 
Hrvatske u europskim i svjetskim okvirima, integriranja u Europsku uniju i Sjevernoatlantski 
savez, velika ulaganja u državnu i lokalnu prometnu te drugu infrastrukturu, stabilizacija državnih 
fi nancija i dr., u konačnici postali zasjenjeni napadnim pojavama korupcije, nepotizma i drugih 
oblika nemoralnog ponašanja. Premda su im nositelji uglavnom bili visoko pozicionirani 
u državnoj i lokalnoj vlasti, konačnu političku cijenu, tj. gubitak vjerodostojnosti i poraz na 
parlamentarnim izborima, došao je na naplatu stranci čijim su uspjesima dugovali zahvalnost, tj. 
HDZ-u. Sanaderova nasljednica na mjestu šefa stranke, njegova dugogodišnja bliska suradnica 
Jadranka Kosor, unatoč nekim dobrim učincima, nije uspjela zaustaviti pad popularnosti 
HDZ-a, uvjetovanog raširenom percepcijom korupcije, programskim i ideološkim mrtvilom te 
raširenim osjećajem u stranačkom članstvu da je zanemareno.
Potaknut novim ideološkim napadima ljevice, ne na posljednjemu mjestu nametanjem navodno 
nesumnjivih vrijednosti „komunističkog antifašizma“, ali i vlastitim osebujnim pogledima 
na noviju hrvatsku povijest, novi predsjednik HDZ-a Tomislav Karamarko, kako se činilo na 
prvi pogled, uspio je donekle revitalizirati stranku. Karamarko je, istina, unio toliko potreban 
dinamizam u djelovanje HDZ-a, ali je političkom taktikom temeljenom na emocijama nabijenom 
domoljublju i preferiranjem kadrova bez potrebnog stručnog znanja, u društvu potaknuo s jedne 
strane nova ideološka sukobljavanja, a s druge na određen način zanemario nužnost sveopće 
modernizacije hrvatskog društva. Pod njegovim je vodstvom HDZ uspio ostvariti nekoliko 
važnih političkih uspjeha poput pobjeda na izborima za Europski parlament 2013. i 2014., 
predsjedničkim izborima 2014. i parlamentarnim izborima 2015. Ali, nakon toga se pokazalo 
da njegove aktivnosti sve više usmjeravaju HDZ k desnom krilu političke scene Hrvatske, 
što je izazvalo unutarstranačke otpore te poteškoće u pronalaženju relevantnih političkih 
saveznika. Već je pobjeda HDZ-a na parlamentarnim izborima 2015. na određen način pokazala 
ograničenost takvog pristupa.
U srpnju 2016. održani su prijevremeni unutarstranački izbori na kojima je pobijedio Andrej 
Plenković i tako postao peti predsjednik HDZ-a. U vrijeme njegova predsjedanja, HDZ je počeo 
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proces nove unutarnje konsolidacije, programske modernizacije (s naglaskom na konceptu 
progresivnoga hrvatskog nacionalizma i proeuropskoj orijentaciji), boljeg povezivanja sa srodnim 
europskim strankama te povratka u tradicionalni politički prostor desnog centra. Istodobno, 
H DZ je ostvario pobjede na parlamentarnim izborima 2016., nakon čega je stranka postala 
središnji partner nove vlade desnog centra ustrojene u listopadu iste godine, na lokalnim i 
regionalnim izborima 2017. i izborima za Europski parlament 2019.
U proteklih trideset godina HDZ je višestruko pokazao da je riječ o najsnažnijoj političkoj stranci 
političkoga života Hrvatske. Takva naklonost povijesti dovela ga je do nesumnjivih uspjeha, 
praćenih ipak i ponekim padovima. Tijekom 1990-ih njegov se status vjerojatno može defi nirati 
položajem državne stranke: naime, njegov je utjecaj na usmjerenje hrvatske države, ali i njezino 
unutarnje oblikovanje, u tolikoj mjeri nadvisivao utjecaj njegovih konkurenata da se posljednji 
gotovo može ocijeniti zanemarivim. Ali, postojala je i cijena takvog položaja: ne samo činjenica 
da se radilo o golemoj odgovornosti, nego je stranka postala plijenom nezajažljivoga državnog 
aparata. Nakon 2000-te i dolaska nove ere u političkom životu Hrvatske, opet je česti vladajući 
položaj ideološko i kadrovsko profi liranje stranke podredio imperativima vođenja države te 
obnašanja vlasti općenito. Možda dobra budućnost HDZ-a stoga počiva u inauguraciji obrnute 
dinamike. Etabliranje stranke kao stjecišta kadrova usmjerenih k modernizaciji, temeljenoj na 
usvajanju poželjnih trendova današnjice, ali i prihvaćanju dobroga iz bogate hrvatske tradicije 
koji bi zatim obogatili hrvatsku državu, izgleda da je imperativ današnjice. 
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SUMMARY

GREAT ACHIEVEMENTS AND SPORADIC SETBACKS: 
THIRTY YEARS OF THE HDZ

 The Croatian Democratic Union, as was evident at the 1990 parliamentary elections, 
vocalised the core Croatian aspiration to revive independent statehood founded on 
the concepts of democracy, market economy, respect for human and civil rights, and 
the return of Croatia to the fold of organised and functional European countries. This 

centre-right party was founded in Zagreb by Franjo Tuđman three decades ago.
Faced with unenviable odds, locked in a tottering one-party system, and faced with the 
undeniably aggressive stance of the Serbian expansionist project, there were few realistic options 
for a brighter future outside of the tried and true recipe of a national and democratic country. 
The CDU pooled the efforts of many people from both Croatia and its diaspora communities in 
creating a broad national movement with a platform of achieving independence – as part of a 
confederal Yugoslavia or outside it – growing to the largest membership pool among the political 
parties. When a Serbian-backed rebellion tried to carve up the country, the CDU became the 
organisational backbone of a defence effort. In brief: the CDU was able to most coherently 
articulate a platform for modern national independence, focused on the protection of national 
interests, broaching the question of Croatia’s status in Yugoslavia, and its right to sovereign, i.e. 
independent decision-making, and a vision of a democratic society. A series of major political 
successes, including renewed independence, political leadership when Croatia faced armed 
aggression, and the peaceful re-integration of occupied territory in the Podunavlje region in 
eastern Croatia, has not been matched by the CDU when it comes to Croatia’s democratic, social 
and economic development. The author, Ivica Miškulin, a professor of history and sociology 
at the Croatian Catholic University, looks at a number of obstacles that stand in the path of the 
more equitable development of Croatia in the fold of the European Union.
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RESÚMEN

ENTRE GRANDES ÉXITOS Y ESPORÁDICOS RETRASOS: 
30 AÑOS DEL HDZ

Después de las elecciones parlamentarias en la primavera de 1990, quedó en claro que 
la Unión Democrática Croata (HDZ) se había convertido en el principal exponente 
político de las aspiraciones del pueblo croata de tener su propio Estado basado en los 
conceptos de democracia, economía de mercado, respeto de los derechos humanos 

y derechos civiles, y que deseaba reinsertar a Croacia en el concierto de países bien ordenados 
de Europa. La Unión Democrática Croata, un partido político de centroderecha, se fundó hace 
tres décadas, más precisamente en 1989, en Zagreb, bajo el liderazgo de Franjo Tudjman. Frente 
a una perspectiva nada envidiable, recluídos dentro del sistema unipartidista sobreviviente y 
enfrentados con un agresivo proyecto imperial serbio, no había otra alternativa que buscar una 
salida creando un Estado demócratico y nacional. El HDZ aglutinó a numerosos representantes 
de Croacia y de la emigración, lo que condujo a la creación de un movimiento nacional masivo 
cuyo programa era la independencia del Estado Croata, ya sea en el marco de una Confederación 
Yugoslava o fuera de ella, y se convirtió en el partido político más numeroso. Con el estallido 
de la rebelión serbia, se convirtió en la base organizativa para la creación de las fuerzas de 
defensa croatas. En resúmen, el HDZ logró articular la plataforma del patriotismo croata 
moderno, haciendo hincapié en la protección de los intereses croatas, la apertura de la posición 
de Croacia en la segunda Yugoslavia, el derecho a la toma de decisiones de manera soberana sin 
imposiciones, el derecho a ser artífi ces de su propio destino, la visión del Estado independiente 
y la formación de una sociedad democrática.
La serie de grandes logros políticos, como el establecimiento de la República independiente 
de Croacia, la táctica política en la Guerra de defensa croata o la reintegración pacífi ca de la 
región croata de la cuenca danubiana, no fue acompañada por logros análogos en el campo 
de la confi guración democrática, social y económica de Croacia. Por eso el autor Dr. Sc. Ivica 
Miškulin, profesor universitario de Historia y Sociología de la Universidad Católica de Croacia 
en Zagreb, señala determinados desafíos que se interpusieron en el camino hacia un desarrollo 
más equilibrado de la República de Croacia en el marco de la Unión Europea.



MARINA PERIĆ KASELJ

POKRET HRVATSKE DEMOKRATSKE ZAJEDNICE 
MEĐU ISELJENIŠTVOM

Za suverenu i slobodnu Hrvatsku i duhovno zajedništvo iseljene i domovinske Hrvatske u jednom 
se trenutku spontano formirao ljudski lanac na globalnoj razini. U radu prikazujemo prve kontakte 
predsjednika Tuđmana s emigracijom, prve višestranačke izbore, razvoj pokreta HDZ-a i osnivanje 
stranačkih ogranaka Hrvatske demokratske zajednice u iseljeništvu. Analizom sadržaja odabranih 
članaka u razdoblju od 1989. do 1993. godine u specijaliziranome časopisu Hrvatske matice 
iseljenika Matici uz izvještaje, reportaže i osobna zapažanja iseljenika nastojimo rekonstruirati 
događaje koji su imali izravan utjecaj na identitet hrvatskih iseljeničkih zajednica, na njihovo 
približavanje domovini, uz nedvojbeno prihvaćanje vodstva dr. sc. Tuđmana i pokreta Hrvatske 
demokratske zajednice. Nadalje, prema ocjeni analitičarke i ravnateljice zagrebačkoga Instituta za 
migracije i narodnosti dr. sc. Marine Perić Kaselj razvidna je golema angažiranost dijaspore tijekom 
obrambenog Domovinskoga rata kao i međunarodnog priznanja Republike Hrvatske te njihovo 
približavanje domovini, uz plebiscitarnu potporu Tuđmanovoj politici kroz pokret HDZ-a koji je 
uključivao, uz ostalo, jedinstvo i duhovno zajedništvo iseljeništva i matične zemlje, ali primjećujemo 
i određena pluralistička stajališta, kao i razmimoilaženja u odnosima „Nove domovine“ i iseljeništva. 

Krajem 1966. godine za vrijeme putovanja po SAD-u dr. Franjo Tuđman, tadašnji 
direktor Instituta za historiju radničkog pokreta i član Glavnog odbora Matice 
iseljenika Hrvatske, posjetio je i tom prigodom razgovarao s američkim Hrvatima,1 
uglavnom pripadnicima političke emigracije. Radilo se o pojedincima koji su bili 

aktivni u javnom i kulturnom radu – povjesničaru dr. Jeri Jarebu, dr. Matu Meštroviću i ing. 
Karlu Mirthu. Sva trojica zauzimala su značajne funkcije u Hrvatskoj akademiji Amerike – The 
Coatian Academy of America. 
Mirth u članku pod naslovom „Susret s predsjednikom Tuđmanom u Americi prije 30 godina“2 
piše kako je Tuđman naglašavao potrebu povezivanja intelektualaca (američki Hrvati) s 
Hrvatskom bratskom zajednicom i sugerirao im da postanu njezini članovi te da je na kraju 
preuzmu (najveća organizacija američkih Hrvata). Nadalje, Tuđman je smatrao korisnim 
povezivanje intelektualaca (Akademije) s Maticom iseljenika Hrvatske prvo na kulturnoj 
suradnji (razmjenjivanje publikacija, časopisa Jornal of Coratian Studies,3 časopisa Matice, 

1 To je bio „prvi susret jednog hrvatskog intelektualca i hrvatskih političkih emigranata“ (Ankica Tuđman, Moj život s 
Francekom, Zagreb, 2006.: 118).
2 Matica, 1997., br. 3, str. 21.
3 Nakon povratka u domovinu Tuđman je izvijestio Mirtha kako je primio časopise Akademije i izvještaj o godišnjoj skupštini 
te da je postao predsjednik Komisije za Sjevernu Ameriku Matice iseljenika Hrvatske.
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knjiga) te da češće i u većem broju dolaze u Hrvatsku.4 Važnim je smatrao skidanje stigme 
ustaštva koja šteti svakoj hrvatskoj akciji. Sastao se i s dvojicom hrvatskih sveučilišnih profesora 
u SAD-u, Jurom Prpićem i Antom Kadićem.
Tadašnji posjet Tuđmana u iseljeništvu nije posvuda pozitivno ocijenjen. Mirth je u tjedniku 
Danici (Chicago, 22. 2. 1967.) napadnut da se zalaže za veze s „partizansko-komunističkim“ 
kulturtregerima: „U hrvatskoj emigraciji sigurno je većina takvih, koji ne odobravaju 
nepromišljene dodire s kulturnim ljudima koje Titov režim šalje u Ameriku, a pogotovo ne 
razumiju kapitulantsku poziciju da se tim komunističkim posjetnicima ne bi smjela očitati 
nikakva ‘lekcija iz demokracije’.“5

Nakon nekoliko godina upravo su ovi susreti i suradnja iskorišteni kao politički progoni i 
procesi koji su se vodili protiv Tuđmana. Mirth u svom osvrtu zaključuje: „Kao i u drugim 
sličnim razdobljima, politički progoni u Hrvatskoj pomogli su jačanju suradnje i pomoći Hrvata 
izvan domovine.“6

Prema Tuđmanovu mišljenju, iseljenički intelektualci podržali su rad Instituta i složili se kako 
se Hrvatska može afi rmirati jedino znanstvenim dokazima protiv stigmatiziranja hrvatskoga 
naroda i Hrvata kao genocidnog naroda vezano uz razdoblje NDH. 
Krajem 1960-ih i 1970-ih Franjo Tuđman bio je jedan od najistaknutijih komunističkih disidenata 
i bio je zapažen i cijenjen među emigrantskim političarima i intelektualcima. Prema analizi 
članaka objavljenim u časopisu Hrvatska revija u kojima su istaknuti emigrantski intelektualci 
i emigranti pisali o Tuđmanu i njegovim djelima Žižić7 zaključuje kako su se i emigracija i 
Tuđman zalagali za nacionalnu slobodu i samostalnost hrvatskoga naroda koja nije ostvarena 
u komunističkoj Jugoslaviji. Razlika je bila jedino u tome što je emigracija željela izdvajanje 
Hrvatske iz Jugoslavije dok se Tuđman zalagao za rješenje nacionalnog pitanja u sklopu 
demokratizacije i konfederalne reorganizacije Jugoslavije. Isto tako, Tuđman je postojanje NDH 
ocijenio negativnim i tragičnim za hrvatske interese, a Titov partizanski pokret doživljavao 
prohrvatskim i državotvornim, dok su emigranti uglavnom osudili partizanski pokret. Unatoč tim 
razlikama, uspostavljena je veza emigracije, Tuđmana i nacionalno orijentiranih komunističkih 
disidenata o pitanjima stvaranja samostalne hrvatske.
Tuđman je 1967. godine izbačen iz Saveza komunista. Osuđen je zbog povezivanja s ljudima iz 
Matice hrvatske (Petar Šegedin, Vlado Gotovac, Zvonimir Komarica i dr.) te ljudima iz hrvatske 
političke emigracije (naprijed spomenuti), ali i drugih poput Jakše Kušana, Mate Meštovića, 
Jure Petričevića, Bogdana Radice i dr.

4 Naglasio im je ako imaju problema s dolaskom ili se boje zbog okolnosti u Jugoslaviji da se prethodno obvezno obrate Matici 
iseljenika.
5 Matica, 1997., br. 3, str. 20.
6 Isto.
7 Hrvat je, koji je otvorio oči: Emigrantski intelektualci i političari o Franji Tuđmanu na stranicama časopisa Hrvatska revija, 
u: Zbornik radova: Dijasporski i nacionalno manjinski identiteti: migracije, kulture, granice, države, u: Perić Kaselj Marina i 
Škiljan Filip (ur.). Zagreb: IMIN, 2018.: 298-299.
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U pritvoru je završio 1972. godine zbog „nacionalizma“ i tada mu je oduzeta putovnica.8 Osuđen 
je na dvije godine zatvora. Početkom 1981. godine Tuđman je osuđen na tri godine zatvora zbog 
„neprijateljske djelatnosti i povezivanja s emigracijom“. 
U zatvoru piše dnevnik. Na 60. rođendan Tuđman 4. svibnja 1982. godine u dnevniku opisuje 
svoje vlastite dojmove, analize i razmišljanja: „Ovo razapinjanje na križ robijanja na svoj je 
način gore od fi zičkog umorstva. Ali ta strahota nosi u sebi i inkarnaciju mučeništva u nove 
osobne i povijesne vrednote (…) Svaka nesebična žrtva pro patria nikad nije bila uzaludna. 
Njen viši smisao dobiva na značenju s vremenom (…) Na iznimnom životnom putu kojim sam 
pošao, vođen svojim usudom, patnje su bile neizbježive. Tragično je za mene što me prate i u 
ove pozne godine (…) To je cijena koja se plaća kad se svoja zvijezda vodilja slijedi iz čista 
srca, iz uvjerenja, bez proračuna. Kao dosljedan sljedbenik ideje o slobodi i istini svog naroda, 
možda i iskupljenih svojih mladenačkih zabluda, nužno sam u ovakvim prilikama morao 
postati zarobljenik i zatočenik fi listarskih nepodopština, birokratskog farizejstva i dogmatskog 
karijerizma.“9 

8 Kazna mu je smanjena na devet mjeseci pa je devet mjeseci proveo u zatvoru.
9 Jakov Žižić, Karizmatska obilježja Franje Tuđmana – analiza dnevničkih zapisa (1982. – 1984.), Nova prisutnost 17 (2019.) 1, 
47-58 (53), str. 53.

Mobilizacija iseljene Hrvatske i Domovinski rat dojmljivo se dokumentira učešćem mladih iz dijaspore na 
prvim crtama bojišnice, istinitom medijskom promidžbom te u radu Foreign Press Bureaua HIC-a i HMI-ja. 

Na fotografi ji aktivisti, novinari, volonteri i prevoditelji FPB-a HIC-a na prijemu kod predsjednika 
Franje Tuđmana, 1992. 
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Proces je formalno završio 1986. godine, a početkom 1987. godine zatražio je i ponovno dobio 
putovnicu. Na poziv Zlatka Čaldarevića, predsjednika ogranaka HBZ-a, otputovao je u Kanadu. 
Tijekom boravka u Kanadi održao je predavanja na četirima sveučilištima. Teme predavanja 
bile su: „Nacionalno pitanje u suvremenoj Europi“ i „Povijesne pretpostavke samoodređenja 
naroda i integracije svijeta“. 
Služba državne bezbjednosti (SDB) Jugoslavije upisala ga je na listu političkih emigranata koje 
treba likvidirati zbog političkih aktivnosti 1987. i 1988. godine i posjeta u Kanadi, SAD-u i 
poslije u Njemačkoj i Europi.10

Na osnovi analize Tuđmanovih dnevničkih zapisa Žižić11 zaključuje kako je Tuđman u razdoblju 
prije dolaska na dužnosti predsjednika HDZ-a i predsjednika Republike Hrvatske pokazivao 
obilježja karizmatske osobnosti. „Tuđmanova uvjerenost u posjedovanje posebnog dara, življenje 
za svoju stvar i slijeđenje svog djela unatoč trenutačnim problemima i ograničenjima te vjerovanje 
u vlastitu misiju i usmjerenost te misije na hrvatski narod bile su bitne pretpostavke uspješnog 
razvoja Tuđmanova karizmatskog vodstva unutar HDZ-a i širokog nacionalnog pokreta za 
stvaranje samostalne hrvatske države.“
Godine 1989. Tuđman osniva HDZ koji se oblikovao kao široki nacionalni pokret za hrvatsku 
državnu samostalnost. Razvoj Tuđmanove karizme početkom 1990-ih bio je uvelike uvjetovan 
tadašnjim kontekstom ubrzanih društvenih promjena i političke krize u jugoslavenskoj federaciji.
Robert Blažević12 razmatrao je problem Tuđmanove stigme i karizme zaključivši kako je u 
komunističkoj Jugoslaviji Tuđman bio stigmatiziran i negativno obilježen kao nacionalist 
i politički kriminalac dok je nakon sloma komunističke Jugoslavije i stvaranjem samostalne 
Hrvatske Tuđmanova stigma nacionalista poprimila pozitivno obilježje i pretvorila se u karizmu 
nacionalnoga borca. 

Nužnost demokratskoga dijaloga – predizborna kampanja za višestranačke izbore 
u Republici Hrvatskoj

Sredinom veljače 1990. godine održan je niz okruglih stolova/političkih skupova u Njemačkoj. 
Najveći broj sudionika, više od 2.500, okupilo se u paviljonu broj 12 Velesajma u Stuttgartu u 
organizaciji hrvatske kulturne zajednice.13 Prvi put predstavnici političkih stranaka iz Hrvatske 
zajedno su sjeli za stol i izložili svoje programe pred „iseljenom Hrvatskom“. Teme okruglih 
stolova bili su višestranački izbori i predstavljanje programa političkih stranaka (do tada devet 
registriranih uključujući i komuniste na vlasti). Savez komunista Hrvatske zastupao je dr. Ivan 
Šiber koji je u svom izlaganju uz ostalo istaknuo kako „ovo iskustvo ukazuje mi da postoji nemali 

10 Naime, zainteresirali su se oko predavanja Tuđmana o položaju Hrvatske u Jugoslaviji te su ih zanimali susreti s poslovnim 
ljudima i članovima HNO-a (Hrvatskoga narodnog otpora) u Torontu i Otawi. 
11 Jakov Žižić, Karizmatska obilježja Franje Tuđmana – analiza dnevničkih zapisa (1982. – 1984.), Nova prisutnost 17 (2019.) 1, 
47-58 (53), str. 57-58.
12 Isto, str. 48.
13 Matica, 1990., br. 3. str. 5



2020210 M. PERIĆ KASELJ

broj ljudi koji se osjećaju izrazito potisnutim, i to ne uvijek zbog isključivosti i ekstremizma 
svojih stavova i djelovanja, već i zbog naše netolerantnosti, isključivosti, ponekad i gluposti… 
Moj dojam je da se mnogi među njima osjećaju omalovaženim. Ima među njima i onih koji 
su na tu poziciju gurnuti na osnovu naših propisa o verbalnom deliktu…“. Nakon skupa i u 
službenom priopćenju socijaldemokratske stranke, potaknuto „nepravdom“ prema emigraciji, 
istaknuto je kako su mnogi ekonomski emigranti dobili etiketu političkih emigranata te da se to 
mnogima dogodilo samo zbog nenasilnoga političkog djelovanja: „Nijedna zemlja nema političku 
emigraciju pa je sramotno i za Hrvatsku da je danas ima. Socijaldemokrati su zahtijevali da se 
prekine s upotrebom termina ‘politička emigracija’ za sve one građane Hrvatske koji se nikada 
nisu služili nasiljem niti ga zagovarali.“14 Na kraju skupova i tribina među svim predstavljačima 
i publikom došlo je do zaključka o nužnosti demokratskog dijaloga te je uspostavljen politički 
konsenzus o potrebi mirnog prijelaza iz jednopartijskog sistema u višestranački u Hrvatskoj.
Predizborna kampanja za višestranačke izbore u Hrvatskoj službeno je otvorena 24. veljače 
1990. godine kada je održan prvi Sabor HDZ-a, tada najveće opozicijske stranke. U Koncertnoj 
dvorani „Vatroslav Lisinski“ u Zagrebu održan je prvi opći sabor HDZ-a15 na kojemu je bilo 
prisutno 1.760 verifi ciranih delegata, među kojima je više od 500 iseljenika iz osam zemalja 
Europe, Sjeverne Amerike i Australije. „Taj dvodnevni skup ući će u povijest i kao prvi kongres 
jedne nekomunističke i neosocijalističke političke stranke u Hrvatskoj u posljednjih četrdesetak 
godina.“ Čelnik i osnivač HDZ-a dr. Franjo Tuđman u svome jednosatnom izlaganju očitovao se za 
duhovno zajedništvo domovinske i iseljene Hrvatske i pojavu HDZ-a protumačio kao posljedicu 
najnovijih političkih zbivanja u svijetu i Jugoslaviji, a napose srpskoga neoekspanzionizma 
utjelovljenog u politici Slobodana Miloševića te zaključio kako hrvatski narod mora uzeti 
sudbinu u svoje ruke. Naznačio je konfederaciju kao maksimalni ustupak uz nagovještaj da će se 
založiti za odcjepljenje Hrvatske od Jugoslavije. Pri tome je naglasio kako HDZ čvrsto zastupa 
stajalište neokrnjenog i neotuđivog suvereniteta Hrvatske kao države i Hrvata kao naroda te da 
HDZ svoje opredjeljenje zasniva na temeljnim mislima Starčevića i Radića i najpozitivnijem 
naslijeđu hrvatske ljevice. Na Saboru se u ime mnogobrojnih članova iz dijaspore obratila i 
Zdenka Babić iz Njemačke ovim riječima: „Pozdravljam vas u ime iseljene Hrvatske s uzvikom 
– i mi smo hrvatski narod!“ Miško Primorac iz SAD-a rekao je: „Sloga domovinu stvara, sloga 
domovinu čuva. Ovdje smo sinovi i kćeri hrvatskih domobrana, i hrvatskih partizana i hrvatskih 
ustaša, da se zajednički borimo za svoju novu domovinu Hrvatsku“, a dr. Konstantin Bosnić iz 
Sydneya istaknuo je važnost zajedništva domovine i dijaspore: „Dugo i predugo smo čekali da 
se uspostavi ovakav most domovine i dijaspore. Ne samo da nam je bilo zabranjeno posjetiti 
domovinu, nego su nas progonili, pa i ubijali. Izražavam nadu da ovi prostori slobode, koji su 
dosad osvojeni, neće nikad više biti napušteni…“
Prema Večernjakovoj anketi provedenoj na uzorku od 430 ispitanika, koji su birali između 16 
stranaka, predviđalo se kako bi komunisti s malom prednošću mogli pobijediti na izborima (24%), 

14 Matica, 1990., br 3, str. 5.
15 Matica, 1990., br. 4/5, str. 6.
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a to su prognozirale i neke druge novinske ankete. Na drugome mjestu bio bi Savez zelenih 
Hrvatske (21,1%) i na trećemu mjestu HDZ (14,3%), tada najjača opozicijska stranka i ujedno 
najorganiziranija. Četvrta na popisu bila je Hrvatska demokratska stranka sa 7,5% i na petome 
mjestu Hrvatska katolička stranka sa 6,4%, što je bilo iznenađenje jer je stranka tek osnovana.

Osnivanje ogranaka HDZ-a u iseljeništvu

Prva organizacija HDZ-a u iseljeništvu pod nazivom „Društvo prijatelja HDZ-a“ osnovana je 9. 
srpnja 1989. u Zurichu. Zatim se osnivaju krajem 1989. i početkom 1990. mnogobrojni ogranci 
HDZ-a diljem Europe i svijeta.

Tablica 1. Osnivanje ogranaka HDZ-a u iseljeništvu16

Europa

ŠVICARSKA
Zürich – 9. 7. 1989. Basel, Bern, Olten, St. Gallen, Luzern 

i Schauffhausen – krajem 1989. i početkom 1990.
7 ogranaka

NJEMAČKA

Bruchsal, Stuttgart, Friedrichshafen, Heilbron, Reutlingen, 
Berlin – krajem 1989. Düsseldorf, Sindelfi ngen, Freiburg, 

Rosenheim, Köln i München – početkom 1990. Essen, 
Mainz, Hamburg, Augsburg, Duisbur, Bremen, Kiel, 

Freiburg, Karlsruh, Dortmund, Bielfeld

23 ogranka

AUSTRIJA
Beč – početkom 1990. Za Tirol: Innsbruck, za Gornju 
Austriju: Linz, za Korušku: Klagenfurt – krajem 1990.

4 ogranka

SLOVENIJA Kopar – 20. travnja 1991. 1 ogranak
ŠVEDSKA Göteborg – studeni 1989.; Malmö i Stockholm. 3 ogranka

NORVEŠKA Oslo – 22. listopada 1989. 1 ogranak
DANSKA Kopenhagen – 1990. 1 ogranak

FRANCUSKA
Pariz – 14. siječnja 1990., Nica – ožujak 1990.; 

Lyon – Villeurbanne i Strasbourg. 
5 ogranaka

BELGIJA
Antwerpen – sredina 1990.; u Liegeu 15. 12. 1990.; 

Bruxelles – početkom 1990.
3 ogranka

NIZOZEMSKA Rotterdam – početkom veljače 1991. 1 ogranak

Australija, Novi Zeland, Sjeverna i Južna Amerika

AUSTRALIJA

Melbourne, Sydney, Canberra, Adelaide, Brisbane i Perth, 
Wollongong, Newcastle, Geelong, Cairns, Dimbulah, Gold 
Coast, Sunshine Coast, Springvale, Clifton Hill, Fawkner, 
Mt. Gambier, Gold Coast, Hobart, Port Headland, Mount 

Newman, Kalgoorlie – krajem 1989.

22 ogranka

NOVI ZELAND Auckland i Wellington – krajem 1989. 2 ogranka

16 Tablica napravljena prema rekonstrukciji izvora u: Domagoj Knežević, doktorska disertacija, Hrvatski studiji, 2015.: 217-220.



2020212 M. PERIĆ KASELJ

KOORDINACIJSKI ODBOR HDZ-a 
ZA AUSTRALIJU I KANADU

2. prosinca 1989.

SAD
Washington DC, New York, Cleveland, Chicago, Cincinnati, 

San Pedro, St. Louis, Phoenix, Austin, San Francisco 
i Los Angeles – do veljače 1990.

11 ogranaka

KANADA Vancouver, Calgary, Ottawa, Windsor, Kitchener i Toronto 6 ogranaka
KONVENCIJA HDZ-a 
ZA SAD I KANADU

20. i 21. siječnja 1990. u Clevelandu

VENEZUELA Caracas i Valencia – studeni 1990. 2 ogranka
PERU Santa Clara 1 ogranak

ARGENTINA Buenos Aires, Cordoba 2 ogranka
BRAZIL Sao Paulo 1 ogranak

URUGVAJ Montevideo 1 ogranak
ČILE Santiago 1 ogranak

KOORDINACIJSKI ODBOR 
ZA JUŽNU AMERIKU

AFRIKA/JUŽNOAFRIČKA 
REPUBLIKA

Johannesburg 1 ogranak

HDZ je do kraja 1990. godine imao više od 300 ogranaka u iseljeništvu.
Razvoj HDZ-a u iseljeništvu kao pokreta nakon posjeta australskim Hrvatima gospodin Đuro 
Vidmarović opisao je riječima: „…HDZ koja se prva pojavila među Hrvatima na australskom 
tlu osvojila je svojim programom daleko najveći broj članova. HDZ je u Australiji uspjela 
mobilizirati najveći dio stanovništva hrvatskog podrijetla, upravo onaj dio koji do tada nije 
bio politički aktivan… Sada se mijenjaju i odnosi Australije prema hrvatskoj zajednici jer 
HDZ priznaje demokratsku vlast Australije. Kod desno i lijevo orijentiranih Hrvata još postoji 
kolebanje spram onoga što se zbiva u Hrvatskoj. Osjeća se distanca kod nekih naših članova 
bivše političke emigracije. Program HDZ-a primorava ljude da mijenjaju svoju politiku i da 
se postave na novi način prema demokratskim procesima u Hrvatskoj. Nema više razloga za 
getoizaciju… Okrećemo novu stranicu u suvremenoj povijesti Hrvatske… Kad govorimo o 
HDZ-u, onda to i nije stranka u klasičnom smislu. To je još uvijek pokret koji ima tako širok 
program da svaki demokratski orijentiran čovjek može u njemu naći svoje mjesto, od onih koji 
cijene učenje Starčevića, preko Radića pa sve do učenja hrvatske ljevice. Taj prostor je dovoljno 
širok i to se odražava u velikoj podršci koju ljudi iskazuju HDZ-u. Moj utisak je da australska 
država neće takvim političkim aktivnostima naših zemljaka stati na put.“17

17 Matica, 1991., br. 1, str. 25.



2020 213HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK

Potpora iseljeništva novom vodstvu i Vladi RH na čelu s dr. sc. Tuđmanom

U Hrvatskom saboru svečano je proglašen 22. 12. 1990. godine novi Ustav RH. Prema Ustavu, 
Hrvatska će graditi svoj put prema samostalnosti i suverenosti, prihvaćajući pluralističku 
demokraciju, slobodno tržište i vladavinu prava.
Brzojavi potpore iseljene Hrvatske novom političkom vodstvu – HDZ-u na čelu s dr. Tuđmanom, 
pristizali su iz cijelog svijeta.18 
HDZ-ov ogranak u Sydneyu u Australiji (u potpisu tajnik HDZ-a Radoslav Čikeš) uputio je 
pismo pod nazivom „Sve za Hrvatsku, Hrvatsku ni za što“. U pismu navodi kako u svim većim 
mjestima Australije Hrvati održavaju masovne prosvjede ispred jugoslavenskih konzulata 
u znak otpora svim prijetnjama i upotrebi sile kojom se pokušava srušiti vlada Republike 
Hrvatske. „Upućujem pozdrav i podršku hrvatskom vrhovništvu i cijelom hrvatskom narodu: 
mi smo s vama i na nas možete računati. Posebno pozdravljam gospodina predsjednika Franju 
Tuđmana… Ne daj oružje, Franjo, jer dok imate oružje imate i državu. Oni se nas, Predsjedniče, 
boje jer vrlo dobro znaju da nema hrabrijeg vojnika od hrvatskog kad se bori za svoju domovinu.“ 
Hrvati u Njemačkoj uputili su dopis: „Još nikada u prošlosti Hrvati u Njemačkoj nisu nastupili 
tako jedinstveno složno i dostojanstveno kao 26. 1. 1991. godine kad su bili ugroženi mir i 
demokracija u njihovoj domovini. U samo dan i pol uspjelo je u svim njemačkim velegradovima 
podići na noge na tisuće hrvatskih domoljuba koji su s hrvatskim stjegovima, transparentima i 
zapaljenim svijećama izašli na ulice da bi kao jedan stali za suverenost i legalno izabrane vlasti 
Hrvatske. … U Kolnu, gdje je struktura Hrvata vrlo šarolika, u istim redovima zajedno su stajali 
i gastarbajteri pasošari i bivši politički emigranti-azilanti i Hrvati.“
HDZ Melbourne – ogranak HDZ-a Clifton Hill, Fawkner, predsjedniku Republike Hrvatske, 
Vladi RH i cjelokupnome hrvatskom narodu uputili su dopis: „Uz hrvatski pozdrav izražavamo 
našu spremnost biti Vam na usluzi u skoro vrijeme.“ Hrvati Ludwigsburga pišu: „Izražavamo 
najodlučniju podršku predsjedniku dr. Tuđmanu i cjelokupnom hrvatskom vrhovništvu u obrani 
drage nam domovine Hrvatske i spremni čekamo.“ Hrvatski radio program Melbourne ističe: 
„Izražavamo našu spremnost biti Vam na usluzi u svako vrijeme.“ Obratila se pismom i Hrvatska 
katolička mladež iz Hamburga s više od 500 sudionika: „Spremni smo položiti i svoje živote u 
obranu svoje hrvatske grude. Sve za Hrvatsku, Hrvatsku ni za što.“
Croatian Fraternal Union of America / Hrvatska bratska zajednica Amerike i njezin predsjednik 
Bernard M. Luketich, sa 100.000 članova, uputili su pismo iz Pittsburgha u kojem traže da 
predsjednik The White Housea preispita američko stajalište i stajalište američkog State 
Departmenta prema Jugoslaviji. Hrvatsko narodno vijeće na čelu s predsjednikom Matom 
Verkićim: „Gospodine predsjedniče, primite i izraze naše čvrste i nepokolebljive podrške. 
Današnje pokoljenje Hrvata neće iznevjeriti baštinu otaca i pradjedova i neće pokleknuti pred 
pogibeljima i prijetnjama neprijatelja, ma koliko on bio surov i snažan.“

18 Matica, 1991., br. 1, str.11-12. 
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Iz izvještaja upućenih Matici saznajemo kako se više od 5.000 Hrvata okupilo na bdijenju 
u Melbourneu pred parlamentom države Victorije da s upaljenim svijećama i zajedničkom 
molitvom odaju počast hrvatskim redarstvenicima koje su iz zasjede ubili „četnici teroristi“ 
(pratila ih je australska državna televizija SBS, državna radiopostaja ABC, agencija Australian 
Associated press i novinari važnih televizijskih kanala). Bdijenja su se održavala i u Canberri, 
Adelaideu i drugim australskim gradovima.

Mobilizacija iseljene Hrvatske i Domovinski rat

„Između domovine Hrvatske i iseljene Hrvatske spušten je svršetkom Drugoga svjetskog rata 
‘Željezni zastor’ kao simbol podijeljenosti Hrvata. Jedni su živjeli u domovini bez slobode, 
drugi u slobodi bez domovine.“19 
Proces redefi niranja identiteta hrvatskih iseljeničkih zajednica, kao i mobilizacija i zajedništvo 
iseljene i domovinske Hrvatske, događa se za vrijeme Domovinskog rata. U tijeku rata 
osnovano je nekoliko stotina novih iseljeničkih društava diljem Europe i svijeta, ponajprije zbog 
humanitarnih razloga – organiziranja pomoći za Hrvatsku i lobiranja za širenje istine o ratu u 
Hrvatskoj i pravu Hrvatske na samoodređenje.
U Matici se navode mnogobrojni primjeri20 uključenosti dijaspore u zbivanja u domovini za 
vrijeme Domovinskog rata, bilo pojedinaca, udruga, ustanova, skupina i sl. Najveći hrvatski 
prosvjed bio je u Washingtonu gdje se okupilo više od 30.000 prosvjednika za mir i priznanje 
Hrvatske. U prikupljanje humanitarne pomoći uključila se komora Brazil-Hrvatska, iseljenici 
iz Aucklanda, Wellingtona na Novome Zelandu, iseljenici iz Punta Arenasa u Čileu. Pojedinci 
poput doktora Krunoslava Podešava u sklopu akcije Solidarnost s Hrvatskom, u ime HDZ-a Čile 
prikupili su milijun i tristo maraka za potrebe zdravstvenih ustanova. Iseljenici iz Južnoafričke 
Republike (Cape Town) u sklopu društva Help Croatia prikupljali su humanitarnu pomoć. 
Organiziran je vlak pomoći Hrvatskoj iz Beča. Humanitarna pomoć Karlovcu u vrijednosti 
od 65.000 dolara došla je iz Missourija (Američko-hrvatsko potporno društvo St. Lous) i 2,7 
milijuna dolara vrijednosti medicinskih instrumenata za KBC Rebro u Zagrebu. Korčulanska 
obitelj Marinović, najpoznatiji proizvođači i izvoznici jagoda u Novome Zelandu, dali su veliki 
doprinos u akciji prikupljanja novca: 250.000 – 300.000 novozelandskih dolara za pomoć 
Hrvatskoj. Hrvatsko švedsko društvo i dansko-hrvatsko društvo isporučili su za Hrvatsku 
sanitetsku i medicinsku pomoć. Hrvatska bratska zajednica za pomoć Hrvatskoj poslala je 
nekoliko desetaka milijuna američkih dolara i 150 kontejnera hrane, lijekova i ostale pomoći. 
Istrani iz New Yorka, okupljeni u društvu Istrian American Charities Association, prikupili 
su pomoć za ratnu siročad Istre. Zajednica Hrvata u Peruu Asociacion Croata del Peru u Limi 
prikupila je i veliku humanitarnu pomoć za Hrvatsku. HDZ-ov ogranak Victoria-Fawkner, 
unatoč teškim uvjetima (nisu imali vlastite prostorije), poduzimao je i realizirao niz akcija za 

19 Nova Matica, „Studia Croatica“, više od časopisa, 1992., br. 11-12, str. 31.
20 Nova Matica, 1991., br. 4, 5-6; 1992., br. 1, 2, 3, 7-8, 8-9, 10, 11-12; Matica, 1993., br. 5, 6-7.
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pomoć Hrvatskoj. Organizirao je više nastupa hrvatskih glazbenika, a prihod je bio upućen 
hrvatskoj vladi. 
Tuđman je prilikom susreta s predsjednikom HBZ-a Luketichem zahvalio za svu pomoć 
pruženoj Hrvatskoj tijekom rata: „Bez te pomoći ne bismo uspjeli u obrani od agresije. Prvi put 
svi Hrvati, kako iz domovine tako i iz dijaspore, stali su u obranu od agresije. Time je Hrvatska 
dobila međunarodno priznanje…“21

Osim humanitarne pomoći, u dijaspori su organizirane škole hrvatskog jezika i radijske emisije. 
Primjer je i uvođenje hrvatskog jezika u škole multikulturne Canberre gdje je djelovao i hrvatski 
radio sat.22

U Australiji je osnovan Hrvatski radio Vukovar u Melbourneu, koji je zaživio kad se oglasio 
Siniša Glavašević s četiriju radiopostaja. Osnovano je trideset šest humanitarnih organizacija, 
žensko društvo Katarina Zrinski, humanitarna organizacija Australian-Croatian Aid, australsko-
hrvatsko društvo Urudžba Steven Klarić iz Adelaidea i dr.23

U Patagoniji – Trelew Argentina arhitekt Tomislav Borić s dvadeset obitelji na radiopostaji širio 
je istinu o Hrvatskoj. 
Aktivna su bila i ženska društva u dijaspori. Hrvatske žene u Montrealu priredile su najpoznatiju 
izložbu žena gdje su zajednički nastupale žene iz Hrvatske i Bosne i Hercegovine, a na kojoj je 
prikazano stradanje žena i civilnog stanovništva, žrtava srpskog nasilja. Inicirale su peticiju s 
2.000 glasova za zaustavljanje rata i nasilja.24

Djelovala su i različita iseljenička udruženja i asocijacije. Savez hrvatskih zajednica Europe u 
Beču (delegati iz Austrije, Francuske, Slovenije i Švicarske, kao i delegati hrvatskih manjina 
iz Slovačke, Rumunjske, Njemačke) izrazio je solidarnost s hrvatskim narodom u domovini 
i demokratski izabranim vodstvom u obrani i oslobođenju te pokrenuo mnogobrojne akcije 
(kumstva, pomoć obnove domovini, sredstva za maslenički most, za poboljšanje položaja hrvatskih 
manjina u europskim zemljama, pripreme za Svjetski kongres iseljenih Hrvata, za uključenje u rad 
čitave hrvatske dijaspore, a u vezi s domovinskim iseljeničkim vlastima i ustanovama).25

Hrvatska katolička zajednica (tajnik i rizničar Melkior Mašina), koja je okupljala više od 10.000 
američkih i kanadskih Hrvata u 110 odsjeka, pokrenula je hrvatski lobby.26 
Organizirani su i tzv. Hrvatski dani na Capitol Hillu na kojima je Hrvatsko-američko društvo 
organiziralo skup američkih Hrvata u Washigtonu kako bi u susretima i razgovorima sa svojim 
zastupnicima i senatorima u Kongresu objasnili politiku hrvatske vlade i lobirali za Hrvatsku 

21 Nova Matica, 1993., br. 3, str. 6.
22 Isto, str. 7.
23 Isto.
24 Matica, 1993., br. str. 50.
25 Nova Matica, 1992., br. 11-12. str 7.
26 Iznose i zanimljiv podatak kako se prije rata Hrvatima izjasnilo 12.000 Hrvata u SAD-u, a tijekom rata 800.000. Nova Matica, 
1992., br. 7, str. 8.
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(da se ukine embargo na uvoz oružja u Hrvatsku i Bosnu i Hercegovinu, da se u potpunosti 
provede zabrana letenja nad Hrvatskom i Bosnom i Hercegovinom i da se uplati 500 milijuna 
dolara za humanitarnu pomoć, za infrastrukturu i kao izravnu pomoć hrvatskoj vladi).27

Tema „vošingtonskog sastanka“ čelnika najvažnijih američko-hrvatskih udruga i hrvatskih 
aktivista iz cijele Amerike bila je kako do hrvatskog zajedništva. Raspravljalo se o usklađivanju 
rada američkih Hrvata i njihovih udruga kako bi glas hrvatske zajednice u SAD-u postao zaista 
glas moćnoga lobija. Na drugom sastanku tzv. „Hrvatskog jedinstva“, odnosno 60 hrvatskih 
aktivista iz cijele Amerike i čelnika najvažnijih američko-hrvatskih udruga u Chicagu, predloženo 
je „da se osnuje tijelo koje će koordinirati rad svih američkih Hrvata i njihovih udruga i pretvoriti 
za sada nedovoljno učinkovit glas hrvatske zajednice u SAD-u u jedinstveni glas moćnog lobija; 
zapošljavanje profesionalne lobističke tvrtke da radi za američke Hrvate te za potrebe prikupljanja 
sredstava kako bi se to moglo ostvariti… Trebali bismo već jednom naučiti da sami sebi ne 
zabadamo noževe u leđa u času kad naši brojni neprijatelji samo čekaju da nam napakoste“.28 
Čuvanje stečene hrvatske državnost bila je želja i cilj mnogih iseljenika: „Mi smo u emigraciji 
složni i nema među nama razlike kada se radi o Hrvatskoj jer domovina nam je iznad svega. 
Mi smo dosad na tisuće telegrama poslali u Bijelu kuću, godinama se borili za taj sveti cilj, da 
steknemo hrvatsku državu, godinama smo mi u emigraciji dokazivali taj naš hrvatski problem.“29 
Pokrenuta je i međunarodna hrvatska inicijativa pod motom „Svi smo odgovorni“ koju je činila 
skupina od dvadesetak hrvatskih intelektualaca iz Europe i Amerike koji su inicijativom željeli 
pridonijeti „oblikovanju i demokratskom sazrijevanju hrvatskog društva“. „Hrvatska mora ići 
u Europu 21. stoljeća kao moderna demokratska država i to će biti moguće ako se Hrvatska 
oslobodi i lijeve i desne hipoteke svoje nedavne prošlosti i ako izbjegne amalgam njih dvoje… 
noseći Hrvatsku i Bosnu i Hercegovinu na umu i srcu, traže neprekinutu i otvorenu debatu kao 
put za modernu hrvatsku politiku.“30

Veliki doprinos u Domovinskome ratu dali su liječnici iz dijaspore. Svjetski zbor hrvatskih 
liječnika 1991. godine imao je 278 članova iz 11 zemalja svijeta. Cilj mu je bilo unapređenje 
hrvatskog zdravstva, doškolovanje studenata i zdravstvenih radnika u inozemstvu, kao i razmjena 
iskustava, odnosno međusobnih informacija. Udruženje World Association of Croatian Physicians 
na drugom po redu Svjetskom saboru hrvatskih liječnika održalo je nekoliko stručnih predavanja, 
kao i okrugli stol na temu suradnje s hrvatskim medicinskim ustanovama i humanitarnim 
organizacijama – povezivanje hrvatskih potencijala u domovini i dijaspori.31

Povezivanje Hrvata diljem svijeta i vjera u zajedništvo predstavljeni su kao zadaci hrvatske 
dijaspore: „Moramo ojačati zajedništvo i širiti istinu o Hrvatskoj. Bilo bi dobro što prije ponovno 
ustrojiti Ministarstvo za iseljeništvo, a koje bi bilo Ministarstvo za useljeništvo. Moramo ići k 

27 Nova Matica, 1992., br. 11-12, str. 12.
28 Matica, 1993., br. 5, str. 32.
29 Mike Bašić, Matica, 1993., br. 6-7, str. 2.
30 Nova Matica, 1993., br. 3, str. 6.
31 Nova Matica, 1993., br. 2, str. 7.



2020 217HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK

tome i poput Izraela stvoriti svoj Zakon o povratku. Povezati sve Hrvate po pojedinim državama 
– krovne organizacije, potom stvoriti koordinacijski odbor povezan s Ministarstvom iseljeništva 
i Ministarstvom vanjskih poslova. Odbor bi bio usko povezan s domovinom jer dijaspora i ima 
neko svoje značenje ako ima jednu domovinu.“32 

Aktivno uključivanje potomaka iseljenika u obnovu i razvitak Hrvatske

Mnogi mladi Hrvati, odnosno potomci iseljenika druge, treće i ine iseljeničke generacije, 
uključili su se u razne aktivnosti za pomoć Hrvatskoj u ratnim vremenima, a značajan broj njih 
iz Australije, Argentine i zapadne Europe prijavili su se kao dobrovoljci za obranu domovine. 
Najvećem broju njih ujedno je to bio prvi dolazak u Hrvatsku.
Hrvatski međunarodni zbor mladeži HDZ-a iz Toronta pokrenuo je projekt Task force – radni 
kampovi gdje mladi iz cijelog svijeta u šestotjednom boravku sudjeluju u obnovi narušenih 
naselja i gradova Hrvatske. Osnovan je i međunarodni zbor mladeži koja je pozvala mlade 
Hrvate da se odazovu toj akciji: „Želimo ući u proces materijalne i duhovne obnove što cjelovitije 
i u što većem broju… Hrvatska mladež u iseljeništvu, ako se suživi s domovinom, uz pomoć 
ovakvih projekata može učiniti Hrvatsku zemljom ljudskog prosperiteta. Moderna tehnologija, 
komunikacijski sustav, uspješna vanjska politika potrebnosti su svake mlade države i upravo 
iseljeništvo može odigrati značajnu ulogu.“33 Dana 12. 7. 1992. stiglo je trideset potomaka 
hrvatskih iseljenika iz Kanade, Australije, SAD-a i Švicarske da sudjeluje u akciji „Žuljevi za 
Hrvatsku“ hrvatske mladeži iz dijaspore za obnovu Voćina i Podravske Slatine.“34

Mladi iz iseljeništva bili su uključeni unatoč ratu i u ljetne škole za učenje hrvatskoga jezika 
koju su organizirali Sveučilište u Zagrebu i Hrvatska matica iseljenika. Osim jezika učili 
su povijest, zemljopis i umjetnost, obilazili muzeje, slušali koncerte. „Dekanica prof. dr. sc. 
Sanja Bašić, želeći dobrodošlicu i uspjeh u radu, naglasila je potrebu da kao potomci hrvatskih 
iseljenika uspostave što više kontakata s mladima u domovini i ne samo na akademskoj razini, 
već da prerastu u međusobne kulturne, privredne i druge trajnije suradničke odnose.“ Tadašnji 
predsjednik Upravnog odbora HMI-ja Vinko Nikolić naglasio je kako su škole hrvatskog jezika 
od iznimne važnosti jer jezik i jest duša jednog naroda.“35 Zrinka Babić istaknula je: „Bilo mi 
je drago i uzbudljivo raditi i družiti se s polaznicima Ljetne škole hrvatskoga jezika jer oni 
istinski žele osmisliti svoj dolazak u Hrvatsku i to Hrvatsku za kojom su godinama žudjeli 
njihovi roditelji i djedovi. U jezik je štošta toga upleteno – i osjećaji, i stavovi, i zato je strašno 
kada ga ne samo nama Hrvatima, već bilo kojem drugom narodu, pokušavaju nasilno oduzeti.36 
Prvi put u Hrvatskoj u Zagrebu organiziran je susret katoličke mladeži iz domovine i europskog 
iseljeništva.

32 Neven Štimac, Matica, 1993, br. 8, str. 12-13
33 Nova Matica, 1992., br. 4, str. 3.
34 Nova Matica, 1992., br. 5-6, str. 20.
35 Nova Matica, 1993., br. 1, str. 35.
36 Matica, 1993., br. 8, str. 32
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Preko Zaklade37 tzv. mladi ambasadori-srednjoškolci putovali su u SAD na jednogodišnje 
školovanje u Detroit. 
Bilo je i niz individualnih akcija mladih za pomoć i promociju Hrvatske. Primjerice Marije 
Zrno, mlade hrvatske slikarice iz Australije, koja je izložbom priređenom u prostorima HMI-ja 
svjedočila o zločinu nad hrvatskim narodom. U intervju je izjavila: „Nisam postala Hrvatica 
odjednom. Sve znam o povijesti svoje obitelji, svoga naroda. Identitet je kontinuitet. Velika je 
tragedija za one mlade Hrvate kojima roditelji nisu prenijeli to – sjećanje. To ‘pamćenje’ me i 
dovelo sada u Hrvatsku jer osjećam svojim zadatkom da pomognem svom narodu koliko to 
mogu: kroz slikarstvo te prevodeći stranim delegacijama, novinarima i članovima raznih TV-
kompanija koje snimaju po ratištima Hrvatske, BiH… Vrijeme je da mi Hrvati pošteno obavimo 
svoj posao, pitanje slobode hrvatskog čovjeka.“38

Prvi Svjetski sabor dijaspore – zajedništvo iseljene i domovinske Hrvatske

Početkom listopada 1992. godine održan je sastanak za pripremu prvoga Svjetskog sabora 
dijaspore pod motom: „Ako nam Hrvatska bude iznad svega, uspjet ćemo!“ Zamisao o 
sazivanju skupa potaknuta je prvim skupom Svjetskog zbora hrvatskih liječnika koji je 
održan u svibnju 1992. godine u Frankfurtu. Na osnivački sabor došlo je više od 400 delegata 
umjesto 200 očekivanih. Na radnome sastanku Vlado Gotovac istaknuo je: „Hrvatska sudbina u 
domovini nedjeljiva je od iseljene Hrvatske“39 te da su Hrvatima u svijetu potrebni čvrsti dodiri 
s domovinom i državom.
Predstavnici hrvatskih krovnih organizacija i udruga te zaslužni djelatnici hrvatske dijaspore 
sastali su se u Zagrebu 2. 7. 1993. godine na Prvome kongresu hrvatske dijaspore kada su 
utemeljili krovnu organizaciju svih Hrvata izvan domovine. Za predsjednika je izabran Nikola 
Kirigin, diplomirani inženjer poljodjelstva iz Kalifornije. Obratio se riječima: „Uspjeli smo jer 
nam je svima cilj bio jedan, svima želja ista – da učinimo sve što možemo najbolje za svoju 
domovinu. Sada su naše aktivnosti i naš cilj drugačije naravi, ne više samo da se povežemo, 
nego povezani da što bolje surađujemo s domovinom, s organima Republike Hrvatske koji su 
izabrani na slobodnim izborima…“40 
Prihvaćen je i Statut prema predlošku statuta Svjetskoga židovskog kongresa – udruživanje 
Hrvata po kontinentima i državama i osnivanje nacionalnih ogranaka gdje postoje hrvatske 
zajednice. Razmatralo se da budu organizirani razni odbori, npr. za humanitarnu pomoć, za 
promidžbu. Predlagalo se osnivanje Ministarstva iseljeništva, fonda za pomoć invalidima 
Domovinskoga rata, o ulaganju u Hrvatsku i obnovu, povratku u domovinu, organiziranju 
hrvatske dijaspore i dr. Za službeno središte HSK izabran je New York.

37 Hrvatska školska zaklada u Kaliforniji Croatian Scholarship Fund – neprofi tna organizacija, osnovana prije tri godine u cilju 
pružanja novčane pomoći odličnim studentima koji nisu u mogućnosti snositi troškove školovanja.
38 Matica, br. 4, 1993., str. 21
39 Nova Matica, 1992., br. 8-9, str. 5.
40 Isto.
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Predsjednik dr. Franjo Tuđman primio je u Predsjedničkim dvorima sudionike Prvoga sabora 
SHK. Zapjevali su zajedno pjesmu Bože čuvaj Hrvatsku, a Tuđman je tom prilikom rekao kako 
je to himna HDZ-a pod čijem su vodstvom postigli nezavisnost i međunarodno priznanje.
„…Sada ste ovdje, ne samo na Jelačićevu trgu, vi ste u sjedištu državnog poglavara samostalne i 
suverene, nezavisne, međunarodno priznate Hrvatske, prvi puta u povijesti poznate od čitavoga 
svijeta, a to je rezultat zajedničkih napora, vjekovnih napora naših predaka, ali i domovinske i 
iseljene Hrvatske ovih posljednjih nekoliko godina. S mnogima od vas sam se sreo u Kanadi, 
SAD-u, Njemačkoj, Švedskoj, mnogi su me zvali u daleku Australiju, Južnu Ameriku i Afriku. 
Mnogi od vas su mi rekli da su prvi put u Hrvatskoj poslije 48-50 godina. U tome se sastoji 
dosadašnja tragika i sadašnja veličina Hrvatske i hrvatskog naroda koji je ostvario da može biti 
svoj na svome. To smo ostvarili pomirbom svih Hrvata, koji su bili i na suprotnim stranama, 
razdijeljeni povijesnim okolnostima, znači – jedinstvom svih slojeva i svih naraštaja hrvatskog 
naroda. I čuvajte to! Na dajte se obmanuti od onih koji su gromoglasnim riječima često bili i 
provokatori u službi protivnika Hrvatske. Budite svjesni da je hrvatski narod dao i u prošlosti 
i danas žrtve za tu slobodu i da smo Hrvatsku stvorili samo vlastitim snagama, vlastitim 
žrtvama i vlastitim prosudbama. Nitko nije želio, ni u Europi ni u svijetu, samostalnu i suverenu 
Hrvatsku. Stvorili smo je. A ovi koji vam pričaju kojekakve priče i obmane, ti su bili kočnice 
takve Hrvatske…“ 41

Na Drugom općem saboru HDZ-a iz iseljeništva general Bobetko poručio je iseljenicima: „…
stojte na braniku svoje domovine i neka se vaš glas o Hrvatskoj još više čuje širom svijeta …

41 Matica, 1993., br. 7, str. 8.

Četvrt stoljeća kasnije slavljeničko okupljanje prevoditelja, novinara i volontera FPB-a: 
Međunarodni simpozij FPB/HIC 1991. – 2017. koji je organiziralo HKV i HMI, uz potporu SDUHRH, 

Westin, Zagreb, 24. VI. 2017. 
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povijest nam ne bi oprostila krive korake i zato više no ikada Hrvatska mora biti jedinstvena. Tu 
jedinstvenost i vama stavljam na dušu…“42

Hrvatska ne smije dopustiti da i ova krv njezine djece bude beskorisno prolivena – 
Zahlađenje odnosa između domovine i iseljeništva

Ukidanje Ministarstva iseljeništva izazvalo je neraspoloženje među iseljenicima, što je pak 
tadašnji predsjednik Izvršnog odbora HDZ-a Stipe Mesić objasnio riječima: „… neka se 
racionalizacija mora provesti… iseljeništvo može biti u okvirima drugog ministarstva... Upravo 
zato što je iseljeništvo sudjelovalo u stvaranju Hrvatske, zato što je zajedno s domovinom 
Hrvatskom obranilo Hrvatsku, poručujem iseljenicima da se i vrate u Hrvatsku. Neki zbog 
svojih obiteljskih razloga nisu u mogućnosti, ali možda jesu njihova djeca. Netko se može vratiti 
na taj način da otvori ovdje dijelove svojih fi rmi. Ima dosta naših ljudi koji raspolažu velikim 
sredstvima, suvlasnici su fi rmi, pa ako već otvaraju pogone, neka ih otvore u Hrvatskoj. Znači, 
netko se može vratiti na način da investira u Hrvatsku, da otvara pogone, drugi se može vratiti 
da kao stručnjak radi u Hrvatskoj, treći se može vratiti i živjeti u mirovini u Hrvatskoj. Izgraditi 
ili kupiti kuću i vratiti se i živjeti kao umirovljenik…“43

Pismo pod naslovom Tko će skrbiti o emigraciji? uputio je iseljenik Ivan Antić iz Vancouvera u 
Kanadi: „Na našu veliku žalost, a nekada i na sramotu, ima još uvijek onih koji se zbog nekih 
osobnih ciljeva uvlače u kakvu stranku, osobito HDZ, a ne za dobrobit zajednice…da se uistinu 
povede briga o emigraciji, isto onako kako se vodila briga pri prikupljanju pomoći, da nam se 
omoguće povoljniji uvjeti ulaganja u obnovu domovine, da se stane na kraj ostacima birokracije, 
traženja mita za normalne usluge.“44

Ratno vrijeme, korupcija te podjele dovode do zahlađenja odnosa domovine i dijaspore i 
međusobnog optuživanja: „Intelektualci bi već samim tim što imaju neki posebni dar morali 
prihvatiti skromnost. U ovim ne baš lakim vremenima ne bi bilo zgorega da prestanemo 
izražavati svoje frustracije gnječeći i žvačući Hrvatsku.“45

O stranputicama u privatizaciji u Hrvatskoj i nezadovoljstvu iseljenika zbog nemogućnosti 
ravnopravnog udjela u kupnji hrvatskih fi rmi govore i primjeri dvojice uspješnih hrvatskih 
biznismena iz Kalifornije: Ante Šange, predsjednika HDZ-a za Ameriku i Kanadu i magistra 
Drage Kovačevića. „Ako se zna da je gotovo jedna Hrvatska iseljena, a da su poduzetnici 
iz dijaspore ušli u samo nekoliko poduzeća, onda doista nešto nije u redu. Naši su uspješni 
biznismeni dolazili po nekoliko puta ovdje, ostajali po mjesec i više dana, što ih je sve koštalo, 
a nisu ništa mogli kupiti… I najnovija dopuna Zakona o privatizaciji bojim se da je tek prividno 
ustupak iseljenicima. Zašto jedni drugima ne vjerujemo? Čemu arogancija, čemu nelegitimni 
reprezentanti koji se miješaju u poslovnu politiku?“46

42 Matica, 1993., br. 10, str. 25.
43 Nova Matica, 1992., br. 7, str. 8.
44 Nova Matica, 1993., br. 2, str. 2.
45 Isto.
46 Nova Matica, 1993., br. 2, str. 33-34.
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O problemu privatizacije i nezadovoljstvu iseljenika razmatralo se i na sjednici Glavnog odbora 
HDZ-a i izlaganjima Tuđmana i premijera Valentića. Zapostavljenost i izigranost iseljenika bila 
je očigledna. „Nije jednostavno razmrsiti klupko nespretnosti, nesposobnosti i lokalnih interesa 
koji su hrvatsku dijasporu udaljili od jednog od najvažnijih procesa u Hrvatskoj – procesa 
pretvorbe društvenog vlasništva u privatno.“47 Uz spomenute probleme ponovno se aktualizira 
pitanje i novog iseljavanja. Lav Znidarić upozorava na problem iseljavanja obraćajući se Vinku 
Nikoliću koji se tada nalazio na čelu HMI-ja: „Na našu veliku žalost, postajemo živi svjedoci 
novog iseljavanja Hrvata i to u času kad nam je svaki čovjek potreban i kada naši zajednički 
napori moraju biti upravljeni na vraćanje Hrvata u Hrvatsku. Svaki Hrvat koji se vraća 
u domovinu značajan je čimbenik u obnovi i izgradnji mlade hrvatske države nakon ovoga 
strašnoga ratnog razaranja i svih posljedica prošloga režima… U mogućnosti si razgovarati s 
najodgovornijim ljudima naše Republike i u mogućnosti si nešto poduzeti…“48

O problemu „nečinjenja“ i o nemogućnosti izmjene postojeće situacije te opće besperspektivnosti 
u Hrvatskoj koja uzrokuje ponovno iseljavanje govori Hrvatica iz Australije: „Ovdje još nema 
kulturnog dijaloga, odmah svatko napada. Nema ni strpljivosti koja je tako potrebna u teškim 
vremenima. I što je najgore, posvuda možete čuti da je nešto nemoguće, i u trgovini, i u banci, 
i u politici. Bivši je sustav ubio svakom pojedincu taj smisao za – mogućnost, stavljajući svuda 
granice zabrana. A baš ta mogućnost pojedinca – temelj je demokracije i to prije svega ovdje 
treba mijenjati. Mi koji dolazimo iz inozemstva donosimo taj smisao mogućnosti… Boli me što 
se pred našim očima događa još jedan hrvatski egzodus. Ljudi odlaze, a nitko ih ne zaustavlja i 
ne govori – ima smisla ostati.“49

Ideal o slobodnoj demokratskoj državi za značajan broj iseljenika bio je dugogodišnji san. Nakon 
mobilizacije i jedinstva domovinske i iseljene Hrvatske uoči i nakon višestranačkih izbora, 
međunarodnog priznanja RH i Domovinskog rata osjeća se poremećaj odnosa između domovine 
i dijaspore. Kako su opisivali pojedini iseljenici u svojim pismima – osjećali su se uvrijeđeni, 
poniženi i zapostavljeni. „Svi oni koji se na emigraciju bacaju svim mogućim klevetama i 
nekorektnim optužbama… Svi oni imaju i te kako putra na glavi. Dok je emigracija pomagala u 
svim mogućim oblicima, dotle su šutjeli jer je ta emigracija davala, pomagala i umjesto njih… 
povratkom emigracije poštenih i odanih rodoljuba neki kao da su se uplašili da će izgubiti svoje 
nezasluženo mjesto i položaj pa nastoje svim mogućim sredstvima da nas proglase grešnicima. 
Nas u emigraciji zanima dokle će pozvani tolerirati te pojave? Koliko ima takvih kojih nisu ni 
pišljivog dinara dali za liječenje rana napaćene domovine? Koliko ih ima koji su bili direktori, 
upravitelji i slično za srbokomunističkog režima, a to su još i danas. A koliko ima boraca za 
Hrvatsku, sposobnih za slične poslove, koji se ne mogu zaposliti. Ti istim borcima kažu – Ne, 
a guraju svoju djecu, rodbinu, prijatelje. Ti isti i poštenu emigraciju nazivaju ustašama. Kako 
mogu odgovorni prijeći šutke preko svega toga i zaboraviti što je sve emigracija učinila za 

47 Isto, str. 35.
48 Matica, 1993., br. 4, str. 3. 
49 Isto, str. 21.
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domovinu, znajući da rat nije završen i da će tu emigraciju još dugo trebati?... Emigrantska 
djeca napustila su svoj udoban i sretan život, prijavili se dobrovoljno za obranu Hrvatske, u 
kojoj se čak nisu ni rodili, a oni skrivaju svoju djecu i čuvaju za nešto treće. Mislim da je krajnje 
vrijeme da se takvim zlobnicima stane na kraj…“50 Svjedočanstvo nalazimo i u pismu pod 
nazivom Tko i što ruši hrvatsko jedinstvo? upućeno iz Novoga Zelanda: „Nova velika zbivanja 
nisu mogla ostati slobodna od štetnoga ljudskog taloga. Uz velike i iskrene rodoljube guraju se 
koristoljubive crne čete. Je li to uzrok da iseljenici danas zatvaraju srce i džepove?“51

Sličnu situaciju nalazimo i po pitanju povratka. Mogućnost i potencijal povratnika u obnovi i 
razvoju Hrvatske bila je jedna od prioritetnih tema hrvatske vlade, ali i Hrvata u iseljeništvu. 
Mnogobrojni primjeri pokazuju kako „povratak“ nije bio realiziran u skladu s očekivanjima. 
Sami iseljenici nudili su prijedloge za obnovu i gospodarski oporavak Hrvatske: „Hrvate u 
dijaspori ne treba moliti, nego angažirati u obnovi Hrvatske… nudi joj se znanje, radno iskustvo, 
suvremena tehnologija i kapital… Domovina bi svojim povratnicima mogla darovati ili besplatno 
dodijeliti poduzeća, dionice i udjele, preporuke u projektima, dionice javnih poduzeća. Uvjet 
da povratnici u istoj vrijednosti ulože devizni kapital u druge projekte. Darovano ne bi smjeli 
otuđiti barem pet godina, a dvadeset godina kapitalna imovina ne smije izaći iz Hrvatske…“52

Predsjednik Tuđman bio je svjestan potencijala povratka iseljenika u Hrvatsku pa je prilikom 
susreta s predsjednikom HBZ-a Luketichem u Pittsburghu53 pozvao hrvatske iseljenike da 
se vraćaju u domovinu „…jer Hrvatskoj prije svega trebaju ujedinjeno znanje i sposobnost 
domovinske i iseljene Hrvatske“.54

Jedan od primjera „razočaranja“ povratkom je pismo Petra Pericicha, umirovljenika iz SAD-a, 
koji se vratio u Split: „U mirovini sam od 1985. godine i od tada sve do danas svake bih godine 
dolazio u bivšu Jugoslaviju, odnosno sada u Hrvatsku. Došao bih svaki put i zbog glasovanja, 
pomažući stalno našu hrvatsku stvar… No, sada sam primoran vrati se ponovno u USA i ne 
znam ni sam što reći svojoj djeci i prijateljima koji se žele vratiti u Hrvatsku i uložiti svoj teško 
zarađeni kapital. Spoznao sam i razumio ovdje da hrvatskoj vladi izgleda nije cilj da se mi 
iseljenici vraćamo, već je cilj iseljenički kapital… Komunistički sustav mi je uzeo zemlju, a ovaj 
hrvatski novac u banci koji ne mogu podići (preko 100.000 dolara).“55 
Unatoč mnogobrojnim problemima, iseljenici su permanentno tražili put suradnje prema 
domovini. Razmatrane su inicijative za osnivanjem svjetske komore hrvatskih poslovnih 
ljudi koja bi ujedinila sve informacije o iseljenim Hrvatima, vrstama biznisa kojima se bave, 
proizvodima koje uvoze ili izvoze. Smatrali su kako bi suradnja pomogla u oporavku hrvatskoga 
gospodarstva i njegova razvoja. Predlagano je da svako veleposlanstvo otvori račun za Hrvatski 

50 Ivan Antić, Vancouver Canada, Matica, 1993., br. 7-8, str. 2-3.
51 Matica, 1993., br. 10, str. 4.
52 Matica, 1993., br. 11-12, str. 37.
53 Gdje su presjedali desetak šefova država i vlada prilikom svečanosti otvaranja Spomen-muzeja židovskim žrtvama iz vremena 
Drugoga svjetskog rata u Washingtonu.
54 Nova Matica, 1993., br. 2, str. 6.
55 Matica, 1993., 6-7, str. 3.
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fond na koji bi svi članovi komore uplatili postotak od prometa, što bi se obavilo preko komore. 
Godišnje bi se moglo prikupiti tri do četiri milijarde dolara. „Hrvatska gubi vrijeme moleći 
fi nancijske moćnike Zapada za zajmove, a treba, po onoj narodnoj, uzdaj se u se i svoje kljuse, 
pa osnovati po jedan žiro račun za SAD, Kanadu, Njemačku, Australiju. S dobrom promidžbom, 
hrvatska će dijaspora na ovaj način i te kako pomoći.“56

Razmatralo se pitanje razvoja hrvatskoga gospodarstva i aktivne uloge dijaspore u tom procesu: 
„Stanje je u Hrvatskoj takvo da je skoro nemoguće puno unaprijed planirati, ali tko za svoju 
Domovinu osjeća kao što mi Hrvati osjećamo, onda ništa nije nemoguće… Neophodno je i za 
Domovinu i za dijasporu sve učiniti da bi se Hrvatska i njeno gospodarstvo uključili u suvremene 
svjetske tokove, kako bi se uspostavio stabilan pravedni sustav zasnovan na zakonima tržišne 
ekonomije i intelektualnoj moći i predviđanjima gospodarstvenika iz Domovine i dijaspore… 
Trebamo zajednički izgraditi obavijesni sustav kao jedan od najvažnijih temelja suvremenog 
pristupa gospodarstvu… Strani ulagači, dijaspora, traže od hrvatske Vlade za svoje ulaganje 
više sigurnosti u zemlji, korjenite promjene u kadrovskom sustavu te čvršće i stvarnije zakone 

56 Ivan Žanetić, Matica, 1993., br. 7, str. 29.

Gosti koji su Maticu posjetili 15. XII. 1992., naši znani domoljubi i prijatelji, Zagrepčani iz Kanade, 
supruzi Stanko i Štefi ca Trtanj, piše Matica, br. 12, 1992.:  i napominje kako je gospodin Trtanj vrlo 
aktivan u hrvatskoj zajednici u Mississaugi, posebice u aktivnostima Hrvatskoga nacionalnog fonda 

koji prikuplja pomoć za ratom stradalu Hrvatsku.
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o porezima, carinama, vlasništvu… Hrvatska Vlada svim silama mora obuzdati infl aciju i 
osigurati stabilnost i konvertibilnost Hrvatske.“57

Aktualan je bio i projekt „Otočna veza“ čiji je cilj bio čvršće povezati južnu sa sjevernom 
Hrvatskom i sjevernojadranske otoke, ali i milijunsko hrvatsko iseljeništvo s domovinom. 
Sredinom studenoga u Dresdner banku u Frankfurtu stigli su prvi trajni nalozi hrvatskih 
iseljenika u Njemačkoj kojima tu banku opunomoćuju da od njihovih mjesečnih zarada uzima 
dva ili više posto i knjiži na specijalni račun HKB za obnovu u Zagrebu, za ulaganje u Otočnu 
vezu. To je bio prvi projekt kojim je hrvatska dijaspora pomogla obnovi domovine i njegovim 
ostvarenjem pomogla elektroenergetskom povezivanju južne i sjeverne Hrvatske te otoka Krka, 
Raba, Paga s kopnenim dijelom Hrvatske.58

Na žalost, osvjedočeni vlastitim negativnim iskustvima pretvorbe, korupcije i podjela, iseljenici 
su bili skeptični. O tome govori i iseljenik Veljko Ćurin: „Svjetonazor onoga starog jugosvijeta, 
u svim njegovim negativnostima, uskočio je u novu hrvatsku životnu zbilju i u tome moramo 
tražiti sve slabosti koje nas prate i ugrožavaju… Radi bolje i sretnije budućnosti Hrvatske mora 
se sagledati istina, bez naklonosti prema povijesnim stranicama ovoga zadnjeg polustoljeća. O 
tom razdoblju treba naći istinit, konačan i prihvatljiv sud. Malom su hrvatskom narodu uvijek, 
a posebno u doba opće ugroženosti, potrebne sve njegove životne snage. Predsjednik Tuđman 
i HDZ snose neizmjernu odgovornost za sudbinu našeg naroda i RH. Oni se moraju osloboditi 
onoga bivšeg, ozloglašenog ozračja i svekolikoga ljudskog blata što ga je val potresnih događaja 
neizbježno nabacao u radove vladajuće stranke. Hrvatska ne smije dopustiti da i ova krv njezine 
djece bude beskorisno prolivena.“59

57 Matica 1993., br. 11-12, str. 36.
58 Isto
59 Matica, 1993., br. 10, str. 4.
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SUMMARY

THE HDZ AS A POLITICAL MOVEMENT IN THE DIASPORA

This article details the initial contacts between Franjo Tuđman, the founder and fi rst 
President of independent Croatia, with the diaspora communities, the fi rst multiparty 
elections, the development of the Croatian Democratic Union from movement to party, and 
the founding of chapters of the Croatian Democratic Union in the diaspora communities 

on all continents. It analyses the content of selected articles that appeared in the period from 1989 to 
1993 in Nova Matica, later Matica, the specialised magazine of the Croatian Heritage Foundation, 
the reports, personal observations and views of diaspora Croatians concerning diaspora-homeland 
relations during the period of the nascent Croatian Democratic Union political movement, and of 
Tuđman’s policy positions, the international recognition  of Croatian independence and the Homeland 
war that defended it. The author, Marina Perić Kaselj, the director of the Zagreb-based Institute for 
Migration and Ethnic Studies, endeavours to reconstruct the events that had a direct impact on 
the identity of Croatian diaspora communities, and on their overtures to the homeland, including 
sweeping support of Tuđman’s leadership and of the Croatian Democratic Union movement, which 
included a unity and spiritual bond between the diaspora and the homeland. The author also looks 
at emerging differences of opinion and a crisis in the relationship between the “new” homeland and 
the diaspora in the dynamic shaping of modern Croatian unity at the global level at the turn from the 
previous to present millennium.

RESÚMEN

EL MOVIMIENTO DE LA UNIÓN DEMOCRÁTICA CROATA 
EN LA EMIGRACIÓN

En este trabajo presentamos los primeros contactos del fundador y primer Presidente de la 
República soberana de Croacia Dr. Sc. Franjo Tudjman con la emigración, las primeras 
elecciones multipartidistas, el desarrollo del movimiento de la Unión Democrática Croata 
(HDZ), como así también la creación de fi liales de la Unión Democrática Croata (HDZ) 

en nuestras comunidades emigradas dispersas por todos los continentes. Para ello se analizan los 
artículos seleccionados y publicados en el período 1989-1993 en Nova Matica, luego Matica, la revista 
especializada de la Fundación para la Emigración Croata. Se hace un análisis de los informes, 
observaciones personales y conclusiones de los emigrantes acerca de las relaciones entre la diáspora 
y la Patria durante los comienzos del movimiento HDZ y la política del Presidente Tudjman, del 
reconocimiento internacional de la República de Croacia y de la Guerra Patria. La autora de este 
aporte, Dra. Sc. Marina Perić Kaselj, directora del Instituto de Estudios Migratorios y Étnicos de 
Zagreb, procura reconstruir los acontecimientos que infl uyeron directamente en la identidad de 
las comunidades croatas emigradas y su acercamiento a la Patria. Coadyuvó a ello una aceptación 
innegable por parte de la diáspora al liderazgo del Dr. Sc. Franjo Tudjman y del movimiento HDZ, 
que incluía entre otros, la unidad y la unión espiritual de los emigrados con la Patria Croacia. Pero la 
autora señala también los dilemas de esta crisis en las relaciones entre la “nueva Patria” y la emigración 
durante el proceso dinámico de formación de la unidad croata contemporánea a nivel global en la 
transición al nuevo milenio.



ŽARKO DOMLJAN

OBNOVA ZGRADE HRVATSKOGA SABORA

Povjesničar umjetnosti, leksikograf i urednik Hrvatske likovne enciklopedije dr. sc. Žarko Domljan 
opisuje iz prve ruke obnovu palače Hrvatskoga sabora na Trgu svetoga Marka u Zagrebu kao 
autentični sudionik svih najznačajnijih političkih, društvenih i kulturnih zbivanja devedesetih za 
vrijeme rađanja suvremene i neovisne Republike Hrvatske. Na prvim slobodnim izborima 1990. 
izabran je u Hrvatski sabor na listi HDZ-a. Bio je prvi predsjednik Sabora 1990. – 1992., a zatim 
u sljedećim dvama mandatima potpredsjednik. Vodio je saborske delegacije u Parlamentarnoj 
skupštini Vijeća Europe. Od 1991. voditelj je Odbora za obnovu Dubrovnika. Spomenuto golemo 
profesionalno iskustvo motiviralo je autora ovih redaka da okupi našu arhitektonsku elitu te najbolje 
likovne umjetnike i restauratore na višegodišnjem projektu uređenja eksterijera i interijera zgrade 
suvremenoga hrvatskog parlamenta. Složeni urbanistički zadatak imao je i zahtjevnu fi nancijsku 
konstrukciju u kojoj su nesebično sudjelovali i mnogobrojni iseljenici s raznih strana svijeta, 
o čemu svjedoči i spomen-ploča u Hrvatskome saboru. Članak donosi etape restauracije koja je 
otkrila izvornu monumentalnost palače s nizom funkcionalnih urbanističkih i tehnoloških inovacija, 
uključujući opremanje interijera namještajem i umjetninama.

Ideja o obnovi i djelomičnoj rekonstrukciji zgrade Hrvatskoga sabora javila se neposredno 
nakon demokratskih izbora 1990. godine. Razlozi su bili dvojaki. Kao prvo, zgrada je 
u pogledu unutrašnjeg uređenja bila u vrlo zapuštenom stanju. Veliki ostakljeni prozori 
Velike vijećnice prema Markovu trgu bili su zatvoreni zidom, stara zastupnička sjedišta 

na preklop (kao u kinodvoranama) bila su istrošena i mjestimično je provirivala podstava, zidovi 
i lijepe stropne štukature u svim prostorijama bili su preličeni običnom bijelom bojom, nigdje u 
zgradi nije bilo sata na zidu, jedini restoran u podrumu nalikovao je kakvoj tvorničkoj menzi, 
a nusprostorije, osobito WC-i, bili su na nedopustivo niskoj higijenskoj i estetskoj razini. Jedini 
prostor koji je bio donekle otmjeno namješten bio je kabinet predsjednika Sabora, iako više 
salonski i reprezentativno nego radno. Drugi važan razlog je bio tehničke naravi. Sve instalacije u 
zgradi bile su zastarjele, poput grijanja na vodenu paru koje onemogućuje regulaciju temperature 
(Sabor je bio jedina zgrada u Zagrebu koja se tako grijala) ili naprosto nisu postojale, kao na 
primjer klimatizacija ili sistem odzračivanja pa je u dvoranama za vrijeme sjednica vladala 
teška i zagušljiva atmosfera. Odmah nakon preuzimanju dužnosti predsjednika Sabora zamolio 
sam arhitekta Miroslava Begovića da pripremi nacrte za temeljitu obnovu zgrade, a istodobno 
je krenula i akcija za prikupljanje novčanih sredstava od građana i naše dijaspore kojim će se 
radovi na obnovi Sabora fi nancirati. Održano je nekoliko sastanaka s arhitektom, sredstva su u 
donacijski fond počela pritjecati, ali su radovi ipak morali biti odgođeni. U vrijeme pogoršane 
političke situacije i početka oružanih sukoba nije bilo prilično započinjati s obnovom saborske 
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zgrade. Pred Hrvatskom su tih mjeseci stajali mnogo važniji zadaci, obnova Sabora mogla je 
pričekati bolja vremena. Tek potkraj l993. ponovno sam, sada već kao potpredsjednik Sabora, 
pokrenuo ideju obnove i uspio uvjeriti vodeće ljude u Saboru da je nužno što hitnije osposobiti 
jednu dvoranu za sastanke i simultano prevođenje jer je sve više stranih izaslanika i delegacija 
počelo dolaziti u Sabor. Sastanci su se održavali u improviziranim uvjetima, sa snopovima 
kabela po podu o koje su se sudionici spoticali i u improviziranim kabinama iz kojih su se čuli 
glasovi prevodilaca i miješali se s glasom predavača. Izbor je pao na jedinu dvoranu koja je imala 
dovoljnu širinu za tu svrhu, ali je nezgoda bila u tome da je baš ta dvorana služila za sjednice 
kluba HDZ-a. Bilo je potrebno određeno vrijeme kako bi se stranačke kolege nagovorilo da 
potraže neko drugo mjesto za sastanke. Radovi na preuređenju dvorane započeli su u proljeće 
1994. i bili su završeni do ljeta iste godine. Nacrte je izradio arh. Ive Linardić, a poslove je 
nadzirao saborski arhitekt Josip Pavešić.
Nova dvorana, puna svjetla, s tri ostakljene kabine za simultano prevođenje (ugrađene u nosivi zid 
i stubište), s dugačkim ovalnim stolom za tridesetak sudionika i uređajima za praćenje prijevoda 
na četiri jezika, s bogatim štukaturama na stropu, na kojima se prvi put u Saboru pojavila boja 
i pozlata, postigla je vrlo dobar učinak. Bila je to prva takva dvorana u Zagrebu i ubrzo je 
nazvana „Europskom dvoranom” pa su je počele koristiti Vlada i druge državne institucije. Bila 
je ujedno i prva dvorana u Saboru u kojoj se na zidu pojavio sat, koji je „objektivno i nepristrano” 
odmjeravao dužinu nastupa svakoga govornika. Led je bio probijen, vodstvo Sabora i zastupnici 
bili su zadovoljni izgledom i prednostima nove dvorane, što je pak stvorilo povoljno ozračje za 
nastavak obnove.

Velika vijećnica

U jesen 1994. godine obnovio sam kontakt s arh. Begovićem i zamolio ga da razradi idejni 
projekt za preuređenje Velike vijećnice za potrebe novoga sastava Sabora, koji je nakon izbora u 
ljeto 1992. imao samo l28 zastupnika nasuprot 356 koliko ih je bilo u starome sazivu. Zatečeno 
stanje u Velikoj vijećnici odgovaralo je ukusu ranih šezdesetih godina i bilo je opreka svijetlim 
i prozračnim prostorima u kojima su sjedili zastupnici stranih parlamenata. Dvorana je zapravo 
djelovala poput neke camere obscurae, zidovi su bili obloženi tamnim drvom, a jedina dva mala 
prozora prema trgu bila su zastrta teškim smeđim zastorima tako da su se sjednice Sabora, bez 
obzira na doba dana, uvijek održavale pod umjetnom rasvjetom i uz neizdrživu temperaturu 
koju su proizvodili dodatni refl ektori uvedeni za potrebe televizijskih prijenosa.
Pred arhitekta Begovića sam postavio četiri osnovna zahtjeva: da nova sjedišta za zastupnike 
budu pomična; da svako mjesto ima mikrofon kako bi zastupnici mogli govoriti s mjesta (do 
tada je svaki zastupnik odlazio za govornicu dižući ostale u redu); da se sjedišta za Vladu 
postave nasuprot zastupnicima i tako naglasi načelo da Vlada odgovara Saboru i, konačno, 
da se Vijećnica vrati u što većoj mjeri u izvorno stanje, dodajući joj pritom naglašeno svečan 
i reprezentativan izgled uvođenjem mramora, boje i pozlate. Sve ostalo prepustio sam znanju i 
mašti arhitekta. Pokazalo se, međutim, da je baš ovaj posljednji zahtjev „svečan i reprezentativan 
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izgled” predstavljao određeni problem za arhitekta. Vodili smo duge i žučljive teoretske i povijesno-
umjetničke rasprave, ali ja nisam popuštao. Moj ključni argument je bio da uređenje Sabora 
kao najvišega predstavničkog tijela države nije samo estetsko, nego mnogo šire kulturološko i 
društveno pitanje i da je zahtjev za mramorom, bojom i pozlatom kao nosiocima simboličkih i 
većini građana jasnih poruka zahtjev višega reda kojemu se estetski nazori arhitekta, odgojenog 
u reduciranoj estetici funkcionalizma (koju sam u šali nazivao „estetikom bjeline i praznine”) 
moraju podrediti. Uspjeli smo na kraju naći zajednički jezik, čemu je dosta pripomogla voditeljica 
grupe restauratora kiparica Vanina Topić. Ona je već obnavljala štukature u Europskoj dvorani i 
bila je uvijek spremna prikloniti se mojemu zahtjevu za većom dekorativnošću.
Rekonstrukcija Sabornice zapravo je značila bitku za svaki centimetar prostora u skučenim 
dimenzijama nekadašnje županijske dvorane. Arhitektonski studio Kušan radio je nekoliko 
kompjutorskih simulacija kako bi se što bolje iskoristio raspoloživi prostor. To je išlo tako daleko 
da smo čak morali zasjeći dio nosivoga zida prema Markovu trgu kako bismo dobili desetak 
centimetara više prostora iza predsjedničkoga stola. Vlada je morala biti podijeljena u dva dijela, 
lijevo i desno od predsjedničkoga stola, i s pravom smo se pribojavali kako će na to reagirati 
ministri. Trebalo je riješiti i cijeli niz tehničkih pitanja kao što su ozvučenje, elektronika, grijanje, 
klimatizacija, smještaj kamera s daljinskim upravljanjem itd., za što su bile zadužene posebne 
grupe stručnjaka. O tome ovdje neće biti riječi, ali ću ipak napomenuti da je samo za klimatizaciju 

Velika vijećnica Sabora s obnovom je zablilstala svečanim izgledom koji odražava izvorno stanje povijesne 
zgrade hrvatskog parlamenta, uključujući i suvremeno uvođenje žučkastoga istarskog mramora i pozlate 

prema rješenjima naših restauratora i arhitekata. Foto: Ivica Bitunjac
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trebalo na tavan smjestiti 10 tona različite opreme, što je zahtijevalo dodatne statičke izračune. 
Uoči početka radova obavljena je prezentacija projekta pred zastupnicima, na koju nije bilo 
primjedaba. Time su konačno bili ispunjeni uvjeti za početak radova, kojima svrha nije bila samo 
promijeniti izgled Vijećnice, nego i unaprijediti tehnologiju vođenja saborskih sjednica. 
Demontiranje starih klupa u Vijećnici započelo je u proljeće 1995. godine i dobro pamtim 
osjećaj zadovoljstva i velikoga olakšanja jer sam znao da je to trenutak od kojega nema povratka 
i da je sada samo pitanje što će u tijeku rekonstrukcije iskrsnuti i koliko će dugo radovi potrajati. 
Poznato je, naime, da obnova starih građevina nosi u sebi mnoge nepoznanice i iznenađenja. 
Tako je bilo i u ovome slučaju. Prilikom uklanjanja zida prema Markovu trgu pojavili su se 
prekrasni originalni vitraji, koji su bili tek neznatno oštećeni. Trebalo je pažljivo rušiti tanki zid, 
opeku po opeku, jer se on nalazio na samo nekoliko centimetara od staklene plohe. Vitraji su 
demontirani i restaurirani u poduzeću „Staklo”, a jedina intervencija na njima bila je izvedba 
novoga državnoga grba s godinom l990. prema nacrtu slikara Miroslava Šuteja. S vanjske 
strane prozora uklonjene su teške betonske rešetke i umjesto njih izvedena je zaštitna stijena 
od refl ektirajućega stakla, što je bio jedini izvanjski znak da je Sabornica modernizirana. U 
prostoru između dvije staklene stijene ugrađeni su zasloni protiv sunca na električni pogon, 
jedan s gušćim, a drugi s rjeđim rasterom. Na preostala dva manja postrana prozora, koja su 
ranije bila zazidana, izvedeni su novi vitraji po uzoru na originalne.
Sljedeće i manje ugodno iznenađenje čekalo nas je kad su otvoreni drveni kanelirani stupovi 
ispod bočnih galerija. Umjesto očekivanih željeznih nosača pojavile su se zdrave hrastove grede, 
a to je predstavljalo problem jer je njihovo „oblačenje” u mramor zahtijevalo mnogo više posla i 
klesarske vještine. Tragajući za odgovarajućim mramorom arh. Begović odlučio se za žućkasti 
istarski kamen-mramor, koji je bio višestruko jeftiniji od talijanskog i odlazio je nekoliko puta 
u Pazin da odabere odgovarajuću nijansu. Konačno je pronađena žila iz koje se moglo izrezati 
blokove od četiri metra za osam samostalnih stupova i tridesetak zidnih polupilastara. Kameni 
blokovi prevezeni su u Pučišća na Braču na ručno klesanje kapitela i kanelira te su ponovno 
vraćeni u Pazin da se raspile i s unutrašnje strane izdube kako bi mogli obuhvatiti grede. Tako 
stanjeni i na lom osjetljivi stupovi i zidni polupilastri specijalnim transportom prevezeni su u 
Zagreb i preko drvene konstrukcije, sustavom klizanja, uneseni su kroz prozor u Sabornicu. Kad 
su stupovi konačno bili spojeni i izglačani do visokoga sjaja, unutrašnjost Sabornice dobila je 
novi, svečaniji i otmjeniji izgled. Zastupnici su bili zadovoljni, dolazili su vidjeti nove stupove, 
gladili su njihove sjajne plohe i prstima kuckali po njima. Stupovi u Hrvatskome saboru više 
nisu onako prijetvorno i šuplje zvučali! Neočekivano se pojavio problem sa stolcima. Dobar, 
udoban i praktičan stolac, pokazalo se, prava je rijetkost! Arhitekt Begović nabavio je hrpu 
prospekata, dao je dopremiti uzorke stolaca u Sabor gdje su ih zastunici iskušali i na kraju smo 
se odlučili za kvalitetne i praktične švicarske stolce na kakvima sjede zastupnici u njemačkome 
Bundestagu. Ali kad smo s tim prijedlogom došli predsjedniku Sabora, Nedjeljku Mihanoviću, 
on se neočekivano usprotivio tražeći da zastupnički stolci budu domaći proizvod. Nije bilo 
druge, Begović se morao pokoriti i nevoljko se prihvatio projektiranja stolaca. Nakon nekoliko 
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pokušaja i modela koje smo iskušavali i korigirali, jedno varaždinsko poduzeće konačno je 
proizvelo one nezgrapne crvene fotelje u kojima danas zavaljeni sjede zastupnici i Vlada. Sve 
se ovo događalo u vrlo napregnutim rokovima, ali i u godini u kojoj su se odigrali dramatični 
događaji, najprije akcije „Bljesak” i „Oluja”, a zatim krajem godine parlamentarni izbori. 
Radovi su trebali biti završeni do ljeta, ali su rokovi nekoliko puta odgađani i prva sjednica 
u novouređenoj Sabornici održana je tek u veljači l996. godine. Arh. Begović kolebao se oko 
nekih rješenja pa je u posljednji čas odlučio ukloniti mezaninsku galeriju na stražnjem zidu 
dvorane. To je zapravo bilo dobro rješenje jer je time prostor dobio na monumentalnosti, a otpala 
je i potreba za srednjim ulazom pa su zastupnička sjedišta mogla biti logičnije raspoređena. 
No, najveći problem nastao je s klupama i predsjedničkim stolom i nekoliko puta smo odlazili 
u radionicu u Svetoj Nedelji da razriješimo dvojbe. Kad je konačno započela montaža klupa, 
pokazala se velika razlika u boji furnira između pojedinih dijelova. Begović je bio premoren 
i spreman popustiti pa sam zatražio intervenciju predsjednika Vlatka Pavletića i klupe su 
demontirane i vraćene u radionicu na popravak, što je ponovno odgodilo završetak radova. 
Najviše se žuči prolilo oko ukrašavanja dvorane. Želio sam da preuređena Vijećnica osvane u 
novom i svečanijem ruhu, arhitekt se tome protivi, nastojeći izbjeći jače kolorističke akcente, 
osobito pozlatu. Posebno je bio uporan u protivljenju da pozlatimo okomite pruge na ogradi 
galerije, što se meni činilo minimumom dekoracije kako bi se oživjela dosadna bjelina plohe 
pa sam na kraju morao upotrijebiti svoje investitorske ovlasti i narediti restauratorici da pruge 
pozlati. Problem se pojavio i u tako banalnom pitanju kao što je boja na štuko ukrasima stupova. 
Vanina Topić je kao i obično napravila više proba s crvenom, plavom i zelenom podlogom, 
od kojih mi se posljednja činila najefektnijom i ujedno najtoplijom jer ugašena zelena dobro 
pristaje uza zlatnu boju. Plava sa zlatom stvara prejak akord, a crvena sa zlatom podsjeća na 
lože u kazalištu. Ali onda su mi počeli dolaziti stranački kolege s upozorenjem da bi mogao 
nastati politički problem ako se u Saboru pojavi muslimanska zelena. Taj sam „problem” 

Novi sjaj monumentalne palače hrvatskoga parlamenta na Trgu sv. Marka u glavnome gradu 
Republike Hrvatske – Zagrebu. Foto: Ivica Bitunjac
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riješio dosjetkom, objasnivši restauratorici i neupućenim kolegama da postoji talijanska zelena, 
mađarska zelena, muslimanska zelena i možda još koja, a ona neka izmisli hrvatsku zelenu, 
valjda nećemo dopustiti da nam političke predrasude oduzmu jednu boju. Vanina je shvatila 
poruku, nasmijala se i s olakšanjem se dala na posao. Nitko više nije postavljao pitanje zelene 
boje u Saboru. Ugrađivanjem Siemensovih uređaja s mikrofonima za svako zastupničko mjesto, 
instaliranjem u dvoranu elektroničkih satova i nove rasvjete te uvođenjem nekoliko važnih 
inovacija na predsjedničkome stolu, kao što je telefon za vezu s tajništvom, monitor koji prati 
sliku TV-prijenosa, gumb kojim predsjednik može u svakom trenutku isključiti mikrofon 
„neposlušnog” zastupnika i konačno najvažnija i najdalekosežnija inovacija – svjetlo, koje 
gradacijom upozorava zastupnika (bijelo, crveno, isprekidano crveno) da mu vrijeme rasprave 
istječe, okončana je vrlo složena i zahtjevna obnova Velike vijećnice. 
Želio sam da se i na vanjskom licu zgrade pojavi znak koji će upozoriti da se u zgradi Sabora 
događaju promjene. Tada su pozlaćene one rozete na željeznim ogradama balkona i držačima 
fenjera duž pročelja i obnovljen je grb Trojedne Kraljevine iznad južnog ulaza koji se, prekriven 
sivom žbukom, ranije jedva nazirao. Izveden je u živim i na vlagu otpornim bojama i otad 
taj grb kao neki skupocjeni broš blista na pročelju Sabora, osobito noću, diskretno osvijetljen 
dvama refl ektorima. S nestrpljenjem i zebnjom očekivali smo prvu sjednicu Sabora i reakcije 
zastupnika, ali sve je uglavnom dobro prošlo, a u svijet je otišla slika nove, rasvijetljene i svečano 
ukrašene Sabornice koja se do danas u bitnome nije promijenila. 

Banska dvorana

Još dok su trajali radovi na velikoj Vijećnici odlučili smo da obnovom obuhvatimo i susjednu 
prostoriju, tzv. Bansku dvoranu, u kojoj su godinama bili smješteni novinari. Crni podovi, 
nagurani stolovi, na sve strane papiri, oblaci duhanskoga dima i stalno kucanje pisaćih strojeva 
nije dalo naslutiti da je to nekad bila najreprezentativnija prostorija u zgradi i da je u njoj 
nekad stolovao hrvatski ban. Uz malo gunđanja novinari su prihvatili selidbu u dvije lijepe 
nadsvođene prostorije u prizemlju, koje su u tu svrhu bile obnovljene i svježe oličene. Kada su 
započeli restauratorski radovi u Banskoj dvorani, na stropu se pojavila lijepa štukatura u obliku 
velikog ovala od lovorovih listića. O tim listićima sam ponovno morao proći žilavu raspravu s 
arh. Begovićem. Restauratorica Vanina strpljivo je isprobavala kombinacije s pozlatom, svaki 
drugi listić, svaki treći listić, i tako su dani prolazili. Na kraju sam ponovno morao posegnuti 
za svojim investitorskim autoritetom i naložiti Vanini da pozlati sve listiće. Kad se na stropu 
pojavio blistavi zlatni oval i sam je arh. Begović priznao da „ne izgleda loše”, a zastupnik grof 
Eltz je kao znak potpore i poticaj da se obnova nastavi poklonio iz svoje zbirke skupocjeni 
kristalni venecijanski luster. 
Banska dvorana bila je povoljno smještena jer je bila dvostrukim vratima povezana s Vijećnicom, 
ali je imala i jedan veliki nedostatak – niski i neugledni ulaz koji se nalazio ispod drvenog 
stubišta za treći kat. Taj nedostatak otklonjen je tako što je taj ulaz zazidan, a otvorena su nova 
visoka vrata prema glavnome hodniku. Opremanje Banske dvorane potrajalo je nešto duže jer 
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sam želio da joj se vrati stari sjaj i da postane najsvečanija prostorija u Saboru kao što je to 
nekad bila. Na zid kojim je zatvoren raniji ulaz postavljena je velika kasnorenesansna tapiserija 
belgijske provenijencije iz 17. stoljeća, koja prikazuje galantnu scenu lova, a obasjava je blaga 
raspršena rasvjeta od prozora na suprotnome zidu. Tapiseriju smo susretljivošću direktora 
Vladimira Malekovića posudili iz Muzeja za umjetnost i obrt i prethodno je dali restaurirati. Iz 
Muzeja smo posudili i jedan barokni tabernakul, koji smo također dali restaurirati, kao i veliku 
ukrasnu porculansku vazu. Proteklo je ipak dosta vremena dok smo uspjeli kompletirati preostali 
inventar dvorane, od tepiha, garniture za sjedenje do velikoga kristalnog zrcala u zlatnome 
okviru te slika na zidovima. Da bi inventar bolje pristajao nazivu dvorane, odlučili smo zidove 
ukrasiti s nekoliko portreta hrvatskih banova. Iz Akademije smo posudili veliki stojeći portret 
bana Jelačića (F. Schortzberg), a iz Povijesnoga muzeja ovalni potret bana Mažuranića (M. 
Canzio, T. da Rin i F. Beda) u raskošnome zlatnom okviru, ali nam je kao pandan nedostajao 
još jedan ovalni banski portret. Problem je riješen tako što je izrađen faksimil ovalnoga okvira, 
a njime je uokvireno poprsje bana Pejačevića koji je prema Bukovčevu portretu iz osječke 
Galerije, na temelju dijapozitiva, majstorski kopirao slikar Vlado Jakelić. Kompletiranje ostalog 
namještaja trajalo je nešto duže jer predsjednik Pavletić nije bio zadovoljan udobnošću fotelja pa 
je kompletna sjedeća garnitura ponovno rađena po starinskome stilskom uzorku.
Konačnim uređenjem Banske dvorane ispunjena je velika praznina u prostornoj i funkcionalnoj 
organizaciji saborske zgrade. Njom je Velika vijećnica napokon dobila reprezentativni salon 
u kojemu je predsjednik Sabora mogao dočekivati visoke domaće i inozemne goste i druge 
uzvanike prilikom održavanja svečanih sjednica Hrvatskoga sabora. 

*

Obnova zgrade Hrvatskoga sabora događala se od samoga početka u neobičnim okolnostima. 
Nije postojao cjeloviti plan obnove niti su dugoročno bila osigurana sredstva u državnome 
proračunu. Pokušaj da se napravi cjeloviti projekt osnivanjem posebne komisije, kojoj je na 
čelu bio zastupnik Jurica Pavelić, izjalovio se jer se članovi nisu mogli dogovoriti o redoslijedu 
radova, a uz to najgrublji izračun troškova izbacio je takvu svotu da nam se svima od nje zavrtjelo 
u glavi. Ostalo je da se radi od godine do godine, prema prioritetima koje sam utvrđivao zajedno 
s arhitektom. Uostalom, smatrao sam da je puno bolje ići postupno, metodom malih koraka, 
jer je tada i mogućnost pogreške manja. Za svaku smo godinu tražili sredstva od Ministarstva 
fi nancija i ona su, obično uz dodatnu intervenciju predsjednika Sabora, bila odobravana. 
Ponekad je voditeljica fi nancija Volga Miličić tražila da malo dublje posegnemo u donacijski 
fond pa smo tako dva puta uplatili veće iznose u državni proračun. Moram ipak reći da sam u 
svim poslovima oko obnove, a jednako tako i u korištenju donacijskoga fonda, imao potpuno 
slobodne ruke, ali sam snosio i najveću odgovornost za kvalitetu i pravodobni završetak radova. 
U planiranju zahvata za svaku godinu najvažnije je bilo da opseg radova bude takav da mogu 
biti završeni u ljetnoj stanki zasjedanja, koja je trajala samo dva i pol mjeseca. Svi obrtnički 
radovi, ugovaranje i nabava potrebnih materijala morali su biti unaprijed obavljeni, a odlaskom 
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posljednjega zastupnika iz zgrade, u nju su ulazile ekipe majstora i počela je iscrpljuća bitka 
za rokove koja je u pregrijanim ljetnim mjesecima trajala do posljednjega dana uoči jesenskog 
zasjedanja Sabora. 
Još i prije nego što smo nastavili s obnovom, odlučio sam promijeniti arhitekta. Negdje u proljeće 
1996. obratio sam se arh. Zvonimiru Krznariću, čija sam vrhunska ostvarenja (Sveučilišna 
knjižnica, Krematorij) poznavao i u čiji sam umjetnički ukus imao puno povjerenje. Bio je 
mlađi, otvoreniji, bliži konceptu postmodernizma kojemu je stran funkcionalistički asketizam i 
znao sam da će lakše slijediti moje zamisli i želje. Trebao mi je arhitekt koji će saborsku sterilnu 
„bjelinu i prazninu” ispuniti bojom, ukrasom, pa i pozlatom, bez čijega zvuka i sjaja nema 
svečane atmosfere. Ubrzo se pokazalo da je Krznarić bio pravi izbor, on je ne samo savršeno 
shvatio što se od njega traži, nego je vrlo brzo uspostavio zajednički jezik sa suradnicima, 
od restauratora i nove saborske arhitektice Ljerke Lovrić do gospođe Miličić, koja je vodila 
fi nancije i ugovaranje. 

Ulazno stubište i restorani

Odlučili smo da sljedeći zahvat obuhvati predvorje Velike vijećnice i glavno stubište, restoran-
samoposluživanje u podrumu te uređenje dvaju novih restorana u prizemlju – jednog za 
zastupnike i manjeg VIP restorana za predsjednika Sabora i njegove goste. Bio je to velik i 
zahtjevan posao jer se za uvođenje moderne kuhinje morao rekonstruirati sustav dovoda i 
odvoda te višestruko pojačati energetski blok. Uz to, trebalo je spustiti razinu samoposluživanja 
i kuhinje da bi se mogla instalirati moderna tehnološka linija, a to je značilo kopati u dubinu uz 
veliku neizvjesnost na što će se naići u pogledu kanalizacije, dubine temelja, podzemnih voda 
itd. Na žalost, neke su se bojazni ostvarile tako da je zemljanih i tehničkih radova u podrumu 
bilo puno više nego što smo planirali. Iz razrovanog i blatnjavog podruma izneseno je na stotine 
kubika ilovače, nekoliko tjedana borili smo se s podzemnim potokom koji je navirao iz jednoga 
ugla i radovi su se odužili. Predsjednik Pavletić bio je nezadovoljan i uporno je zahtijevao da se 
rokovi poštuju, ali je na kraju kao razuman čovjek ipak uvidio da je ovaj dosad najveći zahvat 
bio potreban pa smo dogovorili s obližnjim restoranom u Ćirilometodskoj ulici (popularna 
„Fanika”) da preuzme prehranu zastupnika po povoljnim cijenama dok se radovi ne privedu 
kraju. Već početkom studenoga, umjesto stare opskurne menze koju su zlobnici podrugljivo 
nazivali špilja ili jazbina, vrata je otvorilo novo blistavo samoposluživanje obloženo tamnim 
drvom i crvenkastim mramorom s elegantnom linijom posluživanja i prigušenom rasvjetom. 
Rekonstrukcija glavnog stubišta izazvala je sukob s novinarima. Započela je otvaranjem 
središnjega prozora, što je podrazumijevalo i uklanjanje poprsja V. Nazora, zatim je slijedilo 
skidanje golemoga svijećnjaka od kovanoga željeza, kakav bi bolje pristajao nekoj lovačkoj kući 
nego Saboru. Lijevo orijentirani novinari doživjeli su uklanjanje Nazorove biste kao svetogrđe, 
ali se nisam dao smesti. Učinio sam to mirne savjesti smatrajući da se Nazora ne može svesti na 
njegovu partizansku epizodu i da taj najveći nacionalni pjesnik zaslužuje spomenik na nekom 
od glavnih zagrebačkih trgova, poput primjerice Prešernova u Ljubljani, umjesto neugledne biste 
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na saborskom stubištu (ili još gore, one karikaturalne fi gure u čizmama i partizanskoj kabanici 
na Tuškancu). Općenito je stajalište novinara prema rekonstrukciji Sabora bilo negativno, sve 
im je smetalo, u svemu su vidjeli neku zaplotnjačku rabotu, nepotrebno trošenje novaca, a ti bi 
se valovi negativnog pisanja osobito uzburkali ako bi se dirnulo u neko od njihovih „stečenih 
prava”. 
Arhitekt Krznarić iznio je ideju preuređenja predvorja Velike vijećnice koju sam bez i jedne 
primjedbe prihvatio. Postojeća kombinacija prošaranoga crno-bijelog mramora nastavljena je i 
na prvome katu, izvedene su lijepe mramorne konzole za buduća poprsja saborskih velikana, 
čime bi predvorje Vijećnice postalo neka vrsta našega političkog panteona, zidovi su plastično 
obrađeni, pozlaćeni su dijelovi stupova i štuko dekoracije na stropu. Na Krznarićev prijedlog 
slikarica Marijana Muljević naslikala je u stropnoj vinjeti svoje poznato nebo s oblacima, čime 
se postigla iluzija otvorenoga prostora, što se meni činilo duhovitim rješenjem iako su neki 
zastupnici kasnije vrtjeli glavama smatrajući to rješenje prehrabrim za Sabor. Veliki kristalni 
svijećnjak za stubište naručen je iz Češke. Odlučili smo na prozorima stubišta reproducirati 
stare vitraje i to s promijenjenom kombinacijom boja (žuta, plava), ali je tada iskrsnuo problem 
jer poduzeće „Staklo” narudžbu nije bilo u stanju izvesti. Nakon nekoliko neuspjelih proba bili 
smo prisiljeni prekinuti suradnju i potražiti novoga izvođača. Našli smo ga u mladome Zdravku 
Tišljaru koji je studirao u Pragu, imao tamo dobre veze i mogao je izvesti sve što smo od njega 
zahtijevali. Njegovi su svi vitraji koji su tijekom sljedećih godina izvedeni u Saboru, u restoranu, 

Monumentalni interijeri Sabora: stropna vinjeta neba s oblacima. Foto: Ivica Bitunjac
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knjižnici, hodnicima. Želio sam da na jednome mjestu budu obilježeni najvažniji događaji u 
stvaranju neovisne hrvatske države, a za to je bio najprikladniji zid na polovici glavnoga stubišta. 
Odabrao sam izbore 1990. i Deklaraciju o nezavisnosti 25. lipnja 1991. te sastavio tekst koji 
je Predsjedništvo Sabora prihvatilo bez primjedbe. Tekst završava stihovima iz Gundulićeve 
„Dubravke” – najpoetskijom i najzanosnijom odom slobodi: O lijepa, o draga, o slatka slobodo 
/ dar u kom sva blaga višnji nam bog je dô / sva srebra, sva zlata, svi ljudski životi / ne mogu 
bit plata tvôj čistoj ljepoti. U podnožju ploče arhitekt je izmislio duhoviti dodatak – skraćeni 
kanelirani stup za prigodne vijence. 
Preuređenje glavnoga stubišta zaključeno je postavljanjem dvaju crnih četverometarskih stupova 
od cararskog mramora, koji su zamijenili ranije ožbukane stupove s jeftinim trompe-l’oeil 
oslikom. Novi stupovi pojačali su monumentalan dojam ulaznog stubišta i stvorili poželjan 
kontrast prema crno-bijelome prošaranome mramoru zidne oplate. Za crveni tepih kojim su 
prekriveni podovi predvorja i stubišta odabrali smo uzorak starohrvatskoga pletera s ploče 
kneza Držislava, a izrađeni su u Nizozemskoj. Oni su cijelome ulaznom prostoru dodali toplinu 
i podignuli razinu njegove otmjenosti.
Zastupnički restoran u prizemlju koncipiran je kao restoran s posluživanjem, a to je značilo 
bijele stolnjake, serviranje, naručivanje prema jelovniku i dakako više cijene od onih u 
samoposluživanju. Na žalost, on je imao dva velika nedostatka – bio je prostorno skučen 
(proširen je u kasnijoj fazi), a uz to kuhinja je ostala u podrumu pa su jela stizala posebnim 
dizalom. Prema takvome rješenju bio sam u početku skeptičan iako me je arhitekt uvjeravao da 
je neracionalno imati dvije kuhinje, što se pokazalo točnim, djelomično i zato što sam inzistirao 
da pomoćna kuhinja u prizemlju ima dovoljan tehnički kapacitet za održavanje topline jela 
i zagrijavanje tanjura. Krznarić je obukao oba restorana u toplo drvo kombinirano s crnim 
obrubom i u istom tonalitetu projektirao je namještaj, čime je u interijeru ostvario ugodan i 
otmjen ugođaj. Iz Češke je po mjeri naručen kristalni stropni luster za VIP restoran, a zid 
je ukrašen velikim kristalnim zrcalom u pozlaćenome okviru. Na suprotnome zidu željeli 
smo imati sliku zastupnika Ivana Rabuzina, ali kako je njegova ponuda bila iznimno skupa, 
od toga smo odustali. Rabuzin se odužio tako što je Saboru poklonio vrijednu kompoziciju 
Maksimilijana Vanke s temom iz seoskoga života, koja danas visi u zastupničkome restoranu. 

Ponovna uspostava prekinutih veza

Jedan od većih problema koje smo zatekli prilikom ulaska u Sabor bio je taj što su između dvaju 
glavnih stubišta u svim katovima bile prekinute komunikacije. Do toga je došlo zbog raznih 
improvizacija i pregradnji u prošlosti, ali i zbog činjenice što je u zgradi postojalo dvovlašće. 
Osim Sabora, u njoj je desetljećima bilo i sjedište Vlade i nekoliko ministarstava, a u jednome 
dijelu čak i Centar za obavještavanje i uzbunjivanje, koji je pripadao vojsci. Apsurdno je bilo da 
predsjednik Sabora mora kružno obići nekoliko hodnika da bi došao do Velike vijećnice i zatim 
ulaziti u nju zajedno sa zastupnicima. To se pak ne može vidjeti u demokratskim parlamentima 
gdje predsjednik uvijek ulazi u dvoranu kroz posebna vrata, čime se označava svečani trenutak 
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početka sjednice, kojega zastupnici pozdravljaju ustajanjem. Odlučili smo tu neprirodnu situaciju 
ispraviti i ponovno uspostaviti prijašnje stanje. Prvi na redu bio je predsjednički kabinet, koji je 
pomoćnom kuhinjom i nusprostorijama zauzeo dio hodnika. Predsjednik Pavletić u početku se 
usprotivio zahvatu i tek nakon što smo ga uvjerili da njegov komfor neće biti narušen, pristao je 
da se probiju vrata prema Banskoj dvorani i da se u međuprostoru urede manje, ali funkcionalnije 
nusprostorije koje su uključivale i mogućnost rekreacije (ležaj, sobni bicikl). Kad su radovi bili 
dovršeni, Pavletić je bio zahvalan arhitektu jer je sada mogao ne samo najkraćim putem preko 
Banske dvorane ulaziti u Sabornicu, nego su mu nova vrata omogućavala da, kad ustreba, 
izbjegne neugodne goste u predsoblju, što je velika prednost za obnašatelje visokih funkcija.
S mnogo težim i složenijim problemom susreli smo se u prizemlju. Da bi se logično povezala 
oba ulaza trebalo je smanjiti prostoriju u kojoj se nalazila poslovnica Privredne banke. Već na 
samome početku čekalo nas je jedno veliko iznenađenje, za mene ugodno i uzbudljivo, ali za 
izvođače dosta neprilično. Kad je skinuta drvena obloga na ulazu u banku, pojavila su se teška 
trezorska vrata za koja nitko dotad nije znao. Odmah mi je bilo jasno da smo „otkrili” najstariju 
hrvatsku državnu riznicu, mjesto gdje su se držali povjerljivi državni papiri i vrijednosti, a to 
su potvrdili i najstariji sačuvani nacrti. O tome zanimljivom nalazu obavijestio sam kolegu 
Silvija Novaka, koji je u ime gradskoga konzervatorskog zavoda vodio grupu za nadzor 
rekonstrukcije i dr. Lelju Dobronić, koja je pronašla podatak da je riznica služila ne samo za 
pohranu državnoga novca i najvrednijih spisa, nego su tu i hrvatski feudalci i virilisti Hrvatskoga 
sabora pohranjivali svoje dragocjenosti kad bi odlazili na put ili vojni pohod. Predložio sam 
guverneru Narodne banke da preuzmu trezorska vrata kao povijesni dokument i eksponat 
budućega muzeja ustanove, što je on prihvatio, ali su se kasnije u provedbi pojavile teškoće i na 
kraju su iz Narodne banke javili da ih vrata ne zanimaju. Isti je odgovor stigao i od Privredne 
banke i tako su ta lijepa starinska trezorska vrata, na žalost, završila na skladištu otpada. Novo 
iznenađenje čekalo nas je kada smo pokušali srušiti zid prema hodniku. Ne samo da je beton 
debljine 50 cm bio nevjerojatne tvrdoće, nego se na svakih dvadesetak centimetara u betonu 
nalazila horizontalna čelična šipka kao ojačanje. Uspjeli smo uza zaglušnu buku pneumatskih 
čekića i trešnju zgrade tek probiti otvor prema ulazu br. 6, a iznad njega je, kao podsjetnik na 
nekadašnju riznicu, ostavljena vidljivom željezna potporna traverza, obojena zlatnom bojom, 
čime podsjeća na zlatnu polugu (ingot). 
Oslobođeni prostor između dvaju ulaza dobio je nove sadržaje: uređena je nova prozračna 
dvorana, nazvana „staklena”, obnovljena je poslovnica banke i uz nju ugrađen niz od četiriju 
telefonskih govornica, dodana je garderoba i dva elegantna razdvojena WC-a s pretprostorom 
za toletu; postojeća kafeterija preoblikovana je tako što joj je dodan kavanski dio sa stolovima i 
ugrađeno je prvo dizalo u zgradi Sabora, koje je povezalo podrum i dva kata. Znatno teži posao 
čekao nas je u nasvođenome dijelu prizemlja, koji je pripadao staroj Županijskog palači. Arhitekt 
je odlučio stupove obložiti prošaranim crno-bijelim mramorom s elegantnim obrubom od cnoga 
mramora i tako ulazni prostor vizualno povezati sa stubištem. Pokazalo se, međutim, da stupovi 
nisu u ravnoj liniji i trebalo je puno muke dok oni nisu dovedeni u simetrične odnose i dok se 
s pomoću obloge od knauf ploča nisu ispravili svodovi. Bio sam protiv toga da se originalni 
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svodovi prekrivaju knaufom, ali nakon što se s takvim rješenjem složio i nadležni konzervator 
Silvije Novak, odustao sam od daljnjeg protivljenja. Nadao sam se da se neće naći neki čudak koji 
će se penjati na stupove i kuckajući po svodovima slavodobitno objaviti da nisu pravi!
Završni radovi na uređenju prizemlja obuhvatili su potpuni redizajn portirnica na oba ulaza, 
koje su dobile duhovito oblikovane mramorne stolove i pozlaćivanje starih ulaznih vrata s 
bogatim ukrasima od kovanoga željeza. S pozlaćivanjem vrata nisu se svi slagali, ali sam time na 
simbolički način želio poništiti onu stoljetnu zabranu Hrvatskoj da na zgradama svojih najviših 
državnih ustanova ima zlatnu boju, koja je bila rezervirana samo za carski Beč. Zadovoljan 
učinjenim, odlučio sam da pozlatimo i željezni stup (štandarac), na kojemu se za vrijeme 
zasjedanja vihori državna zastava. Vanina je ideju prihvatila, uzverala se na improviziranu 
skelu i za jedan dan obavila posao. Lijepo stilizirani monogram RH na stupu njezina je kreacija. 

Nove dvorane i zastupnički saloni 

Od samoga početka rekonstrukcije Sabora zanosio sam se idejom kako ćemo u završnoj fazi 
radova urediti na prvome katu niz salona u kojima će zastupnici moći predahnuti, obaviti neki 
razgovor ili naprosto uz kavu u miru pročitati novine. Upravo je nevjerojatno da u golemoj zgradi 
Sabora nisu postojale društvene prostorije za zastupnike, što je inače uobičajeno u parlamentima 
civiliziranih zemalja, pa su naši zastupnici u pauzama između sjednica mogli birati samo između 
hodnika i kafeterije. Uz to, Saboru je nedostajala i jedna veća dvorana za održavanje protokolarnih 

Reprezentativni interijeri Sabora u kojem dominira kompozicije Donošenje prvoga demokratskog Ustava 
RH 22. prosinca 1990., rad slikarice Jadranke Fatur. Foto: Ivica Bitunjac
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i drugih svečanih skupova, a to je pitanje osobito postalo urgentno nakon što su Saboru, useljenjem 
Predsjedničkoga ureda, a zatim i Vlade, defi nitivno oduzeti Banski dvori. 
Priliku da se u tom smislu nešto poduzme pružao je upravo moj potpredsjednički kabinet, koji 
je bio najljepša prostorna cjelina u zgradi nakon kabineta predsjednika Sabora. Moja radna soba 
nalazila se uz Veliku vijećnicu i s njom je bila povezana dvostrukim drvenim vratima (bila su 
zabravljena i služila su kao improvizirani ormar) tako da sam mogao pratiti raspravu u dvorani i 
bez televizijskoga prijenosa. Na radnu sobu nadovezivale su se dvije prostorije za šefa kabineta i 
tajnicu, a dalje u istoj liniji nastavljala se velika dvorana koja je ranije služila za sjednice Vlade, 
nazvana „Vladinom dvoranom”. Odlučio sam da se u pogodnom trenutku povučem iz kabineta i 
da njegove tri lijepe prostorije, sa štukaturama na stropu, ukrasnim pećima i starinskim drvenim 
pozlaćenim svijećnjacima, preuredimo u salone i da ih povežemo s Vladinom dvoranom u jednu 
cjelinu. Iz prijašnjeg iskustva sam znao da će ova ideja ostati neprovedivom ako se nakon izbora 
2000. godine u moj kabinet useli netko od budućih potpredsjednika i da će to stanje potrajati 
barem iduće četiri godine. Arhitekt je oduševljeno prihvatio ideju i odmah započeo razrađivati 
nacrte, ali se to ne bi moglo reći za mnoge stanačke kolege koji su bili sumnjičavi prema mojoj 
spremnosti da svoj gospodski kabinet zamijenim s „nužnim smještajem” u prizemlju.
Nekoliko mjeseci prije izbora povukao sam se u prostorije koje su ostale slobodne nakon 
iseljenja Centra za obavještavanje i radovi na realizaciji moje davne ideje mogli su započeti. 
S velikim sam zanimanjem i uzbuđenjem pratio kako se moji radni prostori, u kojima sam 
proveo punih osam godina, pretvaraju u elegantne salone, a njihovo uređenje i namještanje 
prepustio sam mašti arhitekta i spretnosti gospođe Miličić, koja je pronalazila fotelje, sjedeće 
garniture, vitrine, tepihe, umjetničke slike i ostalo što je trebalo za salone. Za opremanje salona 
upotrijebljeni su i dijelovi namještaja iz moga kabineta, koji zbog dimenzija nisu mogli biti 
preneseni u nove prostorije. Krznarić je iz Vladine dvorane uklonio stropne svijećnjake od 
kovanoga željeza i zamijenio ih kristalnim lusterima i projektirao je veliki konferencijski stol, 
koji se može rastaviti u dijelove i tako osloboditi dvoranu za druge potrebe. Jedini detalj u 
kojemu sam izravno intervenirao bili su zastori jer je tekstilna dizajnerica interijera bila sklona 
teškim i prebogatim draperijama koje su se vukle po podu (tada je to bilo u modi) pa sam tražio 
da tu dekorativnu bujnost malo stiša i zastore prilagodi radnome karakteru prostorija, što je ona 
uz negodovanje prihvatila.
U nastavku Vladine dvorane nastala je još jedna dvorana i to spajanjem dviju ranijih manjih 
prostorija, a uklanjanjem starih i zapuštenih nusprostorija uz Vladinu dvoranu povezani su 
predvorje Velike vijećnice i sjeverni hodnik te je time ostvarena bolja cirkulacija i logičniji 
pristup do novih dvorana i salona. Dodajmo da je u sklopu ove posljedne rekonstrukcije, a nakon 
iseljenja Centra za obavještavanje, nastala i nova dvorana u prizemlju (nekadašnja dvorana D) 
i to u nastavku zastupničkoga restorana, a tom prilikom i sam restoran produžen je za jedan 
prostorni modul. Tako je nakon šest godina obnove Sabor konačno dobio ono što mu je dugo 
nedostajalo – dvije jake prostorne osovine, jednu na prvome katu za svečane i protokolarne 
prigode, a drugu u prizemlju za neformalno druženje zastupnika prilikom obilježavanja raznih 
datuma i obljetnica.
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Posljednja akvizicija u sklopu obnove Sabora bila je kupnja desetak srebrnih i porculanskih 
stilskih predmeta, koje smo odabrali kod jednog kolekcionara antikviteta i njima napunili 
starinske ostakljene vitrine u zastupničkim salonima. Za kupnju ovih predmeta potrošena su 
posljednja preostala sredstva iz donacijskoga fonda. Kao završni akcent reprezentativnoga 
prostornog niza na prvome katu arhitekt je u dnu Vladine dvorane zamislio veliku zidnu 
kompoziciju „Donošenje prvoga demokratskog Ustava Republike Hrvatske 1990. godine”, koja 
je već nekoliko mjeseci bila u izradi. 

*

Saborska knjižnica koja bi po svojoj naravi trebala biti izvorište znanja i pouzdanih informacija 
potrebnih zastupnicima u obavljanju njihovih dužnosti nalazila se desetljećima u krajnje 
zanemarenom i zapuštenom stanju. Zamolio sam za pomoć dr. Vesnu Blažinu, voditeljicu 
knjižnice na poznatom sveučilištu McGill u Montrealu, koja se nalazila na studijskoj godini 
u Zagrebu, i ona je nakon obilaska nekoliko europskih parlamenata podnijela iscrpan elaborat 
s prijedlogom za reorganizaciju saborske knjižnice. Sređivanje stanja započelo je tako što je 
zastupnik Dražen Budiša, po ovlaštenju Predsjedništva, obavio temeljitu reviziju knjižnoga 
fundusa, a istodobno su primljene dvije kolegice s vrhunskom stručnom spremom, Branka 
Martinović za voditeljicu knjižnice i Daniela Sraga za bibliotekarku informatičarku. Međutim, 
naše uporno nastojanje da se knjižnicu izvuče iz izolacije i smjesti u blizinu Velike vijećnice, 
kao što je to slučaj u većini zapadnih parlamenata, bilo je slabije sreće. Uoči izbora 1995. 
dogovorio sam s predsjednikom Pavletićem da se za knjižnicu rezervira jedan unutrašnji 
trakt zgrade, neposredno uz Vijećnicu, koji se sastojao od sedam prostorija, ali se taj plan nije 

Niska portreta predsjednikā, Hrvatskoga sabora, koji krase elegantne dvorane Sabora, 
djelo je najboljih hrvatskih slikara. Foto: Ivica Bitunjac
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ostvario. Uspjeli smo „spasiti“ tek dvije prostorije u koje je smješten Informacijski centar, što sa 
stručne strane nije bilo najsretnije rješenje. No, taj Informacijski centar ipak je odigrao važnu 
ulogu u navikavanju zastupnika da se služe referentnim priručnicima (enciklopedije, leksikoni, 
rječnici, atlasi...) ili da uz pomoć bibliotekara informatičara i Interneta u najkraćem roku dođu 
do potrebnih informacija. Uz to, u jednu sobu smjestili smo i desetak stolova s kompjutorima, 
koji su stajali na raspolaganju zastupnicima, što je bilo osobito važno za većinu njih koji nisu 
imali vlastiti ured. Tek krajem 1997. godine uspjeli smo prikupiti dovoljno snage i sredstava 
da se pristupi i prostornoj reorganizaciji knjižnice. Uz neka manja preseljenja arhitekt je 
povećao prostor knjižnice tako da su u jednu cjelinu povezane soba ravnateljice, jedna veća 
prostorija za kataloge, stručne suradnike i četiri čitaonička mjesta te u nastavku veća prostorija 
za skladištenje knjiga. Arhitekt je bio široke ruke u projektiranju namještaja od drva najfi nije 
obrade, upotrebi brušenoga stakla, metala ili višebojnih vitraja na prozorima i uspio je u knjižnici 
postići skladan i intiman prostor koji odiše prozračnošću i elegancijom. Za skladište knjiga 
nabavljen je najmoderniji uređaj s klizajućim stalažama (sistem Compactus), koje mogu primiti 
dvostruko više knjiga od standardnih, a za to je trebalo dodatno ojačati podnu konstrukciju. 
Kad su radovi konačno bili privedeni kraju, voditeljica knjižnice i stručno osoblje bili su više 
nego zadovoljni, svjesni da upravljaju jednom od najljepših i najmodernije opremljenih stručnih 
knjižnica u zemlji, a moj se ponos iskazivao i time što sam kao predsjednik Odbora za vanjsku 
politiku otad svoje goste, a osobito strance, redovito vodio da razgledaju knjižnicu. Ovdje 
moram dodati i to da je Krznarić jednim ingenioznim zahvatom – dubokim i kompliciranim 
iskopom ispod južnoga ulaza (br .6) – uspio ne samo dobiti prostor za smještaj dizala i dodatnih 
nusprostorija, nego je preko tog prostora povezao knjižnicu s restoranom-samoposluživanjem, 
čime je knjižnica postala pristupačnija zastupnicima. 

Nastanak kompozicije Donošenje prvoga demokratskog Ustava RH 22. prosinca 1990. 

Jednoga dana u mome kabinetu pojavila se slika-studija za veću kompoziciju koju je poslao 
Darko Bekić iz Ureda predsjednika Tuđmana. Prikazivala je donošenje tzv. Božićnoga 
ustava, a autorica ove neobične slike bila je Jadranka Fatur. Njezine sam radove izvedene u 
hiperrealističkoj maniri dobro poznavao i cijenio te me odmah zagolicala pomisao da bi se 
jedna takva kompozicija velikih dimenzija, koja prikazuje donošenje najvažnijega državno-
pravnog akta u novijoj hrvatskoj povijesti, mogla naći u nekoj od budućih dvorana u Saboru 
(u bečkome dvorcu Belvedere vidio sam sličnu kompoziciju na kojoj je prikazano potpisivanje 
poznatoga Državnog sporazuma iz 1955.). Otprilike sredinom 1998. iznio sam ovu ideju 
arhitektu Krznariću, on ju je oduševljeno prihvatio i odmah joj odredio mjesto i dimenzije (460 
x 240 cm) na čelnome zidu Vladine dvorane. Prije konačne odluke želio sam se ipak uvjeriti 
je li postojeća slika-studija autentična, to jest prikazuje li sve zastupnike i uzvanike koji su bili 
nazočni na sjednici. U razgovoru s autoricom doznao sam da je slika zapravo komponirana 
od nekoliko različitih fotografi ja jer nije postojala jedna koja bi obuhvatila cijelu dvoranu. 
Provjera je potrajala nekoliko mjeseci i tek tada sam predložio autorici da se prihvati izrade 
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velike kompozicije. Bio je to za nju, kao što je izjavila, nov i uzbudljiv izazov jer nikada nije 
pomislila da će joj se pružiti takva prilika. Na moj upit gdje namjerava izvoditi tako veliku 
kompoziciju, odgovorila je da je to moguće samo u njezinu ateljeu u dvorcu Jakovlje, oko 20 
kilometara od Zagreba, gdje zbog djeteta boravi sa svojim suprugom kiparom Ratkom Petrićem 
samo preko vikenda. Prve slobodne nedjelje uputio sam se u Jakovlje i već na prvi pogled 
shvatio da od slikanja u Jakovlju neće biti ništa. Goleme prostore baroknog dvorca, naime, nije 
bilo moguće zagrijati, što je značilo da za rad dolaze u obzir samo ljetni mjeseci i da će se 
posao na slici odužiti unedogled. Zato smo u dogovoru s arhitektom došli na spasonosnu ideju 
da improviziramo atelje u samome Saboru, gdje je postojalo danonoćno dežurstvo i gdje smo 
mogli iz dana u dan pratiti kako posao napreduje. Pregradili smo zastorom dio Vladine dvorane, 
instalirali dodatnu rasvjetu, nabavili po želji autorice iz Engleske posebne kistove i kvalitetne 
boje Windsor&Newton, naručili od Restauratorskoga zavoda veliko grundirano platno i okvir 
s posebnim sustavom kutnih opruga koje ga drže napetim i kad je sve to bilo obavljeno, posao 
je mogao početi. Prije nego što su krenuli radovi na preuređenju Vladine dvorane, slika je 
prebačena u tek dovršenu „staklenu dvoranu“ u prizemlju, u kojoj je slikarica imala još bolje 
uvjete za rad. Kada je kompozicija već poprimila konačne konture, pozvao sam predsjednika 
Pavletića da je vidi i tada je došlo do neugodnog incidenta. Njega na slici nije bilo iako je u to 
vrijeme bio ministar kulture i prosvjete i bio je na sjednici Sabora; umjetnica je propust lako 
ispravila dodavši u desnome kutu Pavletića u profi lu. Bilo je još nekoliko pogrešaka koje je 
slikarica morala korigirati. Tako je, na primjer, zastupnik Vidmarović bio dva puta portretiran, 
a pojavio se i nerazmjer u dubinskoj perspektivi pa su visoki uzvanici u prvome redu (Izetbegović, 
Kučan, Mesić, Kuharić) imali prevelike glave i djelovali su poput kepeca. Moja jedina sugestija 

Kompozicija Donošenje prvoga demokratskog Ustava RH 22. XII. 1990., rad slikarice Jadranke Fatur. 
Foto: Ivica Bitunjac
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umjetnici bila je da ublaži odviše karikaturalne crte na nekim portretima, iako nisam bio siguran 
da će i nakon te intervencije većina prisutnih biti zadovoljna prikazanim. Razlog sam vidio u 
tome što je umjetnica izradi ove velike i jedinstvene portretne freske pristupila na originalan 
način, unoseći element zaigranosti i posve osebujne umjetničke optike, napose u interpretaciji 
fi zionomija. Još dok je slika bila u nastajanju trudio sam se da što više zastupnika posjeti „atelje“ 
i da se upozna s načinom autoričina rada kako ne bi bilo prigovora kad slika bude dovršena. Bio 
sam, naime, svjestan činjenice da je to jedinstven pothvat jer nikada u Hrvatskoj nije naslikana 
slična kompozicija s tolikim brojem portreta živih aktera, koji mogu različito reagirati kad slika 
jednom bude predana javnosti. Ipak, sve je nakon male svečanosti krajem 1999. godine dobro 
prošlo, a onih par nestručnih komentara u novinama i zlobne i nekolegijalne izjave jednog od 
korifeja socijalističke apstrakcije nisu vrijedni spomena. 
Osim nekoliko oslikanih kazališnih zastora u Zagrebu, Osijeku i Splitu (Bukovac, Hegedušić, 
Lacković, Kopač, Trebotić), kompozicija „Donošenje Ustava 22. prosinca 1990.“ ostaje svojim 
dimenzijama ne samo najveća fi guralna slika ikada naslikana u nas, nego je ona i jedini umjetnički 
dokument o nekim od najuzbudljivijih trenutaka u stvaranju samostalne hrvatske države. (…) 
Svoje dojmove o radu na slici, svoja razmišljanja i dvojbe, kao i suradnju sa saborskim službama, 
umjetnica je na zanimljiv način opisala u knjižici pod naslovom Proglašenje Božićnog ustava 
i slika o tom događaju, koju je pripremio Željko Sabol, a izdao Hrvatski sabor 2003. godine.

Niska predsjedničkih portreta 

Na ideju da se izrade portreti svih predsjednikâ Sabora i da to postane tradicija koja će se nastaviti 
i u budućnosti – kao što je to uobičajeno u svim važnijim državnim i javnim ustanovama – 
došao sam razmjerno kasno, tek negdje sredinom 1998. godine. Pismeno sam razradio prijedlog 
i Predsjedništvo Sabora ga je odobrilo davši mi slobodne ruke za njegovu provedbu. Najprije je 
trebalo odrediti odgovarajuće dimenzije portreta kako ne bi došlo do disproporcije u veličinama, 
a zatim smo dali izraditi desetak jednakih okvira. Sastavio sam popis slikara, koji su po mišljenju 
nekolicine konzultiranih autora imali dovoljno iskustva u slikanju ovakvog tipa portreta. Zatim 
sam bivše predsjednike domova Sabora obavijestio o inicijativi te zamolio da prema vlastitim 
preferencijama odaberu slikara koji će ih portretirati. Odabrali su sljedeće: V. Pavletić – Vladu 
Jakelića, S. Mesić – Vatroslava Kuliša, N. Mihanović – Rudija Labaša, J. Manolić – Dalibora 
Paraća, a K. Ivanišević – Josipa Bifela. Za svoj portret angažirao sam Jadranku Fatur, s kojom 
sam već bio u pregovorima za izradu slike o donošenju Božićnoga ustava. Taj portret bio je i prvi 
dovršen, a nastao je na temelju fotografi je koju je slikarica napravila u kabinetu, što je razlog 
da su ruke ispale neprirodno velike u odnosu na ostatak fi gure. Za ostale portrete ugovoreni 
su prvi susreti sa slikarima, razmijenjeni telefonski brojevi, a sve ostalo je prepušteno njihovu 
međusobnom dogovoru. Budući da je bila riječ o provjerenim i iskusnim umjetnicima, nije bilo 
nikakvih posebnih zahtjeva u pogledu načina obrade ili veličine fi gura. To je možda razlog što 
je došlo do manjih neskladnosti koje je trebalo korigirati. Labaš je donio portret Mihanovića 
s tako malom glavom da je odudarao od ostalih pa mu je vraćen da je poveća. Na Jakelićevu 
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vrlo dobrom portretu Pavletića lice je imalo blijedu mrtvačku boju, koja je budila neugodne 
asocijacije, pa je zamoljen da licu doda više crvenila (Pavletić je upravo bio prebolio tešku 
operaciju srca). Posjetivši Bifelov atelje bio sam vrlo zadovoljan lapidarno slikanim portretom 
predsjednice Ivanišević, koji me je podsjetio na najbolje Račićeve portrete, ali je u konačnoj 
izvedbi autor dodao nešto nakita. Najtemeljitije se portretiranjem pozabavio Baja Parać, koji je 
izradio čak tri portreta i pozvao me da od dva uljena portreta izaberem primjerak za Sabor. Drugi 
uljeni portret, slikan u svjetlijem tonalitetu, otkupio je Manolić, a jedan rađen u monokromnoj 
tehnici autor je zadržao za sebe. Jedini portret na kojemu nije bilo ispravaka je onaj S. Mesića, u 
kojemu je slikar živim i jarkim bojama izvrsno pogodio njegov šeretski izraz. Kasnije su izrađeni 
i portreti ostalih predsjednika: Zlatka Tomčića (F. Vejzović), Vladimira Šeksa (V. Jakelić), Luke 
Bebića (V. Kuliš), dok je portret preminuloga Borisa Šprema u radu (J. Fatur). 

Galerija hrvatskih velikana

Od početka obnove saborske zgrade zamislio sam da se predvorje Velike vijećnice preuredi 
u neku vrstu hrvatskoga političkog panteona, u kojemu bi se nalazila poprsja znamenitih 
ličnosti koje su djelovale u Hrvatskome saboru do 1918. godine. Načinio sam popis imena, 
provjerio ga u Institutu za hrvatsku povijest i predsjedništvo Hrvatskog sabora prihvatilo ga je 
bez izmjene. U popisu su bila sljedeća imena: Ante Starčević, Josip Juraj Strossmayer, Eugen 
Kvaternik, Frano Supilo, Janko Drašković, Josip Jelačić, Stjepan Radić, Vladimir Mažuranić, 
Ivan Kukuljević-Sakcinski i Josip Šokčević. Za Starčevića sam unaprijed rezervirao mjesto u 
niši koja se oslobodila uklanjanjem dviju telefonskih govornica uz moj kabinet. Poznavao sam 
od ranije izvrstan Valdecov portret Strossmayera i odlučili smo da ga ne samo uključimo, nego 

Hrvatski politički panteon u predvorju Velike vijećnice. Foto: Ivica Bitunjac
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da on bude mjera za ostala poprsja. Iz Gliptoteke smo dobili Valdecov gipsani model i dali ga 
odliti u bronci i prema njemu je Krznarić izradio skicu s točnim mjerama poprsja, kojih su 
se autori trebali pridržavati kako se ne bi pojavile nezgrapnosti kakve, na primjer, postoje u 
foyeru HNK, gdje je svaki portret drugih dimenzija i od drugog materijala. Napravili smo i 
prostorni razmještaj poprsja, što je autorima važno zbog svjetla i okreta glave i odredili da će 
materijal biti tamno patinirana bronca. Na čelnom zidu predvorja odlučili smo postaviti udarni 
trio – u sredini Radić, lijevo od njega Jelačić, desno Mažuranić, a na postranim zidovima ostali. 
Arhitektica Lovrić pripremila je mape sa skicama i fotografi jama za svaki portret, a zatim sam 
pozvao na dogovor sedmoricu afi rmiranih kipara srednje generacije, mahom mojih dobrih 
znanaca i prijatelja – Mariju Ujević-Galetović, Šimu Vulasa, Stipu Sikiricu, Stanka Jančića, 
Krunu Bošnjaka, Ivana Lesiaka, dok se Kuzma Kovačić iz Splita unaprijed složio s našom 
odlukom. Na sastanku s umjetnicima objasnio sam da sudjeluju u jedinstvenom pothvatu u 
novijoj hrvatskoj povijesti – izradi galerije znamenitih ličnosti iz Hrvatskoga sabora, što je 
usporedivo samo s galerijom portreta ispred zgrade HAZU-a na Zrinjevcu, nastaloj potkraj 
prošlog stoljeća. Ništa se sličnoga u Hrvatskoj nije dogodilo od toga vremena! Zatražio sam 
od umjetnika da se podrede koncepciji cjeline, to jest da se pridržavaju zadanih parametara i 
da nastoje ostati u okvirima realističkog, psihološkog i karakternog portreta. Zatim su prema 
osobnim sklonostima autori odabrali ličnosti: M. Ujević – Draškovića, Š. Vulas – Supila, S. 
Jančić – Jelačića, S. Sikirica – Radića, K. Bošnjak – Kvaternika, I. Lesiak – Kukuljevića, a K. 
Kovačiću je pripao Mažuranić. Pratio sam u nekoliko mjeseci rad umjetnika i odlazio u njihove 
atelijere, a jedini problem koji se pojavio bio je kod Sikiričina portreta Radića jer mi se učinilo 
da nije uspio najbolje pogoditi karakter dobroćudnoga tribuna pa sam zamolio potpredsjednika 
Sabora Stipicu Radića, njegova unuka, da zajedno pođemo do atelijera i tek nakon što on nije 
imao primjedbi, Sikirica je mogao nastaviti s radom. Kovačić je iz Splita poslao izvrstan gipsani 
odljev Mažuranića, ali je on veličinom odudarao od ostalih pa sam ga teška srca morao zamoliti 
da ga smanji, iako sam znao da to znači izradu novoga modela. Lijevanje portreta prošlo je 

Ovalna mramorna ploča na zidu Velike vijećnice, u  koju je uklesana zahvala Hrvatskoga sabora 
svim Hrvatima u zemlji i dijaspori koji su dali novčane priloge u donacijski fond i tako omogućili 

obnovu povijesne hrvatske Sabornice. Foto: Ivica Bitunjac
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bez problema i bilo je podijeljeno između dviju radionica, Mačešića u Akademiji likovnih 
umjetnosti i Ljevaonice Ujević u Vrapču. 
Istodobno je raspisan i interni natječaj za polufi guru Ante Starčevića. Pozvani su kipari Š. 
Vulas, S. Sikirica (obojica su odustali), K. Bošnjak, K. Kovačić i jedan kipar mlađe generacije 
Josip Divković. Ocjenjivački sud (V. Pavletić, predsjednik, V. Maleković, S. Novak, Ž. Domljan) 
dodijelio je prvu nagradu mladome Divkoviću, a od drugoplasiranoga K. Kovačića naručeno je, 
kao svojevrsna kompenzacija, poprsje bana Šokčevića. Iz najpoznatijih Starčevićevih govora u 
Saboru izabrano je nekoliko citata, koji su uklesani u duhovito oblikovan mramorni postament. 
Bio sam ugodno iznenađen doznavši da je upravo Divković bio autor vrlo uspjele saborske 
medalje i prigodnoga zlatnika, u kojima se iskazao visokom razinom medaljerske vještine. Time 
je konačno bilo zaokruženo uređenje predvorja Velike vijećnice, koje je sada uz dobru rasvjetu, 
raskošni kristalni luster, velike šarene vitraje na prozorima i s galerijom portreta na zidovima 
djelovalo neobično ozbiljno i svečano. 
Posljednji u slijedu zahvata na obnovi saborske zgrade bio je doduše malen po obujmu, ali je 
imao golemo simboličko značenje. To je ovalna mramorna ploča na zidu Velike vijećnice, u koju 
je uklesana zahvala Hrvatskoga sabora svim Hrvatima u zemlji i dijaspori koji su dali novčane 
priloge u donacijski fond i tako omogućili obnovu povijesne hrvatske Sabornice.
Na kraju ostaje da spomenemo promjene do kojih je došlo nakon što je na parlamentarnim 
izborima 2000. pobijedila koalicija SDP-a i HSS-a. Na inicijativu predsjednika Zlatka Tomčića 
izrađen je novi spomenik Radića (S. Sikirica), veličinom jednak onome Starčevića i postavljen 
u improviziranu nišu na suprotnome zidu predvorja. Poprsje Kvaternika je premješteno na prvi 
kat, a uz njega je postavljeno i poprsje Vladimira Nazora (V. Radauš), koje se nekad nalazilo na 
sredini glavnoga stubišta. Kiparski inventar Sabora dopunjavan je i idućih godina. Zastupnik 
S. Letica pokrenuo je krajem 2007. izradu poprsja predsjednika Tuđmana i kardinala Kuharića. 
Radove su na natječaj poslali K. Bošnjak, K. Kovačić, S. Jančić, V. Herljević, T. Kršnjavi i N. 
Vrljić. Ocjenjivački sud (Ž. Domljan, predsjednik, S. Letica, P. Selem, V. Košić, S. Sikirica) 
dodijelio je prve nagrade mladim sudionicima, Nikoli Vrljiću za poprsje predsjednika Tuđmana 
i Tomislavu Kršnjavom za poprsje kardinala Kuharića. Oba poprsja, uz malu ceremoniju kojoj 
su uz čelnike Sabora prisustvovali kardinal Bozanić i papinski nuncij Cassari, postavljena je u 
predvorju južnoga ulaza (br. 7). Konačno, kao podsjetnik na odluku Hrvatskoga sabora iz 1687. 
godine kojom je sv. Josip proglašen zaštitnikom Hrvatske, naručen je 2008. od Šime Vulasa 
reljef „Sv. Obitelji“, koji danas u obliku visokoga drvenog reljefa ukrašava predvorje sjevernoga 
saborskog ulaza (br. 6). 



2020246 Ž. DOMLJAN

RESÚMEN

RENOVACIÓN DEL EDIFICIO DEL PARLAMENTO CROATA

En el presente aporte, el Historiador del Arte, lexicógrafo y editor de la Enciclopedia de Bellas 
Artes de Croacia Žarko Domljan, describe de primera mano la renovación del Palacio del 
Parlamento Croata (Sábor) en la Plaza de San Marcos en Zagreb como auténtico participante 
en todos los principales acontecimientos políticos, sociales y culturales de la década de 1990 

durante el nacimiento de la República de Croacia moderna e independiente. En las primeras elecciones 
libres, efectuadas en 1990, Domljan fue electo para el Parlamento Croata en la lista del HDZ. Fue el 
primer presidente del Parlamento en el período 1990-92, mientras que en los siguientes dos períodos 
fue vicepresidente. Dirigió delegaciones parlamentarias a la Asamblea Parlamentaria del Consejo de 
Europa. A partir de 1991 fue presidente del Comité de Restauración de la ciudad de Dubrovnik. Por su 
amplia experiencia profesional y personal, Žarko Domljan decidió reunir a nuestra élite arquitectónica, 
es decir a los mejores restauradores y eximios artistas de Bellas Artes, para realizar un proyecto de 
varios años de duración que consistía en decorar los exteriores e interiores del Palacio del actual 
Parlamento Croata. La compleja tarea urbanística también tenía una componente fi nanciera exigente 
en la que participaron desinteresadamente muchos emigrantes croatas de diferentes partes del mundo, 
como lo testimonia la placa conmemorativa del Fondo de Donaciones en el Parlamento Croata. El 
artículo describe las diversas etapas de la restauración que pusieron al descubierto la magnifi cencia 
original del edifi cio del Parlamento Croata con toda una serie de innovaciones tecnológicas funcionales, 
incluyendo el amueblamiento y la decoración de los interiores con obras de arte.

SUMMARY

THE RENOVATION OF THE PARLIAMENT BUILDING

 Art historian, lexicographer and editor of Hrvatska likovna enciklopedija (“The Croatian 
Encyclopaedia of Art”) Žarko Domljan offers a fi rst hand account of the renovation 
of the Croatian Parliament building on Zagreb›s St Mark›s Square (Trg svetog Marka) 
from the viewpoint of a participant of the critical political, societal and cultural events 

of the 1990s that saw modern Croatia regain its full independence. He was elected to Parliament at 
the fi rst multiparty elections in 1990 as a candidate of the Croatian Democratic Union. Parliament 
elected him to serve as the speaker of the house, a post he held up to 1992. In the following two 
parliamentary terms he served as deputy speaker. He also led the parliamentary delegation to the 
Parliamentary Assembly of the Council of Europe. Since 1991 he has chaired a committee tasked 
with restoration in Dubrovnik. His great professional and lifetime experience motivated Domljan to 
gather our architectural elite and the best artists and restorers for a multi-year project to revamp the 
exterior and interior of parliament building. This complex task was also fi nancially challenging and 
saw Croatians in the diaspora communities generously make monetary donations as borne out by 
a donation fund commemorative plaque in the parliament building. The article presents the phases 
of the renovation that revealed the original magnifi cence of the parliamentary palace and the many 
functional and technological innovations, including the interior furnishings and artwork.
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LIBERO U ZABRANJENOME KLUBU: 
ODLAZAK VEDRANA ROŽIĆA U AUSTRALIJU

Odlazak nogometne zvijezde Vedrana Rožića, vrsnog braniča splitskoga Hajduka i jugoslavenskog 
reprezentativca, osamdesetih, točnije od 1984. do 1989., u Australiju uzbudljiv je događaj – napet 
poput političkog trilera. Scenarij te pustolovine uvjerljivo rekonstruira povjesničar i sociolog dr. sc. 
Ivica Miškulin sa zagrebačkoga Hrvatskoga katoličkog sveučilišta na temelju arhivske građe, uključujući 
dostupnu dokumentaciju jugoslavenske tajne policije. Prijelazi sportaša iz komunističke Jugoslavije 
u inozemstvo uglavnom su, uzimajući u obzir karakter tog režima, morali uz razumljive poslovne 
dimenzije imati i onu političku. Rožić se zapravo našao usred političke akcije komunističkoga režima 
usmjerene k unošenju razdora u redove hrvatskog iseljeništva u Australiji. Libero postaje laka meta 
budući u svojoj kasnoj etapi sportske karijere toga proljeća 1984. nije uspijevao doći do unosnijega 
fi nancijskog ugovora u međunarodnoj sportskoj areni kao većina reprezentativaca tog naraštaja. 
Analizu „slučaja Rožić“ i njegova angažmana u Croatiji iz Sydneya donose sljedeći redovi.

Prijelazi sportaša iz komunističke Jugoslavije u inozemstvo uglavnom su, uzimajući u 
obzir karakter tog režima, morali uz razumljive poslovne dimenzije imati i onu političku. 
Napose ako je, kao što se to radilo u slučaju nogometaša splitskog „Hajduka“ Vedrana 
Rožića, destinacija prijelaza bio klub hrvatskih iseljenika u Australiji. Doista, kako će 

se kasnije pokazati, režim je dogovoreni prijelaz Rožića u „Croatiju“ iz Sydneya, nakon početne 
inicijative došle iz redova projugoslavenskih krugova unutar hrvatskog iseljeništva u Jugoslaviji, 
ubrzo odlučio pretvoriti u političku aferu prvog reda. Potom je, nakon što je zaključeno da 
daljnja medijska politizacija slučaja počinje donositi više štete (odnosno prijeti antagonizacijom 
cjelokupne iseljeničke zajednice) od koristi, tj. unošenja doziranog razdora (ili, u režimskim 
dokumentima, „diferencijacije“) u redove hrvatskog iseljeništva, odlučio sad već „slučaj Rožić“ 
prenijeti u privatnu sferu zakulisnog djelovanja. U jednome dijelu nastojanja postigao je uspjeh, 
nakon čega mu sam Rožić i njegov prijelaz u navodno „ustaški“ klub više nije bio od pretjerane 
važnosti. Analizu i ocjenu „slučaja Rožić“ donose sljedeći redovi.
I prema tada postojećim standardima, trebao je to biti sasvim uobičajeni iskorak jedne 
nogometne zvijezde Jugoslavije u međunarodnu arenu. Nogometaš splitskog „Hajduka“ Vedran 
Rožić, istaknuti pripadnik vrlo uspješne momčadi i uvelike etablirani obrambeni igrač, početak 
1980-ih u matičnome klubu dočekao je poprilično nezadovoljan. Tada na ulazu u tridesete godine 
života, dakle pred suton profesionalne karijere, naumio je, poput mnogobrojnih sudrugova iz 
drugih nogometnih klubova, zasluženu fi nancijsku zadovoljštinu potražiti u inozemstvu. Rožić 
je do 1982. ispunio postojeće ugovorne obveze prema klubu, ali je u Splitu odlučio ostati još 
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dvije godine. Zbog te pogodnosti „Hajduk“ mu 
je obećao da će prilikom prijelaza u inozemstvo 
u klupsku blagajnu morati uplatiti samo 5.000 
američkih dolara.1 Uprava kluba vjerojatno je 
smatrala da je uspjela doći do povoljnog dogovora 
s istaknutom zvijezdom.
Međutim, kako se trenutak isteka novoga Rožićeva 
dogovora s „Hajdukom“ počeo približavati, tako 
je njegova želja za odlaskom u inozemstvo počela 
razumljivo jačati. Suočena sa sve izvjesnijim 
gubitkom oveće fi nancijske svote na koju je 
očito računala, uprava kluba počela je ometati 
njegove pregovore sa stranim momčadima. 
Prema kasnijim riječima Rožićeva brata Danka, 
nakon što su u „Hajduku“ odlučili da ga zadrže 
„za jeftine pare do konca karijere“, ljudi iz kluba 
„počeli su onemogućavati Vedranova nastojanja 
da samostalno nađe povoljan aranžman za 

nastavak karijere u inozemstvu: razgovori sa Aleksandrom Ristićem – tada trenerom njemačkog 
prvoligaša ‛Braunnschweigaʼ pred samo potpisivanje ugovora iznenada su prekinuti jer je Ristić 
bio ucijenjen od NK [nogometnog kluba] da neće moći otkupiti stan koji je dobio u Splitu od 
Kluba [Hajduk], ako Rožić Vedran potpiše ugovor; drugi slučaj je bio sa [nogometnim klubom] 
‛Sporting – Lisabon ,̓ kada je situacija isto tako bila pred potpisivanjem ugovora, ali se tada na 
intervenciju ljudi iz NK [nogometnog kluba] ‛Hajdukʼ umiješao nogometni menadžer Ljubo 
Barin, koji je prikazao Rožića kao ‛otpisanogʼ igrača zbog čestih povreda tako da su predstavnici 
‛Sportingaʼ odmah odustali od daljnjih razgovora.“2

Dobre veze koje je „Hajduk“, zajedno s drugima poput „Šibenika“ i „Dinama“ iz Zagreba, 
njegovao s hrvatskim iseljeničkim klubovima u Australiji također su mogle dovesti Rožića do 
fi nancijski unosnog prijelaza u inozemstvo. Premda nogomet u Australiji ni izdaleka nije bio 
popularan kao u Europi ili Južnoj Americi, „Croatia Sydney“ (dalje: „Croatia“), klub koji su 
utemeljili hrvatski iseljenici nakon Drugoga svjetskog rata, pokazao je izraženi interes za njega. 
Treba, naime, imati na umu da je početkom iste godine „Croatija“ izborila plasman u nacionalnu 
ligu Australije. Svjesna predstojećih sportskih izazova, uprava kluba odlučila je dovesti nekoliko 
kvalitetnijih igrača. „Croatia“ je upravo pokrenula ambicioznu kampanju privlačenja sponzora 
koji su očito bili spremni izdvojiti poveću svotu i za budućega ključnoga obrambenog igrača.3

1  Hrvatski državni arhiv (HDA), Zagreb, Republička konferencija Socijalističkog saveza radnog naroda Hrvatske (RKSSRNH), 
Sekcija za fi zičku i tehničku kulturu (SFTK), Zabilješka o razgovoru sa Rožić Dankom i sastanku u Nogometnom savezu 
Hrvatske od 23. siječnja 1985.
2 Isto.
3 „Hrvati i nogomet u Australiji“, Spremnost, Sydney, 17. siječnja 1984., 16.

Nogometni virtuoz Vedran Rožić, 
reprezentativac i igrač NK Hajduk, Split. 
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Za razumijevanje daljnjih događaja potrebno je napomenuti da, premda komunistički režim 
zasigurno nije s posebnim zadovoljstvom gledao na prijelaze igrača iz Hrvatske u nogometne 
klubove koje je utemeljilo hrvatsko iseljeništvo (napose ako je bilo titulirano epitetom 
„neprijateljsko“), nije uglavnom (barem u 1980-ima) sprječavao njihov odlazak. Čini se, iako 
će tek buduća istraživanja otkriti punu sliku, da je takvo stajalište odražavao plan da se putem 
ciljanih (tj. dopuštenih) prijelaza u točno određene klubove izazove podjela među tamošnjim 
sportskim društvima, a time i u hrvatskom iseljeništvu u cjelini. One grupe iseljeništva koje 
su pokazivale interes za dublje dodire s prorežimskim organizacijama poput Matice iseljenika 
Hrvatske u Zagrebu te, barem prema ukusu režima, nisu bile eksponirane kao propagatori 
„neprijateljske emigracije“, imale su povlašten tretman pa dolazak igrača iz Hrvatske u takve 
sportske klubove nije opstruiran. Komunistički režim u Jugoslaviji plan unošenja razdora u 
redove hrvatskog iseljeništva, kako je navedeno u jednom dokumentu iz proljeća 1985., nazivao 
je „politikom diferencijacije“.4 
Prema svemu sudeći, suočen s opstrukcijom kluba i njemu pridruženih međunarodnih 
posrednika, Rožić je negdje u proljeće 1984. uspio stupiti u dodir s predstavnicima nogometnog 
kluba „Croatia“ Tonijem Bitunjcem i Ivom Begom. Ovoga puta ni uprava „Hajduka“, vjerojatno 
zaključivši da je bilo kakav iznos za starijeg igrača izražene želje za odlaskom bolji od neplodne 
opstrukcije, nije pravila probleme pa je dogovor o prijelazu (prema svemu sudeći, na samo 
nekoliko mjeseci) zaključen u travnju iste godine. Početkom svibnja 1984. s prijelazom se složio 
i NSJ: u teleksu upućenom Nogometnom savezu Australije (NSA) navedeno je da Rožić može 
pristupiti klubu iz Sydneya i za njega nastupati od kraja istog mjeseca.5 NSJ je izdao „Hajduku“ 
ispisnicu, dokument koji su igrači morali posjedovati da bi mogli doći do drugih potrebnih 
dokumenata nužnih za nastavak karijere u inozemstvu.6 Poput drugih sličnih prijelaza, ni 
Rožićev nije izazvao posebnih komentara, napose političkog karaktera. Naprotiv. U Splitu je 
bilo manje nevjerice jer je kvalitetan igrač poput Rožića, pripadnik, kako je isticano, „zlatne 
generacije Hajduka“, ipak odlazio u navodno „amaterski klub“.7

Smatrajući prijelaz zaključenim, Rožić se pripremio za odlazak u Australiju. Ali, neposredno 
pred zakazani let zrakoplovom početkom lipnja 1984. došlo je do intervencije režima8 pa 
nije otputovao.9 Razočaran i očigledno ljut, odlučio se zaobilaznim putem doći do Sydneya. 
Rožićeva taktika sastojala se od prividnog udovoljavanja zahtjevima s „odgovornih mjesta“. 
Ipak, odbio je trenirati s ostatkom momčadi, a kad je „Hajduk“ otišao na pripreme u Široki 

4 HDA, Republički komitet za odnose s inozemstvom Socijalističke Republike Hrvatske (RKOI), RKSSRNH/SFTK, Br. 010-
796/1-1985., Bilješka od 2. travnja 1985.
5 „Zašto se preko noći promijenilo mišljenje o Rožiću“, Nova Hrvatska, London, 17/1984., 18.
6 „Nedovršena priča Vedrana Rožića“, Sportske novosti, Zagreb, 27. kolovoza 1984., 4.
7 Mario Garber, „Rožićev put u Australiju“, START, Zagreb, 25. kolovoza 1984., 30.
8 Nisam uspio doznati tko je priopćio Rožiću nesretnu vijest. Prema nepotvrđenim tvrdnjama emigrantskog tiska, pripadnici 
Službe državne sigurnosti (SDS) došli su u njegov stan dva sata prije puta i zabranili mu odlazak. („UDBA ima riječ“, Hrvatski 
tjednik, St. Albans, Australija, 12. lipnja 1984., 9.).
9 „Statement of Facts“, Hrvatski vjesnik, Clifton Hill, Australija, 31. srpnja 1984., 2.
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Brijeg, jednostavno je „nestao“. Nakon nekog vremena saznalo se da je u Zapadnoj Njemačkoj, 
navodno kod rodbine, da bi splitska Slobodna Dalmacija objavila krajem srpnja 1984. da se 
nalazi u Sydneyu.10 S njima je doputovala i njegova obitelj.11 Rožićev odlazak u Australiju 
preko Zapadne Njemačke zasigurno treba pripisati novoj promjeni stajališta uprave „Hajduka“ 
(o razlozima kasnije). Naime, uprava kluba odlučila je 18. svibnja 1984. da mu se „ni u kom 
slučaju ne izda nikakva, a ponajmanje pismena dozvola, odnosno ispisnica“. Nakon što je s tom 
odlukom upoznat, uprava „Hajduka“ mu je uz to „detaljno i argumentirano“, kako je navedeno 
u dopisu kluba gradskim vlastima, „objasnila“ zašto ne smije pristupiti „Croatiji“.12 Rožić je 
zapravo pobjegao u Australiju.

Hajka protiv „ustaškog“ kluba

Nema nikakve sumnje da je promjena stajališta režima prema Rožićevu prijelazu u „Croatiju“ 
nastala kao rezultat političkog pritiska. Njezin je, pak, početni impuls došao iz Australije. U 
trenutku kad je Rožić smatrao da je njegov prijelaz završen posao i kad su ga navijači naveliko 
očekivali, nekako početkom svibnja 1984. posebna delegacija „Koordinacijskog odbora 
nacionalnih zajednica Australije“, iseljeničke organizacije prorežimskoga jugoslavenskog 
usmjerenja, posjetila je generalnog konzula Jugoslavije u Sydneyu Petra Boškovskog. Premda 
nam bilješka o tom razgovoru za sada ostaje nedostupna, riječi navedene u posebnom priopćenju 
za javnost s tog sastanka jasno pokazuju da je cilj posjeta bila blokada prijelaza. Najvažniji dio 
priopćenja bio je sljedeći:

„Ova delegacija [Koordinacijskog odbora] je izrazila uznemirenje iseljenika da će ovaj 
događaj otežati položaj pozitivno orijentisanim snagama u jugoslavenskom iseljeništvu, 
kao i čuđenje da Rožić koji je član SKJ [Saveza komunista Jugoslavije] pojačava fudbalski 
tim pod okriljem neprijateljske emigracije [izdvojio – I. M.].“13

Boškovski je zatim posebnu informaciju o sastanku proslijedio nadležnima u Saveznom 
sekretarijatu za vanjske poslove, otkud je pak upućena domaćim tijelima zaduženima za sport. 
Sredinom svibnja 1984. stigla je na adresu mjerodavnog Saveza za fi zičku kulturu općine Split. 
Njezin najvažniji dio, kasnije objavljen u domaćim medijima, bio je sljedeći:

„Konzul Boškovski je u razgovoru s delegacijom koordinacionog komiteta nacionalnih 
zajednica iz Jugoslavije obećao da će preneti njihov protest i molbu da se spriječi dolazak 
Rožića u Sydney [izdvojio – I. M.]. Molim vas da u vezi ovog pitanja obavite potrebne 
konsultacije sa odgovarajućim društveno-političkim činiocima u SR [Socijalističkoj 
republici] Hrvatskoj kao i sa SOFK Split [Savezom za fi zičku kulturu općine Split].“14

10 M. Garber, „Rožićev put u Australiju“, START, 25. kolovoza 1984., 30.
11 „Rožić ipak stigao“, Hrvatski vjesnik, 24. srpnja 1984., 14.
12  HDA, RKOI, Hajduk. Nogometni klub – Split, Br. 291/1984., Informacija od 28. svibnja 1984.
13 M. Garber, „Rožićev put u Australiju“, START, 25. kolovoza 1984., 30.
14 Isto.
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Tek nakon dolaska ovih informacija uprava „Hajduka“, nesumnjivo nakon nagovora „s 
odgovarajućeg mjesta“, odbila je Rožiću izdati ispisnicu, nakon čega je on odlučio preko 
Zapadne Njemačke otputovati u Australiju.
Ali da bi se domaćoj javnosti skrile nezgodne činjenice da je u „Croatiji“ prije Rožićeva 
prijelaza igralo nekoliko igrača iz jugoslavenskih klubova, kao i da su predstavnici „Croatije“ 
prije toga bez ikakvih problema dolazili u Split i druge gradove u Jugoslaviji kako bi pregovarali 
o prijelazu igrača, a istodobno pokazalo da je Rožić odlučio nastaviti sportsku karijeru u 
„antijugoslavenskoj momčadi“, režim je bio prisiljen ući u difamacijsku medijsku kampanju 
protiv nogometnog kluba hrvatskih iseljenika iz Sydneya. Vlastitu i nezgodnu prošlost odnosa s 
„Croatijom“, koju su sada prorežimski elementi u Australiji odjednom kvalifi cirali nogometnom 
momčadi „pod okriljem neprijateljske emigracije“, a time i „neprijateljem“ Jugoslavije, kao i 
novonastali „slučaj Rožić“, prije svega činjenicu da je njegov prijelaz u (sada) „neprijateljski 
klub“ bio de facto završen, moralo se prikriti. Najbolje tako da se pozornost javnosti snažno 
usmjeri prema navodno neprijateljskom karakteru kluba. Ukratko, „Croatija“ je trebala dobiti 
nesumnjivi ustaški pedigre.
Za takve namjere režim je i u posljednjoj etapi komunističke Jugoslavije mogao računati na 
usluge provjerenih novinara. Naravno, difamacijska kampanja morala je biti istodobno i ciljana 
(upućujući na isključivo „neprijateljski karakter“ kluba i „amoralnost“ samog Rožića) i ispravnog 
opsega (ne previše raširena kako se ne bi postigao suprotan učinak). Krenulo je s napisom u 
beogradskoj Ilustrovanoj politici sredinom kolovoza 1984. Tu je Rožićev prijelaz u „Croatiju“ 
predstavljen kao čin čovjeka kojeg je zanimao samo novac, neovisno o političkom karakteru 
kluba u koji je otišao. A proslavljeni nogometaš, i u tome treba tražiti najvažnije, nogometnu 
karijeru odlučio je nastaviti u klubu iza kojeg je stajao navodno zakleti neprijatelj Jugoslavije. 
Prema anonimnom autoru članka: „U klupskim prostorijama [‛Croatijeʼ], na udarnom mestu, visi 
slika Ante Pavelića, poglavnika i tvorca takozvane Nezavisne Države Hrvatske.“15 Prava je meta 
kampanje ipak bila hrvatska javnost u Jugoslaviji. Slobodna Dalmacija u broju od 20. kolovoza 
1984. (iz pera dopisnika Tanjuga iz Australije Vladimira Holovke) također je čitatelje upozorila 
da je Rožić otišao u klub na čijim zidovima „vise slike Ante Pavelića, a tu su i najprljavije 
antijugoslavenske klevete“.16 Finalni čin propagandnog napada počinio je tercet zagrebačkog 
Vjesnika. U broju od 24. kolovoza 1984. novinari Stanko Kučan, Đorđe Ličina i Nikica Vukašin 
predstavili su Rožića pojedincem koji je učinio „krajnje nepromišljen čin“, gotovo pa izdajničkog 
karaktera („koji je na granici otvorenog neprijateljskog akta“, naveli su). Njihov je napad na 
klub u koji je Rožić otišao bio bez sumnje najgori. „Croatia je“, napisali su, „evidentno ustaško 
zborište, djelomično zakamufl irano sportsko-zabavnim interesima“, tj. klub pod:

„neposrednim utjecajem najekstremnijeg dijela ustaške emigracije, bilo da se iz tog 
kruga regrutiraju članovi uprave, bilo da pripadnici ekstremne emigracije osiguravaju 

15 „Libero pao na ispitu“, Ilustrovana politika, Beograd, 14. avgust 1984, 2. (Preneseno u: Spremnost, 21, kolovoz 1984., 10.).
16 „̔ Croatiaʼ nije klub za Rožića“, Slobodna Dalmacija, Split, 19. kolovoza 1984., 2. (Preneseno u: Spremnost, 4. rujna 1984., 11.).
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fi nancijska sredstva neophodna za plaćanje igrača i trenera. […] Sve utakmice tog 
kluba koristi se za antijugoslavensku propagandu, rukovodstvo kluba organizira grupe 
navijača koji na stadione donose ustaške znakove i simbole.“17

U javnost su, dakle, namjerno plasirane očigledne laži poput one da će Rožić eto igrati „u klubu 
s ustaškim grbom na prsima“ ili da je u „ustaški klub“ otišao igrač koji je bio „sekretar OOSK 
[Osnovne organizacije Saveza komunista] u Hajduku“ ili je, pak, postojeći utjecaj proustaških 
elemenata u klubu namjerno prenaglašavan kako bi cijeli klub poprimio „ustaški“ karakter,18 a 
samo su rijetki jugoslavenski komentatori oprezno primijetili da je cijeli slučaj obilježen pravom 
poplavom „dezinformacija“ i „neprovjerenih glasina“.19 Demantiji koji su dolazili iz emigracije, 
napose uprave „Croatije“, bili su ozbiljniji i temeljeni na lako provjerljivim činjenicama. Petar 
Lukunić, čovjek koji je imao zavidno iskustvo ranijih pregovora s jugoslavenskim vlastima 
o prijelazu igrača i koji je bio izravno uključen u Rožićev prijelaz, sve je detaljno objasnio 
javnosti na samome početku kampanje. Upozorivši da se nitko iz Jugoslavije nije suprotstavljao 
prijelazu, Lukunić je posebno istaknuo da je jedini razlog postojanja „Croatije“ omogućiti 
„ljudima hrvatskog porijekla“ priliku za sudjelovanjem u nogometnom životu Australije, 
kao i rad na jačanju hrvatskog identiteta. Negirajući svaku povezanost kluba s optužbom za 
„hrvatsku isključivost“, Lukunić je ustvrdio i kako se činjenica da se većina članova kluba 
protivi „prisilnom jedinstvu balkanskih Slavena“, tj. jugoslavenskoj državi, također ne smije 
poistovjećivati s „ekstremizmom“.20 Samo je duboko politiziran sustav poput jugoslavenskog 
mogao želju „Hrvata Australije“, naveo je u drugoj prilici, kao dijela hrvatskog naroda koji je 
nastojao dovesti igrača „iz domovine“, poistovjetiti sa „separatizmom“. Naprotiv, zaključio je, 
radilo se o iskazu jedinstva s maticom ili „zajedništva s našim hrvatskim narodom“.21

Lukunićeve riječi nesumnjivo su pogađale bit. Za režim su jasno važniji bili razlozi koji nisu 
imali veze s povijesnom istinom. Difamacijska kampanja trebala je unijeti razor u redove 
hrvatskog iseljeništva – ili, kako je ranije napomenuto, pojačati „diferencijaciju“ – ali nametljivo 
nametanje stigme ustaštva de facto svim članovima i pristašama „Croatije“, tj. dobrom dijelu 
hrvatske zajednice u Sydneyu, sada je počelo prijetiti učincima suprotnim od onih koje su 
zamislili njezini autori. Moglo je stvarnim neprijateljima Jugoslavije učiniti one pojedince koji 
su bili spremni, pa barem zbog sasvim praktičnih tj. apolitičkih razloga, na poslovnu suradnju s 
režimom. Potencijalna radikalizacija cjelokupnoga hrvatskog iseljeništva u Australiji prijetila je 
zapravo početnim ciljevima režima: jer, ako se antagoniziraju i oni pojedinci koji su imali bilo 
kakav dodir s Jugoslavijom, onda bilo kakva politika „diferencijacije“, tj. unošenja razdora, nije 
bila zamisliva. Došao je stoga trenutak za promjenu politike.

17 „̔ Croatiaʼ je ustaški klub“, Vjesnik, Zagreb, 24. kolovoza 1984., (Prilog Sedam dana).
18 Prema izjavi koju je dao nakon proljeća 1990. u prostorijama „Croatije“ iz Sydneya moglo se vidjeti i slike Ante Pavelića. (M. 
Garber, „Demokracija na Poljudu“, Slobodna Dalmacija, 31. prosinca 1990. – 1. i 2. siječnja 1991., 62.).
19 „Kakav je klub ʽCroatia Sydneyʼ?“, START, 25. kolovoza 1984., 34.
20 „Statement of Facts“, Hrvatski vjesnik, 31. srpnja 1984., 2.
21 I. B., „Ne dozvoljavaju dolazak Rožiću“, Hrvatski vjesnik, 12. lipnja 1984., 2.
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Početkom rujna 1984. Savezni sekretarijat za vanjske poslove, ili ključni operativni instrument 
režima u odnosu prema iseljeništvu, naložio je svim uključenim čimbenicima da promijene 
smjer. Premda je kampanja, kako je navedeno u dokumentu naslovljenom „Slučaj Rožić“, 
postigla „određene reakcije među [hrvatskim] iseljenicima u Australiji“, postalo je evidentno 
da je i ugrozila pojedince u hrvatskom iseljeništvu „koji su za saradnju sa odgovarajućim 
institucijama iz Jugoslavije“. U opasnosti se našao cjelokupni aparat koji je očito dugo 
uspostavljala jugoslavenska diplomacija u Australiji. „Iznenadni odlazak Rožića u Australiju“, 
navedeno je dalje, „i neuobičajeno široko reagovanje u našoj [jugoslavenskoj] štampi, te efekte 
koje su izazvali u redovima iseljenika i NE [neprijateljske emigracije], delovalo je zbunjujuće i za 
naša DKP [diplomatsko-konzularna predstavništva] u Australiji koja se u prvom momentu nisu 
dovoljno snašla i brže reagovala“. Nedovoljno promišljena reakcija Boškovskog kada je zahtjeve 
projugoslavenskoga Koordinacijskog odbora proslijedio nadležnima, a zatim se upustio u javnu 
kampanju u emigraciji, na što su se nadovezali medijski napadi na „Croatiju“ u jugoslavenskom 
tisku, kako se ispostavilo dovela je do „negativnih posljedica“ za režim, napose jer je išao „na 
ruke neprijateljskoj emigraciji“. Zato je, kako je naloženo, nastupio trenutak za osmišljavanje 
drukčijeg ili „koordiniranog“ pristupa, za što je „preduslov stišavanje razbuktalih strasti u našoj 
[jugoslavenskoj] štampi i široj javnosti“.22 Kako je naglo plasiran u fokus jugoslavenske javnosti, 
tako je sada „slučaj Rožić“ iz nje jednako naglo povučen. Nije komunistički režim zaboravio na 
Rožića i njegov odlazak u „zabranjeni klub“, nego je daljnje djelovanje odlučio nastaviti daleko 
od očiju javnosti.

22 HDA, RKOI, Socijalistička Federativna Republika Jugoslavija/Savezni sekretarijat za inostrane poslove, Str. pov. br. 88/13, 
Slučaj Rožić od 6. rujna 1984.

Stadion Hrvatskoga sportskog centra – višedesetljetno prijateljstvo igrača Hajduka i Croatie Sydney 
okrunjeno je nakon demokratskih promjena u domovini i susretom u Australiji 17. VI. 1990. 

Foto – Branka Bezić Filipović. 
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Kritika „beskompromisnih“ Hrvata

Rožić i njegovi novi poslodavci iz „Croatije“ iz Sydneya u ljeto i jesen 1984. nisu bili predmet 
napada samo jugoslavenske propagande. U jednakoj mjeri njihove postupke počela je kritizirati 
i emigrantska grupa okupljena oko tjednika australskih Hrvata Hrvatskoga tjednika iz 
Melbournea. Mahom pristaše ili članovi emigrantske organizacije „Hrvatski državotvorni 
pokret“ (HDP), za njih je svaki dodir nekoga hrvatskog emigranta, emigrantske organizacije ili 
iseljeničke sportske momčadi s jugoslavenskim režimom bio neprihvatljiv, odnosno usporediv s 
nekom vrstom izdaje hrvatskih nacionalnih interesa. Kad je tajnik „Croatije“ Lukunić javno iznio 
da je u svrhu ublažavanja kampanje protiv Rožića i svog kluba bio u dodiru s jugoslavenskim 
konzulom Boškovskim te kad je javno odbacio optužbe za „ekstremizam“, suočio se sa žestokom 
kritikom dijela hrvatskog iseljeništva. Uz Lukunićevu tvrdnju da „Croatija“ iz Sydneya nije 
klub „hrvatskih esktremista“, Hrvatski tjednik objavio je sljedeći komentar: 

„Croatiju je Jugoslavija optužila za ekstremizam i Croatija se od toga brani. Dobro. Ali 
zašto bi se Croatija od takve jugoslavenske optužbe [izdvojio – I. M.] trebala braniti? 
[…] Jer što to ima hrvatsko, što za Jugoslaviju nije ekstremističko? I kakvog smisla 
ima braniti se od takvih optužbi? Od kada je ekstremizam protuzakonit? Ili, što je to 
uopće ekstremizam? I traženje najelementarnijeg prava za Hrvate, kao što je pravo na 
opstanak, za Jugoslaviju je ekstremizam [izdvojio – I. M.].“23

Zato je Lukunić, prema ovom i drugim sličnim kritičarima, ulaskom u pregovarački proces 
s komunističkim režimom, dakle navodno popuštajući uvjetima koje je nametnuo, zapravo 
neovisan i patriotski klub poput „Croatije“ navodno doveo u istu ravan s nogometnim klubom 
poput „Footscray Jugoslav United Soccer Club“ iz Melbournea. Smatran u redovima hrvatskog 
iseljeništva pukom sportskom ekspoziturom komunističkog režima, klub je s najmanje 
problema dovodio najveći broj igrača iz Jugoslavije, a sustavno je, kako mu uostalom i ime 
upućuje, težio nametanju kolektivnoga jugoslavenskog identiteta nasuprot hrvatskoj posebnosti. 
Prema HDP-u, uprava „Croatije“ tako je dovođenjem Rožića ili, preciznije, načinom na koji je 
to nastojala učiniti, pridonosila razdoru u redovima hrvatskog iseljeništva tj. onome cilju kojem 
je težila i jugoslavenska diplomacija.
Kritiku ovakve vrste zatim je dodatno potaknuo Rožićev pokušaj da s nekoliko javnih istupa 
pokuša stišati strasti. Krajem kolovoza 1984. za jugoslavenske medije izjavio je sljedeće:

„Kao prvo, došao sam u Australiju igrati nogomet i ne želim ulaziti ni u kakve 
ovdašnje politikantske igre i makinacije. Kao drugo, odmah po dolasku otišao sam u 
Jugoslavenski konzulat s članovima uprave Croatije, posjetili smo našega generalnog 
konzula Petra Boškovskog i on mi ni jednom jedinom riječju nije prigovorio što sam 
ovamo došao [izdvojio – I. M.]. Konačno ja tvrdim da sve što mi se imputira u pogledu 
nekakve povezanosti s antijugoslavenskom emigracijom nije istina. Da sam do sada 

23 Stipe Šuto, „Afera oko Rožića“, Hrvatski tjednik, 14. kolovoza 1984., 12.
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osjetio makar jednim gestom ili riječju tako nešto, odnosno ukoliko u toku mojeg igranja 
dođe do nekih ispada koji vrijeđaju moju zemlju i naše bratstvo i jedinstvo [izdvojio – I. 
M.], kunem se da ću odmah napustiti Australiju i vratiti se u Trogir.“24

Nema pokazatelja koji bi upućivali da je Rožić u ovom trenutku razmišljao o povratku u 
Jugoslaviju pa je zasigurno točnije ovakve njegove izjave tumačiti razumljivom reakcijom 
čovjeka koji je želio konačno doći do unosnoga fi nancijskog ugovora, a na zalazu iznimne 
nogometne karijere. Takav smjer u neugodnoj situaciji za njega vjerojatno je bio najracionalniji, 
odnosno predstavljao je vjerojatno jedini mogući način dolaska do onoga što mu je bilo 
najvažnije – trajnoga profesionalnog angažmana u Australiji.
Svejedno je grupa HDP-ovaca oko Hrvatskoga tjednika nastavila s kritikom. Navodno je, 
kako je istaknuto u jednom tekstu, uprava „Croatije“, posve nepotrebno odbacujući optužbu 
jugoslavenske propagande zbog „ekstremizma“, na zaobilazni način zapravo dopustila da se 
stvori dojam kako je samo „šačica ekstremista“, a ne cijeli hrvatski narod, za „hrvatsku državu“.25 
Ni prilično egzaltirana nova izjava Lukunića u kojoj je, zajedno s „hrvatskim izrodima“ u 
Australiji koji su pokrenuli slučaj te „piskaralima“ u jugoslavenskom i emigrantskom tisku, u 
red onih „koji namjerno ili nesvjesno, ali u svakom slučaju zlobno, poremećuju normalni rad 
Croatie“, uvrstio i kritičare iz Hrvatskoga tjednika, tj. one, kako je naveo, „koji u ovom stranom, 
ali slobodnom svijetu, guraju u strah i trepet mnoge dobronamjerne rodoljube hrvatskog [sic!] 
naroda“, nije smirila situaciju.26 Naprotiv. Kako mu je odmah odgovoreno, samo su oni Hrvati 
iz Jugoslavije koji su u Australiju došli pod prisilom, dakle zapravo pobjegli pred represijom 
režima, imali potrebnu vjerodostojnost. U red takvih Rožić očito nije ulazio jer je, kako je 
primjerice ocijenio drugi HDP-ov komentator, u Australiju navodno došao u očitoj sprezi uprave 
„Croatije“ i komunističkog režima.27 U drugom je, pak, tekstu Rožić optužen za izjašnjavanje 
„protiv ideje hrvatske državotvornosti“ i „nedvosmislenu podršku beogradskom režimu“.28

Kritičari iz HDP-a i Hrvatskoga tjednika odlučili su tako „zanemariti“ provjerljivu činjenicu da 
je Rožić doista iz Jugoslavije otišao bez dopuštenja režima (premda tek nakon što je Boškovski 
dojavio da se mora spriječiti njegov dolazak u klub „pod okriljem neprijateljske emigracije“, 
a sam prijelaz, nakon što se smatrao zaključen, zapravo blokiran), a žaoku svojih napada 
usmjeriti u njegove post festum, tj. naknadne pokušaje da regulira pravni status u „Croatiji“. 
Premda motivirana načelom političkog čistunstva koje je odbacivalo svaku vrstu dodira 
hrvatskog iseljeništva s komunističkim režimom, smatrajući da se na taj način udaljuje od 
ključnoga strateškog cilja njezine borbe, tj. samostalne hrvatske države, istodobno je takva vrsta 
razmišljanja, što u drugim iseljeničkim krugovima nisu propustili primijetiti, nenamjerno išla 

24 Barbara Zaher, „Tko vodi sydneysku Croatiju“, Hrvatski tjednik, 18. rujna 1984., 14., 18.
25 S. Šuto, „Dokle će nas nepotrebno tući“, Hrvatski tjednik, 13. studenoga 1984., 11.
26 Petar Lukunić, „Izjava za javnost“, Spremnost, 13. studenoga 1984., 2.-3.
27 Dinko Dedić, „Zadnja o aferi ʽRožićʼ“, Hrvatski tjednik, 20. studenoga 1984., 2.
28 Bože Vukušić, „Svi naši bumeranzi“, Hrvatski tjednik, 19. ožujka 1985., 3.
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u korist režimskih planova, tj. nastojanja da se u redove iseljeništva unese razdor.29 Slučajnost 
je, pak, htjela da vrhunac kampanje Hrvatskoga tjednika protiv Rožića i uprave „Croatije“ 
koincidira s trenutkom u kojem je režim vlastitu kampanju odlučio prekinuti. Ranije izdvojene 
Rožićeve riječi, izgovorene krajem kolovoza 1984., prema kojima generalni konzul Boškovski, 
ili isti čovjek koji je preporučio jugoslavenskim vlastima početak kampanje protiv „Croatije“, 
sada nije „ni jednom jedinom riječju“ prigovorio njegovu dolasku u Australiju, može se smatrati 
početkom novog pokušaja režima da drukčijim sredstvima ostvari svoje ciljeve.

Rožić ipak u Sydneyu i nastavak politike „diferencijacije“

Tijekom ljeta i jeseni 1984. Rožić je više bio predmet, kako se i sam znao požaliti, političkih 
i medijskih spekulacija nego što je radio ono zbog čega se odlučio na odlazak u Australiju. 
Zapravo, od srpnja 1984. kada je došao u Sydney, a zbog opstrukcije jugoslavenskog režima, 
rijetko je igrao nogomet. Novine bilježe da je u drugoj polovini istog mjeseca dao velik doprinos 
pobjedi „Croatije“ nad „Lionsom“ (2 : 1).30 Krajem kolovoza 1984. njegov je klub izgubio od 
„Perintha“ (0 : 1). Rožić nije nastupio, a „Croatija“ je, unatoč kvalitetnom i skupom pojačanju 
koje nije moglo pomoći momčadi, nakon odigrana dvadeset i tri kola nacionalne lige tavorila 
u donjem dijelu tablice.31 Zabrani nastupa koju su izdale jugoslavenske nogometne vlasti, a 
prihvatile australske, uprava „Croatije“ pokušala je parirati početkom rujna 1984. tako da je 
Rožića imenovala trenerom momčadi.32 Istodobno, klub mu je kupio kuću i osigurao tjednu 
plaću u iznosu od tisuću australskih dolara mjesečno.33

Bilo je, naravno, jasno da tako neizvjesna situacija ne može dugo trajati. U „Croatiji“ su reagirali 
promjenom uprave kluba u studenome 1984., što se može tumačiti svojevrsnom porukom režimu 
da bi bilo najbolje cijelu stvar završiti.34 Racionalniji elementi iz Beograda uspjeli su ishoditi da 
sportske vlasti u Splitu izdaju u prosincu iste godine Rožiću brisovnicu, što je bio prvi korak 
u dobivanju klasične dozvole. Prema svemu sudeći, brisovnicu je izdalo nekoliko članova 
mjerodavne Komisije za registraciju igrača Nogometnog saveza općine Split (među njima, 
predsjednik i tajnik), a nakon telefonskog razgovora s nekim iz NSJ u Beogradu (određenom 
„drugaricom Nicol“). Izdana je suprotno stajalištu političkih vlasti u Zagrebu i Splitu te uprave 
„Hajduka“. Protiv uključenih u izdavanje brisovnice pokrenuta je istraga jer nisu bili, kako je 
navedeno, dovoljno „oprezni i budni“.35

Kako je ranije navedeno i kako sugerira izdavanje brisovnice na nalog iz Beograda, bilo je u 
komunističkom režimu onih koji su smatrali da bi cijeli slučaj ipak trebalo premjestiti u tišinu 

29 „Doprinos jugo – napadajima“, Nova Hrvatska, 17/1984., 19.
30 Ivan Prša, „U znaku Rožića“, Hrvatski tjednik, 31. srpnja 1984., 10.
31 B. J., „Zašto Rožić nije igrao?“, Spremnost, 4. rujna 1984., 8.
32 „Za Banovića ili ne???“, Hrvatski vjesnik, 11. rujna 1984., 12.
33 „Najnovije o Rožiću“, Nova Hrvatska, 17/1984., 5.
34 „Zabava sydneyske Croatije“, Spremnost, 27. studenoga 1984., 10.
35 HDA, RKSSRNH, Savez za fi zičku kulturu općine Split, Pov. br. 103/1985., Predmet: Informacija o slučaju ROŽIĆ i poduzetim 
mjerama od 12. veljače 1985.
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zakulisnih sastanaka. To je nesumnjivo bilo i Rožićevo stajalište. Ali, postojali su i važniji, više 
politički razlozi koji su slučaj mogli usmjeriti u cilju kompromisa. Daljnja opstrukcija Rožićeva 
igranja u „Croatiji“ nije se mogla unedogled produljivati, napose zato jer je on mogao posegnuti 
za uzimanjem političkog azila u Australiji (na što je od početka svibnja 1985. imao pravo pa 
bi se na njega mogla primijeniti, ako je zatraži, takozvana „istočna klauzula“, tj. posebno 
pravo koje je Australija dodjeljivala emigrantima iz komunističkih zemalja istočne Europe), 
što bi opet režimu donijelo nove neugodnosti. U svakom slučaju, ako Rožić ne bude ulazio 
u antijugoslavensku vrstu političkog aktivizma i ako reguliranje njegova statusa neće škoditi 
„politici diferencijacije u iseljeničkim sredinama“, kako je zaključeno na sastanku održanom u 
prostorijama Nogometnog saveza Hrvatske 18. siječnja 1985., u Beogradu neće biti protiv toga 
da mu u Zagrebu izdaju potrebno dopuštenje. Danko Rožić zatim je 21. siječnja 1985. na novom 
sastanku u Zagrebu režimu prenio razmišljanja i stajališta svoga brata. Situacija je za Rožića 
postala vrlo traumatična, kako za njegovu užu obitelj u Australiji, tako i za njegovu rodbinu u 
Jugoslaviji, pa je ponudio da se u Zürichu održi sastanak na kojem bi se sve raščistilo. Rožić je 
izrazio spremnost „da se vrati u Jugoslaviju“, a zauzvrat je zatražio da mu NSJ izda dopuštenje 
da nastupa za „Croatiju“ te da režim omogući nesmetan povratak u Australiju. Režim je ponudu 
odbio.36 Nešto kasnije, Rožić je odbio novu ponudu režima koju mu je predstavio Boškovski 
u Sydneyu (na žalost, nisam uspio doznati pojedinosti), odbijajući tako postati sredstvom u 
političkim planovima režima. Obećao je samo da će „učiniti sve“ kako bi se „normalizirali“ 
odnosi između „Croatije“ i nogometnih vlasti u Hrvatskoj.37

Kako nije htio ući u kompromis s režimom, a niti doći u središte nove političke afere (eventualnim 
uzimanjem statusa političke izbjeglice), Rožiću je preostala samo jedna mogućnost. S obzirom 
na to da mu je suspenzija koju je nametnuo NSJ istekla početkom ožujka 1985., počeo je igrati za 
„Croatiju“. U međuvremenu je Međunarodna nogometna federacija, koju je u konačnici zapalo 
da donese konačni pravorijek, odlučila prihvatiti legalitet Rožićeve brisovnice.38 Konačno je 
mogao svoje sportske vještine potpuno nesputano pokazati u Sydneyu. Prema Lukuniću, kad se 
riješio prepreka koje mu je postavljao komunistički režim, Rožić je ubrzo postao pravi miljenik 
„Croatijinih“ navijača. Rožić, navedeno je, predstavlja za tamošnje Hrvate istinsko sportsko 
pojačanje njihova omiljenoga nogometnog kluba, ali i uzoran vrijednosni simbol njihova 
nacionalnoga identiteta:

„On igra čvrsto, cijelo vrijeme natjecateljskim žarom i muški. Njegovo iskustvo stvara 
plodonosne akcije, svojim preciznim dugim loptama on stavlja napadače Croatije u 
situaciju postizanja golova, dok u obrani sprječava protivnika mirnom i staloženom 
igrom. Vedran predstavlja alternativu, bar za one momke i djevojke koji se odgajaju u 
hrvatskom etničkom duhu, da se i oni ne izgube u moru anglosaksonske dominacije.“39

36 HDA, RKSSRNH, SFTK, Zabilješka o razgovoru sa Rožić Dankom i sastanku u Nogometnom savezu Hrvatske od 23. siječnja 
1985.
37 HDA, RKOI, Str. pov. br. 41/7, Informacija od 5. veljače 1985.
38 B. Đurić, „FSJ [Fudbalski savez Jugoslavije] ne da sertifi kat“, Oslobođenje, Sarajevo, 22. svibnja 1985., 6.
39 P. Lukunić, „Vedran Rožić – pouka mladim naraštajima“, Hrvatski vjesnik, 4. lipnja 1985., 2.
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Rožić se iz Australije vratio u proljeće 1990. kad je u Hrvatskoj došlo do demokratskih promjena. 
Kako je obećao, nije se uključivao u politički život tamošnjega hrvatskog iseljeništva.
Zadržavajući osobni integritet i izbjegavajući politički aktivizam, Rožić je vjerojatno izbjegao 
zamku koju mu je pripremio režim. U koju je, možda (jer će tek daljnja istraživanja donijeti 
konačnu ocjenu), upao drugi nogometni klub hrvatskog iseljeništva u Australiji, „Croatia“ iz 
Melbournea. U pokušaju da ojača vlastitu poziciju u odnosu na suparnika iz Sydneya, uprava 
„Croatije“ iz Melbournea ušla je krajem 1984. u pregovarački proces s režimom. Poznati 
australski poduzetnik hrvatskih korijena i jedan od glavnih sponzora kluba te njegov nekadašnji 
predsjednik, Harry Mrkša, prilikom razgovora održanih u Zagrebu nastojao je ostvariti dva 
temeljna cilja. S jedne strane prikazati svoju „Croatiju“ kao klub koji je uglavnom prekinuo 
sve veze s „ustaškom“ emigracijom. Predsjednik kluba Josip Sigur, posebno je naglasio Mrkša, 
oslabio je njihov utjecaj u upravi kluba. S druge strane, Mikšin je cilj bio i da dodatno uvjeri 
režim da je „Croatia“ iz Sydneya zapravo klub u kojem „ustaše“ imaju dominantan utjecaj. 
„Trenutno stanje [u ʽCroatiji̓  iz Sydneya] je“, naveo je Mrkša:

„povoljnije jer je na zadnjoj skupštini na čelo kluba došao Bašić za predsjednika, a 
on personifi cira dalmatinsku struju u klubu. Bivši predsjednik Topić predstavljao je 
hercegovačku struju, koja je u novim izborima istisnuta iz Izvršnog upravnog odbora, 
a u manjini je i u Upravnom odboru. Razlika između te dvije struje je bitna po tome 
što je u hercegovačkoj struji puno jači utjecaj ustaša, nego u dalmatinskoj i u tome što 
dalmatinska naglašenije zastupa liniju suradnje sa zemljom [Jugoslavijom], posebno 
preko Bašića, Bitunjca i još nekih. Ipak, u cjelini gledajući, ustaški utjecaj je dominantniji, 
a posebno je u usponu nakon ʽslučaja Rožić .̓ Ima dosta snaga koje su za to da se ustaše 
potisnu iz kluba, ali im je potrebna veća pomoć.“40

Zato je Mrkša snažno sugerirao da bi režim trebao učiniti sve da omogući lakši prijelaz igrača 
upravo u redove „Croatije“ iz Melbournea?41 Zato jer je u prvim mjesecima 1985., za razliku 
od svoga sportskog suparnika u Sydneyu, režim upravo „Croatiji“ iz Melbournea pridao 
preferencijski status, odnosno odredio ga je klubom u koji bi trebalo nesmetano dopuštati 
prijelaze nogometaša iz Hrvatske i Jugoslavije. Ali samo ako nastavi, kako je navedeno u 
povjerljivome memorandumu napisanom u Zagrebu početkom ožujka 1985., s politikom koja je 
nesumnjivo išla u smjeru „pozitivnih promjena u odnosu prema zemlji i hrvatskoj neprijateljskoj 
emigraciji“.42 Kako bi se navedeno postiglo, generalni konzulat Jugoslavije u Melbourneu trebao 
je konstantno izvještavati o stanju u klubu, dok je režim na sebe preuzeo obvezu pripreme 
odgovarajuće medijske politike.43 Već početkom travnja 1985. iz Zagreba je NSJ poručeno da 
izda potrebno dopuštenje za prijelaz nogometaša „Dinama“ Emila Dragičevića – ali samo u 

40 HDA, RKSSRNH/SFTK, Zabilješka povodom razgovora s Hrvojem (sic!) Mrkšom u vezi ʽslučaja Rožićʼ – u prostorijama NK 
[nogometnog kluba] ʽDinamoʼ od 12. prosinca 1984.
41 Isto.
42 HDA, RKOI, Str. pov. br. 41/10-1985., Informacija od 5. ožujka 1985.
43 HDA, RKSSRNH/SFTK, Zabilješka od 1. travnja 1985.
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redove „Croatije“ iz Melbournea. Režim se nije namjeravao usprotiviti ni očekivanom prijelazu 
igrača „Dinama“ Ante Ljubića u Australiju, ali opet jedino u klub iz Melbournea.44

Zaključna razmatranja

Vedran Rožić nije u proljeće 1984. zaključio prijelaz u „Croatiju“ iz Sydneya zato jer je namjeravao 
zbog političkih razloga pobjeći iz Jugoslavije. On je zapravo na svaki način nastojao napustiti 
matični klub koji je, barem prema dokumentaciji prezentiranoj na početku ovoga rada, na svaki 
način nastojao zaustaviti njegov prijelaz u inozemstvo. Nalazeći se u kasnoj etapi sportske 
karijere, zapravo je bio jedan od rijetkih igrača „Hajduka“ koji nikako nije uspijevao doći do 
unosnijega fi nancijskog ugovora. Zbog toga se njegov šok nakon iznenadnog upozorenja režima 
da ne otputuje u Australiju mora ocijeniti iskrenim. „Najviši forumi su mi večeras“, objasnio je 
kasnije razloge zbog kojih nije početkom lipnja 1984. sjeo u zrakoplov koji ga je trebao dovesti 
do priželjkivane međunarodne karijere, „naredili! Što ću sada? Sve su mi srozali, ubili nadu 
i pomrsili budućnost!“.45 Njegov odlazak u Australiju treba zato u prvom redu promatrati u 
konačnici unosnim46 bijegom od „Hajduka“, neovisno o tome što se klub u jednom trenutku s 
njegovim odlaskom suglasio.
Zapravo se Rožić našao u još nepovoljnijoj situaciji – usred političke akcije komunističkoga 
režima usmjerene k unošenju razdora u redove hrvatskog iseljeništva u Australiji. Naime, 
odjednom je, na temelju zahtjeva projugoslavenskih krugova u iseljeništvu, potpore koju mu je 
dao m jerodavni generalni konzul Jugoslavije u Sydneyu te organizirane difamacijske kampanje 
jugoslavenskih medija47 koja je iz tog zahtjeva proizašla, zaključeno da je Rožić prešao u redove 
„ustaškog“ kluba ili, kako se također često moglo pročitati, u klub „pod okriljem neprijateljske 
emigracije“. Zato je režim najprije odobrio njegov prijelaz da bi ga kasnije odlučio spriječiti. 
Generalni konzul Jugoslavije u Sydneyu Boškovski stoga je najprije promatrao zaključenje 
prijelaza da bi zatim vjerojatno presudno potaknuo kampanju protiv „Croatije“ i samog Rožića. 
Boškovski se, dakle, kako je ranije navedeno, najprije „ni jednom jedinom riječju“ nije usprotivio 
njegovu dolasku u Sydney da bi ga zatim javno doveo u pitanje riječima da njegov prijelaz „treba 
staviti na vagu i vidjeti koliko će to sve koristiti hrvatskom nacionalizmu i separatizmu“.48 
Nakon što je režim ocijenio da kampanja počinje ugrožavati njegove ciljeve, ponajprije da 
počinje pažnju hrvatskog iseljeništva sve više stvarno usmjeravati u pravcu nepomirljive grupe 
okupljene oko HDP-a, naložio je njezin prekid. Politiku „diferencijacije“ ili unošenja razdora 

44 HDA, RKSSRNH/SFTK, Br. 010-796/1-1985., Bilješka od 2. travnja 1985.
45 I. B., „Ne dozvoljavaju dolazak Rožiću“, Hrvatski vjesnik, 12. lipnja 1984., 2.
46 Prema tvrdnjama u medijima, Rožić je od „Croatije“ iz Sydneya dobio 70.000 australskih dolara po godini igranja. („Rožiću 
70.000 dolara na godinu“, START, 25. kolovoza 1984., 32.).
47 Prema riječima Vjekoslava Krsnika, rijetkoga domaćeg novinara koji je javno upozorio na tendenciozno pisanje o Rožićevu 
prijelazu u „Croatiju“ iz Sydneya, do slučaja je „došlo zbog krivih i netaktičnih poteza“ generalnog konzula Boškovskog te 
jugoslavenskih novina. (HDA, Socijalistička Republika Hrvatska, Republički sekretarijat unutrašnjih poslova/Služba državne 
sigurnosti/Centar Split, Informacija br. 437 od 7. kolovoza 1984.).
48 Ante Pavlović, „Pismo iz Sydneya“, Hrvatski tjednik, 18. lipnja 1984., 2.
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usmjerio je na drugi nogometni klub u Australiji oko kojeg se okupljalo hrvatsko iseljeništvo u 
čemu je, kako se čini, imao više uspjeha. „Slučaj Rožić“ tako je naglo nestao iz fokusa javnosti.
Jedna od njezinih trajnih posljedica bila je trajno nepovjerenje između „Croatije“ iz Sydneya i 
jugoslavenskih medija. U Hrvatskom vjesniku, jednom od glasila hrvatskih iseljenika u Australiji, 
stoga je s neskrivenim zadovoljstvom prenesen sljedeći tekst iz Jugoslavije s kraja 1986.:

„[Momčilo Popadić, novinar Slobodne Dalmacije] Prije odlaska u Australiju neki suigrači 
(generacijski) Vedrana Rožića rekli su mi da bi bilo pametno s njim porazgovarati i 
rastjerati magle oko pisanja o tomu da je išao igrati ʽu ustaški klub ,̓ itd., itd. Zvao sam 
(broj je u imeniku) klub ʽCroatia – Sydney ,̓ predstavio se i rekao: – Ja sam novinar 
ʽSlobodne Dalmacije .̓ Volio bih se naći s Vedranom Rožićem i s njim porazgovarati. 
Muški bariton s druge strane: – Kako se zoveš ti? – Momčilo Popadić. Novinar 
ʽSlobodne Dalmacije .̓ Volio bih s Vedranom porazgovoriti, vidjeti ga i tako. Molio bih 
da mi date njegov broj telefona budući da nije u imeniku. Ja ću se s njim dogovoriti, ako 
mu se razgovara. – Čuješ ti, UDBA nas ionako progoni i ne želimo više toga. A ti nisi 
iz ʽSlobodne Dalmacije ,̓ jer Dalmacija nije slobodna, a ne može biti neko u ta novina s 
to ime i to prezime. Ti si iz beogradske UDBE, jebi se! – A ti lipo idi u tri … materine! 
I ti i Vedran i cila vaša ʽCroatia – Sydneyʼ! Jesi li me razumi? – Eto vidiš, zna sam ja da 
si ti ubačen. Naravno, bubnuo sam slušalicu i razgovora s Vedranom Rožićem, bivšim 
kapetanom ʽHajduka ,̓ a sada trenerom i igračem gore spomenutog kluba, nije bilo. Da 
sam ga i pronašao, ne bi ni pričao. Svatko ima svoje kapetane. Ja svoje ne ostavljam, 
mada nisam ni kapetan.“49 

49 „̔ Dalmacija nije slobodnaʼ“, Hrvatski vjesnik, 14. studenoga 1986., 14.-15.
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SUMMARY

LIBERO IN A FORBIDDEN CLUB: 
VEDRAN ROŽIĆ’S AUSTRALIAN TRANSFER

 Transfers of sports players from communist Yugoslavia abroad had both the expected 
economic aspect and, given the nature of the regime, a political dimension. This is 
especially true if it also involved Croatian diaspora communities as was the case with 
Vedran Rožić, a former player of the Hajduk football club of Split, whose transfer was 

to Croatia Sydney, a soccer club founded by Croatian emigrants. As we would come to learn 
the initiative for the transfer to the Croatia football club of Sydney came from pro-Yugoslav 
elements in the diaspora community, and the communist regime decided to seek fi rst class 
political capital from the transfer. But as the political media campaign focused on this world 
class football player became for the Yugoslav regime more damaging than helpful in the ranks 
of the heterogenous Croatian diaspora and Australian society as a whole, the Rožić matter was 
shifted out of the public eye and into the sphere of behind-the-scenes activity. To some extent the 
regime’s efforts were fruitful, such that Rožić and his transfer to what the regime had labelled 
an “Ustashe” football club was no longer of any particular interest to it. One of the lasting 
consequences of the Rožić case was the lasting distrust Croatia Sydney felt for the Yugoslav 
media. Recently released documents from the communist period, now kept at the Croatian State 
Archives, and primary sources in Australia have allowed Ivica Miškulin, a historian, sociologist 
and associate professor with the history department of the Croatian Catholic University, to 
reconstruct and assess the Rožić case.
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RESÚMEN

LIBERO EN UN CLUB PROHIBIDO: 
EL PASE DE VEDRAN ROŽIĆ A AUSTRALIA

Los pases de deportistas de la Yugoslavia comunista a clubes del extranjero, dada la 
naturaleza del régimen, generalmente tenían además del lógico aspecto comercial, 
una connotación política. Especialmente si se trataba de emigrantes croatas de la ex 
Yugoslavia, como en el caso del futbolista del Hajduk de Split Vedran Rožić, cuyo 

pase fue contratado por un club de expatriados croatas en Australia. Como se vió más tarde, la 
transferencia del futbolista Rožić al club de fútbol “Croatia” de Sydney acordada por el régimen 
a iniciativa de los círculos pro-yugoslavos dentro de la comunidad de expatriados croatas, fue 
aprovechada muy pronto por Yugoslavia para convertir ese pase en un escándalo político de 
primer nivel. Como la politización mediática del caso de un jugador de fútbol de clase mundial 
como lo era Vedran Rožić había comenzado inesperadamente a causarle a Yugoslavia cada vez 
mas daños que benefi cios entre los grupos heterogéneos de emigrantes croatas y la sociedad 
australiana, se decidió mover el “caso Rožić” a la esfera privada detrás de las bambalinas. Con 
esa maniobra, el régimen obtuvo un éxito parcial. Más tade, cuando Rožić se pasó a otro club 
de emigrantes croatas supuestamente “ustasha”, el régimen ya no lo consideraba un hecho de 
exagerada importancia.
Pero una de las implicancias duraderas del “caso Rožić” fue que se creó una desconfi anza 
permanente entre el equipo de fútbol “Croatia” de Sydney y los medios yugoslavos. Basándose 
en documentos recientemente abiertos de la época comunista guardados en el Archivo Nacional 
de Croacia y en fuentes australianas de primer nivel, en el presente trabajo el historiador y 
sociólogo profesor dr. sc. Ivica Miškulin del Departamento de Historia de la Universidad 
Católica Croata analiza y reconstruye de un modo fantástico el “caso Rožić”.
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NOGOMETNI KLUB HAJDUK U AUSTRALIJI 1949. GODINE

Prvi posjet NK Hajduka Australiji u doba hladnog rata i velike napetosti poslije izbacivanja Jugoslavije 
iz sovjetskog bloka svojom složenošću zavrjeđuje iznimnu pažnju. Turneja po dalekom kontinentu 
inicijalno je zamišljena s ciljem približavanja iseljenim navijačima – pretežno iz Dalmacije. Uz 
pozdrave, Hajduk je sunarodnjacima oduševljenim njegovim posjetom donosio vijesti o događajima 
u domovini. Hajduk je imao snažnu promidžbenu političku ulogu u cilju suzbijanja prosovjetske 
propagande provođene tamošnjom doseljeničkom udrugom. S nizom pobjeda diljem kontinenta, 
turneja je ostvarila veliki uspjeh. Gostovanje je održano u vrijeme kad je Australija započela s 
programom naglog povećanja doseljavanja koje je s vremenom izmijenilo demografsku strukturu, 
prodrmalo temelje probritanske isključivosti, uspostavilo politiku prihvata kulturnih razlika i 
potaknulo razvoj nogometa. Hajduk je istodobno bio važni ambasador sunarodnjaka koji su se borili 
za svoje mjesto u društvu u vrlo teškim životnim i društvenim uvjetima, otkriva australski Dalmatinac 
W. F. Lalich, istraživač Centra hrvatskih studija Sveučilišta Macquarie iz Sydneya. Zaključno se 
naglašava kako je prvi Hajdukov poslijeratni posjet sunarodnjacima daleko od doma imao višestruki 
sportski i društveni značaj u tome povijesnom trenutku.

Nogometni klub Hajduk započeo je još prije Drugoga svjetskog rata graditi susrete 
s iseljenim sunarodnjacima u krajevima svijeta gdje se naselio značajan broj 
Dalmatinaca. Prva tromjesečna prekooceanska turneja u doba parobrodova bila 
je 1931. godine u više zemalja Južne Amerike kada su hajdukovci pobijedili u 

šest od dvanaest odigranih utakmica.1 Poslije Drugoga svjetskog rata slijedila je prva veća 
prekooceanska turneja 1949. godine kad je Hajduk gostovao u Australiji gdje je odigrao dvadeset 
i jednu utakmicu. Poslije je uz nekoliko posjeta američkome kontinentu gostovao ponovno 
u Australiji, 1990. godine. Svjedoci prve australske turneje još se živo sjećaju toga prvoga 
poratnoga gostovanja koje je započelo 11. srpnja ispraćajem sa splitske željezničke postaje.2 
Putovanje od Rima zrakoplovom trajalo je četiri dana s pet zaustavljanja do Sydneya gdje su 
doletjeli 20. srpnja 1949. godine. Povratak je bio jednostavniji, ali i sporiji, brodom. Poslije 
zadnje pobjede nad reprezentacijom Zapadne Australije od 13 : 1 u Perthu 27. rujna i velike 
oproštajne večeri koju su organizirali iseljenici, otplovili su brodom Orion iz luke Fremantle 
preko Colomba, Adena do Port Saida gdje su se prekrcali na brod Topusko i doplovili u Split 
24. listopada gdje ih je nakon odsutnosti od 67 dana dočekalo više od 15.000 sugrađana iz tada 
mnogo manje naseljenog Splita.
Karmela Lučić-Visković, rodom iz Tisnoga, koja se vratila godinu i pol ranije brodom Partizanka, 
s drugim povratnicima došla je pozdraviti igrače Hajduka na njegovu igralištu pred odlazak na 
put i prenijeti pozdrave svojoj obitelji i prijateljima u Sydneyu i Broken Hillu. Najvjerojatnije je 
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nakon toga bila na dočeku s drugim stanovnicima Splita. Na drugoj strani svijeta 14-godišnji 
Korčulanin Jure Poša gledao je sve Hajdukove utakmice u Sydneyu i sastavio album izrezanih 
novinskih fotografi ja s njegovih utakmica. Šesnaestogodišnji Toni Parentić, rođen u Zaostrogu, 
doktor znanosti, koji je igrao australski nogomet i doživotni je počasni član kluba South 
Fremantle, nije gledao niti jednu Hajdukovu utakmicu u Perthu, ali se nakon sedamdeset godina 
vrlo dobro sjeća jednog prezimena, Beara. Njegov godinu dana mlađi prijatelj Jack Katnić, rođen 
u Fremantlu, sa stricem je otišao na sve tri utakmice i posebno je uživao u velikoj zajedničkoj 
zabavi iseljenika i igrača poslije utakmice koju je Swan Athletic, u kome samo golman nije bio 
dalmatinskog podrijetla, izgubio s 10 : 1. Tih dana, dvanaestogodišnja Elka Perica-Zekulić, 
stanovnica u vinogradarskom području Swan Valley, sjeća se komentara prigodom dolaska 
hajdukovaca pri kraju uspješne turneje na zabavu u kuću Stipe Perice u Perthu kome je osobno 
nazočila: Bogovi dolaze! 
Ovakav komentar proizašao je stoga što je NK Hajduk, tijekom gostovanja na kontinentu gdje 
je suvereno vladala politika britanske ’bijele Australije’ u kojoj su doseljenici s juga Europe 
bili smatrani strancima i prezrivo zvani dago, dinks i wogs, pobijedio u 19 susreta dok je samo 
jednu utakmicu izgubio i igrao neriješeno. Hajduk je svojom igrom i pobjedama pokazao kako 
je nogomet, važan dio britanske sportske kulture, odnosno svjetska igra, zahvatio mnogo 
dublje korijene u Dalmaciji, odakle su potekli mnogima ne previše poželjni doseljenici, nego u 
Australiji gdje su mnogi umišljali da je s kulturom presađenom s britanskog otočja ’britanskija’ 
od samoga izvorišta. 
Tih poratnih godina očekivalo se prilikom paničnog širenja useljeničke politike da će tek 
jedan europski doseljenik i ratni stradalnik biti među deset britanskih doseljenika. Međutim, 
taj toliko željeni cilj nije se ostvario; uz plavokose Britance došli su i plavokosi s Baltika, a 
uskoro i crnomonjasti s prezrenog juga Europe. Tih godina nije bilo ni govora o mogućnosti 
doseljavanja s drugih kontinenata, a posebno ne iz tako bliskog i ’opasnog’ istočnog dijela Azije. 
Svjedoci svakodnevnice tadašnje ’bijele Australije’ za svoga gostovanja 1949. godine, igrači 
hajdukova tima, ne bi više prepoznali ulice kontinenta na kome se poslije vijetnamske vojne 
katastrofe demografska slika uvelike izmijenila; u međuvremenu je mandarinski jezik istisnuo 
talijanski i grčki kao najprisutnije jezike uz engleski. Sadašnjih godina, australska nogometna 
reprezentacija natječe se s reprezentacijama iz Azije za osiguranje mjesta na Svjetskom 
nogometnom prvenstvu. 

Prije odlaska na peti kontinent

U povodu 75. obljetnice kluba NK Hajduk istaknuto je kako su u doba poslijeratne nestašice 
iseljenici iz Australije poslali klubu mnogobrojne sportske rekvizite i pri tome istaknuli želju da 
ih momčad ’Majstora s mora” posjeti. Začetak turneje bio je u pismu koje je dr. Šime Poduje, 
sudionik južnoameričke turneje, jedan od obnovitelja kluba 1943. godine i njegov poslijetarni 
tajnik, uputio Savezu jugoslavenskih iseljenika Australije (SJIA) zahvalivši na poslanoj opremi 
i popratio prijedlogom da se osmisli gostovanje kluba u cilju boljeg povezivanja iseljenika s 
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njihovim rodnim krajem. Njegovo pismo su pomorci Juričić i Dumanić, članovi posade broda 
Partizanke ili Radnika, krajem 1947. godine donijeli u Sydney.3 Pismo je bilo poslano neposredno 
uoči početka organiziranoga kolektivnog povratka iseljenika iz Australije.4 
U to vrijeme je SJIA podržavala društveno-političke promjene u Jugoslaviji i podupirala 
povratak iseljenika u rodni kraj. Ova organizacija s 30 društava diljem Australije imala je 1.007 
članova s pravom glasa 1947. godine, odnosno približno svaki šesti doseljenik iz Jugoslavije 
bio je njezin član osim Makedonaca koji su imali odvojenu organizaciju. Njezini članovi su u 
najvećem broju bili iz Dalmacije.5 Dotadašnji urednik njezina tjednika Napredak, Ivan Kosović, 
poslije rata postao je prvi konzul Jugoslavije sa sjedištem u Sydneyu, a službenici konzulata 
također su bili njezini aktivisti.
SJIA je prihvatio Hajdukov prijedlog i opunomoćio članove Glavnog odbora Saveza 
„oduševljenog sportaša” Marina Alagića koji je bio njezin delegat u Australskome nogometnom 
savezu (Australian Soccer Football Association) i Andriju Silića, da uspostave prve kontakte.6 
Marin Alagić, rodom iz Kotišine pokraj Makarske, u svojoj trinaestoj godini s još dvojicom 
braće 1932. godine, na istom brodu kada i šestogodišnja Karmela Lučić, došao je k ocu u rudarski 
Broken Hill u državi Novi Južni Wales, udaljen 1.169 kilometara od Sydneya. U Broken Hillu 
počeo je s braćom igrati nogomet u klubu koji je osnovalo društvo Napredak 1936. godine i 
odigrao prvu uopće nogometnu utakmicu u tome gradu 1939. godine protiv ekipe sastavljene od 
talijanskih doseljenika te je tako utemeljen lokalni nogometni savez.7 Nakon dolaska u Sydney 
Marin Alagić se bavi društvenim aktivnostima i nogometom, što mu je omogućilo uspostavu 
kontakta s Australskim nogometnim savezom (ASF) koje ga je prihvatilo kao koordinatora 
kontakata s Hajdukom. 

Igrači NK Hajduka na ragbi igralištu. Foto arhiv NK Hajduk, Split.
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Nogomet u Australiji

Što je utjecalo na ASF da razmotri mogućnost dolaska jedne nogometne ekipe iz zemlje o kojoj 
se malo znalo u Australiju? Australsko pučanstvo činili su 1947. godine ponajviše došljaci s 
britanskog otočja i njihovi potomci dok su doseljenici s juga Europe činili oko jedan posto 
pučanstva.8 Starosjedioci se nisu niti prebrojavali do referendumske odluke 1967. godine. 
Među ostalim Europljanima, po konzervativnoj procjeni, bilo je oko 5.000 doseljenih Hrvata, 
među kojima je bilo više od 80% Dalmatinaca koji su činili četvrtu najveću skupinu doseljenih 
Europljana, poslije Nijemaca, Talijana i Grka. Doseljeni Hrvati su prije rata osnovali četiri 
nogometna kluba u Perthu, Swan Valleyu i Broken Hillu, a krajem rata i jedan u Sydneyu. 
U rudarskom Boulderu u doba velikih rasističkih nereda 1934. godine imali su zajednički 
nogometni klub FC Sparta s igračima anglosaksonskog podrijetla; klub se natjecao u lokalnoj 
ligi. Na određeni način dolazak Hajduka je značio kraj jednog razdoblja nogometa u Australiji 
gdje su prve utakmice odigrane već 1880. godine,9 mnogo ranije nego u Dalmaciji. Međutim, 
dok je nogomet u kratko vrijeme suvereno zavladao jadranskim livadama, tek je pustio plitke 
korijene u Australiji i bio još u povojima tijekom dolaska Hajduka. Nogomet dobiva veliki 
zamah tek poslije početka masovnog doseljavanja, a uoči Hajdukova dolaska.10 
U Australiji i dalje dominira naznaka soccer za svjetsku igru – nogomet kako bi se razlikovao 
od nogometa – footballa koji se najviše igra rukama, to jest ragbi i australski nogomet. U 
medijskom prostoru i dandanas uz njih prevladavaju i drugi oblici sportova prenesenih s britanskog 
otočja poput kriketa, tenisa, kuglanja na travi i konjskih trka s neizostavnim klađenjem u odnosu 
na nogomet-soccer premda njega igra daleko najveći broj djece. Za Hajdukove turneje bilten 
Soccer Weekly News ustvrdio je kako je nogomet u Australiji još u povoju.11 Donedavni status 
nogometa, svjetske igre, na australskim prostorima najbolje je izražen u naslovu autobiografi je 
Johnnyja Warrena, kapetana australske reprezentacije iz 1974. godine, kada je ona svojim prvim 
nastupom na svjetskom prvenstvu napokon progurala nogomet na australsku sportsku pozornicu, 
Sheilas, Wogs & Poofters. Naslov autobiografi je jasno naglašava uobičajeno mišljenje da se 
samo marginalnizirane skupine društva bave nogometom, nikako i fi ktivni pravi muškarci.12 
Među raznim objašnjenjima usporenog razvoja soccer-nogometa na australskim prostorima 
najčešća su ona o klasnim i vjerskim razlikama, želji doseljenika da se distanciraju od svoje 
matice odbacivanjem nogometa te također i ona o iskazivanju naglašene fi zičke snage, odnosno 
muškosti nužne za otvaranje novih prostora, a time i u sportu.13 Slijedom takvih razmišljanja 
pravi muškarci se bave isključivo sportovima obilježenim neposrednim fi zičkim kontaktom i 
snagom, ne i nogometom. Ne čudi stoga što se i određen broj potomaka doseljenika s juga 
Europe okrenuo upravo tim sportovima s namjerom priključivanja dominantnom lokalnom 
društvenom i sportskom okruženju. 
Sve do prije nekoliko desetljeća nogometna natjecanja bila su organizirana u australskim saveznim 
državama i prostorno raštrkanim gradovima; nacionalno prvenstvo nije postojalo. Australska 
nogometna reprezentacija prvi put je odigrala međunarodnu utakmicu tek 1922. godine za 
turneje na Novome Zelandu, a susrela se prije dolaska Hajduka tek s državnim sastavima Južne 
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Afrike, Indonezije, Kanade, Kine, Hong Konga, Novoga Zelanda, Nove Kaledonije i Palestine. 
Nadalje, Australiju su još posjetile češka ekipa Vrsovice koja je igrala pod imenom Bohemians 
1927. godine i po jedna engleska amaterska i profesionalna ekipa između dvaju ratova. 
Nogomet u Australiji ima i dalje ispred sebe dug put do pune međunarodne afi rmacije i uz 
značajni doprinos poslijeratnih doseljenika, okretanja mladima te uz ravnopravni svjetski status 
ženske nogometne reprezentacije, popularno zvane Matilde, koji je potaknuo dodatni interes 
za nogometom u javnome prostoru. Međutim, upliv raznih društvenih struktura, ograničeno 
profesionalno natjecanje i sve učestalije dovođenje stranih igrača sputavaju nogomet da održi 
korak s mnogo bržim razvojem u susjednim zemljama Azije.14 
U situaciji međunarodne izoliranosti australskog nogometa iznenada dolazi ponuda iz jedne 
slabo poznate južnoeuropske zemlje o mogućem gostovanju jednog od njezinih najboljih 
sastava u kojem igraju čak tri igrača koji su na Olimpijadi 1948. godine u Londonu dobili 
srebrnu medalju: Matošić, Broketa i Vukas. Ponuda je zvučala zanimljivom to više jer ih je 
sam predsjednik Australskoga nogometnog saveza gledao na Olimpijadi i uvjerio se u kvalitetu 
nogometa u malo poznatoj Jugoslaviji.15 Uprava Australskoga nogometnog saveza poduprla je 
ideju o mogućem dolasku Hajduka. Započeli su pregovori koji su se rastegnuli tijekom godine 
i pol dana te bili dovršeni zbog neočekivanih velikih političkih promjena s posljedicama za 
inicijalne pregovarače. 
Rukovoditelji Nogometnog saveza istaknuli su tijekom pregovora kako su veliki troškovi jedne 
takve turneje i upitni potencijalni prihodi. Pregovori su se rastegnuli od svibnja 1948. do ožujka 

Nogometaši Hajduka u vinogradu s iseljenicima u Australiji. 
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sljedeće godine i bili zaključeni tek dva tjedna prije dolaska. S Hajdukove strane u Sydneyu 
je ugovor potpisao konzul Ivan Kosović, uz potpuno ignoriranje SJIA i ranijeg koordinatora 
kontakata Marina Alagića. Dogovoreno je bilo da Hajduk odigra četiri službene test-utakmice s 
australskom reprezentacijom i da klub nastupi pod imenom Jugoslavija, odnosno da predstavlja 
oslabljeni tim državne reprezentacije. Pretpostavlja se kako će gostovanje jedne reprezentacije 
biti privlačnije javnosti nego nekog nepoznatog kluba iz mnogima nepoznate zemlje, ali i da će 
biti lakše podnijeti poraz od državne reprezentacije nego od nekog kluba; Hajduk je pristao na 
taj uvjet. Nakon dulje korespondencije dogovoreno je da Hajduk dobije 60% neto prihoda od 
ulaznica, a ostatak organizator.16 

Raskol pred odlazak

Hajduk se tijekom prethodnih desetljeća našao više puta u žiži političkih događaja, uključujući 
i raspuštanja kluba nakon talijanske okupacije Splita 1941. godine17, obnovu i nastupanje kao 
tima Narodnooslobodilačke vojske Jugoslavije, odnosno kao sportskog predstavnika savezničke 
i reformirane Jugoslavije. Bilo je to doba bratske ljubavi komunističkih partija diljem svijeta, 
što su podržavale mnoge organizacije iseljenika iz bivše Jugoslavije diljem svijeta, uključujući 
i SJIA. 
Iznenada dolazi do Rezolucije Informbiroa, osude i izbacivanje Jugoslavije i njezine Komunističke 
partije iz sovjetskoga ideološkog, političkog, kulturnog i gospodarstvenog sustava. Zaneseni 
idejom proleterskog internacionalizma, SJIA i mnoge druge iseljeničke organizacije u preko-
morskim zemljama žustro podržavaju Staljina i optužuju Tita i njegove pristaše za revizionizam 
i nacionalizam.18 Dok se privode kraju pregovori Hajduka s Australskim nogometnim savezom, 
glasilo SJIA Napredak izjavljuje da iseljenici osuđuju izdajstvo Titove klike i prosvjeduju protiv 
terora u Jugoslaviji19 potvrđujući time potpuno svoje stajalište. Od prvih početka kontakata 
uspostavljenih s namjerom da se gostovanjem Hajduka iseljenici približe rodnome kraju i upoznaju 
s novonastalim promjenama, ali i s namjerom populariziranja nogometa u Australiji, politička 
situacija radikalno se promijenila. Osim hladnog rata među bivšim saveznicima, sada se pojavio 
i hladni rat u sklopu komunističkoga bloka koji je prijetio da se pretvori u oružani obračun među 
donedavnom ideološkom braćom. 
Prema novonastaloj političkoj situaciji, dr. Šime Poduje ne odlazi na put koji je začeo svojim 
pismom. Pretpostavlja se da vlasti i Partija nisu imali povjerenje u njega vezano uz predstojeće 
političke zadatke i ideološke utakmice pred klubom. Umjesto njega kao vođe puta odlaze 
hajdukovac Miljenko Krstulović i Božidar Novak, partijski pouzdanik poslan iz Zagreba prije 
samog polaska kojeg su igrači imali prilike upoznati tek tijekom dugog putovanja do Australije. 
Odjednom ranije osmišljeno sportsko, patriotsko i nostalgično emocionalno gostovanje Hajduka 
poprima novu ulogu u ideološkom propagandnom ratu s ciljem promoviranja političke platforme 
KPJ i uz razotkrivanje hegemonističkih težnji SSSR-a i njegova bloka. Neizbježna posljedica 
tijekom gostovanja je da dolazi do sukoba i neugodnih situacija u kontaktu Hajduka sa SJIA i 
dijelom iseljeništva.
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Odlazak na put

Iseljenici-povratnici su, uz posjete igračima Hajduka uoči odlaska na njegovu igralištu, 
priredili i oproštajnu večer u vrtu restorana Maksimir. Tijekom večeri informirali su ih o životu 
iseljenika i prilikama u Australiji, isporučili pozdrave i poruke rodbini te znancima. Uz prvoga 
govornika-povratnika Luke Prgometa, drugi povratnik Ivan Milašić istaknuo je kako je ovo 
prvi put da jedna naša momčad ide tako daleko u prekomorsku zemlju u kojoj živi nekoliko 
tisuća našeg naroda. Također je naveo kako odlaze u Australiju u vrijeme kada se „navršila 
godina dana besprincipijelne i klevetničke kampanje protiv naše zemlje, naroda, Partije i CK na 
čelu sa drugom Titom koja se pretvorila u ekonomsku blokadu i kontrarevoluciju”. U završnim 
riječima je preko Hajduka uputio apel iseljenima da ne oklijevaju s povratkom u domovinu 
i pomognu u izgradnji sretnije budućnosti.20 U ime Hajduka na dobrim željama i pažnji 
zahvalio je vođa puta Božidar Novak. Na određeni način ovim pozdravnim riječima defi niran 
je i politički okvir Hajdukove nogometne turneje koji je upućen iseljenicima i u Hajdukovu 
pozdravu braći iseljenicima u Australiji, koji su objavile Vijesti iz Nove Jugoslavije iz Sydneya, 
ali ne i Napredak.21 Ivan Milašić se sa suprugom i tri kćeri početkom 1950-ih godina vratio u 
Australiju, a Luka Prgomet je otišao početkom 1970-ih nazad na kratko vrijeme u posjet zemlji 
u čijoj se vojsci borio u tropskim šumama Papua Nove Gvineje protiv japanskih agresora.
Nogometna momčad Hajduka, opterećena u međuvremenu i novim političkim obvezama, 
nakon skoro 43 sati leta od Rima, odakle su odletjeli 15. srpnja, preko Kaira, Karačija, Kalkute i 
Singapura dolazi u Darwin na sjeveru Australije i konačno u Sydney 20. srpnja gdje ih dočekuje 
Ivan Kosović s osobljem konzulata i znatnim brojem iseljenika, ali ne i jedan od pionira etničkog 
nogometa u Australiji i začetnik pregovora, Marin Alagić. Umjesto njega za prevoditelja je 
postavljen brat konzula Kosovića. 
Nakon dolaska gradonačelnik Sydneya E. O. Dea ugošćuje momčad Hajduka, a isti dan konzul 
Kosović organizira prijam za njih i pozvane goste, uključujući i predstavnike Australskoga 
nogometnog saveza. Uskoro su za posjeta Melbournu i Brisbanu hajdukovce primili i pozdravili 
predsjednici vlada saveznih država Viktorije i Queenslanda u zgradama parlamenata, kao i 
gradonačelnici tih i niza drugih gradova.
Premda je SJIA bila isključena iz ikakve službene uloge za posjeta Hajduka, nju se nije nikako 
moglo izbjeći prilikom organiziranja raznih funkcija s namjerom da se gostujući sastav približi 
doseljenim sunarodnjacima. Najvažniji zahtjev koji je organizacija postavljala bio je da se 
susreti s iseljenicima izvan nogometnih igrališta ne pretvore u političke događaje tražeći da se 
pri javnim nastupima pojedinaca izbjegavaju ideološki i politički intonirani govori. Međutim, 
najvjerojatnije jedna od najvažnijih uloga koju je imao Božidar Novak kao delegirani vođa puta 
bila je da drži govore o poslijeratnom napretku Jugoslavije, političkoj situaciji, populariziranju 
stava KPJ, veličanju Tita i suprostavljanja prosovjetskim stajalištima SJIA. Dolazak Hajduka 
poprimio je time sasvim novu ulogu, znatno drukčiju od sportske i postao dio ideološke političke 
igre na udaljenome kontinentu. Takve situacije dovodile su do neugodnih situacija sve do samog 
odlaska iz Pertha s rezultatima koji se ovisno o izvoru sasvim drukčije interpretiraju u rasponu 



2020270 W. F. LALICH

od davanja potpore Titu i njegovu putu do osuda pretvaranja emocionalnih društvenih susreta 
sa sunarodnjacima u političke manifestacije. 

Ishodi utakmica

Neposredne sportske rezultate Hajdukovih utakmica treba razmotriti i kroz prizmu stupnja 
razvoja i položaja nogometa na kontinentu, velike prostorne raštrkanosti i česta duga putovanja, 
broj gledatelja i fi nancijskih rezultata. Za svoga gostovanja Hajduk je imao veliki sportski uspjeh 
u danim okolnostima stupnja razvoja nogometa u Australiji. Neki promatrači ocijenili su nastupe 
Hajduka kao najbolji nastup jedne inozemne momčadi. Hajduk je osim Tasmanije i teritorija 
posjetio sve savezne države, ali je najveći broj utakmica odigrao u državi Novi Južni Wales gdje 
je uz Sydney posjetio još četiri grada: Wollongong, Newcastle, Cessnock i Broken Hill, dok 
je u drugim državama igrao u glavnim gradovima. U državi Queensland je uz tri utakmice u 
Brisbaneu odigrao i jednu utakmicu u susjednom gradu Ipswichu. Može se procijeniti da je na 
utakmicama bilo prisutno najvjerojatnije oko 200.000 gledatelja. Najviše posjetilaca bilo je na 
utakmici s reprezentacijom Australije u Sydneyu koju je Hajduk dobio s 3 : 2 i to 27.000, koji su 
za ulaznice platili 3,550 funti.22 
Kako su se utakmice najvećim dijelom igrale subotom, kada se održavaju i ostale sportske 
priredbe, nije se objektivno mogao očekivati veći broj posjetitelja s obzirom na slabu popularnost 
i poznavanje nogometa u australskom društvu. Nadalje, Hajduk je odigrao niz utakmica i 
tijekom radnog tjedna, što je svakako utjecalo na posjećenost. Za njegova boravka u državi Novi 
Južni Wales istodobno je bio veliki štrajk rudara u rudnicima ugljena koji je znatno utjecao i na 
korištenje javnog prijevoza u Sydneyu, a time i na dolazak na utakmice. 
Turneja je nakon petnaest odigranih utakmica i njezina završetka u istočnim državama 
uprihodila 17,115 funti i smatralo se kako neće biti fi nancijski uspješna. Hajduku je pripalo 7,350 
funti od 11,896 funti neto prihoda, a među ostalim stavkama posebno se ističu 3,176 funti poreza 
i 1,448 funti za najam igrališta.23 Predsjednik Australskoga nogometnog saveza, S. A. Storey, 
javno je iznio stajalište kako su spremni nadoknaditi gubitak Hajduku uz povećanje Hajdukova 
udjela od zarade na preostalim utakmicama sa šezdeset na osamdeset posto kako bi se donekle 
pokrili njegovi visoki troškovi turneje. U javno iznesenom stajalištu Saveza bilo je istaknuto 
da je Hajduk po njihovoj ocjeni odabrao i skuplji način putovanja zrakoplovom do Australije. 
Ostvareni prihod bio je manji od očekivanog jer je Australski nogometni savez u ožujku 1949. 
godine procijenio da bi Hajduk mogao dobiti između 16,000 i 20,000 funti.24

Odigrane utakmice mogu se podijeliti u četiri kategorije: s nacionalnom reprezentacijom (pet 
službenih test utakmica i dvije neslužbene), s reprezentacijama pojedinih država i s lokalnim 
sastavima, s posebnom napomenom kako su sastavi nacionalne reprezentacije i države Novi 
Južni Wales u nekim utakmicama bile vrlo slične. Odigrane su i dvije utakmice u mjestima 
sa značajnim brojem doseljenika iz Dalmacije, Swan Valleyju i Broken Hillu. Igrači Swan 
Athletica bili su svi podrijetlom iz Dalmacije osim golmana, a za kombinirani sastav Broken 
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Hilla branio je Rudolf Alagić,25 mlađi Marinov brat, dok su u momčadi bila još dva igrača 
najvjerojatnije hrvatskog podrijetla K. Pirak i John Nardelli.26 
Domaćini iz Brokena Hilla sami su snosili troškove dolaska Hajduka u grad nakon gostovanja 
u 500 kilometara udaljenom Adelaideu. Rudolf Alagić, koji je istodobno bio i predsjednik 
lokalnoga nogometnog saveza, na posebno sazvanom skupu sunarodnjaka u klubu Napredak 
počeo je prikupljati sredstva; pojedinci su davali i vrlo vrijednih pet funti, odnosno jednu dobru 
tjednu plaću, neki čak i deset funti. Tijekom jednoga radnog dana obišao je mnoge radnje i tvrtke 
u gradu koje su također raznim iznosima pridonijele pokriću izdataka. Doseljeni sunarodnajci i 
poslovni ljudi Broken Hilla uz potporu gradonačelnika W. Riddiforda i gradskih vlasti u svrhu 
dovođenja Hajduka skupili su 500 funti, što je pak odgovaralo približnoj vrijednosti jedne kuće 
tih dana. Uložena zajednička komunalna investicija doseljenika i privrednika u organiziranje 
prvoga gostovanja jedne inozemne sportske ekipe u tom gradu isplatila se jer je 4.000 osoba 
došlo gledati ovaj izniman sportski događaj. Došli su vidjeti sportaše-zemljake nekoliko stotina 
svojih sugrađana i njihove nove prijatelje, igrače Hajduka, koji su ostavili duboki dojam na 
rudare jednog od najvećih nalazišta srebra u svijetu. U nedjelju prije utakmice domaćini su 
ispekli sedam kozlića i praščića i pozvali cijelu doseljeničku zajednicu na ručak i druženje s 
hajdukovcima. Poslije isplate troškova, ostatak novca su poklonili Hajduku. Rudolf Alagić bio 
je presretan što je doveo prvi međunarodni sportski sastav u grad; on i Vladimir Beara ostali su 
prijatelji do kraja života. Hajduk je nakon odlaska uputio pismo Nogometnom savezu Australije 
posebno zahvalivši Rudiju i građanima Broken Hilla na lijepom gostoprimstvu.27

Tablica 1. Rezultati utakmica NK Hajduk za turneje u Australiji 1949. godine

Protivnici Rezultati Gol razlika

Reprezentacija Australije – službene utakmice 3:2 3:0 6:3 1:2 3:2 16:9

Reprezentacija Australije – neslužbene utakmice 6:0 1:0 7:0

Reprezentacije pojedinih država 3:1 3:3 10:0 4:1 7:0 14:1 13:1 54:7

Regionale i gradske reprezentacije 4:1 6:3 7:0 4:0 8:2 29:6

Susreti s iseljenicima: Broken Hill gradski tim i Swan Athletic 5:0 10:1 15:1

Izvor: Poduje, Šime i ostali (1951.). Nogometni klub Hajduk 1911. – 1951. Split, NK Hajduk: 192.

Svoju prvu utakmicu Hajduk je odigrao 23. srpnja protiv reprezentacije države Novoga Južnog 
Walesa i pobijedio s 3:1 premda se igrači nisu bili još oporavili od dugog puta. Utakmica je održana 
pred 20.000 gledatelja u vrlo neprikladnim lokalnim uvjetima uvjetovanim poremećajima u 
javnom transportu i kada je 450.000 osoba ostalo bez posla kao posljedica velikog štrajka u 
ugljenokopima.28 Ugljen je u Australiji bio i ostao osnovni lokalni izvor električne energije.
Hajduk je od odigrane dvadeset i jedne utakmice po jednu izgubio i odigrao neriješeno uz 
devetnaest dobivenih s gol razlikom od 121 danog prema 23 primljena gola. Najbolji strijelac 
je bio Frane Matošić s 30 danih golova dok je jedino Božo Broketa odigrao sve utakmice.29 
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Sudeći po nizu natuknica u novinama, publika je bila najviše oduševljena s Vladimirom Bearom, 
njegovim nevjerojatnim skokovima i obranama. Za posjeta rijetki su bili svjesni da su prilikom 
gostovanja u Australiji dvojica nogometaša bili uskoro među najboljim igračima Europe tih 
godina, ako ne i svijeta, Beara i Bernard Vukas, koji su 1953. godine nastupili za reprezentaciju 
europskog kontinenta na utakmici s Engleskom.
Daleko od Australije i ne poznavajući stvarnu vrijednost nogometa na petom kontinentu, Split 
i Jugoslavija slavili su Hajdukove uspjehe. Rezultati su pokazali kako australski nogomet 
uvelike zaostaje za klupskim čak i u jednoj mnogim australcima nepoznatoj europskoj zemlji 
koja je tek izašla iz rata. Neovisno od sportskog uspjeha hajdukovih igrača, postignutog na 
ovim utakmicama nakon dugih putovanja do raštrkanih lokacija po velikim australskim 
prostranstvima, rezultati također upućuju na važan promotivni i edukativni značaj gostovanja 
u odnosu na natjecateljski karakter utakmica, a što je bilo posebno naglašeno u nizu lokalnih 
novinskih tekstova. Stoga je i bio razumljiv prijedlog Australskoga nogometnog saveza da 
Hajduk nastupi pod imenom reprezentacija Jugoslavije kako bi se osigurao niz utakmica s 
reprezentacijom kontinenta kojoj je, sudeći po rezultatima, za nastup na svjetskoj sceni i te kako 
nedostajalo međunarodno iskustvo. Živeći u neznanju stvarne sportske i nogometne situacije 
koju je Hajduk našao i doživio, ali i frustriran vlastitim ograničenjima u zatvorenom društvu 
nestašica, Split je slavio Hajduka kao velikog pobjednika. 

Hajduk u australskome tisku

Album od devetnaest fotografi ja s Hajdukove turneje objavljenih u raznim novinama u Sydneyu 
tih dana koji je mladi Jure Poša načinio dobar je pokazatelj interesa ovdašnje javnosti za turneje 
„nogometne mašine...koja je pokazala svoju klasu dajući poduku lokalnim sastavima”, kako 
je navedeno u mnogim novinskim izvješćima. U biltenu Soccer Weekly News od 23. srpnja, 
najavljujući prvu utakmicu s reprezentacijom Novoga Južnog Walesa, ističe se kako će engleska 
nogometna federacija pratiti tijek gostovanja s namjerom razmatranja gostovanja neke svoje 
ekipe sljedeće godine, ali i da se škotski doseljenici pitaju zašto ne dolazi i neka njihova ekipa. 
U sljedećem broju uz sastav obiju momčadi i nekoliko fotografi ja igrača Hajduka i samog 
Beare u skoku istaknuto je da je to najbolji golman viđen do tada u Australiji, ali se utvrđuje 
također kako igrači ne znaju engleski i kako piju vino uz obrok, a ne pivo. Nadalje, Bilten 
smatra kako ne vjeruje da će se ijedan igrač odlučiti ostati u Australiji iako bi to puno značilo 
za unaprjeđenje ovdašnjeg nogometa, a što se očekivalo i ovom prigodom prilikom gostovanja 
sportaša iz tadašnjega komunističkog sustava. Novine Sydney Morning Herald već uoči prve 
utakmice prenose nadu jednoga lokalnog kluba kako bi bilo dobro da se tako nešto i dogodi.30 
Na kraju turneje uslijedilo je veliko razočaranje jer su se svi igrači ukrcali na brod u Fremantleu.
Na drugoj strani kontinenta bilten WA Soccer Football Journal pozdravljajući goste u 
svom broju od 24. rujna postavlja uvodno pitanje kako će igrači Zapadne Australije proći s 
brilijantnim prvorazrednim timom koji je imao puno uspjeha u dotadašnjem gostovanju, ali i 
ističe napomenu B. Novaka kako je pravo ime kluba Hajduk, koji je prema zamolbi Australskoga 
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nogometnog saveza nastupao pod imenom Jugoslavija. Bilten je uz savjete igračima i publici
o nogometnim pravilima, uz fotografi je nekih Hajdukovih igrača, također istaknuo kako 
Hajduk pred utakmicu daje buket cvijeća protivničkoj ekipi, a što je bila vrlo neobična gesta 
za australske prilike. 
Više od devedeset pronađenih tekstova u australskome tisku može se podijeliti u razne 
kategorije s različito intoniranim naglascima u samom naslovu. U prvu grupu spadaju naslovi 
koji realno s opisom zbivanja na terenu i bez snažnih riječi ističu nadmoć i pobjedu Hajduka 
u nizu odigranih utakmica. Međutim, naslovi u drugoj grupi jasno upućuju na golemu razliku 
u kvaliteti igre koju je Hajduk pokazao tijekom gostovanja. Među neke navedene izraze koji 
jasno upućuju na prikazanu razliku u kvaliteti igre gostiju u odnosu na razne poražene lokalne 
sastave domaćina su: bespomoćni domaćini koji su klonuli ritnuti…, potopljeni..., izmlaćeni 
od vještih nogometnih gostiju-turista koji su im dali lekciju, savjetovali i pokazali kako se 
igra nogomet. Razlika u kvaliteti poznavanja nogometa posebno je istaknuta riječju isprazna 
pobjeda Jugoslavije poslije prvog poraza reprezentacije Zapadne Australije od 14:1 u Perthu.31 
Nadalje, jedan naslov istaknuo je kako će ovo gostovanje dati polet nogometu dok jedno pismo 
čitatelja-svećenika naglašava kako je potrebno ustrajati u pridržavanju moralnih vrijednosti i 
ne igrati nogomet nedjeljom.
Nadalje, mnogi naslovi s neprekrivenim oduševljenjem pišu o kvaliteti nogometa koji 
igraju Hajdukovi igrači ističući klasu, profi njeno predstavljanje, brilijantnost i mudrost u 
demonstriranju lijepe strane nogometa od nogometnih zvijezda. Učestalo se pojavljuje riječ 
lekcija koju je dao Hajduk, a jedan tekst posebno ističe savjet kako igrati nogomet koji je dao 
kapetan tima Frane Matošić.32 Jedan od naslova upućuje kako su Jugoslaveni pobijedili poslije 
teške borbe, ali slijede i naslovi kako su igrači reprezentacije države Viktorije igrali neriješeno 
s njima i još jedan o tome kako je reprezentacija Australije pobijedila jednostavnim planom 

Parola na kapetanskom 
mostu broda Topusko.
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igre. Navedene selekcije naslova prikazuju realno događaje na nogometnim borilištima tijekom 
prvog vrlo dugog Hajdukova posjeta Australiji. 
Međutim, treba istaknuti kako su te iste novine istodobno donosile niz tekstova koji daju 
kontekstualni prikaz političke i gospodarstvene situacije u Australiji i svijetu za vrijeme 
Hajdukova gostovanja. Uz gorući problem prijevoza zbog velikog štrajka u rudnicima ugljena 
i uporabe vojske u kopanju ugljena u rudnicima Novoga Južnog Walesa, intenziviranja 
useljavanja, ali i prosvjeda protiv deportacije kineskih pomoraca, novine su pune informacija 
o početku predizborne utrke u Australiji. Među relevantnijim događajima u inozemstvu mnogi 
naslovi u novinama se odnose na širenje potpore SSSR-u u istočnoj Europi uz vijest da je Laszlo 
Rajk osuđen na smrt u Mađarskoj. Vrlo su učestali i članci o napetosti između Jugoslavije i 
SSSR-a i situaciji na jugoslavenskoj granici, poput natpisa „3 Crvene divizije prijete Titu” u 
Courier-Mailu iz Brisbanea od 29. kolovoza. Nadalje, jedan drugi list prenosi kratku vijest o 
tome kako bi nadbiskup Stepinac mogao biti oslobođen ako SAD da zajam maršalu Titu.33

Bez obzira na veliku prostornu udaljenost, strah od atomskog rata bio je prisutan i u Australiji, 
posebice kad se pojavila vijest o sovjetskoj atomskoj bombi koja je proizvela veliki osjećaj 
nesigurnosti u Zapadnoj Europi i SAD-u. Strah od atomske bombe uokvirio je održavanje 
posljednjih Hajdukovih utakmica na ovome udaljenom kontinentu; The West Australian je 
neposredno uoči zadnje Hajdukove utakmice objavio pet tekstova iz raznih dijelova svijeta o 
napetosti koja je stvorena zbog straha od atomskog rata. Mnogi tekstovi vrlo jasno upućuju na 
veliku hladnoratovsku napetost u sklopu koje se održala ova prva poslijeratna turneja jednoga 
europskoga nogometnog sastava po Australiji i kada su neki njezini stanovnici prvi put pokazali 
i interes za Jugoslaviju.34

Hajduk i Napredak

Bilten Vijesti iz Nove Jugoslavije koji je tih godina izlazio u Sydneyu objavljuje vijest o turneji 
i zajedno sa „svim patriotskim iseljenicima” čestitaju na uspjesima nakon pobjede u Brisbaneu 
nad reprezentacijom Queenslanda sa 7:0 u prvoj utakmici odigranoj pod električnom rasvjetom. 
Veliku pažnju turneji daje i Napredak, glasilo nesuđenoga suorganizatora gostovanja SJIA, koja 
je veći dio godine pred Hajdukov dolazak podržavajući Informbirovu rezoluciju objavljivala 
negativna stajališta o Titu, KPJ i razvoju događaja u Jugoslaviji. Međutim, Napredak već 28. 
svibnja 1949. godine objavljuje na prvoj stranici vijest o dolasku „naših nogometaša” i sliku 
momčadi Hajduka na ‘omladinskoj’ stranici. 
U svom izdanju od 16. srpnja iste godine Napredak najavljuje dolazak Hajduka i prvu utakmicu 
fotografi jama svih igrača navodeći kako je do Olimpijade u Londonu u Australiji bila nepoznata 
kvaliteta nogometa u Jugoslaviji. Nadalje, pozdravlja Hajduk u ime Glavnog odbora, uredništva 
i svih „naših iseljenika Australije” sa željom da će gostovanje „uvelike pridonijeti prestižu našeg 
naroda i naših iseljenika u Australiji”. Sljedeći broj donosi vijest o prijmu kod gradonačelnika, 
ali i komentar o prijmu koji su istu večer organizirali SJIA i Makedonski savez i pritom su 
istaknuli kako je iseljenike pozdravio vođa puta B. Novak, ali i da su njegove pohvale Titove 
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politike izazvale „mnoge primjedbe i negodovanje kod prisutnih”. Svoj komentar zaključili su 
savjetom momčadi Hajduka da ubuduće na priredbama s iseljenicima „nastupaju kao sportaši”, 
bez dodatnih političkih govora. Pretpostavlja se da nije bilo izmjena u pristupu osmišljenom 
prije odlaska na daleki put. 
U Napretku je objavljen niz izvješća s Hajdukovih utakmica u kojima se s isticanjem imena 
kluba i korištenjem izraza „naši” naglašava bliskost s igračima i Hajdukom. Međutim, u svoja 
dva zadnja izdanja pred odlazak kluba u Zapadnu Australiju u poduljim tekstovima Napredak, 
odnosno Savez, jasno se distanciraju od gostovanja. U prvom tekstu od 17. rujna detaljnije 
opisuje navodni neugodni nesporazum između Hajduka i nogometnog kluba Napredak iz 
Broken Hilla. Mogu se samo nagađati stvarni razlozi iza neugodne situacije koja se sudeći 
po dopisu dogodila uoči predzadnjeg susreta koji je Hajduk imao u Sydneyu 10. rujna kada je 
još jednom pobijedio australske izabranike s 3:2. Za vrijeme posjeta Broken Hillu navodno je 
bilo dogovoreno da Hajduk posudi Napretku nekoliko igrača za odigravanje predigre s klubom 
malteških doseljenika na svojoj predzadnjoj utakmici u Sydneyu. Sudeći po ovom tekstu, 
iseljeničkom klubu Napredak bilo je neposredno pred sam početak utakmice javljeno kako im 
Hajduk neće moći ustupiti dogovorene igrače. Na brzinu su popunjavali svoj tim u koji su ušli i 
ljudi koji već godinama nisu obuli kopačke, poput Marina Alagića. Utakmicu su izgubili s 5:4 
nakon vodstva od 4:0 u prvom poluvremenu.
U tekstu potpisanom samo kao Dopisnik oštro se napada odnos Hajduka prema gostima iz 
Broken Hilla koji su na svoj trošak prešli više od 1.100 kilometara kako bi gledali svog Hajduka 
protiv reprezentacije Australije. U tekstu se naglašava kako su oni skoro svi Dalmatinci koji su 
doživljavali Hajduk kao svoj klub i da s ponosom prate sve njegove pobjede i uspjehe kako u 
Australiji tako i u domovini premda su udaljeni 12.000 milja.
Uz fotografi ju Beare u njegovu bravuroznom skoku, Napredak u sljedećem broju od 24. 
rujna nakon odlaska Hajduka u Zapadnu Australiju u svome opširnome uredničkom osvrtu 
na njegovo gostovanje jasno se ograđuje od samoga gostovanja. U tekst s naslovom Pred 
odlazak nogometne ekipe Hajduka na dvije unutarnje stranice lista sami podnaslovi upućuju 
i bez iscrpnije dodatne analize podvojenost koja je postojala cijelo vrijeme njegova boravka u 
Australiji: Kako je došlo do posjeta i tko je za to zaslužan?, U koju svrhu se pokušalo iskoristiti 
dolazak Hajduka?, Odabir tumača, Ponašanje nekih članova Hajduka, Tko je Božidar Novak?, 
Oprosna večer u Sydneyu, Naša oprosna riječ Hajduku. Nadalje, u odvojenom osvrtu uredništvo 
objavljuje razloge zbog čega su odbili objaviti pismo koje su potpisali igrači Hajduka kao 
odgovor na „klevetničke ocjene gostovanja od strane redakcije Napretka”. Više je nego očito da 
to i jedno ranije Hajdukovo pismo iseljenicima nakon dolaska list nije objavio zbog ideoloških 
razlika koje su naznačene u tim pismima. Međutim, u samom uvodu svog teksta Napredak 
ističe da dok je postojala velika zainteresiranost za gostovanje, kako istodobno velikom dijelu 
iseljeništva nisu bili jasni odnosi između saveznih ogranaka, Glavnog odbora Saveza i lista 
Napredak s jedne strane te ekipe Hajduka s druge strane, ali i kako to najvjerojatnije nije bilo 
jasno i mnogim igračima. 
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Na određeni način svojedobno iz neposrednih kontakata isključeni Marin Alagić ipak je imao 
zadnju riječ u Hajdukovoj publikaciji 37 godina poslije turneje gdje je dao svoje viđenje turneje. 
Predstavljen kao vrijedan društveni i sportski aktivist među iseljenicima, Alagić je istaknuo: 
„Ekipa Hajduka korektno i sportski se ponašala. Ugodno su nas iznenadili..., a ponajviše što su 
na ponos naših naroda bili pravi ambasadori naše voljene domovine.”35 

Povratak u Split

Prilozi u Slobodnoj Dalmaciji36 od 26. listopada i fotografi je u arhivi NK Hajduk dokumentiraju 
veličanstveni doček upriličen momčadi Hajduka koji su dan prije došli brodom Topusko praćeni 
jedrilicama, veslačkim i motornim čamcima u splitsku luku u tri sata poslije podne. Više od 
15.000 građana Splita počelo se okupljati puno prije dolaska broda kako bi upriličili veličanstveni 
doček svojim ljubimcima koji su se vratili brodom ukrašenim parolom: „Naše pobjede su 
pozdrav domovini, Partiji i Titu...” Godinu i pol ranije sličan veličanstveni doček bio je upriličen 
u splitskoj luci brodu Radnik s iseljenicima povratnicima iz Australije, kao i u Gružu Partizanki, 
spaljenoj prije dva mjeseca u splitskom škveru. Više nije bilo ni kolektivnih povrataka iseljenika 
ni njihovih svečanih dočeka. Umjesto povratnika, sada su svečano dočekani nogometaši.
Mnoštvo ljudi, glazba, buketi cvijeća i pohod po gradskim ulicama do Hajdukova doma sjedinili 
su još jednom grad i njegovu omiljenu momčad poslije dugo iščekivanog povratka pobjednika 
popraćenog bujicom vijesti o trijumfalnome prekooceanskom gostovanju za jednoga tmurnoga 
povijesnog razdoblja. Trinaestogodišnji Josip Knežević je sa skoro „cijelim Splitom” čekao 
satima da brod Topusko uplovi u luku s herojima grada. Josip se sjeća „ludila” prilikom dolaska 
moćnih nogometaša koji su se uputili preko mora u daleki svijet i izborili toliko pobjeda, ali 
se i pitao kako su uopće mogli izgubiti i tu jednu utakmicu. Bili su to heroji nogometa čije su 
pobjede bile veliki poklon Splitu i Dalmaciji!
Govori dobrodošlice i riječi zahvale na dočeku, uokvireni riječima političke parole na 
kapetanskome mostu broda, brzojavi Titu u Beograd i Bakariću u Zagreb, dobili su veliki 
prostor u Slobodnoj Dalmaciji. Poruka s broda bila je dodatno naglašena ostvarenim uspjehom 
Jugoslavije i njezina sporta, pobjedama ne samo protiv australskih nogometaša bez značajnijega 
međunarodnog iskustva, već i protiv tadašnjih ideoloških protivnika i njihovih zagovaratelja u 
Australiji, kao i krugova na tom kontinentu koji su očekivali da će neki igrači biti oduševljeni 
lokalnim životnim uvjetima i neće se htjeti vratiti kući. Vođa puta B. Novak istaknuo je kako 
je ovakav doček dokaz kako su stanovnici Splita bili u mislima stalno s njima, kao i da su 
uspjesi došli kao rezultat borbe i požrtvovnosti jer su se Hajdukovi igrači borili i za ugled Splita. 
Svečani ispraćaj u luci Fremantle bio je protumačen tako da je istina o jugoslavenskom putu u 
socijalizam bila dobro prihvaćena od iseljenika i demokratske javnosti Australije. 
Pri dočeku je trenutačna politička situacija i potpora vladajućoj strukturi u govorima nadmašila 
isticanje važnosti susreta Hajduka s iseljenim sunarodnjacima, s mnogim Dalmatincima koji su 
čeznuli za svakim susretom i glasom iz rodnoga kraja tih tmurnih povijesnih dana. Rastanak u 
Fremantleu mnogi među njima teško su doživjeli jer su bili svjedoci odlazaka svojih najbližih 
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u Split i druge jadranske luke nekoliko mjeseci ranije na posljednjim putovanjima Partizanke. 
Na isti način mnogi su došli oprostiti se sa svojim milim gostima iz domovine s kojima su ih 
još nekoliko preostalih dragocjenih minuta povezivale papirnate trake preko brodske ograde i 
zvuk pjesama Hajdukovih igrača koji su se zadovoljni vraćali kući plovidbom preko oceana na 
britanskome putničkom brodu Orionu. 
Nekoliko dana nakon povratka igrače i upravu kluba prima Tito kome isporučuju i darove koje 
su poslali iseljenici koji nisu poduprli stajališta organizacije koju su sami stvarali godinama. Na 
određeni način upravo je gostovanje Hajduka naglasilo razlike u stajalištima među doseljenim 
sunarodnjacima, što je označilo ne samo posustajanje značaja SJIA i negova glasila Napredak u 
javnome životu, već je i dovelo do njihova gašenja tijekom sljedećeg desetljeća u vrijeme kada 
se temeljito mijenja demografska struktura i politička usmjerenost većine hrvatskih doseljenika 
u Australiju. 

Poslije povratka

Reakcije na gostovanje bile su mnogobrojne i to ne samo na sportskim stranicama u novinama u 
dva udaljena dijela svijeta. Slobodna Dalmacija redovito je objavljivala izvješća s Hajdukovih 
utakmica stvarajući pozitivnu pobjedničku atmosferu ne samo među navijačima, već i u 
političkim strukturama u gradu i državi. Uz ostalo, o uspješnom gostovanju objavila je i 

Povratak NK Hajduk iz Australije i doček slavnih igrača u Splitu.
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tekst dugogodišnjega iseljeničkog aktivista i tadašnjeg djelatnika Konzulata Jugoslavije Luke 
Markovića nakon povratka Hajduka u kojemu posebno ističe kako su iseljenici iskazali „veliku 
ljubav i odanost prema svojoj socijalističkoj domovini, ugostivši i darujući igrače obradovani 
uspjesima koje su postigli tijekom turneje”.37 Također posebnu pažnju posvećuje ispraćaju 
Hajduka kroz grad i rastanku pri odlasku brodom iz luke u Fremantleu. U duhu vremena i 
prigodne politike koja je pratila ovu turneju posebno ističe kako su neki iseljenici samoinicijativno 
predložili pozdravnu rezoluciju kojom su zahvalili Partiji što je ova turneja bila omogućena i 
istaknuli svoju potporu partijskom i državnom rukovodstvu. 
Nakon povratka Hajduka u Split, Slobodna Dalmacija također objavljuje i tekstove igrača Vojka 
Andrijasevića i vođe puta Božidara Novaka. Vojko Andrijašević u naslovu svog dopisa „Vraćamo 
se u našu domovinu ponosni jer smo izvršili zadatak koji nam je postavila naša Partija i Tito”
također naglašava kako je sportska turneja postala političkom u određenom povijesnom 
trenutku.38 On također ističe sportski značaj posjeta uz naglašavanje važnosti povezivanja 
iseljenika s domovinom. Posebnu pažnju posvetio je analizi stanja u australskome nogometu i 

Medijski odjeci gostovanja Hajduka u Australiji 1949.
Izvor za tisak: Trove newspapers/http://nla.gov.au/nla.news-article
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dodatno istaknuo kako Australci nemaju međunarodno iskustvo i da je Hajduk bio tek četvrta 
europska ekipa koja je posjetila kontinent. Nadalje navodi kako su podučeni prvim porazom 
australski timovi mijenjali stil igre, ali i uz to što su susreli neke igrače koji bi mogli igrati i u boljim 
europskim momčadima da je nogomet tek u povojima na tom kontinentu gdje nema povoljnih 
uvjeta za njegov razvoj. Svojim natpisom dao je realnu ocjenu Hajdukova uspjeha, odnosno 
pobjeda u utakmicama s raznim timovima daleko ispod svoje razine i navodi kako je australska 
nogometna reprezentacija podudarna kvaliteti u europskim razmjerima niskopozicioniranoj 
Malti. U svom dopisu navodi česte susrete s iseljenicima u raznim mjestima, a posebno u Perthu, 
prilikom kojih je došla do izražaja „ljubav naših trudbenika iz daleke Australije prema svojoj 
domovini, njihova čvrsta povezanost s rodnim krajem….”.
Sukladno svojoj zadaći delegiranog vođe puta tijekom ove sportske i istodobno političke turneje, 
Novak je posebno istaknuo njezinu ulogu da se i taj dio svijeta upozna sa „snagom našeg 
nogometa” i da iseljenici „po prvi put vide ljude iz nove Jugoslavije koju oni vole i za kojom 
čeznu”.39 Također ističe požrtvovnost, zalaganje i dobru igru Hajdukovih igrača protiv kojih 
borbeni domaći igrači nisu mogli doći do izražaja. Nadalje, posebno ističe kako se u Australiji 
na sport gleda isključivo kroz „business” i kako nogometni klubovi nemaju svoja igrališta. 
Među ostalim navodi kako je australski tisak pratio sve utakmice s vrlo povoljnim komentarima 
od predstavnika Australskoga nogometnog saveza kako su njihovi igrači ovim gostovanjem 
stekli dragocjena iskustva. U zadnjem dijelu svog napisa spominje susrete s iseljenicima koji su 
željeli saznati bit sukoba sa Sovjetskim Savezom, ali i sučeljavanja sa Staljinovim pristašama, 
„informbirovskim izdajicama”. Tekst zaključuje dirljivim oproštajem zadnje večeri u Perthu i 
odlaskom broda iz Fremantlea.
U navedenom dopisu Marković se uz ostalo osvrće i na incident tijekom održavanja priredbe 
u Perthu. Međutim, on posvećuje mnogo veći prostor prijateljskom dočeku i raspoloženju 
sunarodnjaka, a posebno onih okupljenih oko kluba Swan Athletic koji su upriličili sve da se 
ekipa osjeća kao kod kuće tijekom zadnjeg tjedna boravka u Australiji. Za vrijeme posjeta 
vinogradarskom području Swan Valley na periferiji, u kojem su tada dominantno živjeli 
dalmatinski i talijanski vinogradari, Hajduk je očekivano uvjerljivo pobijedio momčad Swan 
Athletica u kojoj su svi igrači osim golmana bili potomci dalmatinskih doseljenika, što posebno 
naglašava, kao i značaj nogometa u održavanju spona s rodnim krajem roditelja, neovisno o 
generacijskim promjenama. U sličnom duhu tjednik Sun iz Sydneya naziva hajdukovce najboljim 
ambasadorima koji su Australcima prikazali ne samo kvalitetni nogomet, nego i predstavili 
svoju zemlju približujući je istodobno i doseljenim sunarodnjacima.40 

Zaključni komentar

NK Hajduk ostvario je veliki sportski uspjeh za vrijeme svoga prvoga gostovanja po Australiji 
koji je dodatno poprimio politički, promotivni i edukativni značaj u društvu gdje se nogomet-
soccer i danas bori za svoje mjesto u odnosu na druge sportove sličnoga naziva. Hrvatski 
doseljenici, koji su najviše tih godina bili dalmatinskog podrijetla, s radošću su dočekali, susreli 
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i ugostili svoje mezimce. Hajduk je približio rodni kraj mnogima koji su ga napustili u svojim 
mlađim danima i nisu ga vidjeli godinama te im je prenio pozdrave od njihovih najbližih. Za 
mnoge je to bio povijesni događaj41 koji je u nedavno objavljenim publikacijima o nogometu u 
Australiji zabilježen s nekoliko redaka, odnosno paragraf uz posebnu napomenu o gostovanju 
Beare i Vukasa.42 Hajduk je došao nakon sedamdeset godina postojanja nogometa u Australiji, 
a tijekom tog razdoblja tek je tinjao i nije se razvijao. Dolazak Hajduka značio je jedno veliko 
uzbuđenje, također i buđenje: sljedeće sedamdesetgodišnje razdoblje nogometa popraćeno je 
značajnim društvenim i kulturološkim promjenama na kontinentu koji je bio defi niran tih prvih 
poratnih godina obilježjima britanske ’bijele Australije’.
Za posjeta Hajduka zainteresiranim zemljacima predočena je zbilja i izvori ideološkog sukoba s 
donedavno bratskim Sovjetskim Savezom koji se neočekivano našao u žarištu pozornosti uoči 
i za vrijeme njihova gostovanja. Međutim, SJIA je i dalje nastavio svoju politiku privreženosti 
Rezoluciji Informbiroa i Sovjetskom bloku, a što je u kratko vijeme dovelo do njezina iščezavanja 
iz društvenog života iseljenika. Nadalje, momčad Hajduka je svojim igrama i odnosom prema 
protivničkim sastavima u velikoj mjeri učinila ponosnim svoje sunarodnjake i pridonijela 
njihovu ugledu i prihvaćanju u lokalnom okruženju. Momčad Hajduka bila je najbolji ambasador 
i svojih sunarodnjaka, a ne samo zemlje iz koje su došli.
Može se pretpostaviti kako je Hajdukovo gostovanje ostavilo dojam i na australskoj društvenoj 
sceni i to ne samo na primanjima kod mnogih gradonačelnika i predsjednika vlada. Australija 
se tijekom godina hladnog rata suočavala i s početkom provedbe politike ubrzanog doseljavanja, 
uz postupno odstupanje od ranije rigorozne politike podržavanja poželjnosti doseljavanja s 
britanskog otočja i sjeverne Europe. Rijetki su australski stanovnici britanskog podrijetla 
prihvatili nogomet, a još manje su ga igrali zajedno pomiješani s doseljenicima iz mnogima 
nepoželjne južne Europe. Iskustva nekoliko nogometnih klubova s etnički izmiješanim 
sastavima pokazala su put na koji će se Australija polako uputiti tek nekoliko desetljeća nakon 
dolaska Hajduka, uz promjene poslijeratne useljeničke politike i prihvaćanje prvih stanovnika 
kontinenta. Vjerojatno najbolji primjer rane multikulturalnosti su postojanje nogometnog kluba 
Sparta među velikim rudnicima zlata u Boulderu 1934. godine za vrijeme velikih rasističkih 
izgreda čiji sastav je imao podjednaki broj igrača anglosaksonskog i hrvatskog podrijetla, a koji 
se godinama natjecao u lokalnom natjecanju. Protiv Hajduka je gol dalmatinskog Swan Athletica 
branio Australac, dok su u ranijoj utakmici uz golmana Rudolfa Alagića u kombiniranoj ekipi 
rudarskoga „grada srebra” Broken Hilla uz druga dva Hrvata još igrali po tri Talijana i Australca 
uz četiri Britanca.43 Najbolji je to pokazatelj postojanja tolerancije u društvu koje je nadilazilo 
kulturne različitosti već tada prisutne u australskoj društvenoj stvarnosti. 
U zaključku treba naglasiti značaj gostovanja Hajduka u svjetlu društvenih pomaka u sredini 
obilježenoj britanskom isključivošću koja je ne samo ignorirala prve stanovnike kontinenta, već 
i došljake i kulture iz drugih krajeva svijeta. Domaćoj javnosti jasno je istaknuto kako je jedan 
vrlo važan britanski kulturni proizvod, svjetska igra – nogomet, i te kako bolje ukorijenjena 
u Dalmaciji, u mnogima još nepoznatom dijelu na jugu Europe, nego na kontinentu koji se 
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uvelike dičio britanskim naslijeđem. Malo je doseljenika s juga Europe bilo tih godina uopće 
u Australiji, Hrvata najvjerojatnije tek negdje oko pet tisuća, a još manje su ih gradonačelnici i 
predsjednici vlada susretali i primali, a novine pisale o njima, ali Hajduk je to doživio. Upravo 
to Hajdukovo iskustvo upućuje i na činjenicu kako su i neki drugi dijelovi australskog društva, 
uz gledatelje njegovih utakmica i igrače nogometnih klubova Sparta i Swan Athletic, kao i 
kombiniranog tima Broken Hilla, bili spremni za buduću Australiju koja se tek trebala otvoriti 
i drugim doseljenicima. Nadalje, ovo povijesno gostovanje istaknulo je prihvaćanje činjenice u 
australskome društvu da još puno toga treba učiniti kako bi i u nogometu svi postali ravnopravni 
građani svjetske zajednice. Nogomet, premda britanski sportski proizvod, za koji je Miroslav 
Krleža davno rekao da je najvažnija sporedna stvar na svijetu, postao je svjetska igra, a tko ne 
sudjeluje gubi mnogo na svjetskoj pozornici. 
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SUMMARY

HAJDUK FC IN AUSTRALIA IN 1949 

The complex issues that formed the backdrop to the fi rst ever Australian tour undertaken 
by the Hajduk football club out of the Croatian coastal city of Split – at the dawn of 
the Cold War and the tension caused by the exit of Yugoslavia (a federation Croatia 
was then a part of) from the Soviet bloc – deserve our particular attention. The tour 

of this distant continent was initially conceived as creating bridges with émigré fans of this 
sports club and fellow Croatians, most with roots in the southern Croatian region of Dalmatia. 
Hajduk brought our compatriots, thrilled to see the club, greetings from the old country and 
news and interpretations of events in the Croatian homeland and at its borders. Hajduk played 
a robust promotional/political role aimed at countering pro-Soviet propaganda emanating from 
local immigrant community associations. Chalking up a series of victories across the continent 
the team’s tour achieved great success and reminded Australia that it had a long way to go if 
it wished to play on an even footing on the international football scene. The tour coincided 
with a period in which Australia was launching a programme that would see a rapid hike in 
immigration and that would in time alter the demographic structure of the country, shaking 
to the root pro-British exclusivity, inaugurated a policy of accepting cultural differences, and 
stimulating a development in football and in sports in general. Hajduk was also an important 
ambassador to its ethnic Croatian compatriots struggling for their place in the sun in Australian 
society while also dealing with often unforgiving social and quotidian conditions. The article 
concludes by emphasising that the fi rst post-war visit by Hajduk to émigré compatriots far from 
their ancestral homeland had manifold sporting and societal impacts in the historical backdrop 
of the time.
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RESÚMEN

EL EQUIPO DE FÚTBOL HAJDUK EN AUSTRALIA EN 1949

Por su complejidad, la primera visita del club de fútbol „Hajduk“ de Split al continente 
Australiano durante la Guerra Fría en una época de gran tensión política debido a 
la expulsión de Yugoslavia del bloque Soviético, requiere un especial análisis, sobre 
todo porque en aquella época Croacia estaba incluída en la Federación. En principio, 

la gira deportiva por aquel lejano continente tenía por objetivo acercarse a los simpatizantes y 
a los compatriotas emigrados que en su mayoría eran de Dalmacia. Junto con los saludos de 
su terruño, el „Hajduk“ les trajo a sus entusiasmados simpatizantes noticias e interpretaciones 
de los acontecimientos que afectaban a su patria Croacia y que sucedían también cerca de sus 
fronteras. El „Hajduk“ tenía un fuerte rol propagandístico destinado a neutralizar la propaganda 
prosoviética difundida por la comunidad emigrada de allí. Con una serie de victorias deportivas 
en diversos lugares del continente, la gira tuvo un gran éxito. Dejó el mensaje que Australia 
tendría que esforzarse mucho todavía para alcanzar el nivel de sus rivales deportivos en el 
escenario futbolístico mundial. La gira coincidió con una época en la cual Australia había 
comenzado a implementar un programa ideado para captar inmigrantes, que con el tiempo 
modifi có la estructura poblacional, sacudió los cimientos de la exclusividad probritánica, 
estableció una politica de tolerancia hacia las diversas culturas y motivó el perfeccionamiento 
del fútbol y del resto de los deportes en general.
Asimismo „Hajduk“ fue un importante embajador de sus compatriotas de Croacia que pugnaban 
por ocupar su lugar en la sociedad en unas condiciones de vida realmente muy difíciles. El 
articulista saca por conclusión que la primera visita posbélica de „Hajduk“ a sus compatriotas 
emigrados lejos de su país tuvo un múltiple signifi cado en determinado momento histórico.



TATJANA ŠARIĆ

PRIČA O BRODOLOMU PRINCIPESSE MAFALDE U JUŽNOJ AMERICI

Rad se bavi sudbinom 36 iseljenika iz tadašnje Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca (SHS), većinom 
s područja Hrvatske, na talijanskome prekooceanskom brodu Principessa Mafalda. Brod je plovio 
na ruti Genova – Buenos Aires, a na svom 90. putovanju u listopadu 1927. stradao je u brodolomu. 
Potonuo je zbog lošeg stanja i neodržavanosti, a zbog velikog broja žrtava nazvan je kasnije 
„talijanskim Titanikom“. Iseljenici iz Kraljevine SHS, uglavnom zemljoradnici i ribari, većim su dijelom 
preživjeli, no šestorica putnika nestala su u brodolomu. Sudbina preživjelih iseljenika rekonstruirana 
je s pomoću arhivskoga gradiva koje se čuva u Hrvatskome državnom arhivu u Zagrebu, pod 
signaturom HR-HDA-1355. Emigracija, inv. br. 553. U organiziranju pomoći brodolomcima ulogu su 
odigrali Generalni konzulat Kraljevine SHS, Iseljeničko izaslanstvo Ministarstva socijalne politike 
te iseljeničke organizacije, društva i pojedinci. Na negativnom primjeru navodnog pružanja pomoći 
stradalnicima od strane jednog pojedinca u Argentini vidimo kako su u novim krajevima iseljenici 
često bili žrtvama prijevare i manipulacije. Ipak, većina iseljenika odlučila je ostati u Južnoj Americi 
dok su se dvojica vratila u domovinu.

Brojni su se hrvatski iseljenici na svom putu prema zemljama iseljavanja suočavali s teškoćama. 
Iseljavanje iz domovine događalo se često kopnenim putem, ali u prekomorske zemlje neizbježno 
i morskim putem. Ovo je priča o jednom putu i brodolomu, jednom od najvećih u to vrijeme, 
a nedovoljno poznatom. Riječ je o brodolomu talijanskoga prekooceanskog broda Principessa 
Mafalda. Iako je priča o tom brodolomu u stranoj literaturi relativno obrađena, preskočena je u 
hrvatskoj historiografi ji te, samim time, nije pisano o iseljenicima s područja Hrvatske – tada 
u sastavu Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca (SHS), koji su tim brodom putovali u Južnu 
Ameriku. Dokumentacija o tome čuva se u Hrvatskome državnom arhivu u Zagrebu, u zbirci 
HR-HDA-1355. Emigracija.
Godina je 1927., vrijeme kad je prvotni val iseljavanja s područja Hrvatske, unatoč velikom 
interesu, ponešto ublažen zbog uvođenja kvota – ograničenja broja useljenika, od zemalja 
useljavanja, ponajprije SAD-a. Glavne zemlje useljavanja do tada su bile upravo SAD, zatim 
Kanada te Brazil, Argentina, Čile i Australija (Perić, 2005.). Ljudi su odlazili iz domovine 
nastojeći, zbog loših ekonomskih prilika, osigurati sebi i obiteljima bolji život. Iseljenici su bili 
većinom iz siromašnih slojeva stanovništva – mahom seljaci, ribari te radnici. Te 1927. samo je 
iz Dalmacije emigriralo 3.652 osobe, a iz Hrvatske 12.248 osoba (Holjevac, 1967., 39, 50).
Putovanje u prekomorske zemlje događalo se brodovima, iz iseljeničkih luka. U tom su procesu 
veliku ulogu imale i iseljeničke agencije i brodarske kompanije koje su organizirale i obavljale 
prijevoz u prekomorske zemlje. 
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Pritom se pojavljivalo i niz posrednika – agenata koji su ujedinjavali široku ponudu raznovrsnih 
usluga. Često su predstavljali više brodarskih kompanija, prodavali su putne karte za parobrod i 
željeznicu te organizirali kompletno putovanje. Mnogi su od njih istodobno pružali novčarske i 
bankovne usluge – mijenjali valute u pripremi za putovanje (Dubović, 2008., 34).
Za naše iseljenike najvažnije iseljeničke luke bile su Trst (Cunard Line, Austro-Americana – 
Cosulich Line), Le Havre (Compagnie Generale Transantlantique) i Cherbourg (Cunard Line). 
Od početka 1920-ih povećao se i broj putnika preko Hamburga (Hamburg-Amerika-Linie), a 
putovalo se i preko Anversa, Rotterdama te Genove (Bućin, Jukić, Šarić, 2015., 21).

Brodolom Principesse Mafalde

Principessa Mafalda bila je talijanski luksuzni prekooceanski brod izgrađen za tvrtku 
Navigazione Generale Italiana (NGI) koja je od 1909. plovila na ruti od Genove do Buenos 
Airesa. Nazvana je prema princezi Mafaldi od Savoya, drugoj kćeri talijanskoga kralja Vittorija 
Emmanuelea III. koja je, kao i istoimeni brod, doživjela nesretni kraj.1

U to je vrijeme Principessa Mafalda bio najveći i najimpresivniji talijanski putnički parobrod 
do tada izgrađen, poznat po luksuzu, a na njemu su putovale mnoge ondašnje poznate osobe 
(Bućin, Jukić, Šarić, 2015., 21). Bio je dugačak 150 m, širok 17 m te je mogao prevesti do 
1.600 putnika i ploviti brzinom od 19 čvorova (33 km/h). Prelazio je Atlantik za samo 14 dana 
te je zbog toga godinama slovio za najbrži prekooceanski brod na ruti između Italije i Južne 
Amerike. Redovito je prevozio kako pripadnike bogatih argentinskih, urugvajskih i brazilskih 
obitelji na putu do Europe, tako i brojne siromašne imigrante u zemlje Južne Amerike.

1 Princeza Mafalda od Savoya bila je, prema Hitlerovoj naredbi, uhićena te internirana u koncentracijskom logoru Buchenwald 
gdje je i umrla 1944.

Principessa Mafalda 
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No, godine plovidbe utjecale su na brod koji kvalitetom više nije zadovoljavao te je to kobno, 
90. putovanje trebalo biti i posljednje prekooceansko, nakon čega je planirano da se brod koristi 
za kraća putovanja na Mediteranu. Prije polaska među posadom, ali i putnicima, širila se priča 
kako brod nije u dobrom stanju, bilo je problema s brodskim motorima te je brodarska kompanija 
čak razmatrala mogućnost otkazivanja putovanja. Ipak, Principessa Mafalda isplovila je 11. 
listopada 1927. iz Genove, sa šest sati zakašnjenja, a trebala je preko Barcelone, Rio de Janeira i 
Montevidea stići do krajnje destinacije – Buenos Airesa (Rosales, Olivera, 2013., 7.–9.)
Kapetan Mafalde bio je iskusan Simone Guli koji je za kompaniju NGI plovio već 30 godina 
(The sinking of the PPS Mafalda). Prema službenim podacima te kompanije na brodu je bilo 968 
putnika i 287 članova posade – ukupno 1.255 (HDA, Zbirka Emigracija). Putnika I. klase bilo 
je 52, II. klase 95 i III. klase 821 te 287 članova posade (Martins, 2016). Drugi izvor navodi da 
je putnika I. klase bilo 62, II. klase 83 i III. klase 828 uz 288 članova posade – ukupno 1.261, no 
vjerojatniji je podatak brodarskog društva (Rosales, Olivera, 2013., 9). 
Na brod se, uz brojne druge putnike raznih nacionalnosti, dobrim dijelom iseljenike u Južnu 
Ameriku, tada ukrcalo i 36 državljana Kraljevine SHS koji su putovali III. a razredom. To 
je bila obitelj Beck – Josip, Ana, Erža i Ivan, zatim Antun Antunović, Franko Barčut, Petar 
Berković, Pavel Gugić, Marko Oreb, Juro Tabain, Franjo Franko Vlašić te Dominik, Ivan i Ćiril 
Dragojević – svi iz Vele Luke na Korčuli; iz Dubrovnika na put su krenuli Anton Kraljević i 
Nikola Ljubić; iz Gorjana kraj Đakova Pavle Agotić i Ivan Perić; iz Novoga Sela kraj Metkovića 
Ante i Petar Bebić, Stipan Dodig, Marko Šiljak te Andrija i Ante Talajić. Putnici su još bili 
Arsa Balan iz Kovina, Nikola Janković iz Drusića kraj Cetinja, Petar Krahl i Stefan Štimac 
iz Selaca kraj Đakova, Jovan Nanu iz Ovča kraj Pančeva, Laza Stefanović iz Kovina, Vaso 
Raketić iz Homoljica kraj Pančeva, Đorđe Veljković iz Smiljana te grupica iz Bele Crkve kraj 
Kruševa – Nedeljko Kotević, Stojan Josipović, Božin Krstević i Stefan Naumović (HDA, 
Zbirka Emigracija). S područja današnje Hrvatske bila je, dakle, većina iseljenika. Osim jedne 
obitelji, svi su iseljenici bili mladi muškarci – neki još u tinejdžerskim godinama, a većina u 
dvadesetima. Neki su imali obitelji, a neki su bili samci.
Već je na početku plovidbe bilo problema s motorima zbog čega je brod kasnio s isplovljavanjem, 
a tijekom putovanja u nekoliko je slučajeva dolazilo do kvarova te je brod stajao dok kvarovi 
nisu otklonjeni, što je uzrokovalo kašnjenje. Osim problema s motorima, bilo je i onih druge 
vrste uključujući pumpe koje nisu radile, nije bilo vode u kupaonicama i toaletima, a pokvario se 
i sustav za rashlađivanje hrane zbog čega su se velike količine hrane pokvarile i bile su bačene 
s broda. 
Približavajući se obali Brazila kraj Porto Segura, 25. listopada 1927. došlo je do kobnog oštećenja 
koje je i dovelo do potonuća broda – osovina brodskog propelera se prelomila i oštetila trup što 
je uzrokovalo brzi prodor vode u brod koji je počeo tonuti. Kapetan je, međutim, procijenio da 
će brod, unatoč oštećenju, uspjeti plutati nekoliko sati, računavši pritom da će posada odraditi 
svoj dio posla i zatvoriti sva okna na brodu kako bi usporila ispunjavanje broda vodom. To je 
vrijeme trebalo biti dovoljno da se putnici i posada sigurno evakuiraju. No, njegove je planove 
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poremetila panika i strka koji su zavladali kad je postalo bjelodano da će brod potonuti, kao i 
neposluh posade koja je, umjesto da pomaže u evakuaciji, krenula spašavati svoju kožu. Uz 
to, nije bilo niti dovoljno čamaca za spašavanje, a od onih na raspolaganju neki su propuštali 
vodu, neki su se prilikom spuštanja s broda oštetili dok su se neki zaglavili i nisu niti mogli 
biti spušteni (Rosales, Olivera, 2013., 13). Osim čamaca, i druga oprema za spašavanje, prema 
izjavama putnika, također je bila u vrlo lošem stanju – užad i pumpe (HDA, Zbirka Emigracija). 
Eksplozija kotlova u napuštenoj strojarnici ubrzala je katastrofu te je brod počeo naglo tonuti 
krmom prema dolje, okrećući se na lijevi bok.
Kapetan Guli ostao je na komandnome mostu pokušavajući utjecati na tijek evakuacije putnika, 
no posada se razbježala. Brod je u početku tonuo polagano – ostao je na površini puna 4 sata 
i 20 minuta nakon oštećenja, a spasilački brodovi već su pristigli u pomoć – prvi je stigao 
nizozemski brod Alhena, a odmah nakon njega i britanski Empire Star. Kasnije su stigli i 
francuska Formosa, zatim Moselle, Baden, Rossetti i Avelona Star (HDA, Zbirka Emigracija). 
Spašeni su kasnije svjedočili kako su se mnogi emigranti, ali i članovi posade – konobari, 
mornari te neki časnici gurali do čamaca za spašavanje ostavljajući po strani žene i djecu. Neki 
su emigranti i članovi posade nesreću broda iskoristili i za pljačku kabina I. klase te ostalih 
vrijednosti na brodu. Dolazilo je i do fi zičkih sukoba vezano uz prednosti pri spašavanju i 
pljačku. U literaturi se spominje i kako su putnike koji su skočili s broda te su u moru čekali 
pomoć napali morski psi, no u drugim iskazima brodolomaca nema spomena o morskim psima 
(HDA, Zbirka Emigracija).
Dio spašenih s područja Hrvatske svjedočio je o zadnjim trenucima na brodu. Petar Berković 
izjavio je kako je skočio s broda par minuta prije nego što je potonuo, zajedno s većinom svoje 

Principessa Mafalda tone, 25. listopada 1927.
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grupe Velolučana. Čekali su zadnji tren slušajući upute kapetana kako ima dovoljno vremena, a 
i nadali su se da bi mogli spasiti dio svoje prtljage. Berkovića je iz mora spasila posada Alhene. 
U svom je iskazu potvrdio da se posada broda prva bacila na čamce za spašavanje te da se za 
putnike nitko nije brinuo. U samom početku posada je još i pomagala starcima, ženama i djeci, 
ali kad je situacija postala ozbiljna, brinuo se samo svatko za sebe. Nakon iskrcavanja u Rio de 
Janeiru iseljenici su dobili pomoć u odjeći, ali, kako tvrdi Berković, Talijani su dobili odjeću 
bolje kvalitete i u većoj količini.
Antun Kraljević iz Dubrovnika svjedočio je da je skočio u more oko 19 sati jer je do tada čekao 
da se vrate prvi čamci nakrcani većinom mornarima. Na mostu je ostao jedino kapetan Guli.
Marko Oreb tvrdio je da je sa svojom grupom skočio u more kada je brod već tonuo jer su slušali 
kapetana koji ih je smirivao govoreći da je sve u redu. Morskih pasa nije vidio niti on niti itko 
od njegovih prijatelja, a bili su više od dva sata u moru, čekajući spas.
Jure Tabajin potvrdio je da su se njih petorica Velolučana do kraja držali zajedno i skočili u more 
10 minuta prije potonuća broda. Također je potvrdio da su se u čamce prvi ukrcali mornari i 
časnici. Jedino su kapetan i prvi časnik ostali na mostu naređujući da se prvo ukrcaju žene i 
djeca, ali njih nitko nije slušao. Većina žena i djece je spašena, ali ne čamcima, nego su ih iz 
mora spašavali Nizozemci i Englezi koji su došli u pomoć. 
Ivan Dragojević nečasno je među prvima skočio u čamac za spašavanje vidjevši da skaču i 
mornari. Kormilari su tada već napustili svoja mjesta. Svjedočio je da su u njegovu čamcu 
kojim su prispjeli na Empire Star bila samo tri putnika – jedna žena s djetetom i on, a svi ostali 
mornari, fogisti i kormilari. I Pavel Gugić potvrdio je da su u njegovu čamcu bila četiri putnika 
i 10-ero brodskog osoblja. 
Kapetan Guli ostao je na brodu do samog kraja odbijajući ga napustiti te je dočekao svoj kraj 
dijeleći sudbinu broda kojim je zapovijedao.
Unatoč tome što je Principessa Mafalda plutala više od četiri sata prije nego što je potonula, 
naguravanje, panika koja je nastala na brodu te nedostatak organizirane evakuacije uz bijeg 
posade rezultirali su time da je bilo mnogo žrtava. Podaci o broju žrtava u literaturi variraju 
pa nailazimo na podatak o 295 (HDA, Zbirka Emigracija), 309 (Elinder, Erixon, 2012.), 314 
(Hackman, 2011., 10), 318 (Lennon, 2017.), 324 (Martins, 2016.), ali i o 445 žrtava (Rosales, 
Olivera, 15). Službene vijesti od društva NGI govorile su da je na brodu bilo 968 putnika i 287 
članova posade – ukupno 1.255, od čega je spašeno 960, a nije bilo vijesti o 295 osoba. I novine 
su vrlo brzo počele donositi vijesti o brodolomu i spašenima pa je tako objavljeno kako je Alhena 
spasila 529 putnika, Formosa 380, Mossela 22, a Rosseti 27 te da je nedostajalo podataka o 298 
osoba, a uz to su tiskani popisi spašenih (HDA, Zbirka Emigracija). Podaci o broju spašenih od 
svakog pojedinog broda u literaturi se također razlikuju. 
Za ovu katastrofu indikativan je omjer broja spašenih putnika u odnosu na broj spašene posade 
pri čemu je ovo jedan od rijetkih slučajeva u kojem je postotak spašene posade veći od onog 
putnika – 86,6% u odnosu na 70% (Elinder, Erixon, 2012.). To nam potvrđuje iskaze svjedoka o 
nečasnim postupcima posade prilikom evakuacije.
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Zbog velikog broja stradalih ovaj brodolom smatran je najvećom talijanskom pomorskom 
tragedijom u povijesti u mirnodopskom razdoblju te također najvećom u južnoj hemisferi. Brod 
je zbog toga naknadno nazvan „Talijanskim Titanikom“. 

Nakon brodoloma – iseljenici Kraljevine SHS u novim krajevima

O brodolomu su odmah bili informirani Kraljevski generalni konzulat Kraljevine SHS kao 
diplomatsko predstavništvo te Iseljeničko izaslanstvo Ministarstva socijalne politike (Iseljenički 
odsjek) za Južnu Ameriku, oboje stacionirani u Buenos Airesu. Iseljeničko izaslanstvo formirano 
je u travnju 1926., a trebalo je dopunjavati rad Generalnog konzulata. Iseljenički izaslanik 
imao je osnovnu zadaću pomoći novim iseljenicima u J. Americi kako u socijalnom smislu, 
tako i potrebnim informacijama. Jedna od važnih zadaća Izaslanstva bila je i posredovanje pri 
pronalasku posla iseljenicima te davanje preporuka kako ne bi postali žrtvama raznih privatnih 
agencija koje su ih često iskorištavale. Izaslanstvo je, osim toga, primalo zahtjeve za repatrijacijom 
koji su rješavani zajedno s Generalnim konzulatom. U domenu zadaća Izaslanstva spadalo je 
i praćenje uvjeta života iseljenika, poticanje otvaranja škola te rad na organiziranju iseljeničke 
službe u J. Americi (Opojević, 2005). Prvi iseljenički izaslanik bio je Jovan Marčetić, dok je 
generalni konzul u Argentini tada bio dr. Ivo Grisogono. U drugim dijelovima J. Amerike nisu bila 
formirana iseljenička izaslanstva, već su tamo djelovali dopisnici Ministarstva socijalne politike 
– u Argentini (Rosario Santa Fe), Urugvaju (Montevideo), Brazilu (Sao Paolo) i drugim mjestima.
Prema izvještaju iseljeničkog izaslanika Marčetića svim kraljevskim konzulatima, društvima 
i novinama u Južnoj Americi o preživjelima nakon brodoloma, trideset osoba bilo je spašeno.
Na Santosu je tako iskrcana obitelj Beck, u Montevideu je iskrcano 12 iseljenika – Antun 
Antunović, Franko Barčut, Petar Berković, Pavel Gugić, Marko Oreb, Juro Tabain, Franjo 
Franko Vlašić, Dominik, Ivan i Ćiril Dragojević, Anton Kraljević i Nikola Ljubić. U Buenos 
Airesu iskrcani su Pavle Agotić, Arsa Balan, Ante Bebić, Stipan Dodig, Marko Šiljak, Andrija i 
Ante Talajić, Nikola Janković, Petar Krahl, Jovan Nanu, Laza Stefanović, Stefan Štimac i Đorđe 
Veljković. U Salvador da Bahia iskrcan je još i Nedeljko Kotević. 
No, šestero putnika stradalo je u brodolomu. To su bili Petar Bebić iz Novoga Sela kraj Metkovića, 
Ivan Perić iz Gorjana kraj Đakova, Vaso Raketić iz Homoljica kraj Pančeva te Stojan Josipović, 
Božin Krstević i Stefan Naumović iz Bele Crkve kraj Kruševa koji nisu znali plivati. Neki od 
njih kod kuće su ostavili žene i djecu kojima su namjeravali pomoći iseljeničkom plaćom (HDA, 
Zbirka Emigracija). 
Organiziranje pomoći iseljenicima u snalaženju i pronalasku zaposlenja, pogotovo u ovakvim 
uvjetima, nakon brodoloma, bilo je u nadležnosti predstavničkih tijela Kraljevine SHS. Tako 
su se odmah nakon vijesti o nesreći sastali predstavnici Ministarstva inostranih dela (vanjskih 
poslova) te Ministarstva socijalne politike, kraljevski generalni konzul Kraljevine SHS u Buenos 
Airesu i iseljenički izaslanik, kako bi dogovorili načine pomoći nastradalima. Ministarstvo 
socijalne politike osiguralo je u svrhu pomoći brodolomcima kredit kojim su fi nancirani njihovi 
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troškovi dok se ne snađu i pronađu posao. Preživjeli brodolomci s Principesse Mafalde smješteni 
su u iseljeničke domove gdje su trebali ostati nekih desetak dana s osiguranim stanom i hranom, 
a Iseljeničko izaslanstvo radilo je na tome da ih zaposli.
Uz pomoć države, ideja je bila da se u akcije pomoći uključe i iseljeničke organizacije u J. 
Americi. No, u arhivskome gradivu u HDA iščitavamo da su u Argentini očito postojali problemi 
između Generalnoga konzulata i Iseljeničkoga izaslanstva s jedne strane te iseljeničke zajednice 
s druge strane. Odnosi nikako nisu bili dobri, što se vidi i iz mišljenja predstavnika državnih 
tijela o iseljeničkim organizacijama. Smatrali su, naime, da ozbiljnih novina ili organizacija u 
to vrijeme u J. Americi nije bilo, a da je dobar dio onih postojećih bio u rukama ljudi „tamne 
prošlosti“. Stoga je u početku i otklonjena mogućnost da se i iseljeničke organizacije uključe 
u prikupljane pomoći brodolomcima. Takvo stajalište zapravo začuđuje jer su u iseljeničkim 
krajevima razna društva i organizacije osnivane već krajem 19. stoljeća – i to ponajprije one 
dobrotvornog karaktera, s ciljem skrbi o članovima zajednice, uspostavljanja i njegovanja veza s 
domovinom te općenito, napretka zajednice. U Južnoj Americi u prvoj polovici 20. st. posebice je 
jaka bila organizacija Jugoslavenska narodna obrana (JNO) koja je zastupala istupanje iz Austro-
Ugarske Monarhije te uspostavljanje južnoslavenske države, pri čemu je za vrijeme Prvoga 
svjetskog rata fi nancirala i Jugoslavenski odbor u Londonu, a njezini su čelnici bili najistaknutiji 
iseljenici (P. Baburizza, M. Mihanović i dr.), (Bućin, Jukić, Šarić, 2015., 21). No, na ovome 
mjestu, zbog opširnosti teme o iseljeničkim društvima hrvatske zajednice u Južnoj Americi te 
nemogućnosti njezine razrade zbog prostornih ograničenja, ne mogu se upustiti u razradu.
O daljnjim događajima u vezi sa sudbinom iseljenika iz Kraljevine SHS informacije iščitavamo 
iz spisa o brodolomu, iz Zbirke Emigracija (HDA). Nakon nekoliko neuspjelih pokušaja početkom 
studenoga održani su sastanci u vezi s dogovorom oko pomoći brodolomcima i nalaženju 
zaposlenja i smještaja za njih koje je sazvao generalni konzul pozvavši iseljeničkoga izaslanika 
J. Marčetića i predstavnike iseljeničkih društava. Sastancima su se odazvali dr. S. Buljević, 
predsjednik društva Sociedad Eslava de Socorros Mutuos, „koje postoji samo u fantaziji 
nekolicine dobričina“, prema mišljenju Marčetića, zatim I. Drinković, predsjednik Društva Sokol, 
M. Bakmaz, predsjednik društva Jugoslavenska čitaonica, Nikola Mihanović, brodovlasnik i 
jedan od nacjenjenijih osoba u iseljeničkoj zajednici Argentine te članovi Jugoslavenskog kluba, 
Barbić i Matej Bojanić – o kojem je iseljenički izaslanik također imao loše mišljenje. 
O lošim odnosima svjedoči i pisanje novina Pobeda vlasnika Marka Lučića i glavnog i odgovornog 
urednika Petra S. Milosavljevića. U članku „Jedan novi neuspjeh jugoslavenskog general 
konzula u Buenos Airesu“ od 1. prosinca 1927. pišu o inicijativi generalnog konzula nazivajući 
neodazivanje zajednice na njegovu inicijativu porazom te ističući da je nakon toga prikupljanje 
pomoći preuzeo Jugoslavenski klub „sa svim viđenijim ličnostima naših ovdješnjih društava“ 
te je organizirao uspješnu dobrotvornu zabavu u „Gaumont Theatre“, kada su prikupljeni i 
dobrotvorni prilozi. Priloge za brodolomce skupilo je i Jugoslovensko dobrotovorno društvo 
žena – po 15 pesosa u robi, od zajednice je prikupljeno 65 pesosa, a Alberto Marangunić, bogati 
trgovac i fi lantrop, donirao je 100 $ koji su poslani obiteljima poginulih. 
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Tjedan dana kasnije, 7. prosinca, Pravda je ponovno pisala o napetostima između iseljeničke 
zajednice i generalnoga konzula te iseljeničkog izaslanika. Navode kako nisu bili prisutni na 
proslavi Dana ujedinjenja u Jugoslavenskom domu te da nisu niti pretplaćeni na iseljenički tisak, 
što je tumačeno nedostatkom interesa i razumijevanja za značaj tiska u iseljeništvu. 
Pružanje pomoći trinaestorici iskrcanih u Buenos Airesu također je zbog ne baš jasnih razloga 
Iseljeničko izaslanstvo prepustilo privatnoj osobi, prema njihovoj ocjeni, sumnjive reputacije 
– Pedru (Petru) Kebeliću iz Ensenade blizu Buenos Airesa, o čemu je kasnije detaljno 
izvještavalo. Iseljenički izaslanik Marčetić prethodno je brodolomcima podijelio svakome po 50 
pesosa. Kebelić je bio predsjednik društva „Kosovo“, ogranka JNO-a te dopisnik kraljevskoga 
Generalnog konzulata u Buenos Airesu. Mišljenje Iseljeničkog izaslanstva o njemu nije bilo 
visoko – smatrali su ga samo spretnim gostioničarem koji je osnovao dotično društvo „koje se 
sastojalo samo od njega i njegovog kuhara“ – s ciljem da iskorištava lakovjernost iseljenika. 
Razlog za njegovo daljnje djelovanje i obnašanje funkcije dopisnika vidjeli su u činjenici da je 
Kebelić uspješno podmićivao tamošnje novine, kao i u nevoljkosti drugih da se s njime hvataju 
u koštac te također u toleriranju njegova djelovanja od strane nacionalnog predstavništva (zbog 
nepoznatih razloga). 
U HDA je sačuvana korespondencija J. Marčetića s P. Kebelićem, a vezano za zbrinjavanje 
brodolomaca. U početku je korespondencija ljubazna, Kebelić tvrdi kako je brodolomcima 
osigurao posao te stan i hranu, a u novinama Pravda izlaze i članci o Kebelićevu dobročinstvu. 
Društvo „Kosovo“ je, čini se, prikupilo i priloge za brodolomce u iznosu od 109 $, dok su njihovi 

Članak o dobrotvornoj zabavi za brodolomce objavljen 
u novinama Yugoslavia, 30. studenoga 1928. 

Program dobrotvorne zabave za brodolomce održane 
u Gaumont-Theatre 22. studenoga 1927.
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troškovi stana i hrane iznosili 174.90 $. Razliku je obećao podmiriti sam Kebelić. No, uskoro 
priča dobiva obrat – svi su se brodolomci nakon desetak dana vratili žaleći se kako ih je Kebelić 
prevario. Dali su vrlo slične iskaze u uredu Generalnoga konzulata – otišli su s Kebelićem jer 
im je obećao da će odmah dobiti dobar posao, no čekali su nekoliko dana. Par dana su radili da 
bi ih zatim informirali da posla više nema. Dio ih je bio zaposlen u Siemens-Bauunionu, dio na 
polju – radili su od 3 ujutro do 8 na večer kopajući krumpire, izvijestili su da nisu smjeli reći niti 
da su Dalmatinci, već da su Montenegri (M. Šiljeg). Otišli su nakon dva dana, nisu bili plaćeni 
te nisu više željeli da im Kebelić nalazi posao jer ih je prevario. Izvijestili su da posla nema, da 
mnogo ljudi čeka na posao, a primi ih se samo 5-6. 
Andriju Talajića zaposlio je Kebelić u luci, ali samo na osam dana, nakon toga ostao je bez posla. 
Svi su živjeli u njegovoj gostionici i nakon par dan besplatno, plaćali stan i hranu – ali bez posla 
mnogo ih je ostalo u dugu, a Kebelić nije želio naći posao nikome tko nije odsjeo kod njega.
I Ante Bebić potvrdio je tu priču. Izjavio je da Kebelića, otkako su u Pravdi „objavljeni 
hvalospjevi o njemu“, više nije bilo briga za njih te da je vjerojatno potplatio novine. Bebić je od 
iseljeničkog izaslanika tražio da mu pronađe posao. Izjavio je i da se Kebelić „samo reklamira“ 
te da posvuda stavlja pečat „Kosova“, čak i na fotografi je njih trinaestorice koje je poslao 
iseljeničkom izaslaniku. Društvo se navodno sastojalo samo od Kebelića i nekolicine koji su 
živjeli u njegovoj gostionici na dug. 
Budući da su brodolomci ostali bez primanja, odlučili su se vratiti i od Marčetića tražiti posao 
ili povrat u domovinu. Marčetić ih je zatim, na račun Ministarstva socijalne politike, smjestio 

Trinaestorica brodolomaca s Pedrom Kebelićem u Argentini.
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u gostionicu na hranu i stan da bi zatim neki bili upućeni na radna mjesta, a drugi koji su 
tako odlučili, bili su repatrirani. Čini se da prevare i iskorištavanja iseljenika od strane raznih 
pojedinaca i društava nisu bile neuobičajene, o čemu svjedoči i ovaj slučaj. 
Što se dogodilo s ostalim brodolomcima? Obitelj Beck koja se iskrcala u Brazilu bila je nakon 
brodoloma u kontaktu samo s češkim diplomatskim predstavništvom te s delegatima talijanskog 
poslanstva i komesarijata za emigraciju. Čini se da su se nakon toga nastanili u Sao Paolu.
U Urugvaju se iskrcalo 12 brodolomaca te su bili smješteni u „Hotelu Marconi“ na 10 dana, 
na račun društva NGI. Bili su u kontaktu s dopisnikom kraljevskoga Generalnog konzulata 
Mihajlom Alagićem, predsjednikom ogranka JNO „Trst“. Iseljenički izaslanik Marčetić sastao 
se s brodolomcima u Montevideu te im dao knjižice s uputama za snalaženje te priručnike za 
učenje španjolskoga. 
Sa svim brodolomcima iseljenički izaslanik Marčetić obavio je informativne razgovore o 
okolnostima brodoloma jer su u takvim slučajevima iseljenici ili njihovi nasljednici imali pravo 
na naknadu štete nastale u brodolomu – bez obzira je li bila riječ o smrti osobe, ozljedi ili gubitku 
osobnih stvari. I prema talijanskim zakonima putnici na talijanskim brodovima, bez obzira 
na narodnost, imali su pravo da u slučaju 
brodoloma ili gubitka prtljage podnesu zahtjev 
za naknadu štete pred specijalnim sudovima 
koji se nalaze u lukama ukrcaja u Italiji – 
u ovom slučaju u Genovi. Talijanska vlada 
ovlastila je predstavništvo u Buenos Airesu 
da brodolomcima isplati određene iznose 
na račun odšteta – manji dio unaprijed, a 
ostalo nakon konačnog sudskog rješenja. 
Predviđeno je da se isplati 750 lira po osobi, 
odnosno 500 lira po osobi, ako je riječ o 
obitelji. Franjo Vlašić svjedočio je kako su 
nakon iskrcavanja u Montevideu tražili od 
Talijanskog konzulata pomoć, no za razliku 
od Talijana koji su dobili odijela, novac i 
pomoć, oni nisu ništa dobili. Marčetić je 
brodolomce uputio da ne traže predujam 
od Talijanskog komesarijata, već da pitanje 
traženja odštete prepuste Ministarstvu 
socijalne politike, s čime su se svi složili.
Svi brodolomci sastavili su popise izgubljenih 
stvari – odjeće, novca te alata i pribora, 
a svoje odštetne zahtjeve dostavili su 
iseljeničkome izaslaniku. Iseljenici su zaista 

Popis osobnih predmeta Antuna Antunovića 
iz Vele Luke na Korčuli, izgubljenih u brodolomu, 

u svrhu odštetnog zahtjeva.
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bili u nepovoljnom položaju jer su u brodolomu izgubili sve što su imali te su se našli u stranoj 
zemlji bez ičega. 
Antun Antunović iz Vele Luke na Korčuli tražio je, primjerice, naknadu za izgubljena tri nova 
odijela, dva para cipela, jedan kaput, četiri košulje, dva klobuka, šest pari čarapa, četiri ručnika 
itd., kao i 26 $ i jednu englesku liru te jamčio da ništa od navedenog nije spasio (Šarić, 2016., 
241.-242). I popisi izgubljenoga ostalih brodolomaca vrlo su slični – njihova se prtljaga sastojala 
od nešto odjeće, malo novca te ponekog alata. Nemamo podataka o tome jesu li brodolomci 
dobili naknadu za izgubljene stvari i koliku. Znamo da je od 30 spašenih brodolomaca većina 
ostala u Južnoj Americi te su našli poslove u Montevideu, Buenos Airesu i Sao Paolu dok su se 
samo dvojica vratila u domovinu.
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SUMMARY

THE SOUTH AMERICAN WRECK OF 
THE PRINCIPESSA MAFALDA

The article details the fates of thirty-six emigrants from the early twentieth century 
Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes, most from the territory of modern Croatia, 
sailing aboard the Italian transatlantic ship SS Principessa Mafalda. The ship plied 
the line from Genoa to Buenos Aires, before sinking on her ninetieth journey in 

October of 1927. It sank due to poor condition and lack of repair and the great number of victims 
later earned it the title of the “Italian Titanic”. Most of the emigrants from the Kingdom of 
Serbs, Croats and Slovenes, largely farmers and fi shermen, survived the catastrophe, but six 
did go down with the ship. The fates of the surviving emigrants have been reconstructed using 
archival data kept at the Croatian State Archives in Zagreb under archival Catalogue number 
HR-HDA-1355 Emigration, Inventory Code 553. Organised assistance to the survivors of the 
wreck was provided by the general consulate of the Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes, 
the emigrant delegation of the social policy ministry, and by organisations, associations and 
individuals in the diaspora communities. An unfortunate negative example of the false provision 
of aid on the part of one local Argentinean highlights the fact that emigrants also often fell 
victim to fraud and manipulation. And while two of the participants of these events opted to 
return to the homeland, the majority of the emigrants did choose to remain in South America. 
The tale has been meticulously reconstructed by Tatjana Šarić, an archivist with the Croatian 
State Archives in Zagreb.
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RESÚMEN

NAUFRAGIO DEL PRINCIPESSA MAFALDA 
EN AMÉRICA DEL SUR 

El presente trabajo habla sobre el destino de 36 emigrantes del entonces Reino de 
los Serbios, Croatas y Eslovenos (SHS), en su mayoría de Croacia, que viajaban a 
bordo del barco transatlántico italiano Principessa Mafalda. El barco hacía la ruta 
Génova – Buenos Aires, y en su viaje número 90 en octubre de 1927 sucumbió en 

un naufragio frente a las costas del Brasil. El hundimiento se produjo debido al mal estado 
de la nave y a la falta de mantenimiento. Por el gran número de víctimas, más tarde se lo 
llamó el “Titanic italiano”. La mayoría de esos 36 pasajeros procedentes del Reino de SHS 
sobrevivió, pero seis de ellos desaparecieron en el naufragio. El destino de esos emigrantes 
sobrevivientes, que en su mayoría eran agricultores y pescadores, fue reconstruido gracias a 
los registros guardados en el Archivo Nacional de Croacia en Zagreb, bajo el expediente HR-
HDA-1355, Emigración, inv. No. 553. El Consulado General del Reino de SHS, la Comisión para 
los Emigrantes del Ministerio de Política Social, como así también diversas organizaciones y 
sociedades de la emigración y personas particulares contribuyeron a organizar la ayuda a los 
náufragos. En el ejemplo negativo de la supuesta asistencia brindada por parte de un individuo 
de Argentina, vemos que en el nuevo ambiente los expatriados a menudo eran meta fácil de 
embaucadores y manipuladores. A pesar de todo, la mayoría de estos naufragos expatriados 
decidieron quedarse en América del Sur, mientras que dos de ellos regresaron a su tierra. La 
historia fue meticulosamente reconstruida por la archivista dr. sc. Tatjana Šarić del Archivo 
Nacional de Croacia en Zagreb.
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HRVATSKA ZAJEDNICA U KÖLNU

Oaza hrvatske kulture u Kölnu desetljećima je bilo društvo Colonia Croatica osnovano 3. X. 1989. na 
inicijativu glasovitog skladatelja Silvija Foretića i njegove supruge, istaknute muzikologinje Zdenke 
Kapko-Foretić. Umjetnički je par, uz vlastite zapažene karijere, ondje priređivao mnogobrojna 
predavanja i kulturne manifestacije koje su domicilnoj njemačkoj sredini i ljudima naših korijena 
prezentirale reprezentativno suvremeno hrvatsko stvaralaštvo od fi lma, kazališta, glazbe i 
književnosti do likovnih izložbi i atraktivnih fenomena tradicijske kulture poput procesija u narodnim 
nošnjama. Predsjednici društva bili su, uz Foretića, Jasna Müller-Staničić, Gojko Borić, Iva Bergholz 
i Sanja Pavešić-Hirschfeld. Autor priloga, jedan od naših plodnijih publicista s višedesetljetnom 
njemačkom adresom, prisjeća se vrijednih sunarodnjaka iz Kölna koji su u različitim granama 
ljudske djelatnosti od medija, politike, religije do umjetnosti i znanosti, pridonijeli afi rmaciji Hrvatske 
u tome migrantskom odredištu u zapadnoj Europi. Premda Hrvata u Kölnu nema mnogo, postigli su 
zapažene uspjehe za svoj narod i svoju državu – koje bi matična zemlja prema Borićevoj ocjeni mogla 
više cijeniti i nasljedovati. 

Među nešto više od sto tisuća stanovnika s inozemnim korijenima u milijunskoj 
metropoli Kölnu živi oko 4.500 Hrvata koji su izvanjski jedva vidljivi, osim 
kad nastupaju u vlastitim narodnim nošnjama i pod hrvatskim zastavama na 
tjelovskim procesijama središtem grada. U neposrednoj blizini glasovite gotičke 

katedrale hrvatski katolici imaju „svoju“ crkvu, Minoritenkirche, crkvu Male braće, u kojoj je 
pokopan glasoviti fi lozof i teolog Johannes Duns Scotus te smješten reljef s likom hrvatskog 
blaženika kardinala Alojzija Stepinca, a pred crkvom se nalazi spomenik svećeniku Adolphu 
Kolpingu, osnivaču Saveza njemačkih učenika u privredi. Samo zahvaljujući Katoličkoj crkvi 
u Hrvata, odnosno njezinoj Misiji u Kölnu, ime Hrvati i Hrvatska odavno su postali poznati u 
ovdašnjoj javnosti kao nešto što nije jugoslawisch, jugoslavensko. Revoltiran jugoslavenskim 
izbjegavanjem hrvatskoga imena splitski inženjer i stanovnik Kölna Vladimir Marić izdao je 
1968. godine lijepo ilustriran turistički vodič pod naslovom Kroatische Adriaküste – Land der 
Tausend Inseln (Hrvatska jadranska obala – Zemlja tisuću otoka), prvi bedeker s hrvatskim 
imenom u Njemačkoj. Za ovaj intelektualni, novčani i organizacijski pothvat učinjen za vrijeme 
Jugoslavije, što tada nije bilo jednostavno, nije dobio nikakvo priznanje od hrvatske države. 
Tek se uspostavom Republike Hrvatske vratilo hrvatsko ime na turističke vodiče kojih ima sve 
više i sve su objektivniji glede hrvatske kulturno-povijesne baštine i jezika. Sama Hrvatska tu 
nije mnogo učinila, većina autora i izdavača ovih knjiga su Nijemci. Hrvatstvo je za vrijeme 
Jugoslavije u Njemačkoj bilo naveliko klevetano u literaturi, znanosti i publicistici. Samo su 
naši emigranti svojim skromnim sredstvima nešto učinili protiv toga pa je hrvatsko ime bivalo 
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sve svjetlije, a jugoslavensko sve tamnije, pogotovo u posljednjem, kako ga Nijemci nazivaju, 
„Jugoslavenskom ratu“, pri čemu je Srbija preuzela ono negativno mjesto na kojemu je do tada 
bila Hrvatska. 
Ako se stanovnici Kölna, bez obzira na vjersku pripadnost, nečim ponose, osim poznatim 
karnevalom, onda je to glasovita gotička katedrala, na njemačkome jeziku zvana Dom. Kamen 
temeljac katedrale postavljen je 1248., a konačno je završena tek 1880. U noći na blagdan Svih 
svetih daleke 1975. dogodilo se svetogrđe u kölnskoj katedrali. Trojica kriminalaca, jedan 
Srbijanac i dva Talijana, upali su kroz uređaj za ventilaciju u riznicu katedrale, iz koje su ukrali 
neprocjenjive sakralne predmete. Mozak kriminalnog čina bio je Ljubomir Ernst, daroviti 
likovnjak koji je poslije rata kao dječak bio osuđen na smrt u Beogradu zbog krivotvorenja 
točkica za prehrambene artikle, poslije pomilovan i pušten da se kao Volksdeutscher iseli u 
Njemačku. Sve bi to ostalo na čak i za domaće kriminalce neshvatljivu nedjelu da Ljubomir 
Ernst nije ovjekovječen u zanimljivome romanu darovita, ali i zlonamjernoga njemačkog pisca. 
Ernst se u zatvoru sprijateljio s njemačkim književnikom Peter-Paulom Zahlom, osuđenim zbog 
oružanog sukoba s policijom, kojemu je ispričao svoj uzbudljiv život, a taj je njegovu priču uzeo 
zdravo za gotovo i sa simpatijama pretočio u uzbudljivo književno štivo u stilu srednjovjekovnih 
pustolovnih romana (Peter-Paul Zahl, Der Domraub, Deutsche Taschenbuchverlag, München, 
2002.). Prezime Ernst u prijevodu na hrvatski glasilo bi Ozbiljni, a Zahl ga je preimenovao 
u Heiter, Radosni. Njemački pisac preuzeo je od gospodina Radosnog sve antihrvatske laži 
iz srpske propagandističke kuhinje, toliko monstruozne da ih je teško čitati. Njemački pisac 
nastoji prikazati Ljubomira Ernsta pod drugim imenom kao svojevrsna Robina Hooda koji je 
organizirao pljačku riznice kölnske katedrale kao osvetu za sve „zločine“ Katoličke crkve u 
NDH. Tu blasfemiju kritičari nisu primijetili, a Zahlova je knjiga u Hrvatskoj ostala nezapažena. 
Ljubomir Ernst i njegov prijatelj Peter-Paul Zahl odavno su mrtvi i više ih se gotovo nitko i ne 
sjeća, ali pljačka riznice kölnske katedrale ostala je kao tamna mrlja u povijesnom sjećanju 
stanovnika pretežno katoličkoga grada. 
No od ovoga romana još je gori pamfl et novinara Ulricha Schillera čija je adresa tada bila u 
Kölnu, a knjigu je naslovio Deutschland und ‘seine’ Kroaten (Njemačka i ‘njezini’ Hrvati), 
naklada Donat Verlag, Bremen, 2009., u kojoj je Nijemac ponovio sve laži i sva podmetanja 
jugoslavenske i srpske propagande protiv Hrvata u Njemačkoj i domovini. Na nju su odgovorili 
znanstvenim tekstovima sedmorica hrvatskih autora: Gojko Borić, Mario Grčević, Aleksandar 
Jakir, Ivan Pederin, Branko Salaj, Tihomir Vujeva i Tvrtko P. Sojčić, u knjizi na njemačkome 
jeziku Kroatischer Unabhängigheitskampf: berechtigt und gerecht, Köln, 2011. O ovome, 
nazovimo ga Antischilleru, pisao sam u domovinskim časopisima Vijencu i Hrvatskoj reviji, no 
na žalost pretekla nas je Mira Šuvar objavivši hrvatski prijevod Schillerova pamfl eta u nakladi 
Razlog, dok nama s Antischillerom nije pošlo za rukom objaviti ga na hrvatskome jeziku u 
Matici hrvatskoj premda nam je tadašnji predsjednik Matice Igor Zidić to pismeno obećao. 
Očito se nekome u Matici nije svidio sadržaj naše dokumentacije budući da obrazloženje za to 
nismo dobili premda smo nekoliko puta tražili. Još čudnije je da službena Hrvatska nije odala 
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priznanje organizatoru i autorima Antischillera dok je neprekidno dijelila razna odličja čak i 
onima koji su je napadali.
Propagandistički rat protiv Hrvatske, upravo iz Kölna, započeli su Karl Marx kao glavni urednik 
i Friedrich Engles kao autor najviše članaka u novinama Neue Rheinische Zeitung (br. 184, 
1. siječnja 1849.) u svezi s pobunama u burnoj godini 1848. u kojoj su se „očevi znanstvenoga 
socijalizma“ nadali svjetskoj revoluciji i sveopćoj pobjedi radničke klase, ali su je u tome, kako su 
tvrdili, spriječili barbari s istoka Europe koje Engels navodi poimence kao Ruse, Turke, Hrvate, 
Pandure, Čehe, Seržane i slične fukare koji su u Beču zadavili germansku slobodu tako da je 
ovoga puta (ruski) car svenazočan u Europi. Marx i Engels ovdje se pojavljuju kao njemački 
rasisti najgore vrste osporavajući malim narodima, pa i Hrvatima, opstanak kao „nepovijesnim“ 
i pretkazujući njihov nestanak ili pretapanje u veće narode. Konkretno, riječ je o pohodu ruske 
armije i hrvatskih postrojbi pod vodstvom bana Josipa Jelačića protiv mađarskih i austrijskih 
pobunjenika protiv Habsburga. Da se ban Jelačić tada borio za hrvatsku slobodu, to je Marxu i 
Engelsu promaklo, a naši komunisti kao njihovi vjerni sljedbenici uklonili su banov spomenik 
s glavnoga zagrebačkog trga potvrdivši time svoje neshvaćanje hrvatske povijesti. No, jedan 
drugi stanovnik Kölna po imenu Hermann Bollé svojim je djelima „ispravio“ Engelsa i očito 
inspiriran gotičkom katedralom u svome gradu došao je preko Beča u Hrvatsku gdje se proslavio 
izgradnjom niza svjetovnih i vjerskih zdanja, prije svega novogotičke katedrale u Zagrebu, 
postavši u Hrvatskoj pojam dok je u Njemačkoj nepoznat. U Kölnu bi trebao dobiti barem ulicu, 
ali za to bi se morala pobrinuti hrvatska diplomacija koja očito i tu po običaju „spava“.
Godinama su neki Marxovi sunarodnjaci nastavljali njegov promidžbeni rat protiv Hrvatske. 
Jedan u tome najuporniji bio je Wolf Oschlies, navodno slavist i stručnjak za jugoistočnu 
Europu, koji je na portalu Eurasisches Magazina (EM, 12, 2006.) nijekao postojanje hrvatskoga 

Među više od sto tisuća 
stanovnika s inozemnim 
korijenima u Kölnu živi oko 
4.500 Hrvata koji ponosno 
sudjeluju u narodnim nošnjama 
s hrvatskim zastavama na 
tijelovskim procesijama 
središtem grada.
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jezika nazvavši Deklaraciju o nazivu i položaju hrvatskog književnog jezika „idiotizmom“. 
A upravo su na slavistici u Kölnu ostavili trajne tragove gostujući profesori iz Zagreba Mate 
Hraste, Ljudevit Jonke i Milan Moguš. Svi su oni bili zastupnici znanstvene istine o posebnosti 
hrvatskog jezika; danas u gradu na Rajni predaje jedna nepoznata srbijanska profesorica za koju 
postoji samo „srpskohrvatski“ premda je i to protivno Ustavu Republike Srbije u kojemu se 
srpski navodi kao službeni jezik.

Kulturne veze rajnske metropole i Hrvata od Marulićeve epohe

A Hrvati su preko Marka Marulića, koji u svojoj „Juditi“ na naslovnici ističe da je napisana 
u hrvatskim stihovima, bili poznati u rajnskoj metropoli već u 16. stoljeću. Tako Deutsche 
Welle (17. XI. 2008.) citira prof. Elisabeth von Erdmann sa sveučilišta u Bambergu: Čitava dva 
stoljeća Marulićevi su spisi bili književni hit. On je u 16. i 17. stoljeću u Njemačkoj bio vrlo 
poznat, bio je tražen autor čija su djela često bila tiskana – na latinskom i njemačkom jeziku. 
Imao je što i reći u kontekstu reformacije, ali je nakon toga pao u zaborav. A Bratislav Lučin 
iz Splita nastavlja vezano uz to: Njegove su ‘Pouke za čestit život po uzorima na svece’ samo 
u Kölnu doživjele 16 izdanja: devet u latinskom izvorniku i sedam u njemačkom prijevodu. 
I onda kroatistica von Erdmann uočava novi vrhunac u svjetskoj percepciji našega Marka 
Marulića: Nakon što je dva stoljeća bio ignoriran, gotovo zaboravljen, Marulić polako opet 
isplivava na međunarodnu kulturnu površinu... Tome je tako već 17 godina najviše zahvaljujući 
angažmanu Franza Leschinkohla koji se 1991. dao u potragu za djelima Marka Marulića po 
knjižnicama u Europi, a pogotovo u Njemačkoj... taj odavno umirovljeni zaljubljenik u knjige 
dosad je diljem kontinenta otkrio 1.300 primjeraka Marulićevih djela iz 16. i 17. stoljeća – od 
toga čak 500 u Njemačkoj.
U Kölnu je startao kao književnik mlađahni Martin Kordić rođen u Njemačkoj, ali hercegovačkih 
korijena koji je inicirao objavljivanje romana Mirka Kovača Grad u zrcalu u kölnskoj nakladi 
DuMont. Prevoditeljica romana Marica Bodrožić piše da ga je prevela sa serbisch, sa srpskoga, 
premda je napisan na najljepšem hrvatskom, što je očito u stilu njezinih provokacija u njezinoj 
knjizi Mein weißer Frieden u kojoj je preuzela mnogobrojne propagandističke laži iz Beograda. 
Kordić se predstavio kao zreo književnik s malim, ali vrlo sadržajnim romanom Wie ich mir das 
Glück vorstelle (Kako si predočujem sreću), naklada Hanser-Verlag, München, 2014. Premda 
kratak opsegom od 163 stranice, ovaj roman velik je svojim zgusnutim sadržajem opisa života 
jednog dječaka u gradu mostova, u zemlji u kojoj se ratuje, u kojoj se nalazi brdo ukazanja, 
djeluje Molitvena zajednica Marijinih sinova, u zemlji izbjeglica i međunacionalnih sukoba, ali i 
velikih prijateljstava. Glavni junak naziva se Viktor, rođen je kao invalid pa mora nositi željezni 
korzet, čime izaziva poruge i psovke ostale dječurlije, no on je primjer snalažljivosti i upornosti. 
Rođen u ratu i živeći u izbjeglištvu preživljava sve teškoće da bi završio kod časnih sestara 
koje ga „discipliniraju“ molitvom i useljavaju u „dječje selo“. Bez obzira na svoju invalidnost, 
Viktor je „rođeni vođa“ u svijetu djece u kojemu se izvrsno snalazi sve do premještaja iz „grada 
mostova“ na obalu mora gdje se njegova družina pretvara u životinje koje žive u nekoj vrsti 
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zemaljskoga raja. Premda se u romanu ne spominju konkretna imena pokrajine, gradova i sela, 
znamo da je to Hercegovina, Mostar, Međugorje i Dalmacija. Roman je napisan jednostavnim 
stilom s kratkim rečenicama, kao za djecu, ali književno zadovoljava i ukus odraslih. Svakako 
bi ga trebalo prevesti na hrvatski.

Prinosi kulturnog društva Colonia Croatica i njegova budućnost

Mala oaza hrvatske kulture bilo je društvo Colonia Croatica osnovano 3. listopada 1989. na 
inicijativu skladatelja Silvija Foretića i njegove supruge muzikologinje Zdenke Kapko-Foretić. 
Navest ćemo samo manji broj predavanja i kulturnih događaja u organizaciji Colonie Croatice. 
Godine 1992. organizirani su Dani hrvatskoga fi lma u kölnskoj Cinemateki, godine 1993. 
gostovanje zagrebačke Male scene u Kölnu i Düsseldorfu, a svi prihodi išli su u korist djece 
izbjeglica. Spomenut ćemo još samo imena zanimljivih predavača i neke njihove teme kao što 
su bili slavisti i kroatisti prof. dr. Reinhard Lauer i Ivo Frangeš, koji su govorili o hrvatskoj 
književnosti, sociologinja prof. dr. Barbara Potthast s temom Hrvatsko iseljavanje u Čile, dr. 
Žarko Domljan o temi Hrvatski sabori – Croatia rediviva, prof. dr. Josip Matešić Hrvatski jezik, 
dr. Mirjana Erstić govorila je o percepciji Dubrovnika u literaturi, Zdravko Luburić recitirao je 
svoje pjesme na njemačkom i hrvatskom, Sanja Hirschfeld informirala je Nijemce i Hrvate o 
hrvatskim božićnim običajima, Gojko Borić opisao je kao poticaj za turiste Kulturno putovanje 
od Istre do Dubrovnika, s povijesnim temama gostovali su njemački i hrvatski historičari kao 
Ludwig Steindorff, Claus Heinrich Gattermann, Tvrtko P. Sojčić dok su mnogobrojni drugi 
intelektualci kao književnica Alida Bremer, dominikanac Frano Prcela i publicist i suizdavač 
„Frankfurter Allgemeine Zeitunga“ Johann Georg Reißmüller sudjelovali u diskusijama pred 
mnogobrojnom publikom.
Godine 2014. u povodu 25. obljetnice Colonie Croatice održana je izložba mladih umjetnika 
iz Hrvatske i uz suradnju Grada Zagreba i Ministarstva vanjskih poslova održan svečani 
koncert u prostorijama Belgijskoga konzulata. Colonia je bila suorganizator i književnih večeri 
s njemačkom institucijom Literaturhaus u Kölnu. Predsjednici Društva bili su Silivije Foretić, 
Jasna Müller-Staničić, Gojko Borić, dr. Iva Bergholz i Sanja Pavešić-Hirschfeld. Trenutno 
Colonia ne djeluje, što je opravdano drastičnim smanjenjem posjetitelja predavanja, no Društvo 
formalno još postoji. Dužnosnici Colonie Croatice nisu dobili nikakvo priznanje za svoj rad od 
hrvatske države.

Hrvatski novinari u njemačkim radijskim postajama

Köln se mogao smatrati i medijskim središtem za emisije na hrvatskome jeziku namijenjene 
gastarbajterima u Njemačkoj (srednjovalno) i slušateljima u bivšoj Jugoslaviji i kasnije Hrvatskoj 
(kratkovalno). Od posebne je važnosti bilo djelovanje radiopostaje Deutsche Welle nakon dolaska 
poznatoga publicista Carla Gustafa Ströhma za ravnatelja emisija za jugoistočnu Europu, o 
čemu sam napisao u svojim uspomenama: Hrvat izvan domovine, Naklada Pavičić, Zagreb, 
2007. sljedeće: Uprava Radija Deutsche Welle podijelila je uredništvo za istočnu Europu 
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nakon što je njegov šef Iwan Kirchner bio 
optužen za neke svoje novinarske grijehe u 
vrijeme Trećega Reicha... Reorganizacijom 
su nastala dva uredništva: jedno za istočnu 
Europu, drugo za jugoistočnu Europu, koje 
je preuzeo dr. Carl Gustaf Ströhm. Bivši 
suradnik evangeličkoga tjednika Christ 
und Welt u Stuttgartu, izvrstan poznavatelj 
istočnoeuropskih zemalja, po ocu baltički 
Nijemac, po majci Rus, Ströhm je više godina 
putovao u Jugoslaviju, živio neko vrijeme 
u Zagrebu, i dobro govorio hrvatski... 
Njegovim dolaskom programi na hrvatskom, 
srpskom i u međuvremenu slovenskom jeziku 
postali su političkiji... Za mene je službovanje 
na radijskoj postaji Deutsche Welle imalo 
golemu vrijednost jer sam kao njemački 
novinar mogao slobodno kontaktirati s 
mnogobrojnim posjetiteljima iz Hrvatske, a 
među njima je bilo istaknutih intelektualaca, 
umjetnika i javnih djelatnika... (str. 64 – 65). 
Razgovarao sam za vrijeme jugokomunizma, 
među ostalima, s dr. Antom Ciligom, prof. 
Ljudevitom Jonkeom, Dragom Ivaniševićem, 

Milkom Kelemenom, Emilom Cossetom, Vladimirom Vukovićem Vladekom, Vladom 
Kristlom, Dušanom Vukotićem, Vicom Vukovim, kardinalima Franjom Kuharićem i Franjom 
Šeperom, prof. Matom Hrastom, prof. Zlatkom Vinceom, Tomislavom Ladanom, Branimirom 
Donatom, Nedjeljkom Mihanovićem, dr. Rudijem Supekom, Tillom Durieux, Edvardom 
Kocbekom, Bogoljubom Kočovićem i mnogim drugima. I ostali kolege bili su uspješni u svim 
vrstama radijskog novinarstva, posebice Stjepan Šulek i Anton Kolak. Napravili smo na tisuće 
reportaža o hrvatskim kulturnim manifestacijama i vjerskim događajima u Njemačkoj. U 
Hrvatskoj i Bosni i Hercegovini imali smo nekoliko stotina tisuća slušatelja. U posljednja dva 
desetljeća „Deutsche Welle“ na hrvatskom odašilje online priloge u kojima se malo govori o 
Njemačkoj, a previše i prilično jednostrano o Hrvatskoj i susjednim zemljama pa izgleda kao da 
je postala službeno glasilo fi ktivnog „Regiona“, što se očito ne podudara s njemačkim Zakonom 
o Deutsche Welleu. 
Osnivač Sekcije za Jugoslaviju Jugoslawien-Diensta bio je dr. Drago Matković, bivši diplomat 
NDH, što Nijemcima nije smetalo. U hrvatskoj Sekciji radili su arheolog Aleksandar Perc, učitelj 
Božo Ratkić, knjigovođa Božidar Rihtarić, sociologinja Mirjana Wist, domaćica Milena Vinski, 
trgovac Silvio Rostocher, književnik Srećko Lipovčan i novinar Gojko Borić, a kasnije su nam 

Kölnska katedrala – znameniti spomenik 
njemačkog kršćanstva.
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se iz Deutschlandfunka pridružili novinari Stjepan Šulek, Franjo Katić i Anton Kolak. Što se 
tiče stručnosti, bilo je to jedno „šareno društvo“, ali je profesionalno obavljalo svoju dužnost 
tako da je hrvatska Sekcija dobivala najviše pisama s pozitivnim ocjenama našega rada nego 
što su ih dobivale ostale sekcije u Jugoslawien-Dienstu i šire. U Hrvatskoj nismo dobili nikakvo 
priznanje za naš rad premda smo emitirali sve njemačke medijske kritike jugoslavenskoga režima 
i priređivali vrlo lijepe vjerske programe kad se o Božiću i Uskrsu u Jugoslaviji javno nije smjelo 
ni zucnuti. Naš glavni suradnik u vjerskim emisijama bio je u početku zagrebački nadbiskup 
kardinal Franjo Kuharić, a kasnije su ga slijedili i ostali hrvatski biskupi i svećenici. U sklopu 
hrvatskih emisija davali smo posebne bajramske programe za muslimanske vjernike, a tekstove 
za to pisao je i čitao imam iz Nürberga Džemaludin Ibrahimović, koji je u Drugom svjetskom ratu 
služio u tom svojstvu u Prvoj hrvatskoj SS Handžar diviziji, ali to Nijemcima nije bilo zazorno jer 
se nije ni u čemu loše ponio, bio je cijenjen kao uzoran vjerski djelatnik u ratu i miru. 
Na Zapadonjemačkom radiju WDR-u emisije za naše gastarbajtere priređivali su Jasna Müller-
Stanišić, Ines Langbein, Ivo Pavelka i Marijan Rogić, koji su djelovali u sklopu svojih mogućnosti 
prilično uspješno premda se njihovi prilozi nekad nisu sviđali političkim emigrantima, ali oni 
su morali pronalaziti srednju liniju između jugoslavenskih vlasti i interesa gastarbajterske 
populacije koja je bila vjerna Crkvi i Domovini. Nakon sloma komunističke Jugoslavije posebne 
emisije na hrvatskom i srpskom na WDR-u bile su ukinute da bi neki dijelovi bili uključeni u 
nekakav mozaik za sve građane bivše države, čemu su kumovali Bošnjaci čije su interese i te 
kako zastupali hrvatski novinari, ali za to zahvalnost nisu dobili. 

Od iseljeničkih publikacija do internetskih platformi na njemačkome jeziku

U Kölnu je u travnju 1978. održan posljednji sastanak uredništva Nove Hrvatske prije razlaza 
jednog dijela urednika i suradnika koji su zatim osnovali periodičnik Poruka slobodne Hrvatske 
u kojoj su surađivali Vladimir Pavlinić, Tihomil Rađa, Branko Salaj, Gojko Borić i Ante Miletić, 
a tiskana je u Londonu da bi nakon nekoliko godina zbog fi nancijskih teškoća prestala izlaziti. 
Igrom slučaja osnivanju Poruke nazočio je dr. Franjo Tuđman kojemu je u Kölnu bila prva postaja 
na putovanju po Europi s krivotvorenom putovnicom, i to deset godina prije nego što je dobio 
službeni pasoš kao rezultat „ljubomore“ između zagrebačkih i beogradskih moćnika, a oni su 
prije toga dali taj dragocjeni dokument disidentu Milovanu Đilasu koji je u inozemstvu branio 
Jugoslaviju kao državu, ali ne režim, dok se Tuđman ispitujući prilike u dijaspori pripremao za 
raspad komunističke države. 
Nakon gašenja časopisa Kroatische Berichte (njegovo uredništvo se uzaludno nadalo da će 
taj posao nastaviti netko u Hrvatskoj) u Kölnu je 13 godina izlazila tromjesečna internetska 
platforma Hrvatskoga svjetskog kongresa i Colonie Croatice, Bulletin, čiji su autori Gojko Borić 
i Karl Müller obavještavali njemačku publiku na njezinu jeziku o političkim, gospodarskim i 
kulturnim događajima u Hrvatskoj i položaju Hrvata u Bosni i Hercegovini. Bulletin je prestao 
izlaziti ulaskom Hrvatske u Europsku uniju pa su suradnici vjerovali da će biti nastavljen u 
Zagrebu, no to se nije dogodilo zbog poznatoga hrvatskog zakašnjavanja u svemu pa i PR 
akcijama prema inozemstvu. 
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Misija u Kölnu duhovno i kulturno okupljalište Hrvata 

Nitko točno ne zna kad su počeli dolaziti gastarbajteri iz Jugoslavije u Njemačku koje je 
jugoslavenska vlast licemjerno nazivala „naši građani privremeno zaposleni u inozemstvu“, 
dobro znajući da će se privremenost pretvoriti u trajnost. No, jedno je tu točno, odmah nakon što 
su se pojavili prvi gastarbajteri reagirale su hrvatska i njemačka Crkva otvaranjem hrvatskih 
katoličkih misija u većim gradovima, primjerice u Kölnu već 1960. godine kad je njezin prvi 
dušobrižnik postao fra Krsto Šušnjara, emigrant koji je upoznao Titove zatvore. U povodu 35. 
obljetnice ove Misije izašla je vrijedna monografi ja Hrvati u Kölnu na njemačkome i hrvatskome 
jeziku, čiji je glavni autor fra Josip Lucić, a Uredničko vijeće činili su on, Ivo Lozo i Karl 
Müller. U prvom dijelu monografi je možemo čitati kratak pregled povijesti hrvatskoga naroda 
od pokrštenja do uspostavljanja Republike Hrvatske, a na kraju nalazimo opis djelatnosti Misije 
od održavanja svetih misa do hrvatsko-njemačke suradnje tijekom Domovinskoga rata. Naime, 
pod krovom Misije održani su mnogobrojni sastanci društva Hrvatska kuća koje se naveliko 
angažiralo u skupljanju raznih pomoći Hrvatima pogođenima ratom u Hrvatskoj te Bosni i 
Hercegovini, a prema nekim procjenama ta je pomoć premašila vrijednost od desetak milijuna 
njemačkih maraka. Za vrijeme Domovinskoga rata plodno su u vanjskim manifestacijama 
surađivali hrvatski katolici i bosanski muslimani, hrvatska trobojnica i zelena zastava Prorokova 
bile su spojene u čvoru i nošene središtem grada sve do glasovite katedrale. Hrvatsko-bošnjački 
sukobi u BiH prekinuli su tu idilu na radost naših zajedničkih neprijatelja.
Ugled hrvatskih katolika u gradu na Rajni bio je toliko velik da je otvorenju misije nazočio 
glasoviti kölnski nadbiskup kardinal Joseph Frings, jedan od utjecajnijih njemačkih prelata na 
Drugome vatikanskom koncilu, a njegov nasljednik na toj dužnosti, kardinal Joachim Meisner, 
rekao je u intervjuu časopisu Matici da su Hrvati sol u juhi njemačkoga katolicizma, što je 
veliki kompliment. Kardinal Meisner bio je prijatelj našega kardinala Franje Kuharića, često 
je pohađao Hrvatsku i u tom intervjuu naglasio kako je odlučio postati svećenikom ugledavši 
se, među ostalim, u mučenički život blaženoga Alojzija Stepinca. Većina hrvatskih katolika na 
području ove Misije potječu iz Dalmacije i Hercegovine pa je pastoralna skrb za njih povjerena 
svećenicima Franjevačke provincije Presvetoga otkupitelja sa sjedištem u Splitu. Misiju vodi 
od 2013. fra Vuk Buljan koji je zadužen i za Hrvate katolike u još četiri susjedna grada. U 
Misiji djeluje župno vijeće, pjevački zborovi za odrasle i djecu i folklorna skupina Koraci u 
tuđini. Misija organizira vjerska putovanja u Lourdes i Svetu zemlju, razne tečajeve za mlade i 
druženja za starije članove hrvatske zajednice te predavanja za sve zainteresirane, a predavači 
su uglavnom intelektualci iz domovine. Pretpostavlja se da ova misija okuplja čak 15.000 Hrvata 
u Sjevernoj Rajni-Westfalija koja je četvrta pokrajina po broju Hrvata u Njemačkoj, u kojoj u 
međuvremenu živi oko 450.000 Hrvata s tendencijom stalnog porasta pa bi ih za koje desetljeće 
moglo biti više nego u Zagrebu. Premda Hrvata u Kölnu nema mnogo, postigli su zapažene 
uspjehe za svoj narod i svoju državu, no njihova budućnost kao etničke zajednice je upitna. 
Naime, organiziranost Hrvata u gradu na Rajni pala je na prilično niske grane pa kad sam 
zamolio jednoga istaknutog člana Predsjedništva Hrvatskoga svjetskog kongresa za Njemačku 
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da mi da izjavu o tome, odgovor je bio porazan: Drago mi je da se... interesirate za Hrvate u 
Kölnu i općenito u iseljeništvu. Na žalost, ne mogu udovoljiti Vašoj cijenjenoj zamolbi iz razloga 
zašto i sam nemam dovoljno uvida u društvena događanja i aktivnosti Hrvata u Kölnu. Budući 
da cijelo vrijeme živim u ... a moj kontakt i vrlo uspješnu raniju suradnju s Kölnom ostvario sam 
preko gosp. Branka Marića i Kristijana Tušeka. Nakon njihova odlaska iz Kölna (vjerujem da 
Vam je poznato), uglavnom je sve stagniralo i svelo se na uobičajena crkvena događanja...U ime 
HSK Nj. i koordinacije HDZ-a za NRW imali smo nekoliko bezuspješnih pokušaja da oživimo 
neke od ranije zapaženih udruga. Dojam je da ljudi imaju sve različitije poglede i potrebe 
te da ne žele daljnje obveze i odgovornosti. Stoga smatram da bi moje izvješće o društvenim 
prilikama Hrvata u Kölnu bilo pogrešno protumačeno i kontraproduktivno. Vrlo mi je žao i 
nadam se da razumijete moje razmišljanje.

Hrvati u Kölnu između integracije i asimilacije 

Što se dogodilo s hrvatskom zajednicom u Kölnu? Ona se izvrsno integrirala u njemačko 
društvo te većim dijelom vjerojatno i asimilirala, što Nijemci mogu smatrati svojim uspjehom, 
ali s hrvatske strane to je nepovratan gubitak. Gastarbajteri u Njemačkoj odavno su postali 
trajni građani ove tuđe zemlje kao naši ljudi u Americi, Australiji, Latinskoj Americi i Novome 
Zelandu. Mnogo je toga ovisilo o pojedincima i kad su oni napustili hrvatsku community, kako 
se danas pomodno kaže, prestale su dotadašnje društvene aktivnosti. Stariji odlaze na drugi 
svijet, neki su se vratili u domovinu, a mnogi su se jednostavno povukli u svoju privatnost. 
Hrvati u Kölnu kopne u njemačkoj većini kao snijeg u proljeće. Njima se u novije vrijeme 
događa ono što se često događalo u našoj teškoj i burnoj prošlosti, naime da su se dijelovi naroda 
udaljili od svoje matice, a na poprištu je ostala samo Katolička crkva sa svojim franjevcima 
kao u turskim vremenima da održavaju vatricu vjere u Boga i narod na nacionalnom ognjištu. 
Mogli bismo se tješiti da se to događa i ostalim gastarbajterskim nacijama kao Talijanima i 
Španjolcima, ali ne i Turcima iza kojih stoji njihova moćna država pa oni, premda demokrati, 
na izborima iz zahvalnosti glasuju za sadašnji režim u Turskoj koji je sve drugo a ne posve 
demokratski, ali to je posebna tema. Kad bi inozemni Hrvati dobili ono što imaju Nijemci, 
naime dopisno glasovanje, zasigurno bi u Hrvatskome saboru imali više svojih zastupnika 
nego što ih samo na papiru imaju danas, koji bi bili skupina za pritisak sa svrhom da postignu 
promjenu državne politike prema izvandomovinstvu u stilu kako to rade Izraelci i Irci, no i to 
je posebna i vrlo načelna tema o kojoj bi trebalo raspravljati i donijeti valjane odluke na najvišoj 
saborskoj i vladinoj razini.
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SUMMARY

THE CROATIANS OF COLOGNE

The Colonia Croatica association, founded on 3 October 1989 at the initiative of husband 
and wife team of renowned composer Silvio Foretić and eminent musicologist 
Zdenka Kapko-Foretić, was for decades an oasis of Croatian culture in the German 
city of Cologne. The two artists, while pursuing their own successful careers, staged 

numerous lectures and culture events that presented contemporary Croatian production to 
local Germans and people of Croatian extraction, including fi lm, theatre, music, literature, 
art exhibitions and attractive phenomena in Croatian traditional culture such as Catholic 
processions in folk costume. The association was led by a succession of presidents: Foretić, 
Jasna Müller-Staničić, Gojko Borić, Iva Bergholz and Sanja Pavešić-Hirschfeld. The author of 
this article, one of the more prolifi c publicists of Croatian roots that have lived in Germany for 
many decades, recalls the diligent collaborators in Cologne that contributed to the affi rmation 
of Croatia in this western European migrant destination through various areas of human activity 
including the media, politics, religion, the arts and science. And while Cologne is not home to a 
large community of ethnic Croatians, they have seen marked success in working to the benefi t 
of their people and country of origin, a country that Borić feels could be more grateful and could 
work to perpetuate their cultural endeavours.
After the émigré Kroatische Berichte magazine, which had been published in German in Mainz 
from 1976 to 1990, shut down, there was a thirteen-year period in which a quarterly Internet 
Bulletin was published in Cologne by the Croatian World Congress and the Colonia Croatica 
culture association. Authored by Gojko Borić and Karl Müller it informed German readers of 
the political, economic and culture scene in Croatia and of the situation of Croatians in Bosnia-
Herzegovina. The Bulletin was shut down when Croatia acceded to the European Union as a 
full member—the reporters felt that this worthy media activity would be continued in Zagreb. 
This was, however, not the case, the result of habitual Croatian tardiness in all matters, including 
promotional efforts aimed at our global neighbourhood. The author points to the need to continue 
the culture activity of the ethnic Croatian community in Cologne.
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RESÚMEN

LA COMUNIDAD CROATA EN COLONIA (ALEMANIA)

La asociación Colonia Croatica por décadas fue un oasis de la cultura croata en Colonia 
(Alemania). Fue fundada el 3.X.1989 por iniciativa del renombrado compositor Silvio 
Foretić y su esposa, la destacada musicóloga Zdenka Kapko-Foretić. Al margen de sus 
propias carreras individuales muy notables, la pareja de artistas se dedicó a organizar 

en Colonia múltiples conferencias y manifestaciones culturales para presentar al público local 
y a los miembros de la colectividad croata las creaciones artísticas croatas contemporáneas, 
mayormente películas, música, teatro, literatura, e incluso exposiciones pictóricas y muestras 
de la tradición cultural croata como lo son las atractivas procesiones católicas en trajes típicos. 
Además de Silvio Foretić, fueron presidentes de Colonia Croatica Jasna Müller-Staničić, 
Gojko Borić, Iva Bergholz y Sanja Pavešić-Hirschfeld. El autor del presente aporte, que es 
uno de nuestros publicistas más fecundos y que vivió varias décadas en Alemania, evoca a los 
croatas en Colonia que brindaron su aporte en el ámbito político, mediático, religioso, artístico 
y científi co y que contribuyeron al afi anzamiento de Croacia en esa destinación emigrada de 
Europa Occidental. A pesar de que en Colonia no viven muchos croatas, igualmente lograron 
muchos éxitos notables para su pueblo y su nación- cuya Patria de origen- en opinión de Borić- 
debería valorar más su aporte y continuar con esa tarea de difusión cultural.
Cuando se dejó de editar la revista emigrada Kroatische Berichte, que se publicaba en idioma 
alemán en Mainz entre 1976 y 1990, en Colonia había comenzado a salir en Internet el Bulletin 
trimestral del Congreso Mundial Croata y de la asociación cultural Colonia Croatica. Sus 
autores Gojko Borić y Karl Müller informaban al público alemán en su idioma sobre los 
acontecimientos políticos, económicos y culturales más destacados en Croacia y también 
escribían sobre la situación de los croatas en Bosnia-Hercegovina. El Bulletin se apagó cuando 
Croacia ingresó en la Unión Europea, porque sus periodistas consideraban que esa encomiable 
actividad mediática continuaría desarrollándose en Zagreb, pero eso no sucedió por la proverbial 
tardanza croata en todo, incluyendo la promoción en el exterior.Según el autor, sería importante 
que la comunidad croata en Colonia siguiese actuando en el plano cultural.



TIHOMIR NUIĆ 

ŠVICARSKI MEMENTO ŠTEFICI VIDAČIĆ JOB

Na vremenskoj okomici od devet desetljeća Matičin stalni suradnik iz Švicarske rekonstruira 
nesvakidašnju životnu priču prve Miss Europe Slavonke Štefi ce Vidačić (1909. – 2002.)., koja je 
oporučno svoju bogatu ostavštinu darovala organizaciji za zaštitu okoliša Greenpeace Schweiz. Ta 
rođena Požežanka koja je jedno vrijeme djelovala i pod umjetničkim imenom Stefanie Job, izabrana 
je za Miss Jugoslavije u Zagrebu na prvom izboru ljepoticā godine 1926., dok je za Miss Europe izabrana 
u Berlinu godine 1927. Osvojene titule osigurale su joj slavu diljem Europe. Uz njezinu ljepotu vežu 
se mnoge legende iz umjetničkih krugova u razdoblju Art déco. Snimila je nekoliko fi lmova, a zatim 
upisala studij literature i 17 godina radila kao lektorica i korektorica za različite züriške novine. 
Jedno je vrijeme živjela naizmjenično u Zürichu i u mjestu Schnifi s (austrijski Voralberg) gdje je 
utemeljila Klub austrijskih prijatelja literature i autora (KÖLA – Klub österreichischer Literaturfreunde 
und Autoren), vodivši ga do 1991. Uređivala je literarnu reviju Vorarlberger Lesebogen u razdoblju od 
1978. do 1986., omogućivši mladim autorima da svoje tekstove prezentiraju javnosti. Bila je članica 
švicarskoga PEN-a. Prva knjiga naše Štefi ce, Stefanie Job, nosi naslov Das Geschenk / Dar, 1980.

Bila je crne kose, zelenih očiju i visoka, danas ne odveć impresivnih, 161 centimetar. Po 
tadašnjim mjerilima je bila ideal ljepote što joj je osiguralo slavu u Budimpešti, Beču i Berlinu. 
Mediji su pratili Štefi cu na svakom koraku i izvještavali o njezinoj novoj frizuri, haljini i 
iskustvima s putovanja i snimanja. Golu i djelomično prekrivenu tkaninom portretirao ju je 
poznati secesijski slikar Robert Auer. Ovi retci, jezično atraktivni, sadržajno djelomice upitni 
i bez trajnijega daha, preuzeti su s internetskoga Informativnoga portala Požeško-slavonske 
županije, (https://www.034portal.hr/034). Ovdje je Štefanija Vidačić simbol uspješne žene, 
zavodnička zvijezda kojoj ne mogu odoljeti medijske i ine elite, ona je stilizirana u idola. A, 
znamo da idol može funkcionirati i bez sadržaja. Slava je dobro našminkana dušica koja u sebi 
nosi leš ili prema Antunu Branku Šimiću ona je Utjeha očiju: „I ja sahnem, sahnem, u zloj nekoj 
slutnji – da se bliži starost krezuba i bijela.“ U stvarnosti Štefanija Vidačić se rano našla na 
„mostu uzdisaja“, onome mostu koji nije povezan s drugom obalom, da se poslužimo njezinom 
metaforom. Ovaj zapis o nesvakidašnjoj biografi ji Hrvatice s austrijskim državljanstvom temelji 
se na autentičnim pisanim izvorima koji potječu od same autorice (knjige, pisma, novinski 
članci, objavljeni razgovori).
Hrvatski pjesnik Dragutin Tadijanović (1905. – 2007.) je prema vlastitom priznanju za vrijeme 
studija u Zagrebu bio član pjevačkoga zbora „Mladost“ kojim je dirigirao Jakov Gotovac. 
Nastupali su u Africi, Španjolskoj i u drugim zemljama. „Godine 1928. bili smo na velikoj 
turneji u Njemačkoj. (...) Kada smo stigli u Berlin, dočekao nas je Fran Mažuranić glavom i 
bradom. Na kolodvoru su se isto tako zatekle Ita Rina i Štefi ca Vidačić. Štefi ca je bila ljepotica i 
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glumica, a nekoć je vodila trafi ku u Jurišićevoj ulici u Zagrebu.“ (Novi list, 19. VII. 2003.) Prema 
drugim izvorima, Štefi ca je navodno radila kao konobarica u kafi ću u Jurišićevoj ulici ili čak 
bila njegova vlasnica.
Za razliku od pjesnika Tadijanovića, autor ovih redaka prvi put je čuo za ime Stefanie Job 
(tako glasi njezino germanizirano ime do kraja života) na kulturnom programu Švicarskoga 
radija u emisiji „Glazba za gosta“. Bilo je to na Staru godinu 1995. U programu je najavljeno: 
„86-godišnja Stefanie Job rođena je tamo gdje se danas nalazi Hrvatska. Pobijedila je na prvim 
izborima za Miss Europe, došla u Švicarsku prije 45 godina, studirala je ovdje, proizvodila 
fi lmove i pisala knjige.“ Već sam 2. siječnja 1996. napisao kratko pisamce voditeljici radijskoga 
programa sa zamolbom da mi pošalje napis gospođe Job. Pismu sam dakako priložio svoju 
prigodnu, za švicarsku publiku pisanu brošuru „Na tragu Hrvata u Švicarskoj“, tiskanu 1995. 
godine na njemačkome jeziku. S gospođom Job sam razmijenio dva kratka pisma. Dostavila mi 
je nekoliko novinskih članaka, potvrdila da ni nakon toliko godina izbivanja izvan Hrvatske nije 
zaboravila hrvatski jezik na kojemu redovito komunicira s rodbinom, i tom gestom pokazala da 
je mogu uvrstiti među viđene Hrvate u ovoj zemlji.
Štefanija Vidačić rodila se u Požegi 7. svibnja 1909., a krstila dan kasnije u župi sv. Terezije 
(Krsni list, 21. srpnja 1938.). Bila je izvanbračno dijete. Majka se zvala Vjekoslava Vidačić. 
Otac Franjo Söjtöry bio je trgovac južnim voćem i priznao očinstvo. Štefanija je pohađala realnu 
gimnaziju u Zagrebu. Jedan izvor navodi da je prije mature izgubila roditelje u nekoj nesreći.
U prosincu 1926. godine izabrana je u zagrebačkome hotelu Esplanade za Miss Jugoslavije. Tri 
mjeseca kasnije organizirano je u Beču u ožujku 1927. godine natjecanje za ljepoticu Europe. 
Bilo je to vrijeme intenzivne pripreme za maturu. „Rodica pošalje moju fotografi ju i odmah 
me uzeše u uži izbor i ja začudo osvojih prvo mjesto.“ Taj dan je promijenio njezin život. 
Štefi ca Vidačić postala je prva Miss Europe. Ova natjecanja organizirao je Fanamet, europski 
distribucijski konzorcij nekolicine američkih fi lmskih tvrtki kako bi pridobio europsko fi lmsko 
tržište i otkrio nadolazeće zvijezde. Prema većini publikacija, natjecanje je održano u Berlinu, 
dok Štefanija tvrdi da je izbor za Miss Europe održan u bečkoj zgradi Sofi ensäle. U to su 
vrijeme kriteriji za ljepoticu bili drukčiji od današnjih; tijelo i visina su bili sporedni. Težinu se 
polagalo na šarm i sklad. „Samo smo jedan jedini put nastupili u kupaćem kostimu i to ne pred 
publikom, već samo pred žirijem.“ Kako se žiri dvanaestorice nije mogao odlučiti između deset 
kandidatkinja, fi lm s prezentacije poslan je u Hollywood. Nekoliko tjedana kasnije stigao je 
brzojav iz Amerike kojim se potvrđuje da je Štefanija Vidačić pobjednica natjecanja. Budući da 
obećani fi lmski projekt za pobjednicu nikad nije zaživio, Štefanija je za naknadu dobivala 100 
dolara tjedno tijekom tekuće godine.
Nastanila se u Berlinu i promijenila ime u Steffi e Vida koje je bilo prihvatljivije njemačkoj 
sredini. Njemačka i čehoslovačka fi lmska industrija je otkriva te je već 1928. odigrala nekoliko 
manjih uloga u fi lmovima Evine kćeri – Evas Töchter (redatelj Karel Lamač), Vitezovi noći – 
Ritter der Nacht (redatelj Max Reichmann) i Tajne Orijenta – Geheimnisse des Orients (redatelj 
Aleksandar Volkov). Sljedeće godine snimila je još dva fi lma: Ljubav u snijegu – Liebe im 
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Vozačka dozvola prve Miss Europe 
Štefi ce Vidačić (1909. - 2002.) iz 
godine 1930. Vidačićeva se kretala u 
umjetničkim krugovima Njemačke, 
Švicarske i Austrije…

Vozačka iskaznica iz godine 1954., 
budući je Štefi ca Vidačić / Stefanie 
Job morala ponovno polagati vozački 
ispit u Švicarskoj.

Članska iskaznica švicarskoga 
PEN kluba Štefi ce Vidačić / Stefanie 
Job iz 1991. Nekadašnja Miss Europe, 
po završetku studija literature, 
17 godina je radila kao lektorica 
za različite züriške novine. 
Uređivala je književnu reviju 
Vorarlberger Lesebogen od 1978. 
do 1986., omogućivši afi rmaciju 
mlađim piscima. 
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Schnee (u režiji Maxa Obala i Rudolfa Walther-Feina) i Ponoćna pristojba – Die Mitternachts-
Taxe (režija i glavni glumac Harry Piel). Nakon toga završila je karijeru zbog nedostatka 
„iznimnog talenta“. Toj selekciji je, dakako, pridonio i novi zvučni fi lm. U fi lmskim studijima 
upoznala je fi lmskog skladatelja i glazbenog redatelja berlinske fi lmske tvrtke Universum 
Film AG Willyja Schmidt-Gentnera (1894. – 1964.) tijekom i između snimanja. Gentner je bio 
dodatak prezimenu Schmidt jer je to bilo prezime prve žene od koje se rastavio. Godine 1932. 
par se vjenčao. Štefanija se odsad zove Schmidt-Gentner, rođena Vidačić. Bračni par Schmidt-
Gentner i šestero glazbenika s obiteljima napušta Berlin i zbog intenzivnog vježbanja naseljava 
se u iznajmljenoj vili na Schwielowsee u Brandenburgu. Štefaniji je bilo pomalo dosadno pa se 
sprijateljila sa susjedom Else, koja je bila pasionirana vrtlarica, i pomagala joj zalijevati, rezati 
raslinje i čistiti vrt. Jednoga popodneva posjetio ih je postariji gospodin koji se upravo vraćao 
s popodnevne šetnje. Else se obrati gospodinu oštrim jezikom: „Vidi, Albert, da Ti predstavim 
malu Jugoslavenku.“ Kad je Štefanija saznala da je Else bila druga Einsteinova žena, a da se već 
rastavio od „Jugoslavenke Mileve Marić“, shvatila je ironiju trenutka. Postalo joj je jasno „zbog 
čega zatreperi sjena nelagode na Einsteinovu licu potaknuta ironičnim riječima gospođe Else“. 
Štefanijini dojmovi o Einsteinu su vrlo neposredni. „Kad bi se nasmijao, brkovi bi mu postali 
još jači, a oči su mu nestajale ispod naboranih kapaka. Nitko neupućen ne bi došao na ideju da 
je pred sobom imao genija, toliko se činio prirodnim i skromnim“, prisjeća se Štefanija toga 
vrhunca u svom životu. „Mogu shvatiti da se ljudi zanimaju za ovaj susret s velikim čovjekom, 
ali ne mogu shvatiti da je nakon 60 godina moj izbor za mis još uvijek zanimljiv.“ Neočekivani 
susret s Einsteinom razvio se u povjerljivo susjedstvo tako da bi se Einstein povremeno pridružio 
okupljenim glazbenicima i svirao violinu. Schmidt-Gertner jednom prilikom je izjavio da 
„Einstein više razumije od glazbe nego njegovi profesionalni glazbenici“. Uskoro je Einstein 
zbog Hitlera defi nitivno napustio Njemačku.

Zanemarena muza s fi lmskim i spisateljskim postignućima

Godine 1933. bračni par Schmidt-Gentner preselio se u Beč. Pošto je Hitler sve moćniji i 
neuračunljiviji, Štefanija se bojala da bi je Hitlerova administracija kao mladu ženu bez djece 
mogla zaposliti u tvornici kao nadomjestak muškarcima poslanima na bojišnicu. U to vrijeme 
je bračni par Schmidt-Gentner intenzivno pregovarao s Benom Blumenthalom koji je sjedio u 
predsjedništvu studija Paramount Film u Hollywoodu. Bezuspješno. Godine 1938. odluče Willy 
i Štefanija zbog ratne nesigurnosti kupiti poljoprivredno gospodarstvo. Uvjet je bio da jedno od 
njih položi ispit za vođenje poljoprivrednog dobra. Štefanija je to bravurozno odradila. Kupili su 
seosko imanje u mjestu Gschwendt pokraj Kumberga u Štajerskoj (nedaleko od Graza). Štefi ca 
se brinua za 6 krava, 9 svinja, 2 konja i 50 do 60 kokoši. Dobivala je pomoć s burze rada. Jednom 
prilikom bila joj je dodijeljena jedna Ruskinja s kojom je naučila ruski jezik te u poratnim 
godinama postala prevoditeljicom između ruskih vojnih časnika i lokanih predstavnika vlasti. 
„Posao je bio težak, ali zato se nije moralo gladovati“, pripovijeda Štefanija. Ponekad je za 
kilo svinjske masti dobivala i do (preračunato) 100 švicarskih franaka. Muž je zbog posla 
živio pretežno u Beču pa je taj posjed razdvojio bračni par, a u konačnici i doveo do rastave 
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braka 1942. godine. Štefanija je 1995. u novinama 
izjavila da je u ranoj mladosti bila „glupa guska“ 
i brak s Willy Schmidt-Gentnerom „najveća 
pogrješka cijeloga moga života, kriva odluka koja 
je trajala godinama i koja se dade objasniti samo 
mojom mladosti i mojom ondašnjom naivnosti“. 
O tim godinama napisala je knjigu Zanemarena 
muza (Die vernachlässigte Muse), Berlin 1995. 
Za muža je napisala da je bio bon vivant, ženskar 
(među ljubavnicama je nabrojena i Zsa Zsa Gabor) 
i mrzitelj djece. Izlazak iz maloga tirinškoga 
provincijskoga gradića vodi ga do slave, novca 
i poslova. Godine 1933. pobjegao je u Beč kao 
genijalni i slavni skladatelj i aranžer tihoga fi lma, 
koji je intuitivno prepoznao i shvatio prirodu i 
funkciju glazbe za fi lmsku sliku. Stefanie Job, 
autorica knjige i druga supruga glazbenika 
Schmidt-Gentnera, opisuje osobnim doživljajima 
i iskustvima životno djelo i karakterne osobine 
glazbenika, političko i društveno ozračje tridesetih 
i četrdesetih godina te iznimnu važnost glazbe za 
fi lmski medij. Knjiga je izazvala velike prijepore 
na kulturnoj sceni, a sama autorica dijelila je 
u istom razdoblju sličnu sudbinu poput Dore 

Maar, kćeri Hrvata i Francuskinje, s Pablom Picassom „trepavica sfi nge u oku Minotaura“. 
Treba naglasiti da su žene nakon lošeg iskustva krenule s tugom i gorčinom u srcu različitim 
putovima. Dora Maar se predala meditaciji i molitvi – postala mističarkom, Štefanija Vidačić se 
nije povlačila iz svijeta, već je tražila utjehu u novim poznanstvima.
Štefanija je jedno vrijeme bila lektorica tvrtke Mondial Film u Beču. Kratko nakon razočaranja 
zbog posrnule bračne veze, stiže 1947. poziv iz SAD-a u kojem fi lmski producent Eugen Sharin, 
koji je u to vrijeme radio za američku televizijsku kompaniju CBS, traži od Štefanije seriju od 12 
kratkometražnih glazbenih fi lmova. Štefanija je doduše upoznala preko bivšega supruga dosta 
glazbenika Bečke fi lharmonije, ali nije znala što je televizija. „Do tada nisam vidjela televiziju 
i nisam znala što je to.“ Uspostavila je kontakt s glumcem i režiserom Leopoldom Hainischom 
koji je bio oduševljen projektom. Potpisali su ugovor s Bečkom fi lharmonijom, kojom je i dalje 
ravnao bivši Štefanijin suprug Schmidt-Gentner, a Štefaniju je poslao na šestomjesečnu praksu 
kod BBC-a u London. Kad se vratila iz Londona, snimila je 12 traženih fi lmova, među ostalima 
i o Mozartovoj „Maloj noćnoj glazbi“. Bivši suprug nije ju samo pratio glazbom pri snimanju, 
nego je zbog nedostatka sredstava bila prisiljena s njim dijeliti nekoć zajednički stan u Beču. 
Filmovi su trebali biti slani zračnom poštom u SAD, što u to vrijeme iz Beča nije funkcioniralo. 

Robert Auer: Portret Štefi ce Vidačić
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Stoga je Štefanija fi lmove osobno donosila u Zürich i otpremala zrakoplovom u SAD. Tom 
je prilikom upoznala švicarskoga novinara i televizijskoga pionira Maxa Joba. Udala se za nj 
krajem 1949. godine i otad nosi ime Stefanie Job. Max Job je nakon četiri i pol godine braka 
smrtno stradao u zrakoplovnoj nesreći i Štefanija ostaje udovicom.
Napustila je fi lm, upisala studij literature i 17 godina radila kao lektorica i korektorica za 
različite züriške novine. Jedno je vrijeme živjela naizmjenično u Zürichu i u mjestu Schnifi s 
(austrijski Voralberg) gdje je utemeljila Klub austrijskih prijatelja literature i autora (KÖLA – 
Klub österreichischer Literaturfreunde und Autoren) i vodila ga do 1991. godine. Uređivala je 
literarnu reviju Voralberški list – Vorarlberger Lesebogen od 1978. do 1986. godine i omogućila 
mladim autorima da svoje tekstove prezentiraju javnosti. Godine 1994. snimila je Pin-ups, 
Playmates, Schönheitsköniginnen (Pin-up, prijatelji u igri, kraljice ljepote), Dokumentacija NZZ-
Formata. Bila je članicom švicarskoga PEN kluba. Prva 1980. godine tiskana knjiga Stefanie Job 
nosi naslov Dar (Das Geschenk) i sadrži novele. To je utopijska pobuna sedamdesetogodišnje 
umjetnice, koja se vodi svojom maštom, a ne stvarnošću, pri opisu austrijskoga grada Bregenza 
na Bodenskom jezeru.
Nekoliko godina nakon smrti Maxa Joba upoznala je poznatoga i imućnoga züriškoga tvorničara 
kožne robe Waltera Lehnera. S njime je živjela na bazi partnerstva tridesetak godina. Obolio 
je od neizlječive bolesti i Štefanija ga je sama njegovala sve dok više nije bila u stanju vladati 
tijelom. Morala ga je smjestiti u sanatorij, što ju je jako pogodilo emocionalno i racionalno. Tu 
tjeskobu opisala je u romanu U predvorju (Im Vorhof ), Bern-München, 1990. Nije poznato je li 
Štefanija ovim naslovom htjela naznačiti dublji smisao svoga romana, pisanoga po nadnevcima 
iz zajedničkoga života s Walterom Lehnerom. Predvorje može značiti mjesto koje leži pred 
posvećenim mjestom (lat. pro-fanumn = pred hramom). Premda je u jednom razgovoru izjavila 
da je s religijom raskrstila nakon jednoga neugodnog doživljaja prilikom ispovijedi, moguće je 
da ju je pojam predvorje fascinirao svojom metaforikom stanja pred svetištem. 

Izazovi zlatne životne dobi 

Našim čitateljima nudimo jedan kratki izvadak iz romana u kojemu je opisana sva emocionalna 
povezanost Štefanije s partnerom.
„Pišem priču o tvojoj boli i želim je staviti na papir kako bi čitatelji bili dirnuti tvojom nevoljom 
i patnjom. Ti, Lehner, trebaš živjeti u njoj, na stranicama knjige, u rečenicama i riječima. Ovo 
bi trebala biti moja zahvalnost za sreću koju si mi podario. Za tvoju strpljivost sa mnom i za 
tvoje razumijevanje za moje ambicije i spisateljsku gorljivost. Hvala i za ona čuvstva koja si 
budio u meni, kad je tvoja ruka milovala moju kosu, ili za ushićenje koje su tvoje usne mogle 
izazvati na mom tijelu. Zahvaljujući tvojoj snažnoj ruci, kad si još bio jak i pružao ju prema 
meni, na primjer onda u Saas-Feeu, kad sam zalutala u morenu. Pisat ću o tvojoj osobi, o 
proživljenom, govorit ću o vremenima, vedrim vremenima punim radosti i privrženosti, o 
stanovitim zamagljenim činjenicama, događajima, čuvstvima. Uvijek si mi bio ugodan, uvijek, 
svakoga trenutka svakoga dana u životu u trideset godina koje smo proveli zajedno. Napisat ću 
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povijest tvoje bolesti, a to će biti priča o svima onima koji su bespomoćni koji ovise o stranoj 
pomoći u Witikonu i drugim domovima, u drugim gradovima, koji su za izvjesno vrijeme 
dovedeni u dom za zdravstvenu njegu da se voze na most koji ne vodi do druge obale. Pisat ću 
protiv lažne slike koju imamo o umiranju.“
Treća po redu knjiga Žena biti u starosti – zadovoljstvo ili razočaranje? (Frau sein im Alter – 
Lust oder Frust?) tiskana je 1992. godine u austrijskom Feldkirchu. Knjiga se sastoji od životnih 
priča žena koje je osobna sudbina (samoća, napuštenost, odluke bližnjih, katkad i manipulacije) 
dovela u starački dom. Upoznala ih je prilikom redovitih posjeta svome partneru Lehneru. 
Starost je za Stefanie Job poput oštećenih čarapa na kojima se pletivo sve više raspada i na 
kraju ostaje samo hrpa zamršenog konca u našim prstima. Stefanie Job zapaža da negativan 
odnos društva prema starosti uopće otežava život starih ljudi i čini ga nepodnošljivijim. Riječ 
starije osobe više nema nikakvu težinu. Mjesto koje je društvo namijenilo ženi je isključivo 
objekt požude. Raspad tijela je puka suprotnost. Stefani Job to smatra „biološkom okrutnošću“. 
Starije žene su vrijedne samo kao moćni potrošači. Ovakvo ponašanje je jako rizično jer iz 
njega proizlazi da je život besmislen. Poštovanje starosti, koje je prevladavalo u staroj Grčkoj ili 
u baroknoj Europi, izgubilo se. Čovječnost, kršćansko suosjećanje i humanistička civilizacija 
samo su prazne riječi, fragmenti. Za žene u staračkoj dobi nastupa turobna jesen života, trajna 
sudbina sa suzama i strahom, zaključuje Stefanie Job svoje poimanje i doživljavanje starosti.
Budući da nije imala potomaka, svoju ostavštinu darovala je organizaciji za zaštitu okoliša 
Greenpeace Schweiz.
Zaključno, ljepota i ljepotica imaju doduše isti jezični izvor, ali nisu načinjeni od iste tvari. 
Ljepota je estetska kategorija koja tradicionalno označava savršenstvo sklada. „Sve lijepo, bez 
obzira na prirodu, samo je po sebi lijepo i u sebi savršeno“, zapisa davno rimski car i fi lozof 
Marko Aurelije. Nasuprot tome, ljepotica je promjenjivo, slabašno i krhko biće koje ne može 
prevladati bolest, bijedu i smrt. Njezino je tijelo, uostalom kao i tjelesa svih živih bića, podložno 
disperziji, a posljedica toga je gubitak onih osobitosti po kojima se ocjenjuje ljepota. Veličina 
čovjeka je u sposobnosti što može misliti i govoriti, a ne što je lijep. Njegovo cijelo dostojanstvo 
leži upravo u toj sposobnosti, što je ujedno poziv da se u životu ravna prema tom daru. 
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SUMMARY

ŠTEFICA VIDAČIĆˇS SWISS MEMENTO

Štefi ca Vidačić (stage name Steffi e Vida) was born in Požega in the northern Croatian 
region of Slavonia in 1905. She won the Miss Yugoslavia pageant held in 1926 at Zagreb’s 
Hotel Esplanade and in 1927 was selected as Miss Europe at a pageant in Berlin. The 
title won her European recognition. Her name is associated with much of the legend of 

the art deco period. She acted in a number of fi lms, with her strongest role being that of Edith 
von Stetten in the 1928 Czech-German silent fi lm Evas Töchter (“Eve’s Daughters”). She was 
also the subject of a partial nude painted by Robert Auer, a prominent painter of the time. She 
broke many men’s hearts when she married a wealthy German movie magnate.
She abandoned the fi lm industry, enrolled to study literature, and worked for seventeen years as 
a text editor and proof-reader for various newspapers in Zurich. For a period, she split her time 
between Zurich and Schnifi s (Voralberg) where she founded a club of Austrian literature and 
writer enthusiasts (Klub österreichischer Literaturfreunde und Autoren, KÖLA) which she led 
to 1991. She edited the literary review Vorarlberger Lesebogen from 1978 to 1986 where she 
showcased new authors. She was a member of the Swiss PEN club and published a number of 
books. She re-married and published Das Geschenk (“The Gift”) in 1980 as Stefanie Job. She 
bequeathed her legacy to Greenpeace of Switzerland.
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RESÚMEN

RECORDANDO A ŠTEFICA VIDAČIĆ EN SUIZA

Štefi ca Vidačić nació en 1905 en Slavonska Požega. Fue coronada en el primer concurso 
de Miss Yugoslavia en 1926 en el Hotel Esplanade de Zagreb, mientras que en 1927 
fue elegida Miss Europa en Berlín. Los títulos obtenidos la hicieron famosa por toda 
Europa. Muchas leyendas de la época del Art Decó están vinculadas con su belleza. 

Štefi ca Vidačić también actuó en varias películas. Su papel más importante lo protagonizó en el 
fi lm Las hijas de Eva, donde encarnó a la baronesa Edith von Stetten. Fue retratada por el famoso 
artista pintor de aquella época, Robert Auer, posando desnuda, sólo cubierta parcialmente con 
una tela. Rompió muchos corazones cuando se casó con un acaudalado cineasta alemán.
Más tarde abandonó el séptimo arte y comenzó a estudiar Literatura. Durante 17 años trabajó 
como correctora de estilo y de pruebas para varios periódicos de Zurich. Durante un tiempo 
vivió alternadamente en Zurich y en Schnifi s (el Voralberg austríaco), donde fundó el Club de 
Austríacos Amigos de la Literatura y de Autores (KÖLA – Club österreichischer Literaturfreunde 
und Autoren) y lo dirigió hasta 1991. De 1978 a 1986 fue la editora en jefe de la revista literaria 
Vorarlberger Lesebogen y como tal siempre les brindaba la oportunidad a jóvenes autores 
para que pudiesen presentar sus textos al público. Fue miembro del Swiss PEN Club y publicó 
varios libros. El primer libro de Stefanie Job se titula El obsequio (Das Geschenk, 1980). Štefi ca 
Vidačić donó su legado a la organización ambientalista Greenpeace Schweiz.
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Juraj Haulik (1788. – 1869.) jedna je od najvažnijih osoba hrvatske crkvene, ali i društvene te 
kulturne povijesti. Na čelu Zagrebačke (nad)biskupije bio je 32 godine, od 1837. kao biskup, a 
od 1852. kao nadbiskup te od 1856. i kao kardinal. 





MARIJAN LIPOVAC

JURAJ HAULIK - PRVI ZAGREBAČKI NADBISKUP I KARDINAL 

Juraj Haulik (1788. – 1869.) jedna je od najvažnijih osoba hrvatske crkvene, ali i društvene te kulturne 
povijesti. Na čelu Zagrebačke (nad)biskupije bio je 32 godine, od 1837. kao biskup, a od 1852. kao 
nadbiskup te od 1856. i kao kardinal. Rođeni Slovak Hrvatsku je ne samo prihvatio kao svoju 
domovinu, nego je njome i upravljao čak osam godina kao banski namjesnik. U njegovo je vrijeme 
Zagrebačka biskupija, koja je od osnutka krajem 11. stoljeća bila podređena nadbiskupiji i metropoliji 
u Kaloči, podignuta na rang nadbiskupije i metropolije – čime je Katolička crkva u Hrvatskoj postala 
samostalna od one u Mađarskoj, što je potvrđeno i Haulikovim imenovanjem za kardinala. Kao banski 
namjesnik Haulik se borio za hrvatska prava nasuprot mađarskim pretenzijama, posebno protiv 
uvođenja mađarskoga kao službenoga jezika. Haulik je upamćen i kao velik dobrotvor. Osim što je 
novčano pomagao otvaranje škola i brojnih institucija, Haulik je u Zagrebu uredio park Maksimir, 
osnovao današnju Kliničku bolnicu Sestre milosrdnice i HKD sv. Jeronima te uredio unutrašnjost 
katedrale. Upozoravao je i na pogubnost jugoslavenske ideje zbog čega su za vrijeme Jugoslavije 
njegove zasluge bile prešućivane. 

Park Maksimir, Klinička bolnica „Sestre milosrdnice“, crkva svetog Vinka sa 
samostanom Sestara milosrdnica, Hrvatsko književno društvo svetog Jeronima, prva 
javna knjižnica u Zagrebu, prvo radničko udruženje u Hrvatskoj, konjanički spomenik 
svetog Jurja, najveće zvono, orgulje i vitraji u zagrebačkoj katedrali, najznačajniji su i 

najvidljiviji tragovi djelovanja kardinala Jurja Haulika, prvoga zagrebačkog nadbiskupa kojemu 
11. svibnja 2019. obilježavamo 150. godišnjicu smrti. Haulik je jedna od najvažnijih osoba 
hrvatske i zagrebačke crkvene, ali i društvene i kulturne povijesti. Na čelu Zagrebačke biskupije, 
odnosno nadbiskupije bio je duge 32 godine, od 1837. kao biskup, a od 1852. kao nadbiskup te 
od 1856. i kao kardinal, u burnom vremenu kad na ruševinama feudalizma nastaje građansko 
društvo i kad se odlučivalo o dugoročnoj sudbini Hrvatske. Duže od Haulika, punih 40 godina, 
Zagrebačkom biskupijom upravljao je samo Maksimilijan Vrhovac. Haulik je bio rodom Slovak, 
a Hrvatsku je ne samo prihvatio kao svoju domovinu i pridonosio njezinu napretku i boljitku, 
nego je njome i upravljao čak osam godina kao banski namjesnik. U povijest se ipak prije svega 
upisao zbog činjenice da je u njegovo vrijeme Zagrebačka biskupija, koja je od osnutka krajem 
11. stoljeća bila podređena nadbiskupiji i metropoliji u Kaloči, podignuta na rang nadbiskupije 
i metropolije, čime je Katolička crkva u Hrvatskoj postala samostalna od one u Mađarskoj, što 
je potvrđeno i Haulikovim imenovanjem za kardinala. Zagreb je zahvaljujući Hauliku postao 
tradicionalno kardinalsko sjedište. Od sedam njegovih nasljednika samo dvojica nisu stekla 
kardinalsku čast, Juraj Posilović i Antun Bauer, najvjerojatnije zbog talijanskih spletki budući 
da su se zalagali za opstanak glagoljskog bogoslužja, odnosno za prava Hrvata u Istri. 
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Dugo vremena nakon 1945. Haulik je bio osporavan kao tobožnji protivnik hrvatskoga narodnog 
preporoda i „natražnjak“, a njegove zasluge zanemarivane i prešućivane da bi tek u samostalnoj 
Hrvatskoj njegovo djelo doživjelo punu afi rmaciju, premda se i danas o njemu nedovoljno zna. 
Haulik je i jedna od nezaobilaznih osoba koje spajaju Hrvatsku i Slovačku te je uz Bogoslava 
Šuleka najistaknutiji Slovak koji je djelovao u Hrvatskoj. Pošte dviju zemalja 1999. u Haulikovu 
čast izdale su i zajedničku poštansku marku. Jedini je od zagrebačkih biskupa i nadbiskupa 
po kojem se u Zagrebu zovu dvije ulice – Haulikova ulica u Donjem gradu i Jurja Ves između 
Maksimira i Bukovca. 
Juraj Haulik rodio se 20. travnja 1788. u Trnavi u Slovačkoj, od oca Jurja i majke Klare, rođene 
Repkaj. Izvorni oblik prezimena glasio je Havlík i ono je nastalo od muškog imena Gal koje na 
češkom i slovačkom glasi Havel. Haulikova rodna kuća nalazi se na trnavskome glavnom trgu i 
na njoj je 1929. postavljena spomen-ploča. U Trnavi je Haulik završio osnovnu školu, gimnaziju 
u Ostrogonu, a teologiju je studirao u Trnavi i Beču. Zaređen je za svećenika 1811. u Trnavi. 
Ondje je odslužio i mladu misu, u crkvi svete Ane gdje je pokopan sveti Marko Križevčanin. 
Nekoliko mjeseci radio je kao kapelan u Komárnom, a zatim odlazi u vikarijatski ured u Budim 
gdje obavlja službu arhivara, bilježnika i tajnika. U Pešti je 1818. stekao doktorat teologije, a 
1820. postaje osobni tajnik ostrogonskog nadbiskupa kardinala Aleksandra Rudnaya, također 
Slovaka. Haulik je 1825. imenovan ostrogonskim kanonikom, a 1830. savjetnikom Ugarskog 
namjesništva i naslovnim prištinskim biskupom. Iduće godine odlazi u Beč gdje je postao dvorski 
savjetnik i referent Ugarske dvorske kancelarije, stječući time dragocjeno političko iskustvo 
i poznanstva. Prema ocjeni Tadije Smičiklasa, Haulik je visokim političkim obrazovanjem 
nadmašio gotovo sve svoje suvremenike u Hrvatskoj. Put prema zagrebačkoj biskupskoj 
stolici započeo je 1832. kad je imenovan velikim prepozitom zagrebačkog Kaptola i priorom 
vranskim. Ostao je međutim u Beču, osim povremenih dolazaka, sve dok ga 2. listopada 1837., 
nakon smrti Aleksandra Alagovića, papa Grgur XVI. nije imenovao zagrebačkim biskupom. 
Biskupsko posvećenje primio je u Beču i u siječnju 1838. došao u Zagreb. Na misi ustoličenja u 
katedrali u govoru koji je održao na latinskom rekao je uz ostalo: „Vas pako molim i zaklinjem 
da me smatrate svojim i onim, koji domovinu vašu smatra svojom, koji sam duhom i srcem i 
svom snagom vaš, koji vas tako ljubim u Isusu Kristu, da mi nije ništa drugo na pameti, nego 
da služim vašem spasu i da me, kad se iza smrtnoga ovog života otputim u vječnost, poprati 
ono slatko uvjerenje da sam uščuvao u vama slatki zalog Božji, i da sam učinio sve, što sam po 
slabim svojim silama učiniti mogao za dobro Crkve i za blagostanje slatke domovine.” Odmah 
se dao na učenje hrvatskog pa je već u travnju na Uskrs održao propovijed na kajkavskom. 
Već prve godine biskupske službe Haulik je uz duhovne morao preuzeti i političke dužnosti 
te je postao namjesnik banske časti. Ban Franjo Vlašić je, naime, bio teško bolestan, a prema 
tradiciji u takvim slučajevima zamjenjivao bi ga zagrebački biskup. Haulik je tako u svojoj osobi 
ujedinio i svjetovnu i duhovnu vlast u tadašnjoj Hrvatskoj i to na razdoblje od četiri godine. 
Ban Vlašić umro je 1840., ali Haulik je nastavio obnašati dužnost bana sve dok 1842. banom 
nije imenovan Franjo Haller. Nakon Hallerova odlaska 1845. Haulik ponovno postaje banski 
namjesnik i to ostaje do 1848. i imenovanja Josipa Jelačića banom. Kao banskome namjesniku 
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glavna Haulikova zadaća bila je predsjedati Hrvatskim saborom i predvoditi hrvatsku delegaciju 
na Ugarskom saboru u Požunu. Ondje se odlučno borio za hrvatska prava nasuprot mađarskim 
pretenzijama, posebno protiv uvođenja mađarskog kao službenog jezika, u čemu su mu od velike 
koristi bile dobre veze s carskim dvorom u Beču. Sam je o tome zapisao 1856.: „Službu banskog 
namjesnika vršio sam, doduše s prekidom, ali u svemu osam godina u zaista teškim prilikama. 
Uvijek sam se trsio i ovdje u zemlji i u burnim ugarskim saborima i prema svojim slabim silama 
borio za dobru stvar i za žestoko napadana prava Hrvatske. Moram iskreno priznati da me 
je vršenje ove časti stajalo mnogo gorkih časova, dapače mnogo neprospavanih noći, a i ne 
malih troškova.“ Haulik je stekao potporu i popularnost među ilircima i narodnjacima, a oporbu 
među mađaronima. Vrhunac Haulikova političkog djelovanja je zasjedanje Sabora 1847. kada 
je, pod njegovim predsjedanjem, hrvatski proglašen službenim jezikom. Iste godine je utjecajem 
na bečkom dvoru spriječio primjenu odluke Ugarskog sabora kojim se mađarski proglašava 
službenim jezikom na cijelom teritoriju Ugarske, pa tako i u Hrvatskoj. 

Čovjek znamenit po dobru glasu, a još znamenitiji po izvršenim djelima

Haulik je upamćen i kao velik dobrotvor koji je unaprijedio ne samo Zagrebačku biskupiju, 
nego i Zagreb i Hrvatsku, posebice na području obrazovanja i kulture pa ga se kao mecenu 
može usporediti s Josipom Jurjem Strossmayerom. Pastirskom okružnicom iz 1839. naredio 
je svećenicima da po župnim uredima otvaraju škole, a za marljive i uspješne učitelje odredio 
je velike novčane potpore. S ciljem razvoja prosvjete, u Zagreb je pozvao sestre milosrdnice 
kojima je 1841. vlastitim sredstvima počeo graditi samostan i crkvu svetog Vinka u današnjoj 
Frankopanskoj ulici, koji su dovršeni 1846. Milosrdnice su otvorile školu za djevojke, a iste 
godine i bolnicu koja je 1871. preseljena u Ilicu, a 1894. u Vinogradsku gdje djeluje i danas, 
kao Klinička bolnica „Sestre milosrdnice“. U njezinu krugu nalazi se Haulikovo poprsje, rad 
Ivana Rendića. Haulik je prikazan i na glavnom oltaru crkve svetog Vinka. Osim milosrdnica, 
Haulik je u Zagreb 1860. ponovno namjeravao dovesti isusovce, ali zbog otpora gradskih vlasti 
nije uspio. Ipak, za tu je svrhu osigurao znatna novčana sredstva na temelju kojih je kupljeno 
zemljište na kojem je 1902. u Palmotićevoj ulici sagrađen isusovački samostan s crkvom 
Presvetog Srca Isusova. U znak zahvalnosti prema Hauliku, na zidu u prednjem dijelu crkve 
postavljen je njegov reljef.
Velika sredstva Haulik je uložio i u obnovu katedrale za koju je nabavio veliko zvono, rad 
Henrika Degena, a dao je postaviti i novi glavni oltar, vitraje, deset kipova svetaca i orgulje koje 
su danas najveći i najvrjedniji glazbeni instrument u Hrvatskoj. Osnovao je 1849. i Katolički list, 
najstarije i najdugovječnije hrvatske katoličke novine koje su izlazile do 1945. 
Poput Strossmayera, i Haulik je važan za osnutak hrvatskih nacionalnih institucija, zbog 
čega se smatra jednim od tvoraca moderne Hrvatske. Na njegov je prijedlog 1841. osnovano 
Hrvatsko-slavonsko gospodarsko društvo, a Haulik je novčano podupirao ustanove nastale u 
njegovu okrilju: Narodni muzej u Zagrebu, Gospodarski list i Gospodarsko-šumarsko učilište 
u Križevcima. Haulik je vrlo izdašno i trajno pomagao Glazbeno društvo, a 1858. darovao je 
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sredstva za podizanje zgrade Hrvatskoga glazbenog zavoda u Gundulićevoj ulici. Novčano 
je podupro i osnutak Matice hrvatske, Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti te 
Sveučilišta. Haulik je 1846. za javnost otvorio Metropolitansku knjižnicu, a 1858. osnovao je 
pokraj Kamenitih vrata i prvu javnu pučku posudbenu knjižnicu i čitaonicu u Zagrebu. Svjestan 
da se umjesto feudalnog rađa moderno industrijsko društvo, Haulik je 1855. inicirao osnutak 
Katoličkoga djetićkog društva koje je okupljalo djetiće, tj. kalfe, pomoćne radnike u obrtima, 
u cilju obrazovanja na temeljima katoličke vjere, ali i ostvarenja njihovih prava u skladu s 
katoličkim socijalnim naukom, što je začetak radničkog udruživanja i sindikalizma u Hrvatskoj.
Osim projekata u Zagrebu, Haulik je novčano pomagao nekoliko hrvatskih gradova, a osobito 
je podupirao zaklade za siromašne.
Najveće i najpoznatije Haulikovo djelo za Zagreb je park Maksimir koji je 1843. uredio kao 
perivoj u engleskom stilu, nastavivši ideju svog prethodnika Maksimilijana Vrhovca koji je počeo 
krčiti šumu i kako bi je pretvorio u barokni park dao probiti glavnu aleju i tri staze. Vrhovac 
je s radovima stao 1794., a u nevelikoj mjeri nastavio ih je njegov nasljednik Alagović (čijom 
zaslugom je uređen park Ribnjak), da bi ih Haulik dovršio, angažiravši iskusne austrijske vrtlare. 
Park danas u Vrhovčevu čast nosi ime Maksimir, ali u Haulikovo vrijeme zvao se Jurjevac ili 
Jurja Ves. Od Haulika potječe pet maksimirskih jezera, vidikovac, paviljoni, kapelica svetog 
Jurja, Švicarska kuća, ljetnikovac (danas župni ured Župe svetog Jeronima), ali i konjanički 
spomenik svetog Jurja, rad Antona Dominika Fernkorna, koji se najprije nalazio u parku Jurjevac 
da bi kasnije bio premješten na Strossmayerov trg te napokon pokraj zgrade HNK. 
Iste godine kada je otvoren Jurjevac, Haulik je dobio plemićki status, s predikatom „de 
Várallyja“, jednako kao i njegov brat Emerik i sinovac Juraj, sin pokojnog brata Kaspara. 
Početak revolucionarnih događaja u Hrvatskoj u ožujku 1848. Haulika je zatekao u Požunu na 
zasjedanju Ugarskog sabora. Svjestan novih okolnosti, on se 22. ožujka caru i kralju Ferdinandu 
V. zahvalio na službi banskog namjesnika i pozvao ga da za bana imenuje „rođenoga Hrvata 
ili Slavonca, muža koji uživa puno povjerenje svojih zemljaka i koji je iskreno odan narodnosti 
hrvatskoj“. Ferdinand mu je idućeg dana javio da je banom imenovao Josipa Jelačića i ovlastio 
Haulika da ga ustoliči. Haulik je podupro Jelačićev izbor. U međuvremenu, 25. ožujka u 
Zagrebu su na narodnoj skupštini usvojena Zahtijevanja naroda koja je posebno izaslanstvo 
odnijelo u Beč kako bi ih predalo vladaru, a za vođu izaslanstva odabrali su Haulika. On se, 
međutim, nije mogao suglasiti sa svim zahtjevima, posebno ne s ukidanjem celibata, što je bilo 
unutarnje crkveno pitanje. Izaslanstvo je stoga došlo pred Ferdinanda sa skraćenom verzijom 
Zahtijevanja, ali bez Haulika koji se svojim stajalištem zamjerio dijelu izaslanstva, posebno 
Ljudevitu Gaju. On je Haulika optužio za neuspjeh izaslanstva i poručio mu da ga Zagrepčani 
smatraju nepoželjnim u svom gradu i da mu se ne može jamčiti sigurnost ako bi se vratio. Haulika 
je to teško pogodilo pa je razmišljao i o odstupanju s biskupske dužnosti, no dao je ostavku 
jedino na dužnost kraljeva povjerenika za ustoličenje novog bana. Iako je u međuvremenu iz 
Zagreba dobio informacije o tome da su mu, suprotno Gajevim tvrdnjama, i kler i narod i dalje 
privrženi, odgodio je svoj dolazak sve dok se ne formira novi Hrvatski sabor, prvi izabran na 
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izborima. Sabor se sastao 5. lipnja 1848., 
a istog dana Jelačić je ustoličen za bana. 
Umjesto Haulika, svečanost je obavio 
pravoslavni patrijarh iz Srijemskih 
Karlovaca (tada dio Hrvatske) Josif 
Rajačić. Haulik se u Zagreb vratio 
14. lipnja, svečano dočekan, a uoči 
Jelačićeva pohoda na Mađarsku dao 
je novčanu pomoć za njegovu vojsku. 
Revolucija je donijela značajne promjene 
i za Katoličku crkvu jer je ukidanjem 
feudalizma ostala bez velikog dijela 
prihoda, posebno od crkvene desetine. 
Hrvati su nakon gušenja mađarske 
revolucije koja im je prijetila gubitkom 
državnosti ostali razočarani i izigrani 
jer nisu ispunjeni glavni zahtjevi iz 
1848. o ujedinjenju svih hrvatskih 
zemalja, a uvođenje neoapsolutizma 
1851. značilo je nametanje centralizma 
i njemačkog jezika. Prekid političkih 
odnosa Hrvatske s Mađarskom 1848. 
stvorio je ipak povoljne okolnosti da se ti odnosi raskinu i na crkvenoj razini i da se konačno 
ispuni zahtjev Hrvatskog sabora iz 1845. o stvaranju Hrvatsko-slavonske metropolije uz 
uzdignuće Zagrebačke biskupije na rang nadbiskupije. Zahvaljujući utjecaju bana Jelačića, s 
tim se suglasio i bečki dvor, svjestan da Hrvati trebaju dobiti neku zadovoljštinu za zasluge 
u očuvanju Habsburške Monarhije čiji opstanak su ugrozile revolucije u Mađarskoj i Beču. 
Mladi car i kralj Franjo Josip donio je 12. kolovoza 1850. odluku o osnutku Hrvatsko-slavonske 
metropolije koju uz Zagrebačku nadbiskupiju čine još i Senjska, Đakovačko-srijemska i 
Križevačka biskupija. Međutim, konačnu odluku trebala je donijeti Sveta stolica, a mađarski 
crkveni čelnici nastojali su je osujetiti pa je proces potrajao više od dvije godine. Napokon, 11. 
prosinca 1852. papa Pio IX. donio je bulu Ubi primum placuit kojom su Hrvati konačno dobili 
samostalnu crkvenu pokrajinu, a Juraj Haulik postao prvi zagrebački nadbiskup i metropolit. 
Svečano ustoličenje obavljeno je 7. svibnja 1853. u katedrali gdje je Hauliku nadbiskupski palij 
predao papin izaslanik kardinal Michele Viale Prelà, nuncij u Beču. Ostrogonski nadbiskup 
kao mađarski primas pokušao je ignorirati novonastalu činjenicu te je i dalje Haulika pozivao 
na zasjedanja mađarskog episkopata, sve dok ga Franjo Josip 1855. nije zbog toga ukorio. Da 
iznad zagrebačkog nadbiskupa i metropolita hijerarhijski stoji jedino papa postalo je jasnije u 
travnju 1856. kada je Pio IX. Haulika imenovao kardinalom. Haulik se tada nalazio u Beču pa 
mu je kardinalski biret na glavu na posebnoj svečanosti stavio osobno Franjo Josip. U Hrvatskoj 

Juraj Haulik (1788. – 1869.) na čelu Zagrebačke 
(nad)biskupije bio je 32 godine.
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je zavladalo oduševljenje što je dobila svoga prvog kardinala koji je u Zagrebu veličanstveno 
dočekan i svečano uveden u katedralu odjeven u kardinalski grimiz. Iduće godine otputovao 
je u Rim kako bi iz papinih ruku primio kardinalski šešir. Budući da cardo na latinskom znači 
stožer, u Haulikovo vrijeme titula kardinala prevodila se i kao stožernik.
Nakon ukidanja neoapsolutizma 1859. kada je u Habsburškoj Monarhiji obnovljen ustavni 
poredak, Haulik se ponovno politički aktivirao budući da je po funkciji bio član Hrvatskog sabora, 
izabranog 1861. Te je godine kao kraljev izaslanik svečano ustoličio bana Josipa Šokčevića. 
U vrijeme kad se rješenje hrvatskog pitanja tražilo i u ujedinjenju s drugim južnoslavenskim 
narodima, Haulik je gotovo proročanski predvidio opasnost takvih ideja rekavši u Saboru: „Imade 
ih, koji si mnogo obećavaju od sdruženja jugoslavenskih narodah… To po mojem osvjedočenju 
je stalno, da se tako važni događaji bez prolivanja čovječje krvi i drugih mnogobrojnih nevoljah, 
a ni bez upliva europejskih velevlasti, poimence francezke, ruske i englezke, neće moći dogoditi. 
U ostalom tko bi mogao uztvrditi da će otačbini našoj ovakovom velikom promjenom zapasti 
veća sloboda, ili da će biti sretnijom, nego što bijaše kroz toliko vjekovah svoga sjedinjenja s 
austrijanskom carevinom? Ja barem po duši nebi hotjeo za to jamčiti.“ Iako rođenjem stranac, 
Haulik je očito bolje od mnogih Hrvata vidio kakve zamke krije romantičarska težnja za 
spajanjem s jezično bliskim, a kulturološki različitim narodima. Iste godine Haulik je izrekao 
svoje stajalište i o komunističkoj ideologiji: „Komunizam, koji nije drugo nego nijekanje ovoga 
prava svojine zaokrenuo bi vratom ne samo političkomu, nego i društvenom ljudskom životu. Bio 
bi to poguba naroda.“ Zbog ovakvih i drugih stajališta Haulik je u doba socijalističke Jugoslavije 
bio i u historiografi ji i u politici ocjenjivan kao negativac. Komunistički političar Jakov Blažević 
nazvao ga je 1986. u predgovoru drugog izdanja zloglasne knjige Magnum crimen „klerikalnim 
bukačem protiv ilirizma“ i čudio se što još uvijek ima ulicu u Zagrebu. Promjenu njezina imena, 
kao i naziva niza drugih ulica nazvanih po nepodobnim osobama, tražio je 1961. i Vjesnik u srijedu 
u velikom članku čiji autor je za Haulika napisao da je „imao i nekih sporadičnih mecenatskih 
zasluga“, ali da ne zaslužuje ulicu jer je bio natražnjak i protivnik ujedinjenja Južnih Slavena.
Ante Starčević je, pak, još 1867. u pohvalu Hauliku napisao da ima „bistar um i podpuno znanje 
politike i diplomacie. On niti občinja svoje svetjeničtvo, niti muti po narodu kao g. biškup 
Strossmayer.“
Haulika se nastojalo konfrontirati sa Strossmayerom s kojim se nije politički slagao, no dvojica 
velikodostojnika ipak su korektno surađivali u crkvenim pitanjima. Kao đakovački i srijemski 
biskup Strossmayer je bio podređen Hauliku kao hrvatsko-slavonskome metropolitu i za svoje je 
crkvene projekte tražio i dobio Haulikovu potporu, primjerice u vezi sa statusom Zavoda svetog 
Jeronima u Rimu i uporabe glagoljskog bogoslužja. Obojica su 1863. organizirali proslavu 1.000 
godina od početka misije svetih Ćirila i Metoda među Slavenima te se u Svetoj stolici izborili da 
svi Slaveni katolici mogu 5. srpnja slaviti njihov blagdan (štovanje dvojice slavenskih apostola 
kao svetaca na razini cijele Katoličke crkve uvedeno je tek 1880., Strossmayerovom zaslugom). 
Kao realan političar, Juraj Haulik je smatrao da je za Hrvatsku najbolje nagoditi se s Bečom 
i time postići glavni nacionalni cilj, ujedinjenje hrvatskih zemalja. Nasuprot većini hrvatskih 
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političara koja se zalagala za uniju s Mađarskom, uz određene uvjete, Haulik se priklonio Ivanu 
Mažuraniću koji se zalagao za uniju s Austrijom i ušao u njegovu Samostalnu narodnu stranku. 
Njezinim porazom na izborima 1865. Hrvatska se ponovno približava Mađarskoj, što dovodi 
do Hrvatsko-ugarske nagodbe 1868. Te godine Haulik je slavio 80. rođendan i napravio svoje 
posljednje veliko djelo, osnovavši Hrvatsko književno društvo svetog Jeronima sa zadaćom 
izdavanja pučkih knjiga zabavno-poučnog sadržaja kako bi se omogućilo prosvjećivanje nižih 
slojeva, posebno seljaka koji su većinom bili nepismeni. 
Kardinal Juraj Haulik umro je u Zagrebu 11. svibnja 1869., a pokopan je 20. svibnja u kripti 
katedrale, nakon što su građani devet dana obilazili njegov odar u nadbiskupskoj kapelici. 
Danas se Haulikov grob nalazi pokraj oltara svetog Ladislava u lijevoj lađi. Ispod kamenog 
poprsja koje je izradio Ivan Rendić nalazi se i latinski napisana rečenica: „Čovjek znamenit po 
dobru glasu, a još znamenitiji po izvršenim djelima.”
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SUMMARY

JURAJ HAULIK - ZAGREB’S FIRST ARCHBISHOP 
AND CARDINAL

Juraj Haulik (1788 – 1869) was one of the leading fi gures of the Catholic Church in Croatia 
and of our societal and cultural history. He spent thirty-two years at the head of what 
was fi rst the diocese, then the archdiocese of Zagreb: from 1837 as bishop and from 
1852 as archbishop, and was made a cardinal i n 1856. Haulik was a native of Slovakia 

that adopted Croatia not only as his homeland, but also as the land he ruled for eight years as 
viceroy (ban). It was during his administration that the diocese of Zagreb – created in the late 
eleventh century and subordinate to the Roman Catholic metropolitan see of the Hungarian 
city of Kalocsa – was elevated to the level of an archdiocese and metropolitan see, making the 
Church in Croatian independent of the Church in Hungary, confi rmed by Haulik’s appointment 
to the rank of cardinal. Thanks to Haulik Zagreb is now the traditional seat of a cardinal.
As the viceroy Haulik resisted Hungarian pretensions and strengthened Croatian rights, resisting 
in particular the introduction of Hungarian as the offi cial language. Haulik is remembered as a 
great philanthropist who did much to improve the lot of Zagreb and Croatia. Besides donating 
money to help open schools and many other institutions, Haulik created the Maksimir park 
in Zagreb, founded what is now the Sisters of Mercy Clinical Hospital, founded the Croatian 
Literary Society of St Jerome and furnished the interior of the cathedral. From 1861 Haulik 
championed stronger ties with the Austrian half of the empire rather than with Hungary, and 
warned of the dangers of the Yugoslav idea, which later saw his work discounted, disregarded 
and glossed over.
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RESÚMEN

JURAJ HAULIK - PRIMER ARZOBISPO Y CARDENAL 
DE ZAGREB

Juraj Haulik (1788-1869) es una de las fi guras más importantes de la historia religiosa 
croata, como así también de la historia social y cultural de este país. Estuvo al frente 
de la Diócesis de Zagreb, es decir de la Arquidiócesis durante 32 años; desde el año 
1837 como obispo, desde 1852 como arzobispo, y desde 1856 como cardenal. Siendo 

eslovaco, Haulik no sólo que aceptó a Croacia como a su tierra natal, sino que también la 
gobernó durante ocho años como regidor del Ban (dignidad croata equivalente a Virrey). En su 
tiempo, la Diócesis de Zagreb, que desde su fundación a fi nes del siglo XI estaba subordinada a 
la Arquidiócesis y a la Metrópolis de Kaloča (Kalocsa), fue elevada al rango de Arquidiócesis y 
Metrópolis, con lo cual la Iglesia Católica en Croacia se independizó de la de Hungría, acto que 
fue confi rmado con la elevación de Haulik a la dignidad de Cardenal. Gracias a Haulik, Zagreb 
se convirtió en una tradicional sede cardenalicia.
Como regidor del Ban, Haulik luchó por los derechos croatas en discrepancia con las 
pretensiones húngaras, especialmente contra el intento de introducir el idioma húngaro como 
lengua ofi cial. Haulik también es recordado como un gran benefactor que modernizó Zagreb 
y Croacia. Además de haber donado importantes recursos para la inauguración de escuelas e 
instituciones, Haulik hizo arreglar el Parque de Maksimir en Zagreb, fundó el actual Hospital 
Clínico de las Hermanas de la Misericordia lo mismo que la Sociedad Literaria Croata de San 
Jerónimo, y renovó el interior de la catedral zagrebiense. Después de 1861, Haulik fue partidario 
de estrechar los lazos entre Croacia y Austria, pero no con Hungría, y advirtió sobre la funesta 
idea yugoslava, a raiz de lo cual en tiempos de Yugoslavia sus méritos fueron cuestionados, 
descuidados e ignorados. 



VESNA KUKAVICA 

MISIONAR MEĐU PEČALBARIMA U NJEMAČKOJ

Monografi ja „Hrvatska katolička misija Bielefeld u Nadbiskupiji Paderborn 1971. -2018.“ autora don 
Slavka Rake iznimno je lijepo i sadržajno opremljena knjiga. Riječ je o svećeniku Splitsko-makarske 
nadbiskupije, koji je tu misiju uspješno vodio pola stoljeća. Izazov, radost i zahvalnost tri su riječi 
kojima don Rako kao teolog i pedagog opisuje vlastito polustoljetno služenje Crkvi i narodu. Već 
pri prvome susretu s vjernicima sedamdesetih godina 20. stoljeća uočio je kako je pretežito riječ o 
samcima, bez obitelji, trudeći se kao dušobrižnik da tim mladim ljudima olakša svakidašnjicu jer u 
socijalističkoj Hrvatskoj, radi svojih uvjerenja, nisu imali prilike za rad i pristojan život. Namjeravali 
su zaraditi za svoju rodbinu i vratiti se u zavičaj. No, život je krojio drukčije sudbine. Uz teški fi zički 
rad, rušile su se jezične barijere. Ova knjiga zato je s pravom raskošan spomenik našim prvim 
emigrantima u Njemačku, koji su ondje prolili svoju krv, znoj i suze! Uslijedilo je spajanje migrantskih 
obitelji, gradeći mostove između dviju sredina devedesetih 20. stoljeća. Danas ujedinjena Europa 
na  migrantske pustolovine iz Hrvatske primjenjuje optiku suvremene mobilnosti, a papa Franjo ih 
zagovara u kulturi susreta. 

Tijekom manifestacije Mjeseca hrvatske knjige iz Njemačke je knjižnica Hrvatske 
matice iseljenika primila donaciju monografi je „Hrvatska katolička misija Bielefeld 
u Nadbiskupiji Paderborn 1971. – 2018.“ autora Slavka Rake. Riječ je o svećeniku 
Splitsko-makarske nadbiskupije, koji je tu misiju uspješno vodio od 1. XI. 1971. do 

svoga umirovljenja 23. XI. 2018. godine. Već pri prvome susretu s vjernicima sedamdesetih 
prošloga stoljeća autor s misionarskim poslanjem uočio je kako je pretežno riječ o samcima, 
bez obitelji, trudeći se kao dušobrižnik da tim mladim ljudima u pokretu olakša svakidašnjicu 
jer u domovini, radi svojih uvjerenja, nisu imali prilike za rad i pristojan život, što ih je odvelo 
u tuđinu – gdje su namjeravali zaraditi za svoje bližnje i vratiti se u zavičaj. No, život u rasuću 
krojio je drukčije sudbine. Uz težak fi zički rad, rušile su se jezične barijere. Monografi ja je 
stoga pisana dvojezično na hrvatskome i njemačkome jeziku s jezgrovitim i jasnim rečenicama 
koje, uz pripadajuće šire bilješke s historiografskim kotama opće povijesti, zrcale duhovna i 
svjetovna misijska zbivanja s pečalbarskim izazovima našijenaca s putovnicama, ali i bez njih.
Ova knjiga zato je s pravom raskošan spomenik našim prvim pečalbarima, koji su ondje prolijevali 
svoju krv, znoj i suze! Uslijedilo je sredinom sedamdesetih 20. stoljeća nakon privredne recesije 
na jugoistoku Europe spajanje migrantskih obitelji, gradeći mostove između dviju sredina, 
slanjem deviznih doznaka bližnjima za preživljavanje i ulažući u školovanje vlastite djece 
rađane u dijaspori. Skromni život naših prvih pečalbara s njemačkih tržišta rada, uz Božju 
milost, smatra autor, višestruko je nagrađen afi rmacijom njihove obrazovane djece na tamošnjoj 
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društvenoj ljestvici, kao i osnaženjem obiteljskih 
zajednica u matičnoj zemlji. Primjerice, većina 
studentskih revolucionara Hrvatskog proljeća 
potječu iz tih gastarbajterskih sredina koje su 
bile pogođene najvišim stopama iseljavanja, 
poput Dalmatinske zagore, čiji su očevi radeći 
na demokratskom Zapadu donosili kući u 
socijalistički milje i spoznaje o životu izvan 
ateističkoga raja.
Vremenska okomica od pola stoljeća tako je 
razvidno uronjena u turbulentna razdoblja od 
olovnih vremena do demokratskog ozračja 
posthladnoratovske Europe. Danas ta ujedinjena 
Europa na selilačke pustolovine iz Hrvatske 
primjenjuje optiku sveprisutne suvremene 
mobilnosti ljudi i roba, a papa Franjo ih zagovara 
u kulturi susreta, za razliku od ondašnjih 
stigmatizirajućih gastarbajterskih inačica poput 
izrabljivanih tzv. radnika na privremenom radu 
u inozemstvu.
Uz riječ izdavača, na početku monografi je je pregled djelovanja misije. Zatim slijede predgovori 
istaknutih predstavnika njemačke mjesne Crkve i domovinske Crkve: nadbiskupa Paderborna 
mons. Hans-Josefa Beckera, splitsko-makarskoga nadbiskupa mons. Marina Barišića, 
nekadašnjeg dekana u Bielefeldu, a sad biskupa u Fuldi mons. Hans Josefa Algermissena, 
nekadašnjeg vikara Nadbiskupije Paderborn Bruna Kresinga, ravnatelja Dušobrižništva za 
Hrvate u inozemstvu dr. sc. Tomislava Markića, referenta za zajednice drugih materinskih 
jezika u Nadbiskupiji Paderborn Pascala Obermeiera, delegata za Hrvatsku pastvu u Njemačkoj 
don Ivice Komadine te ondašnjih predstavnika hrvatskih i njemačkih institucija. Čitatelj se 
zatim u knjizi izrazito lijepe likovnosti upoznaje s poviješću Bielefelda te središtem tamošnje 
nadbiskupije Paderborn, smještenima u saveznoj zapadnonjemačkoj pokrajini Sjevernoj Rajni-
Vestfaliji (NRW). Posrijedi je najmnogoljudnija i ekonomski najmoćnija pokrajina, čijih 18 
milijuna stanovnika ostvaruje više od 20 posto njemačkoga bruto društvenoga proizvoda i koja 
desetljećima privlači mnogobrojnu hrvatsku zajednicu od glavnoga joj grada Düsseldorfa do 
ostalih njezinih gospodarskih i kulturnih središta kao što su Köln, Essen, Dortmund, Duisburg, 
Leverkusen, Bonn, Münster i sām Bielefeld.
Središnji dio monografi je posvećen je HKM Bielefeld, koja danas broji više od 3.500 vjernika. 
Četvrt stoljeća Misija je djelovala u sklopu župe sv. Josipa, a od 1. XI. 1997. misna i druga slavlja 
priređuje u crkvi Marije Kraljice u Bielefeldu. Opisana je raznorodna djelatnost na duhovnom, 
socijalnom, kulturnom, prosvjetnom te karitativnom planu, osobito u vrijeme Domovinskoga 

Don Slavko Rako 
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rata. Na više mjesta u knjizi je spomenut doprinos mladih te obitelji pastoralne suradnice Marice 
Mraz, ali i mons. Josipa Strujića koji je don Raki pripremio tamošnju vjerničku zajednicu.
Sažeto, knjiga ima 226 stranica i 215 fotografi ja i ilustracija, uključujući ostale slikovne priloge 
poput karata, zahvalnica i priznanja, faksimila izvorne korespondencije don Slavka i crkvenih 
poglavara o samozatajnim pečalbarima našega doba, ali i svjetovnim vlastima, institucijama te 
pojedincima Njemačke i Lijepe Naše koji su – nakon pada komunizma u Europi – sudjelovali 
u pokretu za neovisnost i oslobođenje Republike Hrvatske. S pozornošću treba iščitati Opis 
sačuvane dokumentacije o radu Hrvatske katoličke misije u Bielefeldu (str. 171 – 173). Sačuvana 
je dokumentacija o osnivanju ogranka Hrvatske demokratske zajednice, Hrvatskoga doma koji 
je djelovao donedavno zaslugom njegovih utemeljitelja gospodina Ive Drgalića, supruge mu 
Mire i gospodina Ivana Sičenice, te nogometnoga kluba Craotia koji je već duže vrijeme u 
Regionalnoj ligi Bielefeld.

Vrijedna arhivska građa i zahvala poniznoga erudita

Pozornost plijeni dokumentacija o inicijativi za dopunsku nastavu na hrvatskome jeziku u kojoj 
su vidljivi potpisi 378 zainteresiranih roditelja. „U razgovorima s roditeljima“, bilježi don Rako 
(str. 206), „naglašavao sam njihovu odgovornost prema djeci rođenoj u Njemačkoj. Oni odlučuju 
što će biti s njihovom djecom, vjernici ili nevjernici, integrirani ili pak asimilirani!? Obrazovanje 

je preduvjet da se mladi ovdje osjećaju doma te 
tako budu punopravni članovi domicilnoga društva 
i što je moguće više njeguju jezik svojih roditelja, 
kako bi u novim okolnostima osamostaljene Lijepe 
Naše imali mogućnost zaposlenja u matičnoj zemlji 
svojih roditelja - Hrvatskoj.“
Na ovom divot-izdanju primjetan pečat dao je 
priređivački trojac Mirjana Gulić, Matko Rako i 
Ruža Balić, sa suradnicima i recenzentima, čijim se 
naporima s preglednom vizualnom komponentom 
pridružio Stjepan Bekavac, koji potpisuje grafi čko 
oblikovanje i dizajn korica.
Na kraju je Zaključak i popis literature. Izdvojena 
literatura uključuje prva imena hrvatskoga 
migrantsko-misijskog narativa od legendarnoga 
višedesetljetnog ravnatelja Hrvatske inozemne 
pastve mons. Vladimira Stankovića do dr. sc. 
Adolfa Polegubića i njegove sintetske znanstvene 
monografi je Dušobrižništvo za Hrvate u Njemačkoj 
(2017.), gdje su obrađeni prinosi istaknutih 
misionara i autora misijskih spomen-knjiga kao što 

Rako, Slavko: „Hrvatska katolička misija 
Bielefeld u Nadbiskupiji Paderborn 

1971.-2018.“, Vlastita naklada & HKM 
Bielefeld & Ruža Balić – Selbsverlag, 

Bielefeld – Zagreb, 2019, 226 str. 
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su velečasni Nediljko Brečić, Miroslav Barun, Petar Lubina, Branko Brnas, Željko Ćurković, 
Boris Čarić, Stjepan Čovo,  Nikola Čurčija, Ante Branko Periša, Alojzije Duvnjak, Tomislav 
Beronić, Hrvatin Gabrijel Jurišić, Stanko Mandac, Josip Klarić,  Josip Lucić, Mario Marinov, 
Vinko Marović, Dinko Aračić, Miroslav Modrić, Andrija Nikić, Berislav Nikić, Ante Branko 
Periša, Petar Vučemilo, Luka Tomašević, ustrajni Marinko Vukman i brižni kroničar Jozo 
Župić te niz drugih koje ovdje zbog ograničenoga prostora poimence ne spominjemo.
Tu je i don Rakina Zahvala upućena svim našim požrtvovnim misionarima, časnim sestrama 
i njihovim pastoralnim suradnicima i suradnicama te vjernicima, kao i Ravnateljstvu 
dušobrižništva za Hrvate u inozemstvu, Hrvatskome dušobrižničkom ured u Frankfurtu na 
Majni koji vodi agilni don Ivica Komadina te cjelokupnoj hrvatskoj diplomaciji koja već tri 
desetljeća gradi izvrsne bilateralne odnose naših dviju država – pri tome posljednjih šest godina 
u sklopu zajedničke nam Europske unije. Slijedi  autobiografi ja (str. 184 - 209) ovoga poniznog 
patriota europske uljudbe i erudita velikoga srca za potrebite. Iščitavajući impozantnu građu ove 
jedinstvene monografi je stječe se dojam kako je svećenik i pedagog don Rako tijekom svoga 
47-godišnjeg dušobrižništva u inozemstvu satkao golem socijalni kapital, pretvorivši ovu misiju 
u čuvaricu pečalbarske duše – u pastoralnome radu – i čuvaricu naših korijena – u kulturnoj 
djelatnosti.
Autor don Slavko Rako rođen je u Zagvozdu, 25. V. 1942. Školovao se u rodnome mjestu i 
Zagrebu, a studirao u Splitu i Königsteinu kraj Frankfurta u Njemačkoj, diplomiravši teologiju 
1970. Zaređen je za svećenika u Rimu, dok je mladu misu služio u rodnoj sredini u Imotskoj 
krajini 16. VII. 1970. U Njemačku odlazi 1971., gdje postaje voditelj tek osnovane misije u 
Bielefeldu, dijeleći požrtvovno sa seliocima ekonomske i disidentske provenijencije njihov 
put, nade i zauzetosti. Usavršavao se u hodu sa svojim narodom na tamošnjem Pedagoškom 
fakultetu na kojem je diplomirao 1976. na temu „Hrvatski jezik kod naših obitelji s naglaskom 
na razgovornu terapiju“. Član je Vijeća za strance i Svećeničkog vijeća Nadbiskupije Paderborn. 
Tijekom svoga angažiranog djelovanja među našim iseljenicima, mjesnom njemačkom Crkvom 
i civilnim vlastima obiju zemalja, ostavio je na svim poljima neizbrisiv trag i poticajan temelj za 
svoje nasljednike, koje sada vodi vlč. Josip Karas.
Naslovnicu krasi križ, koji potječe iz 17. st. u vlasništvu jedne pečalbarske obitelji iz Imotskog, 
dok je na zadnjoj korici otisnut ulomak iz Rižinica s natpisom kneza Trpimira, slijedom 
činjenice da je na Trpimirovu dvoru na Klisu boravio njemački benediktinac Gottschalk, što 
svjedoči o tisućljetnoj vezi Splitsko-makarske nadbiskupije i njemačke Crkve. Znakovlje s 
naslovnice uronjeno je u dubine modre boje, čije se čudesne nijanse viđaju između neba i zemlje 
u don Rakinu rodnome Zagvozdu, smještenom u vrletima Biokova – odakle s jedne strane 
puca pogled na mediteransko plavetnilo hrvatskoga mora, a s druge na gorde nebeske visine 
dinarskoga krša Staroga kontinenta. 
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SUMMARY

A MISSIONARY AMONG OUR MIGRANT WORKERS 
IN GERMANY

Slavko Rako’s monograph on the Croatian Catholic Mission in Bielefeld in the Paderborn 
archdiocese from 1971 to 2018 is a wonderful and rich book. Rako is a theologian, 
pedagogue and Roman Catholic priest in the Split-Makarska archdiocese and led the 
mission in Bielefeld for some fi fty years. When fi rst co ming into contact with the 

congregation in the 1970s he saw that these were largely men without families, and he worked 
as a pastoral care provider to ease their daily life. In then socialist Croatia their convictions had 
deprived them of opportunities for work and dignifi ed living. They intended to earn for their 
relatives and return home in time, but life abroad wove a different fate. As labourers doing hard 
physical work, they also had to break through the language barrier. This book is a rightly lavish 
monument to our fi rst emigrants in Germany, who spent their blood, sweat and tears there.
This was followed by the reuniting of migrant families in the 1980s, and building bridges 
between the two lands in the 1990s. The book is written both in Croatian and German, in 
concise sentences that, along with comprehensive notes and historiography, describe the 
spiritual and secular events against a backdrop of migrant challenges. The fi fty-year period 
described is deeply immersed in the leaden times that preceded the fall of the Berlin wall and 
Croatia’s accession to the European Union. Unifi ed Europe now looks upon migrant adventures 
through the optics of contemporary mobility of people and goods, and Roman Catholic supreme 
pontiff Francis speaks of it as a culture of meetings. Readers will learn of the history of Bielefeld 
and the Paderborn archdiocese in the state of North Rhine-Westphalia. This is the economically 
strongest western German land, with eighteen million inhabitants producing over twenty per 
cent of the German GDP. The local Croatian Catholic mission now numbers 3,500 people and 
made a signifi cant humanitarian contribution during the Homeland War and our struggle for 
independence.
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RESÚMEN

UN MISIONERO ENTRE LOS TRABAJADORES HUÉSPEDES 
EN ALEMANIA

La monografía “Misión Católica Croata de Bielefeld en la Arquidiócesis de Paderborn 
1971-2018”, escrita por el sacerdote don Slavko Rako es una obra excepcionalmente 
bella y completa. El autor pertenece a la Arquidiócesis de Split-Makarska y es 
teólogo y educador. Durante medio siglo condujo exitosamente la Misión Católica 

Croata de Bielefeld en Alemania. Ya en el primer encuentro con sus fi eles en la década de 1970, 
vió que se trataba mayormente de personas solteras, sin familia, por eso como pastor se esforzó 
por facilitarles la vida a esos jóvenes, porque en aquella época en la Croacia socialista, por 
sus convencimientos, no tenían la oportunidad de trabajar y vivir dignamente. Por eso tenían 
planeado trabajar y ganar dinero para sus familiares y luego regresar a su tierra natal. Pero la 
vida en la diáspora les deparó otro destino. Junto al trabajo físico pesado, fueron superando la 
barrera idiomática. Por lo tanto este libro es un magnífi co monumento de tinta y papel a nuestros 
primeros emigrantes en Alemania, que derramaron su sangre, sudor y lágrimas! Más tarde, en 
la década de 1980, siguió la reunifi cación de las familias migrantes, construyendo puentes entre 
ambos entornos en la década de 1990. Por ese motivo la monografía está escrita en croata y 
alemán con oraciones sucintas que, junto con las correspondientes acotaciones historiográfi cas, 
describen los acontecimientos espirituales y seculares y los desafíos de los migrantes. El 
período de medio siglo descripto está inmerso en etapas turbulentas, desde los años de plomo 
hasta la caída del Muro de Berlín y el ingreso de la República democrática de Croacia en la 
UE. Hoy en día, la Europa unida aplica el criterio de movilidad moderna de personas y bienes 
a las peripecias de los croatas que migran desde la República de Croacia, mientras que el Papa 
Francisco defi ende esta migración y habla de una cultura del encuentro. Esta monografía habla 
de la historia de Bielefeld y del centro de la Arquidiócesis de Paderborn, ubicada en la provincia 
alemana de Renania del Norte-Westfalia (NRW), que es la provincia económicamente más 
poderosa de Alemania Occidental, con 18 millones de habitantes que generan más del 20 por 
ciento del producto interno bruto de Alemania y que ha atraído a la numerosa comunidad croata 
durante décadas. Hoy, la Misión Católica Croata de Bielefeld cuenta con más de 3.500 fi eles 
croatas, que suministraron una importante ayuda humanitaria a su país durante la Guerra Patria 
y la Independencia de la República de Croacia.



STAN GRANIC

IZGRADNJA HRVATSKIH INSTITUCIJA VJERE U KANADI

Kulminacija međusobne potpore između katolika i muslimana, pripadnika hrvatske etnokulturne 
zajednice u Kanadi, očitovala se 1973. u zajedničkim naporima cijele zajednice da se prikupe sredstva 
za osnivanje Hrvatskoga islamskog centra (HIC-a) u Torontu, koji je i otvorio svoja vrata 1975. HIC je 
bio jedan od prvih islamskih centara osnovanih u Torontu i igrao je važnu ulogu u djelatnosti Hrvatske 
kanadske zajednice. Potpora katolika Hrvatske iseljeničke zajednice pri osnivanju HIC-a u Torontu 
bila je potpuna i iskrena. Zajednički etnički identitet bio je primarni faktor motivacije za moralnu, 
fi nancijsku i dobrovoljnu potporu koju su hrvatski katolici iz Kanade pružili HIC-u. Smrću velikog 
broja osnivača HIC-a, propašću Jugoslavije te ratovima na njezinim prostorima stvoreni su uvjeti koji 
su doveli do promjene u imenu HIC-a. Prigodom njegove godišnje skupštine 1995., Hrvatski islamski 
centar nestaje pod tim imenom i postaje poznat kao Bošnjački islamski centar.  S tom promjenom 
imena nestao je jedan od vidljivih znakova hrvatske prisutnosti u Torontu. 

Projekt izgradnje vjerskih institucija oko kojeg su se angažirali članovi Hrvatske 
iseljeničke zajednice u Kanadi otpočeo je pedesetih godina i dobro napredovao 
tijekom sedamdesetih. Ta institucionalna izgradnja rezultirala je kupnjom ili 
izgradnjom devetnaest rimokatoličkih crkava smještenih od Montréala u pokrajini 

Québec, do Vancouvera u Britanskoj Kolumbiji. Tijekom sedamdesetih, zajednica je isto tako 
u Torontu osnovala Islamski centar za potrebe vjernika muslimanske vjere. Uloženi napori 
bili su ponajprije inicijativa pojedinaca, pripadnika vala iseljenika pokrenutog nakon Drugoga 
svjetskog rata, koja je nastavljena i sedamdesetih godina. Nekoliko faktora dovelo je do osnivanja 
tih vjerskih institucija. Između ostalog i kanadski poslijeratni gospodarski procvat te dolazak 
dovoljnog broja hrvatskih iseljenika koji su se ondje nastanili, zasnovali obitelji i stekli potrebna 
fi nancijska sredstva da ih osnuju. U tom pogledu bila je važna i činjenica da je federalna vlada 
usvojila službenu strategiju multikulturalizma i općenito prihvaćanje multikulturalizma u 
širim krugovima društva, kao i sve veća potpora kojom su religijske vođe u Kanadi prihvaćale 
skupine govornika neslužbenoga jezika.
Kao pojedinci koji su emigrirali iz države pod kontrolom komunističke partije koja je ukidala 
njihova kulturna, jezična i vjerska prava, hrvatski doseljenici silno su ih željeli očuvati 
i promovirati u Kanadi. Zbog toga su njihove različite organizacije, klubovi i udruženja 
svjesno promicali hrvatsko ime. Potreba za čuvanjem i prenošenjem kulturnog naslijeđa na 
vlastitu djecu i želja da promoviraju hrvatsku prisutnost u Kanadi potvrđene su pokretanjem 
mnogobrojnih udruženja, krovnih organizacija i velikim postignućima tijekom sedamdesetih. To 
podrazumijeva osnivanje Hrvatsko-kanadskoga folklornog saveza 1973., Hrvatskoga narodnog 
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vijeća 1974., profesionalnoga nogometnog kluba Toronto Metros-Croatia 1975. i Hrvatske škole 
za Kanadu 1977.
Međusobna potpora između katoličkih i muslimanskih članova hrvatsko-kanadske etno-
kulturalne zajednice obuhvaćala je projekte u Kanadi, u Sjedinjenim Državama, pa čak i u 
prekomorskoj Hrvatskoj i Bosni i Hercegovini.1 Do kulminacije te suradnje došlo je 1973. 
kad se cijela zajednica založila za osnivanje Hrvatskoga islamskog centra u Torontu, koji je 
svoja vrata otvorio 1975. Sve do krvavog raspada Jugoslavije tijekom ranih devedesetih, ta je 
vjerska institucija bila poznata kao Hrvatski islamski centar. Međutim, raspadom Jugoslavije 
i ratovima u Hrvatskoj i Bosni i Hercegovini ime je 1995. formalno promijenjeno u Bošnjački 
islamski centar.
Cilj će nam biti da proučimo svesrdnu potporu koju su pružili katolici Hrvatske iseljeničke 
zajednice pri osnivanju Hrvatskoga islamskog centra (HIC). Također će se naglasiti uloga 
koju je HIC imao u sklopu hrvatske kanadske zajednice i među muslimanima na području 
Toronta. To će proučavanje razotkriti kako je zajednički etnički identitet bio glavni motivirajući 
čimbenik moralne, fi nancijske i volonterske potpore koju su hrvatski kanadski katolici pružali 
Hrvatskome islamskom centru u Torontu.

Hrvati muslimanske vjere i njihovo useljavanje u Kanadu

Bosna i Hercegovina, zemlja triju konstitutivnih naroda – Bošnjaka, Hrvata i Srba – u petnaestom 
stoljeću pala je pod vlast Osmanskog Carstva. Kao rezultat tog osvajanja i četiristogodišnje 
vladavine Turaka koja je uslijedila, jedan dio stanovništva izbjegao je prema zapadu na hrvatska 

1 Na primjer, pojedini pripadnici hrvatske dijaspore koji su katoličke vjere donirali su džamijama u Vogošću (Sarajevu) i Kulen 
Vakufu u Bosni i Hercegovini, zagrebačkoj džamiji i Muslimanskome vjersko-kulturnom domu u Chicagu (preimenovano u 
Bosanskoameričko kulturno udruženje te kasnije u Islamski kulturni centar Chicago). Pojedini pripadnici hrvatske dijaspore 
koji su muslimanske vjere donirali su rimokatoličkim crkvama u Sveticama (kraj Ozlja), Bosanskom Grahovu i Bihaću, kao 
i crkvama koje je osnovala hrvatska zajednica u Torontu, Winnipegu, London ‒ St. Thomasu i Kitcheneru. Izvještaji o tim 
donacijama pojavljuju se u Hrvatskom glasu (Winnipeg), Danici (Chicago), Glasniku Muslimanskog vjerskog i kulturnog doma 
(Chicago) te knjižici Otvorenje džamija i škole Muslimanskog kulturnog doma u Chicagu (Chicago: Magni, 1957.).

Sastanak vođa nekoliko 
hrvatskih organizacija 
održanog 2. kolovoza 1973. 
godine na kojemu se formira 
odbor za prikupljanje sredstava 
za osnivanje Hrvatskoga 
islamskog centra u Torontu.
Izvor: osobna zbirka Besima 
Memiš ević a (Mississauga, ON) 
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područja i područja susjednih zemalja, drugi dio je prešao na islam, a treći su ostali i odupirali se 
prihvaćanju vjere Osmanskog Carstva. Nakon pada Osmanskog Carstva, Bosna i Hercegovina 
1878. dolazi pod administrativnu vlast habsburške Austro-Ugarske, a potpuno je anektirana 
1908. Kad je Bosna i Hercegovina pridružena hrvatskom teritoriju pod habsburškom vlašću, 
na nekolicinu muslimana utjecale su političke ideje Ante Starčevića (1823. ‒ 1896.), osnivača 
hrvatske moderne nacionalne političke misli.
Starčević je prigrlio koncept prava hrvatske povijesne države na otpor, kako apsolutizmu Austrije 
tako i dominaciji Mađarske. Njegovo stajalište da religija i nacionalni identitet predstavljaju 
odvojene kategorije, kao i njegov pozitivan odnos prema Islamu i Muslimanima, učinili su ga 
popularnim među pojedinim obrazovanim muslimanima iz Bosne i Hercegovine. Određen 
broj prve generacije sveučilišno obrazovanih muslimana iz Bosne i Hercegovine počeo se 
izjašnjavati Hrvatima, a svojim književnim, kulturnim i organizacijskim postignućima utjecati 
na ostale pripadnike svoje vjerske zajednice.
Nakon okončanja Prvoga svjetskog rata, Bosna i Hercegovina i Hrvatska postale su dijelom 
Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca (1929. preimenovanom u Jugoslaviju), pod srpskom 
dinastijom Karađorđevića. Za prve Jugoslavije neki su se bosanski muslimanski političari, 
intelektualci i pisci, članovi trgovačkih obitelji, gradski obrtnici, pa čak i seljaci, izjašnjavali 
kao Hrvati. Taj su primjer slijedili i neki pojedinci, primjerice Meho (Mike) Hebib iz Cernice 
u Hercegovini, koji je emigrirao u Kanadu 1928. Kad se Hebib doselio u Kanadu, na njegovu 
putničkom listu prekooceanskoga broda Roussillon, iz 1928., kao njegov materinski jezik 
naveden je hrvatski. A kad se s vremenom nastanio u Sudburyju, u pokrajini Ontario, postao 
je vodeći pokretač zajednice, pomažući osnivanje Kanadsko-hrvatskog kluba Sudburyja i 
Hrvatskoga nogometnog kluba „Adria” tijekom pedesetih. Iz Sudburyja, Hebib je uputio 
božićnu čestitku objavljenu u tjedniku Danica iz Chicaga upućenu svim hrvatskim iseljenicima 
katoličke vjere.
Kad je buknuo Drugi svjetski rat, a Jugoslavija bila okupirana u travnju 1941. nakon agresije sila 
Osovine, uspostavljen je ovisan hrvatski režim. Obuhvaćajući Hrvatsku, Bosnu i Hercegovinu 
i dijelove Srijema, ta je marionetska država podijeljena između kontrolnih sfera nacističke 
Njemačke i fašističke Italije. Ubrzo je na prostoru Jugoslavije buknuo krvavi trostrani nacionalni 
i ideološki građanski rat koji se odvijao u širem kontekstu Svjetskog rata. U takvim okolnostima 
lokalne društvene veze, koje su prije rata postojale u etnički i vjerski miješanim dijelovima 
Bosne i Hercegovine, bile su silno uzdrmane. Neki bosanski muslimani stali su na stranu 
hrvatske vlasti protiv pravoslavnih Srba koji su željeli ponovno uspostaviti Jugoslaviju pod 
vlašću Karađorđevića. Istodobno je Komunistička partija predvođena Titom okupila pripadnike 
svih nacionalnosti u antifašističku koaliciju koja se borila protiv Nijemaca i Talijana, kao i protiv 
njihovih domaćih pobornika. 
Nakon poraza snaga Osovine i uspostavom Druge Jugoslavije kao komunističke države 1945., 
Bosna i Hercegovina postala je jedna od njezinih šest konstitutivnih republika. Kako bi izbjegla 
podijeljenost bosanskih muslimana između suprotstavljenih srpskih i hrvatskih nacionalnih 
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ideologija, Komunistička partija šezdesetih dala je službeno odobrenje priznavanja Muslimana 
kao različitog entiteta uz Srbe i Hrvate u Bosni i Hercegovini. Posljedično, Muslimani iz Bosne 
i Hercegovine, koji su odrastali i postajali aktivni pripadnici društva nakon tog razdoblja, bili 
su izrazitije pozitivno određeni prema Jugoslaviji kao jamcu njihova izjednačena statusa te su 
stoga uglavnom bili orijentirani projugoslavenski.
Oni muslimani iz Bosne i Hercegovine koji su se iselili u Kanadu tijekom godina neposredno 
nakon Drugoga svjetskog rata bili su uglavnom prognanici ili izbjeglice iz skupine prebjeglih 
civila i bivših dužnosnika ili pripadnika vojnih snaga poraženoga hrvatskoga ratnog režima 
i uglavnom su se izjašnjavali kao Hrvati. Izbjegavši poslijeratnoj komunističkoj odmazdi, 
privremeno su boravili u europskim prihvatilištima za izbjeglice u kojima su dijelili istu 
neizvjesnost kao i njihovi hrvatski katolički suborci. To zajedničko iskustvo rezultiralo je 
uspostavljanjem čvrste povezanosti između tih muslimana i Hrvata, povezanosti koja je opstala 
i nakon preseljavanja u inozemstvo. Ostali muslimani civili koji su izbjegli iz Jugoslavije 
nakon njezina novog uspostavljanja, također su se često izjašnjavali kao Hrvati i bili su negativno 
raspoloženi prema tlačiteljskom ustroju nove Jugoslavije. Procjenjuje se da se do kraja osamdesetih 
1.500 bosanskih muslimana nastanilo u Kanadi. U Torontu je oko 100 obitelji činilo jezgru skupine 
čiji su se pripadnici izjašnjavali kao hrvatski muslimani tijekom ranih sedamdesetih i koji su se 
okupljali oko Hrvatskoga islamskog centra. Kako su po uvjerenju bili Hrvati, u potpunosti su se 
integrirali pa čak i preuzimali vodeće pozicije u hrvatskim kanadskim obrazovnim, kulturnim, 
društvenim, sportskim, poslovnim i političkim organizacijama u Kanadi.
Tijekom pedesetih, hrvatski muslimani u Torontu počeli su se okupljati u privatnim kućama 
na zajedničkim molitvama ili na proslavama svojih vjerskih blagdana. Muslimansko udruženje 
u Torontu osnovano je 1957. Među osnivačima bio je i Azem Žunić, musliman iz Bosne i 
Hercegovine koji se izjašnjavao kao Hrvat i koji je postao član izvršnog odbora ove organizacije. 
U to vrijeme Žunić je bio i član Hrvatske seljačke stranke i pridruženog joj Hrvatskoga narodnog 
doma u Torontu, a bio je aktivno uključen u mnoge kulturne i humanitarne inicijative u sklopu 
Hrvatske zajednice. Mnogi Muslimani također su ostali povezani publikacijama časopisa 

Potvrda izdana 5. rujna 
1973. kojom Dragan Bajić  iz 
Toronta potvrđuje primitak 
donacije Petra Granića iz 
grada Kitchenera (provincija 
Ontario) za osnivanje 
Hrvatskoga islamskog centra.
Izvor: osobna zbirka Petra 
Granić a (Waterloo, ON) 
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u dijaspori kao što su: Hrvatska volja, od 1949. objavljivan u Siriji; Svijest, pokrenut 1950., 
prvobitno objavljivan u Denholmeu, u Engleskoj; Bosanski pogledi, pokrenut u Beču 1955.; i 
Islam, pokrenut u Parizu u Francuskoj 1959.

Međureligijska mobilizacija za uspostavu Hrvatskoga islamskog centra

Kako su tijekom sedamdesetih osnivane ili građene mnoge organizacije i institucije u službi 
Hrvatske kanadske zajednice, članovi Hrvatske muslimanske zajednice organizirali su sastanak 
s predstavnicima raznih hrvatskih kanadskih organizacija koji je održan u Torontu 2. kolovoza 
1973. Otvarajući sastanak, liječnik Asaf Duraković naglasio je okupljenima kako je zajednički 
cilj osnivanje Islamskog centra za Hrvate u Torontu. O tom organizacijskom sastanku pisalo 
se u izdanju tjednika Hrvatski glas od 29. kolovoza 1973. koji je izlazio u Winnipegu, kao 
i u mjesečnom izdanju Hrvatskog puta za kolovoz-rujan 1973. koji je izlazio u Torontu, pod 
naslovom „Jedna velika zamisao postaje stvarnost: Hrvatski islamski centar”. Nakon uvodnih 
napomena koje je iznio Duraković, riječ je preuzeo Kerim Reis, budući direktor HIC-a. Kako je 
navedeno u prilozima navedenih novina, Reis je izjavio:

„Davno se je osjetila potreba jednoga krova pod kojim bi se i hrvatski muslimani mogli 
moliti Bogu i nastaviti tradicije svoje vjere po svome zakonu, gajeći kod toga ljepotu 
svojih običaja i našeg hrvatskog jezika…. 
Centar će stoga i nositi naziv Hrvatski islamski centar. Taj naziv jasno pokazuje svima 
nama da se ponosimo i poštujemo svoju vjeru jednako kao i sve ostale vjere naše nacije, 
a da se ponosimo našim hrvatskim imenom jer smo Hrvati po našem podritlu, po našoj 
kulturi, po našim časnim tradicijama i po našim dubokom osjećaju pripadnosti hrvatske 
nacije.”

Prvo veliko okupljanje pripadnika zajednice na kojem je predstavljen odbor koji predvodi 
uspostavu HIC-a održano je 26. kolovoza 1973. u dvorani Naše Gospe Kraljice Hrvata, 
katoličke crkve u Torontu. To javno okupljanje predstavljalo je prvi poziv za prikupljanje 
sredstava za osnivanje HIC-a. Naslovnica Glasa Koordinacijskog odbora Hrvata iz Toronta 
izvijestila je o osnivanju Odbora Hrvatskoga islamskog centra naglašavajući „svi su prisutni 
predstavnici izrazili svoju podršku odboru ovoga Centra i jednoglasno je izražena spremnost 
svih hrvatskih organizacija na svakoj moralnoj i materijalnoj pomoći ovome Centru”. Časopis 
HIC-a Novi behar: glasnik Hrvatskog islamskog centra u svom je broju 9, iz 1988., ovako opisao 
međuvjersku potporu svom osnivanju:

„Prilikom prvog skupljanja priloga za izgradnju Hrvatskog islamskog centra održan je 
sastanak Hrvata (svih vjera) u katoličkoj crkvi (Croatia Street 5 u Torontu) na kojem 
su prikupljeni prvi iznosi (oko 15.000 dolara), sve zahvaljujući župljanima ove župe, a 
posebno župniku Josipu Djuranu.”

U daljnjim naporima da se obuhvati cijela zajednica, odbor HIC-a pozvao je Hrvate muslimanske 
i katoličke vjere da sudjeluju na proslavi kojom se obilježava završetak Ramazana. To je bilo 28. 
listopada 1973., kako izvještava Hrvatski glas od 28. studenoga 1973.:
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„Pozivu Hrvatskog islamskog centra za svečanu bajramskog večeru odazvalo se preko 
tri stotine gostiju. …a posebno je bilo dirljivo i veličanstveno pogledati na dva prisutna 
hrvatska katolička svećenika koji su na čelu dvorane u tišini i sklopljenih ruku zajedno 
sa braćom muslimanima odali hvalu vladaru svijeta i zajednička je molitva pokazala da 
razlika u načinu obožavanja Stvoritelja ne dijeli, nego naprotiv, čvrsto ujedinjuje hrvatski 
narod…” 

Tijekom događaja, predstavnik Hrvatske katoličke zajednice Drago Bokulić, Reisu je za potrebe 
HIC-a priložio ček na 500 dolara. Na kraju priloga o ovom događanju koji je objavljen u tjedniku 
Danica od 19. prosinca 1973., objavljenom u Chicagu, izdavač fra Ljubo Čuvalo pridodao je: 
„Toplo preporučamo svim Hrvatima katolicima da se sjete novčanog dara Hrvatskom islamskom 
centru u Torontu.”
Službene osobe prisutne na događaju, između ostalih, bile su tajnik Centra Taib Čordić, 
službeni predstavnik, dok je Fehim (Feri) Midžan obnašao dužnost domaćina. Nakon Reisova 
govora, Duraković se obratio skupu naglasivši značaj ramazanskog Bajrama (Eid ul-Fitr). Tristo 
okupljenih poslušalo je obraćanja i ostalih predstavnika zajednice, a između ostalih tu su bili: 
Edward Negridge, gradski vijećnik 2. okruga Toronta, Mladen Giunio Zorkin, predsjednik 
Hrvatske seljačke stranke u Kanadi iz Nanaima, Mira Kloštranec, predsjednica Hrvatskoga 
ženskog društva „Katarina Zrinski” iz Toronta, vlč. Aleksandar Boras iz Župe Naše Gospe 
Kraljice Hrvata u Torontu, vlč. Stjepan Šprajc iz Župe sv. Križa u Hamiltonu, fra Ferdo Skoko 
iz Župe sv. Franje Asiškog u Windsoru i Mario 
Gordan, urednik Hrvatskoga glasa iz Winnipega.
Među ostalim govornicima ili posjetiteljima 
bili su: Zuhdija (Rudy) Martinović, predsjednik 
federalne Progresivne konzervativne udruge iz 
Kitchenera, fra Ante Čuvalo iz Župe sv. Jeronima 
(danas sv. Lucija) iz Detroita, Jure Boljkovac, 
potpredsjednik Hrvatske seljačke stranke u 
Kanadi, Ante Marković, predstavnik organizacije 
Ujedinjenih kanadskih Hrvata, Srećko Tomić, 
predstavnik Hrvatske republikanske stranke i 
Mustafa Malkoč, poslovni čovjek koji je donacijama 
pomogao mnogobrojna postignuća Hrvatske 
zajednice. Neki od uglednika ovog okupljanja 
pridružili su se radnom sastanku Odbora HIC-a, 
među njima Ante Čuvalo, koji je tad bio katolički 
svećenik u Detroitu. Slijedom ovog događanja, 
HIC je uputio javnu zahvalu preko iseljeničkih 
medija, o čemu je u svom izdanju od 25. prosinca 
1974. pisao Hrvatski glas:

Naslov Pravilnika Hrvatskoga islamskog 
centra u Torontu iz 1974. godine.

Izvor: Hrvatski etnički institut (Chicago) 
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„Na ovoj bajramskoj večeri postignut je veliki uspjeh zajedničkom, solidarnom akcijom 
i odazivom svih hrvatskih organizacija te nam je neobično drago, da u ime našeg Centra, 
izrazimo javnu zahvalnost preko hrvatskog tiska svima onima koji su nam pomogli i 
onima koji su svojim prisustvom uzveličali ovu našu proslavu.”

Kad je kupljena zgrada s namjerom obnove u budući dom HIC-a, preko objava u tisku dijaspore 
tražile su se donacije. Objave u Hrvatskome glasu od 25. siječnja 1975. u broju Hrvatskoga puta 
za siječanj 1975. apelirale su na donacije kako bi se osiguralo „da ideja Islama još živi u hrvatskom 
narodu i pokažimo sa svojim djelima da će u Hrvatskom islamskom centru živjeti ideja integriteta 
naše domovine”. U sklopu kampanje prikupljanja sredstava, HIC je objavio Durakovićevo djelo 

Od Bleiburga do muslimanske nacije (1974.) te iskoristio 
sredstva prikupljena od prodaje da podrži uspostavljanje 
HIC-a. Urednik Hrvatskoga glasa u izdanju novina od 8. 
siječnja 1975. pozvao je „sve Hrvate u slobodnom svijetu, 
muslimane i kršćane, da svojim novčanim prilogom 
pomognu našoj braći u Torontu preurediti zgradu u džamiju 
i izgraditi munaru”.
Za kampanju akvizicije „Božjeg hrama u kojem će se 
tumačiti ideja Islama i uzvišenog Kur’an na našem jeziku”, 
HIC je u svojoj objavi upućenoj tiskovinama hrvatske 
dijaspore rekao da „služi kao primjer ekumenizma i 
solidarnosti Hrvata svih vjera” (Hrvatski glas, 25. siječnja 
1975. i Hrvatski put, siječanj 1975.). Osim objavljivanja 
redovitih poziva za donacije u ime HIC-a, Hrvatski glas 
navodio je i imena donatora, a uz ostale tu je i fra Jerko 
Ćaleta, rimokatolički svećenik Župe sv. Nikole Tavelića 
iz Winnipega. Sredstva za potporu HIC-u prikupljala 
su se i 26. siječnja 1974. na skupu održanom u dvorani 
Župe Srca Isusova u Chicagu. Među govornicima na tom 
događaju bili su fra Ljubo Čuvalo i Kerim Reis. U svom 
obraćanju Reis je rekao da dolazi „da vas zamolim za 
pomoć za naš zajednički ideal, a to je izgradnja našeg 
Hrvatskog islamskog centra u Torontu”. O tom uspješnom 
prikupljanju sredstava i o Reisovu govoru izvijestila je 
Danica u svojim izdanjima od 3. i 10. travnja 1974. Nešto 
poslije toga vremena, nekolicina organizacija sa sjedištem 
u Vancouveru organizirala je skup prikupljanja sredstava 
za HIC, kojom prigodom je Duraković bio glavni govornik. 
Odbor koji je predstavljao hrvatske organizacije u New 
Yorku također je organizirao banket u Hrvatskome centru 

Poziv Hrvatskoga islamskog centra 
za dobrovoljne doprinose objavljen 

je 25. lipnja 1975. u Danici, 
tjedniku koji hrvatski hercegovački 

franjevci objavljuju u Chicagu.
Izvor: Hrvatski etnički institut 

(Chicago) 
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na Manhattanu, održan 15. veljače 1975. Prihod s tog banketa bio je namijenjen HIC-u. Osim 
Reisa i Durakovića, dobrotvornom skupu u New Yorku obratio se i fra Mladen Čuvalo iz Župe 
sv. Ćirila i Metoda.
Među rimokatolicima koji su pružali potporu i donirali kako bi pomogli osnivanju HIC-a u 
Torontu bilo je i onih koji nisu korijene vukli iz Bosne i Hercegovine. Josip (Joe) Pavičić, koji 
korijene vuče iz hrvatske Like, bio je među onima koji su prikupljali donacije od drugih hrvatskih 
Kanađana za osnivanje HIC-a. Drugi je bio Dragan Bajić, iz Župe Naše Gospe Kraljice Hrvata 
iz Toronta, rođen u selu blizu Imotskog u Hrvatskoj. Ne samo da je osobno podržavao zamisao o 
osnivanju HIC-a, Bajić je ujedno sudjelovao i u svim akcijama prikupljanja sredstava od ostalih 
članova zajednice. Bajić je 1973. za potrebe HIC-a prikupio dobrotvorna sredstva donatora 
Slavka Granića i Petra Granića, stanovnika Kitchenera. Kao i Bajić, Slavko i Petar Granić 
bili su rimokatolici podrijetlom iz Imotskog. Još jedan stanovnik Kitchenera, također rođen u 
Imotskom, koji je donirao sredstva za HIC, bio je Mate Katavić. Nekoliko godina poslije, braća 
Granić postali su osnivači Hrvatske zajednice Župe sv. Obitelji u Kitcheneru i navode se, uz 
Mustafu Malkoča, među šezdeset pet inicijalnih donatora župe.
Mnogi rimokatolički laici i svećenici iz hrvatske kanadske zajednice svojim su donacijama 
pomogli osnivanje HIC-a, objavljivali pozive na doniranje i poticali druge da doniraju. Mnogi 
su dobrovoljno založili vlastite vještine i vrijeme radeći besplatno i pomažući u renoviranju. 
Nekoliko je članova Kanadsko-hrvatske nacionalne karitativne mladeži, primjerice, organiziralo 
humanitarne događaje te dobrovoljno sudjelovalo u adaptaciji HIC-a. Bilo je tu iskusnih obrtnika 
kao što su Marinko Crnjac, Jakov Kutleša, Kruno Penavić, Ivan Petrović, kao i drugih koji su 
odradili što god je trebalo. Kako je u svom prilogu u Hrvatskom glasu od 6. kolovoza 1975. 
naveo Mustafa Malkoč, Stipe Ćurić donirao je 1.000 dolara pomoći za osnivanje HIC-a, pri 
čemu su on i njegova braća isto tako bez naknade radili na izgradnji Centra.
Kako je Odbor HIC-a objasnio u novinama Hrvatske katoličke zajednice, Našoj nadi, od 18. 
lipnja 1975. i u izdanju Danice od 25. lipnja 1975., ti dobrovoljni radovi poduzeti su kako bi 
se troškovi sveli samo na građevni materijal i „vršeni su uz veliko zalaganje i žrtve jednako 
Hrvata muslimana kao i Hrvata katolika”. Muslimanski Kanađani drugog etničkog podrijetla 
koji su dolazili u HIC bili su ugodno iznenađeni što vide hrvatske kanadske katolike koji su 
donirali sredstva za Centar te su još uz to i darivali svoj besplatni rad kao vješti obrtnici i 
građevinari. Marinko Crnjac, jedan od mladih građevinara koji je besplatno radio na HIC-u, 
naglasio je kako se ponos koji osjećaju hrvatski Kanađani iz Toronta zbog otvaranja HIC-a 
ogledao u svakodnevnim nadgledanjima starijih članova zajednice koji bi navraćali da vide 
kako napreduje rad na tom projektu. 
HIC je službeno otvoren 18. srpnja 1975. uz posebnu kongregacijsku Džuma namaz (Jumu’ah) 
molitvu kojoj su nazočili muslimanski vjernici zajednice. To je bila jedna od prvih džamija u 
Torontu. Otvorenje HIC-a za širu hrvatsku kanadsku zajednicu upriličeno je dva dana poslije 
uz odaziv više od 1.200 posjetitelja. Ceremoniju otvorenja organizirao je Odbor HIC-a i njegov 
direktor, Kerim Reis, a goste je na ulazu dočekivao Mustafa Malkoč. Na toj velikoj svečanosti 
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otvorenja prikupljeno je još 6.000 dolara pojedinačnih donacija prisutnih hrvatskih Kanađana. 
Izvještavajući o otvorenju HIC-a u Hrvatskome glasu od 6. kolovoza 1975., Malkoč je zaključio 
kako je: „Ova velika svečanost Hrvata muslimana u Torontu još jednom pokazala cijelom svijetu 
nerazdvojivost Hrvata muslimana i katolika.”

Hrvatski islamski centar i šira hrvatska zajednica

Od samog početka bilo je zamišljeno da HIC igra ulogu potpore i da bude integriran s ostalim 
institucijama u službi zajednice. Kako je istaknuo Amir Iqbal Hussain u svojoj doktorskoj 
disertaciji iz 2001. na temu muslimanskih zajednica u Torontu, HIC je u svojoj vlastitoj publikaciji 
objasnio da je „Hrvatski Islamski Centar neovisna, vjerska, kulturna i posrednička institucija 
posvećena unaprjeđenju dobrobiti i prava hrvatskih Muslimana u Hrvatskoj i u dijaspori, i 
poticanju sveobuhvatnih znanja o Hrvatskoj zajednici“. To se navodi i u statutu HIC-a koji kaže: 

„Hrvatski islamski centar jest kulturna, vjerska i nacionalna institucija muslimana 
hrvatske narodnosti čiji je zadatak poštivanje, čuvanje i širenje hrvatskih kulturnih 
zasada islama, kao i poštivanje i čuvanje hrvatske kulturne tradicije među Hrvatima 
islamske vjeroispovijesti.”

Među osnovnim načelima koja navodi statut HIC-a stoji: 
„Odanost i vjernost Kanadi, poštivanje i čuvanje njezine slobode, demokratskog uređenja 
i obogaćivanje kanadske kulture.
Suradnja sa svim kulturnim i ostalim organizacijama, čiji pogledi nisu protiv navedenih 
demokratskih i humanističkih principa Hrvatskog islamskog centra.”

Statut također precizira „Puni i defi nitivni naziv ove zajednice jest Hrvatski islamski centar”. 
Uključivanje HIC-a u djelovanje šire zajednice podrazumijevalo je i ulogu koja mu je namijenjena 
kad je hrvatski jezik uvođen u srednje škole u Torontu i u Mississaugi. Program srednjoškolskog 
kurikula za 1975., vezano uz učenje hrvatskoga jezika i kulture u srednjim školama, izradili su 
pjesnik i fi lolog prof. dr. sc. Vinko Grubišić, inženjer i učitelj matematike Robert Z. Megler, 
koji je bio predsjednik Udruženja kanadskih učitelja hrvatskog podrijetla, učiteljica Maria 
Blažić i ravnateljica i savjetnica za kurikul pri Odboru za obrazovanje grada Toronta Miriam 
di Giuseppe. Taj kurikul odobrilo je Ministarstvo obrazovanja pokrajine Ontario. Ove napore 
zajednice podržalo je i vijeće roditelja čiji je predsjednik bio Fehim (Feri) Midžan.
Objašnjavajući ciljeve i svrhu programa, članovi vijeća naglasili su važnost „suradnje učitelja, 
roditelja i studenata, a opet suradnje škole kao cjeline s (a) Hrvatskom župnom knjižnicom 
[te] (b) Hrvatskim islamskim centrom”. Kako je vidljivo, predviđeno je da HIC surađuje u 
vidu mogućnosti korištenja njegovih edukativnih resursa kao što su književna djela hrvatskih 
muslimanskih autora, povijesnih knjiga, brošura i časopisa koje je HIC sam objavljivao ili koje 
je imao u svojoj zbirci. HIC je djelomično želio doprijeti do učenika tih srednjih škola kad je 
u tjedniku Danica (u izdanjima od 8., 15. i 22. veljače 1980.), kao i u knjižici Hrvati islamske 
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vjere iz 1981., objavljivao niz članaka na engleskome jeziku pod naslovom „Hrvati islamske 
vjeroispovijesti” i „Pristupanje nekih Hrvata u svijet Islama”. 
Važno je uočiti da je Centar postao pridružena organizacija Hrvatskoga narodnog vijeća 
na njegovoj prvoj skupštini održanoj 4. rujna 1975., kao i to da je uz ostale organizacije iz 
Toronta bio pokrovitelj godišnjih proslava vezanih uz hrvatsku državnost. Hrvatsko narodno 
vijeće, osnovano u Torontu 2. veljače 1974., bilo je međunarodno krovno udruženje koje je 
okupljalo nekoliko hrvatskih političkih skupina, kulturnih organizacija i poštovanih pojedinaca. 
Kerim Reis izabiran je više puta ponovno u to tijelo, a tijekom sedmog Sabora 1988. i osmog 
Sabora 1990. prikupio je drugi najveći broj ukupnih glasova. Kad su skupštine Hrvatskoga 
narodnog vijeća održavane u Torontu, 1975. i 1982., Reis je ugostio članstvo u HIC-u. Kao 
visokorangirani član Kongresa i direktor HIC-a, Reis je često pozivan kao govornik na razne 
proslave i komemoracije. Neki od tih događaja čak su zajednički upriličile lokalne podružnice 
Hrvatske katoličke zajednice.

Podizanje svijesti o kršenju ljudskih prava u Jugoslaviji

U svom radu u službi HIC-a i Hrvatskoga narodnog vijeća, Reis je dosljedno skretao pozornost 
na pitanja povrede ljudskih prava u Jugoslaviji. Njegovi su članci objavljivani u nekim časopisima 
dijaspore kao što je Danica, Croatian National Congress Report i Novi behar. I sam HIC objavio 
je nekoliko knjižica na engleskome jeziku na temu ljudskih prava, uključujući Massacre of 
Croatians in Bosnia-Hercegovina and Sandžak (1978.) / Masakr Hrvata u Bosni i Hercegovini 
i Sandžaku (1978.) i onu autora Mushtaka Parkera Muslims in Yugoslavia: The Quest for Justice 
(1986.) / Muslimani u Jugoslaviji: Traženje pravde (1986.), te sudjelovao u planiranju Hrvatskoga 
kanadskog kontingenta koji se zaputio u Washington, DC, kako bi skrenuo pažnju na povredu 
ljudskih prava u Jugoslaviji, za Titova posjeta Sjedinjenim Državama 1978. 
Kao direktor HIC-a, Reis je sudjelovao na Prvoj islamskoj konferenciji Sjeverne Amerike 
održanoj u Newarku, u New Jerseyu, od 22. do 24. travnja 1977. U radnoj skupini koja se 
bavila temom Ujedinjenim narodima, Reis je apelirao na okupljene delegate da riješe pitanje 
ljudskih prava Muslimana u Jugoslaviji na sljedeća četiri načina: da se omogući distribucija 
islamske literature; da se dopusti islamski vjeronauk u školama; da se dopusti gradnja džamije i 
Islamskog centra u Zagrebu; i da prestane praksa prisiljavanja konzumiranja svinjskih proizvoda 
Muslimana koji služe u Jugoslavenskoj vojsci, kao i političkim zatvorenicima (Islam Canada, 
lipanj 1977. i Hrvatski put, travanj 1978.). U svojim primjedbama Reis je naglasio da se čak i 
katolički tjednik Glas koncila, u izdanju rimokatoličke nadbiskupije iz Zagreba, zapitao zašto su 
„Muslimani izloženi takvim moralnim progonima, koji su protuustavni čak i u Jugoslaviji”. Kad 
je naveo da su jugoslavenske vlasti odbile izdati dopuštenje za izgradnju džamije u Zagrebu, 
spomenuo je da su izgradnju džamije podržali „Hrvatski muslimani i kršćani”. Reis je na kraju 
svoga govora naglasio da je Hrvatski islamski centar u Torontu sagrađen uz „velikodušnu 
pomoć” Hrvata kršćana.
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U publikacijama koje su podržavale muslimansku zajednicu u Kanadi i u inozemstvu, kao što su 
Islam Canada, Crescent International, Arab News, Kayhan International i Impact International, 
Reis je neumorno izražavao zabrinutost zbog podmetanja kojima su komunističke vlasti izlagale 
Muslimane i zbog povrede ljudskih prava Muslimana u Jugoslaviji, uključujući i slučaj Hasima 
Suljića, Omara Behmena i budućeg predsjednika Bosne i Hercegovine, Alije Izetbegovića. 
On je isto tako pomno pratio i izvještavao o događajima i preprekama koje su postavljane pri 
dovršetku izgradnje Islamskog centra u Zagrebu i o miješanju jugoslavenskih institucija pri 
imenovanju vođa islamskih vjerskih zajednica. Kako je objašnjeno u publikaciji HIC-a, Novi 
behar, u br. 9 (1988.), katolici su se također pridružili svojoj muslimanskoj braći tijekom javnih 
prosvjeda kako bi kanadske medije i javnost upozorili na kršenje ljudskih prava u Jugoslaviji i o 
procesuiranju Sarajevske dvanaestorice. 

Novi behar: vjesnik Hrvatskoga islamskog centra

Kad je Centar pokrenuo svoju mjesečnu publikaciju Novi behar, 1980., donacijama su ga jednako 
podržali hrvatski muslimani i katolici, uključujući i bivši svećenik Božidar Vidov. Pojavu ove 
publikacije pozdravilo je uredništvo Danice u svom izdanju od 15. veljače 1980. Uredništvo je 
izjavilo: „Ovu pojavu novoga glasila naše muslimanske braće iskreno pozdravljamo u dubokom 
uvjerenju da će se ono još jače afi rmirati te biti toplo primljeno i među kršćanima našega naroda 
u toj kanadskoj sredini.” Urednik Danice odlučio je otisnuti dio uvodnoga teksta prvoga broja 
Novog behara u kojem je bilo riječi o osnivanju HIC-a:

„Prije pet godina, na našoj prvoj sjednici održanoj u dvorani Hrvatske župe u Torontu, 
bilo je dogovoreno da kupimo zgradu za Centar i džamiju. Kratko vrijeme iza toga 
dogovora novac je počeo pristizati ‒ najprije od Hrvata iz Toronta i okolice, a zatim i iz 
ostalih krajeva Kanade i Amerike ‒ tako da je za kratko vrijeme u našoj blagajni bilo 
oko 35.000 dolara.

Zaglavlje i dio naslovne 
stranice drugog broja 
(ožujak 1980.) Novog 

behara, vijesnika 
Hrvatskog islamskog 

centra.
Izvor: Hrvatski etnički 

institut (Chicago)
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Zgrada je kupljena za 75.000 dolara, i s dobrovoljnim radom preuređena u džamiju i 
ostale prostorije, a prilozi su i dalje stizavali iz svih krajeva svijeta, gdje god ima Hrvata. 
Osobni dar je stigao i od kralja Saudijske Arabije u iznosu od 20.000 dolara pa je 
fi nancijsko pitanje bilo riješeno za sve radove.”

Taj uvodni tekst dalje je govorio o pokretanju Novog behara koji treba biti posvećen predstavljanju 
vjere, običaja i kulture hrvatskih muslimana. 

Hrvatski islamski centar i muslimani u Torontu

Kako je HIC bio smješten u Torontu gdje je živjela mnogobrojna i raznolika muslimanska 
vjerska zajednica, Centar je također održavao veze s gradskim muslimanskim organizacijama 
i pružao islamsko bogoslužje svima koji su ušli kroz njegova vrata. Otvorenost HIC-a široj 
muslimanskoj zajednici primijetio je Amir Hussain i opisao 2001. u svojoj doktorskoj disertaciji 
na temu muslimanskih zajednica iz Toronta. Zabilježio je da bogoslužje u HIC-u često predvodi 
cijenjeni šijit zajednice iz Toronta, Husein Khimjee. Tijekom dogovaranja pripremnog susreta 
kako bi s njim razgovarao o svom istraživanju, Khimjee mu je predložio da zajedno pođu u HIC. 
Slijedi Hussainov opis njegova iskustva u HIC-u:

„U džamiji, on [Khimjee] me predstavio nekim ondje okupljenim ljudima, koji su ga 
zamolili da predvodi molitvu. To je bio jedan od trenutaka kad sam mogao iskusiti 
međusobno prihvaćanje braće muslimana. Stajao sam ondje, ja, sunitski musliman 
porijeklom iz Pakistana, moleći za leđima tanzanijskog šijitskog muslimana, u džamiji 
čiju su izgradnju i osnivanje podržali prvenstveno Hrvati.” (str. 115., bilješka 280.).

Kao islamska vjerska institucija, HIC je vikendima organizirao dječju islamsku školu, satove 
arapskog za odrasle i edukativne međuvjerske susrete s drugim vjerskim zajednicama iz 
Toronta. Bio je domaćin muslimanskim organizacijskim skupovima i pridružio se Jami džamiji 
i Islamskoj fundaciji iz Toronta pri osnivanju koordinacijskog tijela koje je bilo domaćin 
godišnjih molitvi prilikom blagdana Kurban-bajrama. Više od 8.000 muslimana s područja 
Toronta sudjelovalo je 1978. na bajramskim molitvama u zgradi Queen Elizabeth na prostoru 
Kanadskoga nacionalnoga izložbenog prostora. Nakon molitvi, tri džamije organizirale su 
bajramsku večeru u prostorima srednje škole Dundas. HIC se isto tako 1979. uključio uz ostalih 
trinaest organizacija u potpori osnivanju Vijeća muslimanskih zajednica Kanade, krovne 
organizacije koja je zastupala interese kanadskih muslimana u vladajućim krugovima. 
HIC je često priređivao događaje u povodu obilježavanja Mevluda, rođenja Proroka Muhameda 
(Eid Milad-un-Nabi), kao i seminare vezane uz Prorokov Miradž i Isru. Na tim su događajima 
muslimanski uzvanici-govornici govorili o vjerskim temama, poticali humanitarni rad i 
isticali problem povrede ljudskih i manjinskih prava Muslimana u cijelome svijetu. Dvanaest 
islamskih organizacija, džamija i udruženja muslimanskih studenata 1987. godine sponzoriralo 
je zajednički seminar održan u HIC-u. Među govornicima na tom okupljanju bili su dr. Munir 
el-Kassem, imam iz Toronta, koji je govorio o važnosti Miradža u životu islamske zajednice; 
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profesor Khalid Bin Sayeed sa Sveučilišta Queen (Kingston), koji je govorio o konceptu 
jedinstva iz Kurana i Prorokova noćnog putovanja Isre, te profesor Gulzar Haider sa Sveučilišta 
Carleton (Ottawa), koji je izložio povijesni pregled proroka i glasnika Islama. 

Izgradnja novoga Hrvatskoga islamskog centra i minareta

Nakon nekoliko godina uspješnog djelovanja u preuređenoj zgradi, članovi HIC-a odlučili su 
krenuti u novi projekt renovacije početkom 1980. U svibnju 1982. zamjenik glavnoga tajnika 
Islamske lige Ali K. Mokthar, kao i predstavnici Islamske lige pri Ujedinjenim narodima 
Alaudin Kharufa i Davud Esad, posjetili su HIC. Tijekom razgovora s posjetiteljima, Reis je 
iskoristio priliku da im približi djelatnosti HIC-a i pokaže u kakvom je stanju zgrada. Na tom su 
sastanku ugledni Saudijci obećali razmotriti mogućnost pružanja fi nancijske pomoći za obnovu 
HIC-a i moguće čak i za izgradnju cijele nove zgrade. Tri tjedna poslije, HIC je primio potvrdu 
Veleposlanstva Saudijske Arabije u Kanadi da će njihova vlada osigurati 50.000 dolara donacija 
za njihov projekt. 
Nakon odluke o izgradnji potpuno nove i veće džamije s uredskim prostorima i učionicom 
za školsku djecu, Reis je te planove izložio u izvješću koje je pripremio za Hrvatsko narodno 
vijeće. U tom izvješću, o kojem je u svom izdanju od 14. listopada 1982. pisao Hrvatski glas 
iz Sudburyja, naveo je kako su fi nancijska sredstva namaknuta s više strana, ali da se iz HIC-a 
također „…želimo bratski obratiti i svim Hrvatima. Tkogod bude u mogućnosti da se novčanim 
doprinosom sjeti Hrvatskog islamskog centra....“. Stara zgrada srušena je 1984. i tada započinje 
izgradnja nove džamije i centra. S troškovima procijenjenim na 250.000 dolara, nova zgrada 
kapaciteta za 250 osoba, koja je uključivala i glavnu dvoranu za molitve, knjižnicu, nekoliko 
učionica i prostorije za obredno pranje za muškarce i za žene, dovršena je 1985. Kako je 
istaknuto u izdanju časopisa Crescent International od 16. do 31. listopada 1984., Reis je uspio 
prikupiti potrebna sredstva i omogućiti projektu da se ostvari. 

Gozba priređena u Hrvatskome 
islamskom centru 1977. godine 
u čast posjeta glavnog tajnika 

Svjetske muslimanske lige 
Shaikha Muhammada 

Ali al-Harakana.
Izvor: Hrvatski etnički institut 

(Chicago) 
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Kao i sedamdesetih, hrvatska zajednica reagirala je na potrebe HIC-a kad je došlo do izgradnje 
nove zgrade i minareta sagrađenoga u osmanskome stilu. Hrvatski društveni-kulturni centar u 
Norvalu, pokrajina Ontario, koji je bio povezan s Hrvatskim franjevačkim središtem Kraljice 
Mira, organizirao je 31. kolovoza 1985. dobrotvornu akciju prikupljanja sredstava upravo za 
HIC. Tom prigodom izlagač je bio predsjednik Hrvatskoga narodnog vijeća Mate (Matthew) 
Meštrović, kolega Kerima Reisa. Prigodno uručivani letak poticao je hrvatske Kanađane da 
se okupe, riječima „dođite svi na ovaj piknik i zabavu i svojim prisustvom pružite moralnu i 
materijalnu podršku ovoj hrvatskoj instituciji koja služi Bogu i hrvatskome narodu” te da na taj 
način pruže „pomoć Hrvatskom islamskom centru za podizanje minareta (munare)”. Taj letak 
također je pretiskan u biltenu Hrvatskoga društveno-kulturnog centra, Glas centra, u njegovu 
izdanju od 25. kolovoza 1985.
Časopis HIC-a, Novi behar, u svom je broju 9 iz 1988. pisao o potpori Norval Centra i hrvatskih 
katolika pri izgradnji novoga HIC-a:

„Kad smo u Torontu skupljali novac da se pomogne izgradnja ovdašnje džamije 
i Islamskog centra, održali smo piknik na zemljištu koje je vlasništvo hrvatskih 
hercegovačkih franjevaca. Taj piknik bio je posjećen od mnoštva katolika koji su rado 
doprinijeli svojim prilozima za izgradnju naše džamije u znak hrvatske solidarnosti.”

U svom kratkom osvrtu na dobrotvorni događaj prikupljanja sredstava potpore izgradnji 
minareta HIC-a, franjevcima blizak bilten Glas centra na svojoj je naslovnici od 15. rujna 1985. 
navodio sljedeće: 

„Zajedništvo, na kraju, je izraz ljubavi prema sličnim, bratu, cilju kojim smo povezani. I 
baš po tome Hrvat-katolik je u zajedništvu s Hrvatom-muslimanom.
Ovakvo zajedništvo proslavljeno je na Hrvatskom društvenom-kulturnom centru u 
Norvalu. Ne zbog vlastitog interesa, nego zbog pomoći Hrvatskom islamskom centru u 
Torontu, gdje će uskoro biti izgrađen minaret s kojeg će se moći baciti pogled na Toronto.”

Gornji dio letka koji je 
1985. godine tiskao Hrvatski 
druš tveni-kulturni centar u 
Norvalu (provincija Ontario) za 
susret u korist skupljanja pomoći 
za izgradnju novog minareta 
Hrvatskoga islamskog centra.
Izvor: osobna zbirka 
prof. dr. Ante Č uvala
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Hrvatski islamski centar postaje Bošnjački islamski centar

Hrvatski muslimani iz Toronta nastavili su se okupljati u HIC-u krajem osamdesetih i početkom 
devedesetih. U tom razdoblju članstvo je doživljavalo promjene zbog smrti nekih od najstarijih 
osnivača te asimilacije druge generacije u kanadsko društvo. Dok su se bosanski muslimani 
tijekom tog razdoblja i dalje doseljavali u Kanadu, oni su rjeđe bili skloni izjašnjavati 
se kao Hrvati. Izjašnjavali su se kao bosanski Muslimani, u skladu s jugoslavenskim 
priznavanjem njihova statusa kao posebnog naroda, i bili su projugoslavenski orijentirani. Ti 
su se projugoslavenski bosanski Muslimani okupljali oko svojih vlastitih vjerskih institucija, 
fi nancirali posjete vjerskih uglednika iz Jugoslavije i redovito najavljivali svoje događaje 
u tjedniku Naše novine, koji je izlazio u Torontu. Ta je skupina s vremenom osnovala svoju 
džamiju nazvanu Bošnjačka islamski zajednica „Gazi Husrev-beg”.
Razaranja, rat, kulturocid, etničko čišćenje i genocid kojima su i Hrvatska i Bosna i Hercegovina 
bile izložene tijekom ranih devedesetih, predstavljali su posebno teško razdoblje za članove 
njihovih zajednica u iseljeništvu. Osjećaj bespomoćnosti povremeno je bio neizdrživ, kad bi 
pojedinci na svojim televizijskim ekranima gledali kako sela, mjesta i gradovi u kojima su 
odrastali bivaju sistematski uništavani. U takvim uvjetima i u očaju s kojim su saznavali da 
su im članovi obitelji, prijatelji i susjedi ubijeni ili da su žrtve etničkog čišćenja, pojedinci su 
se tad utjecali vlastitoj zajednici za pomoć. Teške posljedice svih tih događaja poklopile su se 
sa smrću mnogobrojnih izvornih članova HIC-a, čime su stvoreni uvjeti za promjenu imena 
HIC-a. Tijekom njegove godišnje skupštine 1995., nakon žučne rasprave, HIC je i službeno 
ukinuo svoje hrvatsko ime i postao poznat kao Bošnjački islamski centar. S tom promjenom 
imena nestao je jedan od vidljivih znakova hrvatske prisutnosti u Torontu. 
Međutim, kako je vidljivo iz navedenoga, kad se međuvjersko vijeće, zalažući se za osnivanje 
HIC-a, obratilo 1973. hrvatskim Kanađanima u Torontu, naišli su na silnu potporu. Kanađani 

Hrvatski islamski centar 
u Torontu (1986.) 
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i Amerikanci hrvatskog podrijetla organizirali su dobrotvorne akcije prikupljanja sredstava za 
osnivanje HIC-a u dvoranama svojih katoličkih crkvi u Torontu i Chicagu, kao i u centrima 
svojih zajednica u Vancouveru i New Yorku. Većina hrvatskih kanadskih organizacija podržala 
je ta nastojanja baš kao i novine poput Hrvatskoga glasa iz Winnipega i Hrvatskoga puta iz 
Toronta. Tisak dijaspore opširno je izvještavao o nastojanjima oko izgradnje te institucije, a 
tekstovi su objavljivani i u novinama Hrvatske katoličke zajednice Naša nada i u franjevačkoj 
Danici, koji su objavljivani u Chicagu. Kupnja zgrade i zemljišta za potrebe HIC-a, za 75.000 
dolara, omogućena je i zahvaljujući iznosu od 35.000 dolara koliko je prikupila Hrvatska 
zajednica u Kanadi i u Sjedinjenim Državama, koji je uključivao mnogobrojne pojedinačne 
donacije hrvatskih katolika. Osim tih donacija, hrvatski kanadski katolici i muslimani, i jedni i 
drugi, uložili su vlastiti dobrovoljni rad u renoviranje HIC-a.
Sveobuhvatna i međugeneracijska potpora koju su i kanadska i američka hrvatska zajednica 
pružile HIC-u služi kao izniman primjer međuvjerske izgradnje jedne institucije u ekumenskom 
ozračju. Potpora pružena ovome mjestu vjerskog bogoslužja obuhvatila je ideološki spektar 
od članova Hrvatske seljačke organizacije u Kanadi do raznih nacionalističkih organizacija, 
od uzajamne Hrvatske katoličke zajednice do kulturnih i humanitarnih organizacija kao što 
je Hrvatsko žensko društvo „Katarina Zrinski” i od Kanadske hrvatske nacionalne karitativne 
mladeži do mnogobrojnih pojedinaca koji nisu pripadali nijednoj hrvatsko-kanadskoj organizaciji. 
Među onima koji su podržali ovaj projekt bili su čak i župnici nekoliko rimokatoličkih župa u 
službi hrvatske kanadske zajednice, kao i pripadnici Hrvatske franjevačke kustodije Sv. Obitelji 
iz Chicaga koji su podrijetlom iz Hercegovine. Takvu široku potporu hrvatskih katolika za 
projekt izgradnje vjerske zgrade treba zahvaliti činjenici da su se muslimani uključeni u ovu 
inicijativu izjašnjavali kao Hrvati i da su bili sastavni dio hrvatske kanadske zajednice. Ti 
hrvatski muslimani bili su pripadnici istih organizacija kao i njihovi katolički sunarodnjaci, 
pomogli su pri osnivanju, pa čak i predvodili neke od njih, a isto tako su donirali za potrebe 
projekata izgradnje vjerskih institucija koje su pokretali katolički članovi zajednice.
Motivirajući faktor za ovaj široki spektar pojedinaca i organizacija koje su se udružile u 
potpori osnivanju HIC-a podrazumijeva njihov zajednički etnički hrvatski identitet, njihovu 
potporu suverenoj hrvatskoj državi i konfederativnom ustroju Bosne i Hercegovine te njihova 
protukomunistička i protujugoslavenska stajališta. Kao pojedinci koji su došli iz zemlje u kojoj 
je kulturno, jezično, vjersko i nacionalno naslijeđe naroda često bilo onemogućavano u svom 
slobodnom razvoju, vrlo pomno su sve to čuvali i promicali u inozemstvu. Upravo su zato 
njihove razne organizacije, klubovi i udruženja u Kanadi nosili hrvatske oznake. Ta potreba da 
sačuvaju i prenesu svoju kulturnu baštinu na svoju djecu, kao i želja da promoviraju prisutnost 
Hrvata u Kanadi, doveli su do pokretanja raznih projekata izgradnje institucija, primjerice 
nekoliko hrvatskih rimokatoličkih misija i župa tijekom sedamdesetih, osnivanja Hrvatsko-
kanadskoga folklornog saveza 1973., Hrvatskoga narodnog vijeća 1974., Toronto Metros-
Croatia profesionalnoga nogometnog kluba 1975., Hrvatske škole za Kanadu 1977. i Hrvatskoga 
islamskog centra u Torontu 1975. godine.
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SUMMARY

BUILDING CROATIAN FAITH INSTITUTIONS IN CANADA

The highpoint of mutual support between Catholic and Muslim members of the 
Croatian ethnocultural community in Canada was the community-wide effort in 1973 
to raise funds for the establishment of Toronto’s Croatian Islamic Centre (Hrvatski 
islamski centar, HIC), which opened its doors in 1975. The HIC was one of the fi rst 

Islamic centres established in Toronto and it played an important role within Croatian Canadian 
community affairs. The support provided by Catholics in the Croatian immigrant community 
for the establishment of the HIC in Toronto was broad and enthusiastic. Shared ethnic identity 
was the primary motivating factor behind the moral, fi nancial and volunteer support provided 
by Croatian Canadian Catholics to the HIC. With the passing of many of the founding members 
of the HIC, the collapse of, and subsequent wars in, Yugoslavia, conditions were created leading 
to a change in the name of the HIC. During its annual assembly of 1995, the Croatian Islamic 
Centre ceased to be and became known as the Bosniac Islamic Centre (Bošnjački islamski 
centar). With this change in name, one of the visible signs of the Croatian presence in Toronto 
came to an end.
The motivation behind the broad spectrum of organisations that joined in support of the founding 
of the HIC was their shared Croatian ethnic identity, their support for a sovereign Croatia and 
a confederal Bosnia-Herzegovina, and their anti-communist and anti-Yugoslav convictions. 
As individuals who left a state that curtailed the free expression of their cultural, linguistic, 
religious and national heritage, they were anxious to preserve and promote these abroad. 
The need to preserve and pass on their heritage to their children and the desire to promote 
the Croatian presence in Canada was exemplifi ed by the launch of various associations. These 
included Croatian Roman Catholic missions and parishes in the 1970s, the Canadian Croatian 
Folklore Federation in 1973, the Croatian National Council in 1974, the Toronto Metros-Croatia 
football (soccer) club in 1975, the Croatian Islamic Centre in Toronto in 1975, and the Croatian 
Schools of Canada in 1977 .
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RESÚMEN

CONSTRUYENDO INSTITUCIONES CROATAS RELIGIOSAS 
EN CANADÁ

La culminación del apoyo mutuo entre católicos y musulmanes, integrantes de la 
comunidad etnocultural croata en Canadá, se puso de manifi esto en 1973, cuando con 
esfuerzos conjuntos entre todos reunieron fondos para la creación del Centro Islámico 
Croata (CIC) en Toronto, que se inauguró en 1975. El CIC fue uno de los primeros 

centros islámicos fundados en Toronto y desempeñó un papel importante en las actividades de 
la comunidad croato canadiense. El soporte brindado por los católicos de la colectividad croata 
de Toronto para la creación del CIC fue sincero y absoluto. La identidad étnica común fue el 
principal factor motivador por el cual los católicos croatas de Canadá decidieron dar su apoyo 
moral y fi nanciero al CIC. Años más tarde, debido a la muerte de muchos fundadores del Centro 
Islámico Croata, al quebranto de Yugoslavia y a las guerras en su territorio, se creó un clima 
muy particular cuyo epílogo fue el cambio de nombre del CIC. En 1995, en la asamblea anual 
del Centro Islámico Croata, se decidió cambiar el nombre por el de Centro Islámico Bosnio. 
Con ese cambio de denominación, desapareció uno de los signos visibles de la presencia croata 
en Toronto.
La identidad étnica croata compartida, el común respaldo a un Estado Croata soberano y a una 
Bosnia-Herzegovina confederada, sumados a sus enfoques anticomunistas y antiyugoslavos, 
fueron los principales factores que motivaron a este amplio espectro de organizaciones a aunar 
esfuerzos y apoyar la creación del Centro Islámico Croata. Como estos emigrantes procedían de 
un país donde el desarrollo del patrimonio cultural, lingüístico, religioso y nacional a menudo 
se veía obstaculizado, decidieron cultivar estos valores en el extranjero con mucho esmero. La 
necesidad de transmitir el patrimonio cultural a sus hijos, y el deseo de fomentar la presencia de 
los croatas en Canadá, los motivó a crear diversas organizaciones en ese país. Tal es así que en 
la década de 1970 se crean varias misiones y parroquias católicas croatas, en 1973 se funda la 
Asociación Folclórica Croato-Canadiense, en 1974 se crea el Consejo Nacional Croata, en 1975 
se funda el club de fútbol Toronto Metros-Croatia, en 1977 se inaugura la Escuela Croata para 
Canadá y en 1975 se abre el Centro Islámico Croata en Toronto. 
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Informatička revolucija pružila nam je mogućnost da u 21. stoljeću imamo svijet na 
dlanu. Možemo iz vlastitog naslonjača pretraživati mrežne bibliografi je iseljeničkoga i 
domovinskoga tiska, istraživati krajolike, šetati se uličicama udaljenih gradova ili kopati 
po arhivima. Zahvaljujući novim tehnologijama danas se i dokumentacijskim fondovima 
zagrebačkoga Instituta za etnologiju i folkloristiku može pristupiti iz bilo kojeg dijela 
svijeta. Digitalni repozitorij Instituta za etnologiju i folkloristiku dostupan je na domeni 
https://repozitorij.dief.eu/a/.
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HRVATSKA NEMATERIJALNA KULTURA ONLINE

Informatička revolucija koja se zahuktala u drugoj polovici 20. stoljeća pružila nam je mogućnost da 
u 21. stoljeću imamo svijet na dlanu. Možemo iz vlastitog naslonjača istraživati krajolike, „šetati” 
se uličicama udaljenih gradova ili „kopati” po arhivima. Zahvaljujući suvremenim informatičkim i 
tehničkim rješenjima danas se i dokumentacijskim fondovima zagrebačkoga Instituta za etnologiju 
i folkloristiku (IEF), koji su nastajali i obogaćivali se tijekom 70 godina postojanja i znanstveno-
istraživačke djelatnosti te institucije, može pristupiti iz bilo kojeg dijela svijeta. Još su donedavna ti 
jedinstveni dokumentarni zapisi i znanstvene zabilješke o hrvatskoj tradicijskoj i suvremenoj kulturi 
bili skriveni od očiju šire javnosti, odnosno poznati tek manjem krugu ljudi, dok se danas oni postupno 
objavljuju na digitalnom repozitoriju IEF-a, dostupan je na domeni https://repozitorij.dief.eu/a/.

Dokumentacija Instituta za etnologiju i folkloristiku osnovana je 1948. godine. 
Utemeljena je s ciljem skupljanja i istraživanja građe „s područja našeg narodnog 
umjetničkog stvaralaštva (folklorno blago)“ i zadatkom da tu građu „naučno 
utvrđuje, obrađuje i objelodanjuje“ (NN, 10. 4. 1948., prema Vitez, 1998. : 7). IEF je 

tako u proteklih sedamdeset godina svog djelovanja prikupio bogatu znanstvenu dokumentaciju. 
Uz pomoć dobro organiziranog tima vanjskih suradnika već se u prvim godinama oformila 
velika zbirka melografskih zapisa ispisanih na standardiziranim formularima,1 a ujedno se 
počinju pohranjivati zapisi plesova, zbirke i terenske bilježnice sa zapisima iz područja usmene 
književnosti i širokog područja etnologije te se formira jedinstvena zbirka crteža. Od pedesetih 
godina prikupljaju se foto i audio zapisi, a kasnije fi lmski i video zapisi (vidi više o tome npr. 
Vitez, 1998. : 14, Turčin i Pavlović 1985., Bezić 1998.). 
U ovom trenutku rukopisni fond čini 2.354 zbirki jedinstvenih tekstovnih i notnih zapisa, 
nastalih i prikupljenih u sklopu redovite znanstveno-istraživačke i stručne djelatnosti Instituta 
te materijali prepisani iz drugih arhiva, nabavljeni otkupom ili poklonjeni. Premda se u fondu 
nalaze i zapisi (uglavnom preslike) iz razdoblja od 15. do 19. st., poglavito je riječ o građi koja 
dokumentira 20. i 21. stoljeće. Među rukopisne zapise spadaju i zapisi hrvatskih plesova koji su 
najvećim dijelom rad dr. Ivana Ivančana, ali tu se nalaze i kinetogrami drugih etnokoreologa 
i folklorista (Zvonko Lovrenčević, Ljelja Taš, Branko Kostelac, Ana Maletić, Petar Ortolani, 
Branko Šegović), koji čine fond od 19 zbirki plesova i 374 kinetograma.

1 Vinko Žganec je između 1943. i 1945. godine uz potporu Hrvatskog autorskog društva tiskao 40.000 listova/formulara za 
upisivanje notnih zapisa napjeva narodnih pjesama, kojima je standardizirao način njihova dokumentiranja (Bezić 1998. : 23; vidi 
o notnim zapisima više u: Kuzman Šlogar i Miholić, 2012.).
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Osobito je zanimljiva etnografsko-umjetnička kolekcija od otprilike 2.000 crteža (61 svezak) 
narodne arhitekture i rukotvorina, kazivača i kazivačica te raznih karakterističnih motiva 
iz umjetnosti i života, iz više regija s područja Hrvatske. Većinom su to radovi akademskog 
slikara Živka Kljakovića koji je bio zaposlenik Instituta u razdoblju od 1950. do 1965., a tek 
je devet zbirki crteža djelo drugih autora. Zbirka fotografi ja sadrži više od 79.000 snimaka, 
zbirka razglednica oko tisuću jedinica, dok je u fonoteci pohranjeno trenutačno 4.355 jedinica, 
uglavnom sa zapisima glazbe i kazivanja s hrvatskoga govornog područja. Videoteka danas 
ima 1.974 vrpce različitog formata i duljine trajanja među kojima se, uz terenske, amaterske 
snimke samih istraživača te snimke raznih suvremenih društveno-političkih zbivanja, 
nalaze i presnimke odabranih TV-emisija. Na poslijetku, tu je i Diskoteka koja sadrži više 
od 1.538 odabranih naslova domaće i strane produkcije, ponajviše folklorne i etno glazbe. 
Svi ti zapisi čine jedinstveni fundus folklorističkih i etnografskih dokumenata o hrvatskoj 
tradicijskoj kulturi, o drugim narodnostima u Hrvatskoj, kao i o Hrvatima izvan Hrvatske, a 
pokrivaju područja usmene književnosti, folklornog teatra, glazbe i plesa, likovnog folklora, 
graditeljstva, gospodarstva, obreda i običaja te drugu etnološku građu. Također dokumentiraju 
i niz suvremenih folklornih i društvenih događaja u Hrvatskoj, kao i znanstvene skupove i 
promocije koje se odnose na djelatnosti Instituta i njegovih djelatnika (vidi http://www.ief.hr/
dokumentacija/zbirke/). 
Premda su dokumentaciju u okvirima djelatnosti prikupili ponajprije sami zaposlenici 
Instituta za vlastite znanstveno-istraživačke potrebe, građa je od samog početka bila dostupna 
svim zainteresiranim pojedincima i institucijama za potrebe znanstvenog, edukativnog ili 
kulturnog djelovanja. Međutim, Dokumentacija IEF-a, jedinstveni trezor kulturne i znanstvene 
baštine, još je donedavno bio skriven od očiju javnosti, odnosno dostupan tek užem krugu 
ljudi upoznatih s njegovim postojanjem. Posve nenamjerno – radilo se jednostavno o činjenici 
da u predinternetskoj eri komunikacija znanstvenih instituta s javnošću nije bila intenzivna 

Dokumentacija IEF-a. Videoteka i rukopisni fond
Foto: Koraljka Kuzman Šlogar, 2014.
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i vrlo uzak krug ljudi uopće je znao da postoji Institut za etnologiju i folkloristiku,2 a još 
manji je bio svjestan skrivenoga blaga koji se čuva u njegovim dokumentacijskim fondovima. 
Dakako, pojedinci su znali pronaći put i doći do građe koja im je mogla poslužiti u znanstvene 
ili obrazovne svrhe ili pak kao inspiracija za umjetničko i kulturno stvaralaštvo. Posljednjih 
desetak godina, otkako su podaci o postojanju arhive dostupni na Internetu, krug korisnika 
znatno se proširio. Osobito se povećao broj članova i voditelja kulturno-umjetničkih društava 
koji nastoje osvježiti svoje repertoare, obnoviti zaboravljene tradicije, plesove i pjesme, izraditi 
nosač zvuka ili pak monografi ju svoga zavičaja. 
Ona tradicionalna uloga javnih arhiva i knjižnica, kakvu je igrao i odjel Dokumentacije, sastojala 
se u tome da su korisnici dolazili osobno u prostore Instituta u slobodnom terminu, izražavali 
dokumentaristu svoje potrebe te se oslanjali na njegovu sposobnost pronalaženja odgovarajućih 
informacija i davanju građe na uvid (usp. Lemić 2002. : 213). Građu je, dakle, bilo moguće 
pregledavati isključivo u prostorima Instituta, a željene informacije prepisivati ručno, odnosno 
posljednjih desetljeća i fotokopirati ili tražiti da se napravi duplikat nekog zapisa za daljnje 
korištenje. No, u međuvremenu se način komunikacije i upravljanja kulturnim i znanstvenim 
nasljeđem znatno promijenio. Razvojem digitalnih tehnologija arhivi (kao uostalom i knjižnice 
i muzeji) doživljavaju drastičnu transformaciju. Mijenja se način prikupljanja, obrade, analize, 
pohrane i objave građe. Promijenila se i sama tehnologija i metodologija znanstvenih istraživanja, 
a nova dokumentacija koja nastaje stvara se i prikuplja u gotovo isključivo digitalnome obliku. 
Ukorak s razvojem novih tehnologija, drastično su se promijenila i očekivanja korisnika građe. 
Zahvaljujući ulozi Interneta i suvremenih interaktivnih računalnih tehnologija, koje su uvelike 
unaprijedile pretraživanje informacija, omogućile brzu i jeftinu komunikaciju, arhivima je 

2 Institut za etnologiju i folkloristiku osnovan je pod imenom Institut za narodnu umjetnost, a u razdoblju između 1977. i 
1989. djelovao je u sklopu Instituta za fi lologiju i folkloristiku kao Zavod za istraživanje folklora. http://www.enciklopedija.hr/
natuknica.aspx?id=27559, pristupljeno 30. 10. 2019.

Tradicionalni načini korištenja građe u Dokumentaciji IEF-a. 
Foto: Koraljka Kuzman Šlogar, 2017.
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nametnut „imperativ pružanja raznovrsnijih i kvalitetnijih informacija korisnicima” (Lemić 
2002. : 210). Od javnih ustanova se očekuje – pa čak i zahtijeva – da sve informacije i materijale 
učine dostupnima u elektroničkom obliku. Suvremeno okruženje donijelo je tako velike 
promjene u pristupu građi i načinu njezina korištenja: fi zički pristup više nije nužan jer je građa 
dostupna i virtualnim putem, a dostupnost nije uvjetovana ni vremenski, tj. ne ovisi više o 
radnom vremenu arhiva (usp. Yakel, 2000.). Pronalaženje informacija je brzo, izrada kopija 
jednostavna i jeftina te nema potrebe za dodatnim posrednikom. 

DIEF – Digitalni repozitorij Instituta za etnologiju i folkloristiku 

Djelatnici IEF-a oduvijek su bili svjesni značenja i jedinstvenosti dokumentacijskih fondova, 
kao i činjenice da su mnogi potencijalni korisnici, izvan uskih stručnih i znanstvenih krugova, 
bili zakinuti za informaciju o njezinu postojanju ili im je zbog udaljenosti bila nedostupna. 
Kako bi se izašlo u susret široj javnosti, poboljšala kvaliteta usluge te ujedno pridonijelo 
„boljitku istraživačkog i znanstvenog rada samih institutskih djelatnika, donesena je odluka o 
informatizaciji poslovanja i objavi sadržaja dokumentacijskih fondova na Internetu” (Kuzman 
Šlogar, 2018.). Baze podataka su objavljene u otvorenom pristupu prvi put 2010. godine na novim 
institutskim mrežnim stranicama, a omogućile su uvid u svu postojeću građu uz mogućnost 
detaljnog i preciznog pretraživanja.3 No, zapravo su već tada postojali puno napredniji sustavi 
poput sofi sticiranih repozitorija koji su nudili ne samo mogućnost pohrane digitalne građe i 
obrade metapodataka, već i online pristup, nadilazeći ona fi zička i vremenska ograničenja 
pristupa građi koja postoje u tradicionalnim arhivima.

3 Baze podataka dostupne su na: http://www.ief.hr/dokumentacija/zbirke/.

DIEF repozitorij: dio sučelja s prikazom tematskih zbirki
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U sklopu projekta „Hrvatska nematerijalna kulturna baština, društveni identiteti i vrijednosti“, 
voditelja i tadašnjeg ravnatelja Instituta dr. sc. Tvrtka Zebeca, koji je fi nancirala Hrvatska 
zaklada za znanost (2012. – 2014.), osigurali su se fi nancijski, istraživački i infrastrukturni uvjeti 
za izradu mrežnog sučelja i virtualnog repozitorija heterogenih sadržaja nematerijalne kulture. 
Ideja je realizirana uz pomoć tvrtke ArhivPro koja je razvila sustav prilagođen potrebama 
arhivske obrade i pohrane, ali i zahtjevima znanstvenika istraživača te šire zainteresirane 
javnosti kojoj se olakšava pretraživanje i pristup građi. Mogućnosti koje nudi platforma Indigo te 
spremnost tvrtke da je raznim projektima koje provodimo u ovome javno-privatnom partnerstvu 
usavršava prema svakoj našoj zamisli, čine je idealnim rješenjem za najzahtjevnije potrebe 
pohrane i obrade multimedijske građe, ali i savršenim alatom koji može služiti znanstvenicima 
prilikom njihova znanstveno-istraživačkoga rada. Naime, DIEF nije samo običan repozitorij, 
već platforma koja služi za organizaciju radnih dokumenata, istraživačkih podataka i radova, 
može omogućiti analizu, sintezu i neke druge vrste manipulacije građom u znanstvene svrhe te 
omogućuje suradnju u sklopu znanstvenih projekata. 
Na javnosti dostupnom sučelju digitalne platforme građa je prezentirana u nekoliko razina. 
Jedna razina predstavlja sam način organizacije građe u fi zičkom arhivu – to su zbirke 
fotografi ja, razglednica, video i audio zapisa, rukopisa, crteža te, iz rukopisnog fonda izdvojene, 
zbirke notnih zapisa. Zatim su istaknute određene tematske zbirke kako što su: Istarska baština, 
Etnografi ja rata, Međunarodna smotra folklora, Arhiv narodnih priča: AaTh katalog i Prvi 
svjetski rat u hrvatskim tradicijskim pjesmama. Od autorskih zbirki u ovome trenutku se putem 
dief sučelja može pristupiti građi autora kao što su: Tošo Dabac, Franz Thiard de Laforest, 
Maja Bošković Stulli, Vinko Žganec, Igor Michielli, Milivoj Vodopija i Živko Kljaković, 
Lydia Sklevicky, Jelka Radauš Ribarić i Vesna Čulinović Konstatinović. Na posljetku su u 
vidu istaknutih zbirki prezentirani i rezultati recentnih znanstvenih projekata: Stvaranje grada, 
Naracije straha, Transwork i Mediteranska prehrana.

DIEF repozitorij: Fototeka, dio zbirke „Igor Michieli”
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Platforma je prilagođena standardima srodnih suvremenih digitalnih infrastruktura i platformi 
kao što je Europeana,4 što znači da je omogućena suradnja, odnosno razmjena podataka i građe. 
Povezivanje srodnih repozitorija već je uspješno testirano i realizirano u sklopu nacionalnog 
projekta „Znameniti i zaslužni Hrvati pod vodstvom Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti“ 
čiji je konačni rezultat suradnički portal dostupan na domeni znameniti.hr od 2017. godine te 
je dalje prošireno na regionalnu suradnju u sklopu projekta koji je rezultirao stvaranjem portala 
EminentPeople.eu. Na tim je portalima, dakle, objavljena i građa koja je u posjedu Instituta i 
koja je pohranjena u DIEF-u, a vezana je uz određene osobe koje su svojim djelovanjem zaslužile 
mjesto u Hrvatskome biografskom leksikonu (o ovim projektima i portalima više vidi u: Lemić i 
Kuzman Šlogar 2019., Juričić 2017. a, 2017. b).
Svi oni kojima je primarni cilj istraživanje i zanima ih pristup cjelokupnom repozitoriju sami 
će naći put do željenih podataka. No, za popularizaciju i prezentaciju građe široj javnosti daleko 
su prikladnije atraktivnije forme tematskog predstavljanja građe i znanstveno-istraživačkih 
projekata poput on-line izložbi. Digitalna platforma Indigo nudi i tu opciju putem modula za 
izradu i objavu virtualnih izložbi koji povlače građu iz samog repozitorija, oblikujući izložbe 
prema zamisli njezinih autora. Do sada su priređene i objavljene tek dvije: izložba „O hrvatskoj 
tradicijskoj glazbi Međimurja i oko nje” (Lidija Bajuk u suradnji s Udrugom Matapur, 2013.) te 
izložba Foto album narodnih nošnji Franza Thiarda de Laforesta (Kuzman Šlogar u suradnji s 
Pomorskim muzejom u Kotoru, 2014.).

4 Digitalna platforma za kulturnu baštinu, www.europeana.eu

Građa iz DIEF-a na portalu znameniti.hr 
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S projektima digitalizacije građe krenulo se puno ranije, još 1997. godine, ali tada je bilo teško 
zamisliti sve mogućnosti koje će samo desetljeće kasnije biti ostvarive zahvaljujući napretku 
računalne tehnologije. Glavni razlog zbog kojega se krenulo u digitalizaciju bila je svjesnost 
o jedinstvenosti i visokom stupnju ugroženosti građe, ponajprije analognih audio zapisa 
snimljenih na magnetskim vrpcama koje su počele s vremenom podlijegati demagnetizaciji, a 
djelomično čak i plijesni zbog neadekvatnog spremišta u kojem su se nalazile. Namjera je bila 
presnimiti zapise na kompaktne diskove kojima se vrijeme trajanja procjenjivalo (premda se to 
ubrzo pokazalo netočnim) na minimalno stotinu godina kako bi se spasili unikatni dokumenti 
od nestanka u slučaju uništenja samih vrpci, odnosno napravila zaštitna kopija koju je lakše dalje 
umnožavati za potrebe korisnika, a također i lakše reproducirati i objavljivati. Kasnije se kreće u 
projekt digitalizacije unikatnih notnih zapisa folklornih napjeva, a zatim i ostalih fondova. No, 
zbog nedovoljnih fi nancijskih i kadrovskih resursa do danas digitalizacija građe nije privedena 
kraju. U Dokumentaciji IEF-a pohranjeno je oko 90.000 jedinica građe znanstvene i kulturne 
baštine – od toga je dio nabavljen i pohranjen u izvorno digitalnome formatu, dok je od onog 
analognog dijela građe tek jedna četvrtina prebačena u digitalni oblik. 
Do potpune digitalizacije poslovanja Dokumentacije IEF-a, odnosno završetka digitalizacije 
i prijenosa kompletne građe u digitalni repozitorij, proći će još dosta vremena. Digitalizacija 
je skup i dugotrajan proces, a ograničeni kadrovski i fi nancijski resursi još je više usporavaju. 
Poseban su problem i autorsko-pravna i etička pitanja koja su se pokazala dodatnim 
ograničavajućim čimbenikom u procesu objave zapisa uz pomoć repozitorija. Naime, Institut 
u načelu podržava paneuropsku inicijativu koja zagovara otvoreni pristup znanstvenim 
publikacijama i informacijama, a u čemu Hrvatska ponosno prednjači ne samo u Europi, nego 

Virtualna izložba 
Foto album narodnih 
nošnji Franza Thiarda 
de Laforesta
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i u svijetu.5 Međutim, građa za koju Institut nema riješena prava korištenja, odnosno za koju 
ne posjeduje dozvolu autora i njegovih nasljednika, ne smije se javno objaviti. Tu se javlja i 
etička problematika: treba voditi računa o (ne)objavi osjetljivih i privatnih tema i sadržaja 
nekih kazivanja ili, pak, imati obzira prema kazivačima koji u trenutku kada su sudjelovali u 
istraživanju nisu znali da bi jednoga dana njihovo sudjelovanje moglo postati javno dostupno. 
Zbog toga znatan dio građe koju Institut posjeduje i koja je možda već i uvrštena u repozitorij, 
u ovome trenutku još uvijek može biti dan na uvid samo uz nadzor dokumentarista, uglavnom 
onim korisnicima koji osobno dođu u Institut. 

Zaključna razmatranja

Institut je jedina ustanova u Hrvatskoj koja posjeduje ovako bogatu i sustavno nadopunjavanu 
dokumentaciju etnološkog i folklorističkog sadržaja. Kao dokument hrvatske prošlosti i 
hrvatskoga kulturnog naslijeđa, svojevrsni je trezor sjećanja na mnoge u životnim sredinama 
već zaboravljene tradicije i pojave. Dokumentacija IEF-a danas stoga služi svima kao izvor 
za proučavanje i/ili rekonstrukciju ili revitalizaciju dijelova tradicijskog naslijeđa, ali i za 
stvaralaštvo svih vrsta.
Uvidom u sadržaj dokumentacijskih fondova objavljenih u bazama podataka i digitalnom 
repozitoriju jasno se može pratiti razvoj djelovanja IEF-a tijekom vremena: od trenutka kada su 
u središtu interesa bila dobra kulturne baštine sama po sebi, preko onoga u kojem je u središte 

5 Rezultat studije objavljene 2019. godine u online časopisu Nature: International journal of science koja je obuhvatila članke 
objavljene od 2015. do 2018. godine pokazao je da Hrvatska zauzima peto mjesto u svijetu, a u Europi dijeli prvo mjesto s 
Ujedinjenim Kraljevstvom po postotku članaka objavljenih u otvorenome pristupu. U listopadu 2012. godine donesena je i 
Hrvatska deklaracija o otvorenome pristupu. (https://www.srce.unizg.hr/otvoreni-pristup/oa-i-oer-u-hrvatskoj)

DIEF repozitorij: administracijsko sučelje
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zanimanja došao čovjek i njegovo iskustvo življenja, do sagledavanja i kritičkog promišljanja 
kulturoloških procesa u širem kontekstu. Ili možemo primijetiti promjene u metodologiji 
prikupljanja i bilježenja zapisa: od vremena kad se zapisivalo rukom ili pisaćom mašinom, 
preko razdoblja u kojem se s napretkom tehnologije za snimanje uvelo bilježenje na audio i 
video vrpce, pa sve do doba digitalne i informacijske revolucije koja ponovno mijenja načine 
prikupljanja, bilježenja, pohrane i obrade zapisa te, dakako, njihove objave. No, ono što je u 
ovoj suvremenoj mijeni najvažnije, činjenica je da kulturna i znanstvena baština postaje lako 
dostupna svima zainteresiranima, od same akademske zajednice, preko kulturnih djelatnika 
do šire javnosti. Virtualna mrežna sučelja i digitalne platforme omogućuju nešto što je još 
donedavno bilo teško zamislivo – da jednom davno u nekom kutku svijeta zabilježeni zapisi, 
u međuvremenu pali u zaborav, ponovno dobivaju priliku revitalizirati se u nekom novom 
projektu i zaživjeti novim životom.
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SUMMARY

CROATIA’S INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE ONLINE 

The information technology revolution that has gathered steam in the second half of the 
twentieth century has offered us the possibility to hold the world in our palm in the 
twenty-fi rst century. From our own couch we can now explore landscapes, virtually 
stroll along streets in distant cities, and dig through countless archives. Thanks to 

modern information and technical solutions the documentation of the Institute of Ethnology and 
Folklore Research can be accessed from any corner of the world. The institute’s documentation 
has been created and broadened over the seventy years this research institution has been active. 
Until recently these unique documents, covering Croatian traditional and contemporary culture, 
were unavailable to the broader public and accessed by only a narrow circle of specialists. Now 
they are gradually being published via the digital repository of the Institute of Ethnology and 
Folklore Research, available at the domain repozitorij.dief.eu.

RESÚMEN

CULTURA INMATERIAL DE CROACIA ONLINE

La revolución informática que se desarrolló en la segunda mitad del siglo 20 nos 
posibilitó tener en el siglo 21 literalmente el mundo en nuestras manos. Desde la 
comodidad de nuestros sillones podemos explorar paisajes, „pasear“ virtualmente 
por las callecitas de ciudades distantes o “escarbar” en los archivos. Gracias a las 

modernas soluciones tecnológicas e informáticas, hoy se puede acceder desde cualquier rincón 
de la tierra a los fondos de documentación del Instituto de Etnología y Folclorística (IEF), que 
se fueron creando y enriqueciendo durante los 70 años de existencia y actividad científi co-
investigadora de dicho Instituto. Todavía hasta hace poco esos registros y documentos científi cos 
únicos sobre la cultura tradicional y contemporánea croata permanecían ocultos a los ojos del 
público en general, porque eran conocidos solamente por un pequeño círculo de personas, pero 
actualmente se publican gradualmente a través del repositorio digital del IEF, de acceso libre en 
el dominio repositorij.dief.eu.



IVANA HEBRANG GRGIĆ, ANA BARBARIĆ

VIRTUALNA BIBLIOGRAFIJA PERIODIKE IZ DIJASPORE

Nakladnička djelatnost Hrvata izvan Hrvatske dio je hrvatske kulturne baštine za koji ne postoji 
jedinstveni koncept okupljanja i čuvanja. Dio publikacija čuva se u knjižnicama i srodnim baštinskim 
ustanovama, ali postoje publikacije koje nisu nigdje sačuvane ili nisu javno dostupne. Zbog toga je 
započet projekt izrade bibliografi je publikacija kojima su nakladnici, autori ili urednici Hrvati izvan 
Hrvatske. Prvi korak bila je izrada bibliografi ja novina i časopisa objavljivanih u Australiji i Novome 
Zelandu. Obje bibliografi je izrađene su kao online pretražive baze podataka. Korištene su metode 
analize primarnih i sekundarnih izvora, kao i metoda uključivanja zajednice koja se pokazala iznimno 
važnom i uspješnom. Bibliografi je imaju 117 zapisa i moguće ih je nadopunjavati. Rad prikazuje i 
primjere koji upućuju na neke od problema prilikom prikupljanja podataka, ali i na važnost sadržaja 
tih publikacija za proučavanje hrvatske povijesti, književnosti, sociologije i drugih područja. Budući 
planovi uključuju izradu bibliografi ja knjiga objavljenih u Australiji i Novome Zelandu, a zatim i 
proširivanje projekta na sve zemlje u kojima su djelovali ili djeluju Hrvati. Pri tome nam je iznimno 
važna pomoć svih koji imaju bilo kakve informacije o nakladničkoj djelatnosti Hrvata izvan Hrvatske.

Nakladnička djelatnost važan je segment kulturne produkcije i očuvanja nacionalnoga 
identiteta svakoga naroda. Zbog toga u cijelome svijetu nacionalne knjižnice 
kao jednu od najznačajnijih zadaća imaju bibliografsku djelatnost u sklopu koje 
prikupljaju podatke o objavljenim publikacijama u zemlji u kojoj djeluju (Beaudiquez, 

1992.). Postoji i mehanizam tzv. obveznog primjerka u sklopu kojega je obveza nakladnika 
da određeni broj primjeraka dostave nacionalnoj knjižnici (ili nekoj drugoj depozitarnoj 
ustanovi) zbog očuvanja nacionalne nakladničke produkcije i izrade nacionalne bibliografi je. 
Tako je i u Hrvatskoj – svaki nakladnik ima obvezu dostavljanja devet publikacija Nacionalnoj 
i sveučilišnoj knjižnici u Zagrebu koja nakon toga po dva primjerka zadržava, a ostale šalje 
drugim sveučilišnim knjižnicama (u Osijeku, Rijeci, Zadru, Splitu, Dubrovniku, Puli te jedan 
primjerak izvan Hrvatske, u Mostar), (Zakon o knjižnicama i knjižničnoj djelatnosti, 2019.). 
U tom sustavu ima, naravno, i nedostataka – poneki nakladnici neredovito izvršavaju obveze, 
poneke knjižnice ne čuvaju primjerke na odgovarajući način i sl. – ali u principu mehanizam 
obveznog primjerka u Hrvatskoj i u drugim državama funkcionira i više-manje osigurava izradu 
tekućih nacionalnih bibliografi ja. Na taj način cjelokupna nacionalna nakladnička produkcija je 
očuvana, zaštićena, obrađena i omogućeno je njezino korištenje.
Želimo li, primjerice, istražiti nekog suvremenog hrvatskog nakladnika, možemo pretražiti 
online katalog Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu (NSK) prema polju nakladnik i 
kao rezultat ćemo dobiti popis objavljenih publikacija (barem onih koje su u online katalogu). 
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Što je, međutim, s hrvatskim nakladnicima koji djeluju izvan Hrvatske? Dostavljaju li oni svoje 
publikacije NSK? Možemo li ih istražiti pretraživanjem online kataloga hrvatske ili neke druge 
nacionalne knjižnice? Tko su ti nakladnici, kakve publikacije objavljuju, kada su djelovali, tko 
su autori, urednici, ilustratori tih publikacija? Koje su teme obrađivali? Jesu li te publikacije 
važne za očuvanje hrvatske kulturne baštine? Bezbroj je pitanja, ali samo na neka imamo 
odgovore – publikacije Hrvata izvan Hrvatske iznimno su važan dio hrvatske kulturne baštine, 
ali i kulturne baštine zemalja u kojima su objavljene. Međutim, nisu sve te publikacije dostupne 
u knjižnicama pa nije moguća detaljnija analiza nakladničkih praksi niti sadržaja tih publikacija.

Rad na projektu online bibliografi jā iseljeničkih publikacija 

Svjesni važnosti nakladničke djelatnosti Hrvata izvan Hrvatske, pri Katedri za knjigu i 
nakladništvo te Katedri za bibliotekarstvo na Odsjeku za informacijske i komunikacijske 
znanosti Filozofskoga fakulteta u Zagrebu odlučili smo inicirati projekt kojem je cilj 
identifi kacija publikacija Hrvata izvan Hrvatske te izrada bibliografi ja tih publikacija 
(HIT, 2018.). Taj posao je zahtjevan i za sada je napravljen samo mali dio kojim je testirana 
metodologija – izrađene su dvije bibliografi je, jedna je bibliografi ja serijskih publikacija (novina 
i časopisa) objavljenih u Australiji (Hebrang Grgić i Barbarić, 2019.), a druga je bibliografi ja 
serijskih publikacija objavljenih u Novome Zelandu. Obje bibliografi je nisu samo jednostavni 
popisi, već su online dostupne pretražive baze podataka.
Rad na izradi bibliografi ja pokazao se iznimno zahtjevnim. Polazište nam je bila jedna 
bibliografi ja objavljena 1993. godine u kojoj je postojalo 13 zapisa za serijske publikacije 
iz Australije i niti jedan zapis za Novi Zeland. U prvoj fazi podatke o publikacijama tražili 
smo u online katalozima nacionalnih knjižnica te u drugim sekundarnim izvorima – raznim 
bibliografi jama, knjigama koje se bave poviješću hrvatskih iseljenika i sl. Nakon pretraživanja 
kataloga i drugih izvora, u sklopu projekta pronađeno je još 37 zapisa za Australiju i 14 za Novi 
Zeland. Druga faza rada na prikupljanju podataka bila je znatno kompliciranija i iziskivala 
je materijalne troškove. Obuhvaćala je metodu uključivanja zajednice (engl. crowdsourcing), 
(Estellés-Arolas i González-Ladrón-de-Guevara, 2012.). Na žalost, sredstva kojima smo 
raspolagali nisu bila dostatna za sveobuhvatno istraživanje jer je bio potreban odlazak na teren. 
Prije odlaska kontaktirali smo hrvatsko veleposlanstvo, konzulate i klubove te ostvarili početne 
kontakte, ali najveći dio posla oko prikupljanja podataka odrađen je u Australiji i u Novome 
Zelandu. Zbog spomenutih fi nancijskih ograničenja bilo je moguće posjetiti samo po dva 
grada u svakoj državi (Sydney i Canberru te Wellington i Auckland). Tom prilikom, tijekom 
10 radnih dana, organizirano je ukupno 15 sastanaka, pretražena su tri arhiva i četiri knjižnice. 
Rezultat je bio iznenađujući – s ograničenim sredstvima i vremenom za Australiju pronađeni 
su podaci o još 51 publikaciji, a za Novi Zeland o još dvije. U Novom Zelandu pristupljeno je 
svim publikacijama koje se čuvaju u javnim knjižnicama i arhivima, a kada je to bilo moguće 
izrađene su i digitalne preslike (s tiskanih verzija ili s mikrofi lma). 
Rezultat jednogodišnjeg rada su dvije bibliografi je s ukupno 117 zapisa.
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Izrada e zapisa

Zapisi su izrađeni u softveru otvorenog koda pod nazivom Koha. Taj softver koristi Knjižnica 
Filozofskoga fakulteta. Na taj način izbjegnuti su dodatni troškovi za kupnju nekog drugog 
programskog rješenja te je osigurana i prijeko potrebna potpora sistemskih knjižničara. Iako 
Koha kao softver podržava oba formata za strojno čitljivo katalogiziranje koji se koriste u 
hrvatskim knjižnicama, UNIMARC i MARC 21, inačica Kohe koja se koristi u Knjižnici 
Filozofskoga fakulteta temelji se na MARC-u 21. Ta činjenica ubrzala je i olakšala izradu 
zapisa jer se online katalozi Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu i Nacionalne 
knjižnice Australije također temelje na MARC-u 21. Zapisi publikacija pronađeni u navedenim 
katalozima s pomoću protokola Z39.50 preuzeti su u bibliografi ju. Riječ je o ukupno 50 zapisa, 
28 iz kataloga Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu i 22 zapisa iz kataloga Nacionalne 
knjižnice Australije. Ostalih 67 zapisa izvorno je izrađeno u sklopu projekta. No, i preuzete 
zapise bilo je potrebno preraditi u skladu s dogovorenim kriterijima u smislu bilježenja ili 
izostavljanja pojedinih elemenata bibliografskog opisa. Najznačajnija razlika između kataloga i 
bibliografi je, kao srodnih, no ipak različitih bibliografskih pomagala, izražena je u takozvanome 
mjesnom aspektu kataloga. Dakle, knjižnični katalog čine zapisi koji opisuju publikacije koje 
se nalaze u knjižnici ili, u slučaju online izvora, izvore kojima knjižnica osigurava pristup. S 
druge strane, bibliografi ja ne opisuje primjerak iz knjižnice, već donosi opis publikacije kao 
predstavnice cijele naklade. Kod serijskih publikacija koje se objavljuju u uzastopnim svescima 
te sveščićima ili brojevima, na kojima se formalna obilježja publikacija za koje je odgovoran 
nakladnik mijenjaju tijekom vremena, odluka o broju i vrsti prijeko potrebnih elemenata opisa 
još je složenija. Zbog tog smo razloga kao temelje za izradu zapisa kombinirale dva standarda, 
Međunarodni standardni bibliografski opis (International Standard Bibliographic Description 
– ISBD), (ISBD, 2014.) i Pravilnik i priručnih za izradu abecednih kataloga (PPIAK) autorice 
Eve Verone (Verona, 1983. – 1986.). Bibliografski opis je forma koja ne smije biti predugačka, 
ali koja opet mora imati sve bitne elemente kako bi korisnik mogao ne samo identifi cirati 
traženu publikaciju, već i nedvojbeno utvrditi odgovara li pronađeno njegovim korisničkim 
potrebama. To je nedvojbeno puno više elemenata od naslova i autora, odnosno u slučaju 
serijskih publikacija (novina i časopisa) njihovih urednika. Osim navedenih elemenata, izrađeni 
te preuzeti i dorađeni zapisi sadržavaju i podatke o usporednom naslovu ili naslovima (najčešće 
na engleskom jeziku), podatke o mjestu izdavanja, nakladniku te početnoj i završnoj godini 
izlaženja (kod onih publikacija koje više ne izlaze). U slučajevima kad se to moglo utvrditi, 
navedena je i učestalost objavljivanja publikacije zajedno s numeričkim podacima s prvog i 
zadnjeg broja. Zabilježeni su i podnaslovi publikacije, kao i promjene podnaslova, a jednako 
tako i promjene urednika, nakladnika i mjesta izdavanja. Za novije publikacije navedena je i 
identifi kacijska oznaka – ISSN (International Standard Serial Number). Zapisi mrežnih biltena 
sadržavaju i mrežnu adresu publikacije, kao i adresu digitalnog arhiva u kojem se publikacija 
čuva. Publikacije su i opisane s materijalnog aspekta u smislu ukupnog broja svezaka, dimenzija 
te podataka o ilustracijama. Kako je riječ o bibliografi ji, izrađen je veći broj napomena. Ističemo 
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napomene o jeziku ili jezicima, napomene o publikacijama koje su poslužile kao izvor za izradu 
zapisa te napomene o ustanovama u kojima se publikacije nalaze (ako se čuvaju u određenim 
knjižnicama). Kao što je ranije rečeno, bibliografi ja nema mjesni aspekt, no takve su napomene 
ipak izrađene s obzirom na posebnosti emigrantskog tiska koji je raspršen diljem svijeta u 
većem broju knjižnica, srodnih baštinskih ustanova i privatnih zbirki. Izrađeni zapisi sadrže i 
slobodno izrađene predmetne odrednice iz kojih je vidljiva vrsta serijske publikacije, pripadnost 
hrvatskome iseljeničkom tisku te zemlja u kojoj je publikacija objavljena u smislu oznake 
geografske pripadnosti. Osim nabrojenih elemenata koji se bilježe riječima prirodnog jezika te 
ih korisnik može pročitati sa sučelja kataloga ili bibliografi je, svi zapisi koji su, kao što je rečeno, 
izrađeni u formatu MARC 21, opremljeni su propisanim kodovima formata što omogućuje 
i olakšava pretraživanje u sklopu same bibliografi je te donekle weba. Riječ je o propisanim 
kodovima u sklopu formata za vrstu publikacije, učestalost izlaženja, jezik publikacije, kao i 
pismo, zemlju u kojoj je publikacija objavljena, ustanovu koja je izradila zapis, jezik zapisa te 
standard, odnosno standarde na temelju kojih je zapis izrađen.
Na ovome mjestu nismo htjele ulaziti u sve pojedinosti problematike izrade zapisa u ovoj 
bibliografi ji, no nadamo se da smo barem donekle oslikale glavne smjernice.

Neki zanimljivi primjeri pronađenih novina

Izdvojit ćemo samo dva primjera novina, jednih iz Australije i jednih iz Novoga Zelanda, kako 
bismo ilustrirali zahtjevnost rada na projektu. 
Novine Dom i svijet zanimljive su zbog toga što ne znamo niti za jedna sačuvani primjerak. 
Podatak o njima pronašli smo u sekundarnim izvorima. Najstariji sačuvani zapis je iz 
australskih novina The Swan Express iz studenoga 1932. godine gdje je objavljena samo kratka 
vijest na engleskome jeziku da će Dom i svijet biti objavljen (Slika 1). Idući spomen tih novina 
(ili časopisa) objavljen je u istim australskim novinama mjesec dana kasnije kada je zabilježeno 
da Dom i svijet više neće izlaziti. Obje vijesti pronašli smo pretraživanjem starih digitaliziranih 
australskih novina što je zahtijevalo dosta vremena i pomno razrađenu strategiju pretraživanja.
O Domu i svijetu pisali su poneki autori, ali sve na temelju sekundarnih izvora pa znamo da je 
najvjerojatnije izlazio u Perthu u samo nekoliko brojeva. Naravno da postoji mogućnost da se u 
nekoj privatnoj zbirci čuva poneki primjerak tih novina pa je i jedan od ciljeva ovoga projekta 
doprijeti do domova Hrvata koji možda negdje imaju vrijedne primjerke publikacija koje nisu 
nigdje drugdje sačuvane.
Kao primjer novozelandskih novina spomenut ćemo Bratsku slogu zbog toga što su to 
najstarije novozelandske novine na hrvatskome jeziku. Objavljena su samo četiri broja tijekom 
1899. godine i sva četiri sačuvana su u nacionalnoj knjižnici u Wellingtonu. Nije poznato 
da se još negdje čuvaju primjerci, a ovi u knjižnici sačuvani su zato što ih je dostavio sam 
urednik. Urednik je bio Matthew Ferri (vjerojatno u originalu Mate Ferić iako se ta verzija 
imena nigdje ne spominje) i možemo zaključiti da je tada, krajem 19. stoljeća, imao prilično 
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napredno razmišljanje o važnosti pohrane primjeraka publikacija u knjižnicama. Čitajući te 
novine zanimljivo je vidjeti kakve su bile informacijske potrebe Hrvata, što ih je zanimalo, 
što ih je smetalo i kako su rješavali međusobne sukobe (posebno je zanimljiva serija tekstova 
u kojima se uredništvo obračunava s konkurentskim novinama Danicom, koje su pokrenute 
gotovo istodobno).
Spomenimo još i novozelandske novine Zora koje izlaze od 1913. godine sa zaglavljem u boji 
u kojem su hrvatska i novozelandska zastava (Slika 2). Te su novine izlazile nekoliko godina, 
poneki primjerci čuvaju se u knjižnicama i arhivima, poneki brojevi nedostaju, a moguće je da 
su u privatnim zbirkama.

Slika 1. Obavijest o izlaženju 
časopisa Dom i svijet 1932. 

godine

Slika 2. Zaglavlje s naslovne 
stranice novina Zora
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Planovi za buduća istraživanja i umrežene bibliografi je 

Izrada ovakvih bibliografi ja iznimno je važna ne samo za očuvanje hrvatske kulturne baštine, 
već one mogu biti izvor za nova istraživanja u mnogobrojnim područjima poput povijesti, 
sociologije, informacijskih znanosti, lingvistike ili književnosti.
Idući korak, koji je već u začetku, izrada je bibliografi je knjiga objavljenih u Australiji. 
Prikupljanje podataka o knjigama znatno je zahtjevnije jer su one često objavljivane u malim 
nakladama, bez profesionalnog nakladnika koji bi se brinuo o distribuciji i očuvanju primjeraka. 
Stoga vrlo često obvezni primjerci nisu slani u nacionalne knjižnice. Postoje, naravno, i one 
publikacije koje su dobro sačuvane, čiji su autori i/ili nakladnici bili svjesni važnosti pohrane 
u nacionalnim knjižnicama, pa čak i oni koji su slali primjerke knjižnicama iako im to nije bila 
obveza (npr. u NSK), ali postoji velik broj publikacija koje su danas „skrivene“ u privatnim 
zbirkama i tako potencijalno prepuštene zaboravu. Identifi kacija je ponekad otežana i zbog 
nepostojanja podataka na samoj publikaciji, a koji su nužni za identifi kaciju i pretraživanje – 
npr. nepostojanje podatka o mjestu izdavanja, pogrešno navedena oznaka ISBN (International 
Standard Book Number) i sl. Zbog nemogućnosti identifi kacije konačnog broja objavljenih 
naslova, bibliografi ja knjiga koja je trenutno u izradi zasigurno neće biti sveobuhvatna, ali 
će tome težiti. Za izradu bibliografi je knjiga potrebno je puno rada na terenu koji uključuje 
obilaske hrvatskih organizacija i ustanova u Australiji, razgovore s članovima hrvatske 
zajednice, pretraživanja arhiva i knjižnica koje nemaju online kataloge… Kao i prilikom izrade 
bibliografi ja serijskih publikacija, nastojimo u istraživanje uključiti zajednicu i preko interneta.
Na temelju iskustava koja ćemo imati s izradom bibliografi je australskih knjiga, tijekom 2020. 
godine namjeravamo izraditi i bibliografi ju knjiga Hrvata iz Novoga Zelanda.
Planiramo tijekom 2019. i 2020. godine izraditi oko 300 zapisa u bibliografi jama knjiga. Nakon 
toga, ako će vrijeme i sredstva dopuštati, namjera je projekt proširiti i na druga područja na 
kojima žive Hrvati. Bogata nakladnička djelatnost Hrvata postoji na području Sjeverne i Južne 
Amerike i u europskim zemljama. Stoga su nam vrijedni kontakti s pripadnicima hrvatskih 
zajednica u cijelome svijetu, a za specijalizirane poslove povezane s pretraživanjima i izradom 
zapisa važni su nam kolege znanstvenici zaposleni na stranim sveučilištima.
Ovim putem pozivamo sve zainteresirane da nam se jave. Podaci o kontaktima dostupni su na 
stranici projekta: https://hit.ffzg.unizg.hr/.
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SUMMARY

A VIRTUAL BIBLIOGRAPHY OF DIASPORA PERIODICALS

At a time when there is a mushrooming of online fi ling schemes and catalogues, a 
group of specialists from the information science department of the University of 
Zagreb’s Faculty of Humanities and Social Studies has moved to create an online 
bibliography of their own that would contain entries on all publications in the 

Croatian diaspora communities. The project is headed by assistant professor Ivana Hebrang 
Grgić and her fi rst collaborator associate professor Ana Barbarić. The publishing activity of 
people of Croatian extraction abroad is an integral part of our cultural heritage that lacks a 
unifi ed collection and repository concept. Some are held at libraries and related institutions 
in the homeland and abroad. There are also publications that have not been stored and are 
not publicly available. This has motivated this comprehensive bibliography of what has been 
published, written or edited by Croatians abroad over the past half century that saw émigré 
media  appear in overseas “New World” countries.
The fi rst step was to catalogue newspapers and magazines published in Australia and New 
Zealand. Both bibliographies have been created as online searchable databases. The primary 
and secondary sources were analysed and diaspora communities were engaged, which proved 
important and successful. The bibliographies for Australia and New Zealand have 117 entries 
and can be broadened. This article also looks at examples that highlight problems that surfaced 
when gathering the data, and the importance of these publications in the study of Croatian 
history, language and culture – literature in particular – and various sociological phenomena 
associated with Croatian migration. Future plans include the bibliography of books published 
in Australia and New Zealand and then expanding the project to all other countries in which 
Croatians have worked or now work. Any and all assistance is welcome at the project website: 
https://hit.ffzg.unizg.hr/.
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RESÚMEN

BIBLIOGRAFÍA VIRTUAL DE LAS PUBLICACIONES 
DE LA DIÁSPORA

En momentos en que están en auge los archivos y catálogos online, un grupo de expertos 
de la Universidad de Zagreb decidió crear una bibliografía online de las publicaciones 
editadas en la emigración. La misma está siendo elaborada por las científi cas Ivana 
Hebrang Grgić y Ana Barbarić. La actividad editorial de la diáspora croata es parte 

del patrimonio cultural croata, para el cual no existe un único criterio para su conservación. Una 
parte de las publicaciones están guardadas en bibliotecas o instituciones afi nes en Croacia y en 
el extranjero. Pero también hay publicaciones que no estan archivadas en ninguna parte. Por eso 
se decidió crear una bibliografía completa de todas las publicaciones cuyos autores o editores 
son croatas fuera de Croacia en los últimos 150 años – desde que comienza a aparecer nuestra 
prensa emigrada en el Nuevo Mundo.
El primer paso fue elaborar las bibliografías de los diarios y revistas publicados en Australia 
y N. Zelanda. Ambas se elaboraron como una base de datos online, utilizando el método de 
análisis de las fuentes primarias y secundarias, y se hizo participar a la comunidad croata 
emigrada, lo que fue muy importante. Las bibliografías para Australia y N. Zelanda tienen 117 
registros que se pueden completar. En el trabajo se mencionan los desafíos que tuvieron que 
enfrentar las científi cas durante la recopilación de datos bibliográfi cos. En el trabajo se destaca 
la importancia de estas publicaciones para diversos fenómenos sociológicos vinculados con la 
historia de la migración del pueblo croata. En el futuro se planea elaborar las bibliografías de los 
libros publicados en Australia y N. Zelanda para después ampliar el proyecto a todos los países 
donde los emigrantes croatas desarrollaron o siguen desarrollando sus actividades editoriales. 
Todos los que piensan que pueden ayudar a elaborar bibliografías online de periódicos, revistas 
y libros publicados por croatas en el extranjero, pueden hacerlo contactando a las siguientes 
direcciones electrónicas: https: //hit.ffzg.unizg.hr/.
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Anđela Šarić, izvanredna profesorica na University College London (UCL), produktivna 
je mlada znanstvenica koja se, uz mnogobrojne inovativne projekte, bavi i istraživanjem 
Alzheimerove bolesti. • Znanstvenik Kristijan Ramadan postao je redoviti profesor na 
Odjelu medicinskih znanosti na prestižnome Oxfordu. Uz redovite istraživačke i profesorske 
aktivnosti trenutačno surađuje s istraživačima s Medicinskoga fakulteta u Splitu te sa 
znanstvenicima na Medicinskome fakultetu u Rijeci. Usto, nekoliko je mladih ljudi iz 
Lijepe Naše prošlo izobrazbu u njegovu laboratoriju na Oxfordu, prenijevši stečeno znanje 
u Hrvatsku. U idućem godištu nastavljamo donositi opise karijera vrhunskih hrvatskih 
znanstvenika iz inozemstva. Na fotografi ji prof. dr. sc. Kristijan Ramadan s vlastitim 
međunarodnim timom znanstvenika. 





TANJA RUDEŽ

ZAGREPČANIN KRISTIJAN RAMADAN 
PROFESOR NA OXFORDU

Zagrepčanin prof. dr. sc. Kristijan Ramadan nedavno je postao redoviti profesor molekularne 
medicine na Odjelu medicinskih znanosti na uglednome Oxfordu, koji je redovito među nekoliko 
najbolje rangiranih svjetskih sveučilišta osobito u medicini, prema jednoj od najpriznatijih ljestvica, 
QS World University Rankings, koja sadrži 1.000 vrsnih sveučilišta cijeloga svijeta. Istraživač i 
sveučilišni profesor Ramadan, koji se afi rmirao otkrićima u liječenju raka, priznaje da više surađuje 
s hrvatskim znanstvenicima u inozemstvu, poput Ivana Đikića, nego s kolegama u domovini. 
Trenutačno surađuje s istraživačkom grupom prof. Ivane Marinović-Terzić na Medicinskome 
fakultetu u Splitu te s prof. Sinišom Volarevićem na Medicinskome fakultetu u Rijeci. Zanimljivo, 
nekoliko je mladih ljudi iz Republike Hrvatske prošlo izobrazbu u njegovu laboratoriju. Primjerice, 
dr. sc. Marta Popović usavršavala se u Ramadanovu laboratoriju na Oxfordu tri godine i stečeno 
znanje prenijela u Lijepu Našu. Ramadan se usavršavao u medicini i djelovao u Švicarskoj te Velikoj 
Britaniji, dok je studij na Veterinarskome fakultetu završio u domovini, gdje mu je ovih dana uručena 
nagrada za iznimno znanstveno postignuće i doprinos veterinarskoj struci u povodu 100. godišnjice 
Veterinarskoga fakulteta u Zagrebu.

Kristijanu Ramadanu 2019. godina ostat će u lijepom pamćenju. Prije nekoliko 
mjeseci postao je redoviti profesor na Odjelu medicinskih znanosti na Oxfordu, 
najboljem svjetskom sveučilištu prema The World University Rankings već treću 
godinu zaredom te s najboljom medicinom u posljednjih osam godina. To je važan 

uspjeh kojim se mogu pohvaliti tek malobrojni hrvatski znanstvenici.
– Nisam prvi hrvatski znanstvenik koji je promoviran u redovitog profesora na Oxfordu. 
Primjerice, moj prijatelj Ivan Martinović prošle godine promoviran je u redovitog profesora 
iz kompjutorskih znanosti. U Oxfordu ima još nekoliko Hrvata koji su vrhunski znanstvenici 
i voditelji laboratorija, primjerice dr. Ivan Ahel s Dunn School of Pathology – rekao nam je 
Kristijan Ramadan.
Rođen je prije 46 godina u Zagrebu, gdje je završio osnovnu i srednju školu i Veterinarski 
fakultet. – Za sebe kažem da sam Zagrepčanec dalmatinsko-konavoskog podrijetla koji navija za 
Hajduk, ali uživa u igrama Dinama u Ligi prvaka. Nakon odsluženja vojnog roka u Hrvatskome 
gardijskom zdrugu, zaposlio sam se kao asistent na Veterinarskome fakultetu. Kako sam po naravi 
ambiciozan, odlučio sam se za odlazak u inozemstvo na daljnju edukaciju – prisjetio se Ramadan.
Ističe kako je uz pomoć dr. Igora Štagljara dobio priliku za intervju za doktorski studij na 
Sveučilištu u Zürichu. – Ubrzo sam se preselio s obitelji u Zürich, gdje sam ostao 13 godina 
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na raznim znanstvenim usavršavanjima. Zürich 
i Švicarska postali su moj drugi dom, no onda 
je došla ponuda iz Oxforda. Kako je Oxford u 
znanosti kao Real Madrid u nogometu, nisam tu 
ponudu mogao odbiti. I tako sam već šest godina 
na Oxfordu – dodao je Ramadan.
Njegova su istraživanja usmjerena na oštećenja 
u našim stanicama koja se događaju nakon 
zračenja i kemoterapije. Također istražuje zašto 
mnogi tumori razvijaju otpornost na terapiju. 
– U posljednjih deset godina, otkad vodim 
svoj laboratorij, otkrili smo dva dotad potpuno 
nepoznata mehanizma koji postoje u našim 
stanicama i odgovorni su za otpornost tumorskih 
stanica na terapiju. Na osnovi tih otkrića sada u 
suradnji s farmaceutskim kompanijama tražimo 
lijekove koji bi mogli spriječiti tumorske stanice 
da razviju otpornost te na taj način pospješiti 
liječenje – objasnio je Ramadan.

Ispričao nam je i o nedavnom otkriću njegove grupe koje bi svoju primjenu moglo naći u 
kliničkoj praksi.
– Otkrili smo mehanizam kako se stanice kolorektalnog karcinoma brane od kemoterapije. 
Točnije, našli smo enzim koji poništava djelovanje kemoterapije. Kada tumorske stanice imaju 
povišenu razinu toga enzima, one postanu otporne na terapiju. Taj smo mehanizam uspjeli 
dokazati i na pacijentima te smo ga patentirali kao prvi biomarker za predviđanje djelovanja 
kemoterapije kod kolorektalnog karcinoma. Nastavljamo s istraživanjem toga mehanizma te 
ćemo ga pokušati proširiti tako da bi naš biomarker mogao biti primijenjen i u kliničkoj praksi. 
Sada je trenutno za mene i moju istraživačku grupu najvažnije da napravimo molekulu koja će 
biti u mogućnosti uništiti taj enzim u tumorskim stanicama i tako omogućiti da kemoterapija 
dobro djeluje i ubije stanice raka debelog crijeva – rekao je Kristijan Ramadan. 
Ističe kako je rak neizostavan dio starenja naših stanica i do njega dolazi zbog oštećenja našeg 
genoma. – Što duže živimo, povećavaju nam se šanse da dobijemo rak. Tako je vjerojatnost 
razvoja raka u 80-godišnjaka 40 puta veća nego kod 30-godišnjaka. Kako je nemoguće zaustaviti 
starenje, tako nikada nećemo biti u mogućnosti ni zaustaviti nastanak raka. Nadalje, rak nikada 
neće moći biti iskorijenjen jer to nije jedno oboljenje, nego najmanje 200 različitih bolesti. Možda 
ćemo moći iskorijeniti neke uzroke raka, primjerice procjepljivanjem populacije protiv humanog 
papiloma virusa koji je uzročnik raka grlića maternice i usne šupljine – ustvrdio je Ramadan. 
Naš sugovornik naglašava kako je zbog znanstvenog napretka u zadnjih dvadesetak godina došlo 
do velikog napretka u terapiji nekih vrsta raka. Time se i znatno povećalo preživljavanje pacijenata, 

prof. dr. sc. Kristijan Ramadan
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kao i njihova kvaliteta života. – Mislim da je najveći napredak postignut u liječenju malignog 
melanoma zbog specifi čne imunoterapije koja je sada dostupna. Veliki je napredak napravljen 
i u liječenju karcinoma dojke. Budućnost liječenja raka vidim u boljoj edukaciji stanovništva, 
redovitim liječničkim pregledima, unapređenju tehnologija kako bi mogle dijagnosticirati rane 
promjene u stanicama koje vode do pojave tumora. Puno očekujem i od razvoja kemije i biologije, 
što će nam omogućiti da imamo ciljanu terapiju za točno određenu vrstu raka. I u budućnosti ćemo 
se boriti s rakom, samo ćemo biti u mogućnosti neke vrste raka uspješno staviti pod kontrolu. 
Stoga ćemo s njima moći duže i kvalitetnije živjeti – istaknuo je Ramadan.

Poput većine znanstvenika u Velikoj Britaniji zabrinut je zbog skorašnjeg Brexita.

– Izlazak Britanije iz EU-a imat će negativan utjecaj na ekonomiju, a time i na znanost. Jer, 
kad ponestane fi nancijskih sredstava, političari prvo režu budžet za znanost i školstvo. Očito je 
da već sada britanska znanost zaostaje, osim nekoliko centara kao što su Oxford, Cambridge 
i London, koji su fi nancijski moćni i velikim dijelom egzistiraju na donacijama različitih 
nevladinih udruga i moćnih pojedinaca. Ako se samo usporede liste najboljih europskih i 
svjetskih sveučilišta prošle i ove godine, uviđa se da je mnogo britanskih sveučilišta palo dok su 
se, primjerice, njemačka sveučilišta popravila – rekao je Ramadan.

Za promociju zdravih ljudskih i ekonomskih vrijednosti u Lijepoj Našoj

Naš sugovornik u mladosti je bio uspješan veslač te, zajedno s bratom Antom, i član hrvatske 
veslačke reprezentacije.

– Nakon prestanka s aktivnim veslanjem, bavio sam se rekreativnim veslanjem sve do dolaska 
u Oxford. Ako ste rekreativac, veslanje oduzima u prosjeku dva-tri sata po treningu, a zbog 
poslovno-obiteljskih obveza nemam više toliko vremena. No, sport je ostao jedan od mojih 
važnijih prioriteta tako da i dalje održavam fi zičku formu treninzima manjeg intenziteta koji ne 
iziskuju više od jednog sata dnevno – rekao je Ramadan.

Oženjen je i otac dvoje djece, a s obitelji dva puta godišnje dolazi u domovinu.

– Obično smo u Hrvatskoj na ljetovanju te za božićne blagdane. Uz to, dođem jednom ili dva 
puta poslom. Evo, upravo sam obaviješten da sam dobio nagradu u povodu 100. godišnjice 
Veterinarskoga fakulteta u Zagrebu za iznimno znanstveno postignuće i doprinos veterinarskoj 
struci. Stoga ću doći na dodjelu nagrade i održati predavanje. Također, imam redovite kontakte 
s obitelji i prijateljima u Hrvatskoj – rekao je Ramadan.

Priznao je kako svakog dana čita naše novine te je dobro informiran o događajima u domovini. 
– Na žalost, Hrvatska strašno zaostaje za razvijenim zemljama. Čini mi se da se zbog korupcije 
koja najviše dolazi od političkog vrha naša zemlja raspada. Država je najveći poslodavac u zemlji 
i od otud dolazi veliki dio problema. Političari zbog svojih plitkih, sebičnih i strogo materijalnih 
interesa ne mare za razvoj zemlje, nego samo za vlastiti osobni probitak. Da bi ostali na vlasti i 
dobili što više glasova, podržavaju korupciju jer time kupuju lokalne moćnike koji onda za njih 
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donose biračke glasove na terenu. Na žalost, zbog nedostatka posla, ljudi glasuju za one opcije/
stranke koje su njih ili članove njihove obitelji zaposlile u nekoj od državnih tvrtki – ogorčeno 
kaže Kristijan Ramadan.
– Kada bi se omogućilo da se u Lijepoj Našoj razvije zdrava tržišna ekonomija, onda bi se 
otvorila i mnoga radna mjesta koja ne bi ovisila o političarima, nego o znanju, marljivosti i 
zalaganju radnika. Tako bi ljudi postali neovisni o politici i mogli bi se fokusirati na svoj rad, 
sposobnosti i znanje te bi manje iseljavali mladi i obrazovani ljudi. Naravno, to vodeći državni i 
lokalni političari znaju i zbog toga ne žele omogućiti razvoj zdrave ekonomije u zemlji jer bi tako 
odmah ugrozili svoja uhljebnička mjesta i materijalni dobitak koja im ta mjesta donose. Jedan od 
glavnih problema je i taj što se kod nas društveni status vrednuje materijalnim vrijednostima kao 
što su kuće, auti, skupa odjeća itd. Dok se to ne iskorijeni iz naših glava, mi kao društvo nećemo 
moći napredovati. Mislim da bi svi pravi znanstvenici, gospodarstvenici, sportaši, umjetnici i 
drugi uspješni ljudi u svom poslu trebali promovirati zdrave ljudske i ekonomske vrijednosti te 
tako aktivno utjecati da se ova trenutačna situacija promijeni prema zdravoj ekonomiji, a time i 
zdravom društvu. Vrlo male promjene na svim razinama društva mogu napraviti velike pomake 
prema boljitku naše zemlje – zaključio je Kristijan Ramadan.

Prof. dr. sc. Kristijan 
Ramadan u laboratoriju na 

Sveučilištu u Oxfordu.
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SUMMARY

KRISTIJAN RAMADAN: A NATIVE IN ZAGREB 
AND PROFESSOR IN OXFORD

Kristijan Ramadan, a native of Zagreb, was recently promoted to full professor in the 
medical sciences division of the University of Oxford. A prestigious institution, it is 
ranked in the top tier – especially in the fi eld of medicine – among some one thousand 
places of higher learning around the world  by QS World University Rankings.

Ramadan, a researcher and a university professor that has made his name in discoveries in the 
treatment of cancer, concedes that he works more closely with scientists of Croatian background 
abroad, people like Ivan Đikić, than with his colleagues in the homeland. His is, however, now 
working with the research group of professor Ivana Marinović-Terzić of the University of Split’s 
School of Medicine, and with professor Siniša Volarević of the University of Rijeka’s Faculty 
of Medicine. Interestingly, several young people from Croatia have studied in the laboratory he 
leads. Dr Marta Popović, for example, was trained under Ramadan at Oxford and has invested 
the three years she spent there in the homeland.
Ramadan did his own post-doctoral training in Switzerland and Great Britain after completing 
studies at the University of Zagreb’s Faculty of Veterinary Medicine. He is now to receive a 
prize for exceptional scientifi c achievement and contributions to the veterinary profession on the 
occasion of the 100th anniversary of this faculty.
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RESÚMEN

KRISTIJAN RAMADAN: UN ZAGREBIENSE PROFESOR 
EN OXFORD

El profesor zagrebiense dr. sc. Kristijan Ramadan se convirtió recientemente en 
profesor titular del Departamento de Ciencias Médicas de la prestigiosa Oxford, que 
regularmente se encuentra en la cúspide de las universidades más prestigiosas del 
mundo, especialmente en Medicina, según el ranking de la QS World University 

Rankings, que califi ca a las 1000 mejores universidades de todo el orbe. Ramadan, investigador 
y profesor universitario que se ha afi rmado debido a sus grandes logros en el tratamiento del 
cáncer, admite que coopera más con científi cos croatas como Ivan Đikić en el extranjero, que 
con sus colegas de Croacia. Actualmente está colaborando con el equipo de investigación de la 
profesora Ivana Marinović-Terzić de la Facultad de Medicina de Split y con el profesor Siniša 
Volarević de la Facultad de Medicina de Rijeka. Es interesante el dato que varios jóvenes 
de la República de Croacia se capacitaron en su Laboratorio. Por ejemplo, la doctora Marta 
Popović estudió en el Laboratorio de Ramadan en Oxford durante tres años y luego transfi rió su 
conocimiento a Croacia. El profesor Ramadan se perfeccionó y trabajó en Suiza y el Reino Unido. 
Completó sus estudios en la Facultad de Veterinaria en Croacia, donde recibirá próximamente 
un premio por sus destacados logros científi cos y por su contribución a la profesión veterinaria 
con motivo del 100mo Aniversario de la Facultad de Veterinaria en Zagreb.



TANJA RUDEŽ

ANĐELA ŠARIĆ OTKRIVA TAJNE ALZHEIMEROVE BOLESTI

Anđela Šarić, izvanredna profesorica na University College London (UCL), iznimno je produktivna 
mlada znanstvenica koja se uz ostalo bavi i istraživanjem Alzheimerove bolesti. Preklani je dobila 
stipendiju jedne od najuglednijih svjetskih znanstvenih institucija Royal Society, dok je lani dobila 
1,5 milijuna eura vrijedan projekt Europskoga istraživačkog vijeća (ERC). Školovala se u rodnome 
Zagrebu, gdje je diplomirala kemiju na Prirodoslovno-matematičkome fakultetu. Doktorski studij 
nastavlja na Sveučilištu Columbija u New Yorku. Tijekom doktorata odlučila se na karijerni zaokret 
te se s teorijske kemije preusmjerila u fi ziku mekog stanja, što uključuje i fi ziku žive materije. Pri 
kraju doktorskog studija odlučila se usmjeriti na fi ziku životnih procesa, za što je dobila Human 
Frontiers of Science, postdoktorsku stipendiju koja omogućava znanstvenicima iz fi zike da istražuju 
važna pitanja u biologiji. S tom stipendijom preselila se na Sveučilište Cambridge. No, tamo je počela 
istraživati procese koji su suprotni sa životom, kao što je nakupljanje proteina u patologijama poput 
Alzheimerove bolesti. Nakon dvije godine postdoktorata na Cambridgeu dobila je samostalnu poziciju 
na University College London. 

Kad je bila djevojčica, Anđela Šarić maštala je o tome da postane pjevačica. No, 
njezin život otišao je drugim tokom i danas je Anđela Šarić izvanredna profesorica 
na University College London (UCL), iznimno uspješna mlada znanstvenica koja 
se uz ostalo bavi i istraživanjem Alzheimerove bolesti. Tako je prije dvije godine 

dobila stipendiju jedne od najuglednijih svjetskih znanstvenih institucija Royal Society, dok je 
prošle godine dobila 1,5 milijuna eura vrijedan projekt Europskoga istraživačkog vijeća (ERC).
– Da, željela sam postati pjevačica, ali na žalost jako loše pjevam pa nisam dospjela dalje od 
školskog zbora. Prvi put sam pomislila kako je znanstvena karijera ‘cool’ kad sam u kinu gledala 
fi lm ‘Svijet nije dovoljan’ u kome je djevojka Jamesa Bonda nuklearna fi zičarka. To možda 
pokazuje da je bitno da su znanstvenici, ali i druga visokoobrazovana populacija, zastupljeni u 
pop kulturi – priča nam Anđela Šarić.
Rođena je 1985. godine u Zagrebu gdje je završila osnovnu školu i Petu gimnaziju te diplomirala 
kemiju na Prirodoslovno-matematičkome fakultetu (PMF). – Odlično obrazovanje iz matematike 
i kemije u osnovnoj i srednjoj školi defi nitivno su imali utjecaj na mene i moj način razmišljanja. 
Uz to, natjecanja i olimpijade iz prirodnih znanosti pružili su mi divan krug prijatelja zbog 
kojih sam se djelomično i zaljubila u znanost te ostala u njoj. Za mene je to bio oblik druženja, 
što znanost danas velikim dijelom i jest. To posebno dolazi do izražaja u interdisciplinarnoj 
znanosti koja uključuje velike znanstvene suradnje. A moje područje znanosti baš je takvo – 
rekla je Anđela Šarić.
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Poput mnogih mladih i ambicioznih ljudi u 
Hrvatskoj, odlučila je nastaviti školovanje 
u inozemstvu. Kad je na zadnjoj godini 
studija čula da je najbolja znanost u SAD-u, 
odlučila je doktorirati na nekom od američkih 
sveučilišta. – Kako nisam znala mnogo o 
američkim sveučilištima, s tadašnjim dečkom 
sam kupila online primjerak novina u kojima 
su doktorski programi na sveučilištima bili 
grupirani prema disciplinama i rangirani. 
Zatim sam se prijavila na desetak programa na 
30 najboljih sveučilišta. Primili su me na pet, 
uz ostale na Princeton i Columbiju. No, ja sam 
se odlučila za Sveučilište Columbija jer je u 
New Yorku, a i studenti su se činili veselijima, 
što je možda povezano – rekla je Anđela Šarić.
Tijekom doktorata odlučila se na karijerni 
zaokret te se s teorijske kemije preusmjerila u 

fi ziku mekog stanja, što uključuje i fi ziku žive materije. – Kako je doktorat trajao pet godina, 
imala sam dovoljno vremena slušati različite nove kolegije i naučiti potpuno novo područje. Imala 
sam i odličnog mentora koji mi je dao puno slobode u istraživanju, ali je uvijek bio dostupan 
u slučaju da zapnem ili mi padne moral. To se često događa tijekom znanstvenog istraživanja 
u kojem većinu vremena ne razumijete to čime se bavite i nemate pojma što radite. Tijekom 
doktorskog studija najzanimljiviji su mi bili dijelovi moga istraživanja koji su imali implikacije 
na to kako živa stanica radi. Potpuno je nevjerojatno kako se molekule samoorganiziraju u 
savršeno usklađen sustav kao što je stanica te omogućavaju živim bićima da se razvijaju, rastu, 
troše energiju, kreću se – ispričala je Anđela Šarić.
Pri kraju doktorskog studija odlučila se usmjeriti na fi ziku životnih procesa, za što je dobila 
Human Frontiers of Science, interdiciplinarnu postdoktorsku stipendiju koja omogućava 
znanstvenicima iz fi zike da istražuju važna pitanja u biologiji. S tom stipendijom se preselila 
na Sveučilište Cambridge. No, tamo je počela istraživati procese koji su suprotni sa životom, 
kao što je nakupljanje proteina u patologijama poput Alzheimerove bolest. Nakon dvije godine 
postdoktorata na Cambridgeu, dobila je samostalnu poziciju na University College London.
– Moja grupa bavi se fi zikom životnih procesa i pokušava dati odgovore na temeljna pitanja 
o tome kako skup neživih molekula rezultira u živoj stanici i obrnuto, kako ti procesi mogu 
dovesti do bolesti. Grupa trenutačno ima sedam-osam doktoranada i postdoktoranada i vrlo 
je internacionalna. Iako grupu čine fi zičari, kemičari i kompjutorski znanstvenici, smješteni 
smo na Odjelu za molekularnu staničnu biologiju. To nam omogućava da svakog dana učimo o 
biologiji, ali s našeg fi zikalnog stajališta. Uz to, blisko surađujemo s kolegama iz biomedicinskih 

Izv. prof. dr. sc. Anđela Šarić, 
University College London (UCL).



2020 389HRVATSKI ISELJENIČKI ZBORNIK

znanosti. Dva su mi pitanja trenutno najzanimljivija: kako se proteini samoorganiziraju u 
funkcionalne nanomašine koje omogućavaju stanicama da se dijele i razmjenjuju materijal te 
na koji način samoorganizacija proteina pođe krivim putem te dovodi do amiloidnih plakova 
koji su povezani s više od 50 bolesti, uključujući Alzheimerovu, Parkinsonovu i dijabetes tipa 
2 – objasnila je Anđela Šarić.
Upitali smo je o novim spoznajama u istraživanju Alzheimerove bolesti koja u Hrvatskoj 
pogađa oko 86.000 ljudi.
– Prema mome mišljenju, najveći napredak dolazi od kvantitativnog razumijevanja procesa koji 
uzrokuju stvaranje, samorazmnožavanje i toksičnost amiloidnih plakova koji se nalaze u mozgu 
pacijenata i povezani su s bolesti. Ti procesi su komplicirani i isprepleteni jedni s drugima na 
kompleksan način tako da je potreban dugi niz godina da se identifi ciraju, odvoje jedan od 
drugoga i izmjere. Sad smo teoretski u puno boljoj poziciji dizajnirati lijekove koji mogu utjecati 
na te procese i izmjeriti njihov učinak. Moj tim je fokusiran isključivo na fundamentalnu, 
fi zikalnu stranu tih procesa jer su sa stajališta fi zike ti procesi jedinstveni i iznimno zanimljivi. 
Ali, već niz godina blisko surađujemo i publiciramo s grupama koje su više fokusirane na 
primjenu i razvoj lijekova te s jednom kompanijom koja trenutačno testira biblioteku molekula 
koje imaju utjecaj na fundamentalne procese povezane s plakovima – ispričala je Anđela Šarić. 
Naša sugovornica udana je i majka jednogodišnjeg dječaka Mara. Kako je njezin suprug također 
znanstvenik, nije im lako uskladiti karijere i obiteljski život.
– Suprug i ja radimo po principu da je beba zdrava i sretna te da na poslu napravimo stvari 
koje imaju najbliži rok, koji je obično već prošao. Imam sreće da je suprug sa mnom podijelio 

Znanstveni tim Anđele Šarić. 
Znanstvenica Šarić lani je dobila 1,5 milijuna eura vrijedan projekt Europskoga istraživačkog vijeća (ERC). 
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porodiljni dopust kako bih ja mogla nastaviti s istraživanjima i biti mentor mojim studentima 
bez puno prekida. On je ostao sam s bebom kad sam išla na znanstvene konferencije. Beba je 
tada imala samo nekoliko tjedana pa moram priznati da je moj suprug junak po tom pitanju. 
Moram priznati da nije lako kada šira obitelj – bake, tete i djedovi – nisu u blizini, a beba ne voli 
spavati. Trenutačno smo suprug i ja poput sretnih zombija. Promatram mnoge uspješne žene u 
mome okruženju kako one funkcioniraju, učim od njih i trudim se inkorporirati neke strategije, 
poput odbijanja funkcija koje nisu apsolutno nužne za moje istraživanje ili napredak u karijeri te 
ograničavanja broja sastanaka i putovanja – kaže Anđela Šarić.

Obiteljske radosti dvoje znanstvenika 

Opisala je i svoju svakidašnjicu. – Dan na poslu obično počinje odgovaranjem na e-mailove 
u vlaku, zatim s kavom i radom na publikacijama kad dođem u ured. Zatim slijede sastanci s 
mojim timom i suradnicima, a često slušam seminare nekog od kolega. Na kraju opet odgovaram 
na e-mailove ili pišem recenzije i preporuke u vlaku. Posao uključuje i puno putovanja na 
konferencije, seminare i sastanke. Slobodno vrijeme sada je uglavnom posvećeno mome sinu: 
šetnjama, igri u parkovima kojih ovdje ima na pretek, dječjim grupama i koncertima, druženju 
s prijateljima koji idu na iste aktivnosti. Prije bebe sam puno plesala, zahvaljujući čemu sam 
upoznala i mnoge hrvatske znanstvenike u inozemstvu poput Martine Mijušković i Teute 
Piližote, s kojom sada i znanstveno surađujem. Veselim se trenutku kad će moje dijete biti 
dovoljno veliko da možemo skupa na plesne satove – ispričala je Anđela Šarić.
Poput svih pripadnika goleme i izrazito internacionalne znanstvene zajednice u Velikoj 
Britaniji, i ona je zabrinuta zbog Brexita.
– Događaji oko Brexita već su sada zadali veliki udarac znanosti, u smislu smanjenja sudjelovanja 
britanskih znanstvenika u europskom fi nanciranju, smanjenja broja aplikacija studenata i 
postdoktoranada iz Europe, ali i odlaska velikog broja vrhunskih znanstvenika na druge 
pozicije izvan Velike Britanije. Za sada ne vidim plan britanske vlade da nadomjesti europsko 
fi nanciranje znanosti i osigura vodeću poziciju Velike Britanije na svjetskoj znanstvenoj 
sceni. No, tješim se da Velika Britanija još uvijek ima veliki broj vrhunskih međunarodnih 
znanstvenika i da vrhunska znanost koja se ovdje događa i među vodećim je u Europi, neće 
nestati preko noći. Ali, dugoročno ne djeluje obećavajuće – naglasila je Anđela Šarić.
Priznala je da zasad nije bilo prilike za suradnju s kolegama u domovini, što je njezina velika 
želja.
 – Dolazim u Hrvatsku nekoliko puta godišnje jer su i moja i suprugova obitelj u Zagrebu i Rijeci. 
Nedavno sam održala predavanje u HAZU te posjetila Institut Ruđer Bošković i Prirodoslovno-
matematički fakultet. Susrela sam se i s nekoliko kolega koji su se nedavno vratili nakon dugo 
godina u inozemstvu. Jako mi se svidjela pozitivna atmosfera kojom su zračili te mi je prošlo 
kroz glavu kako bi bilo lijepo pridružiti im se u Hrvatskoj, barem u nekom obliku – zaključila 
je Anđela Šarić.
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SUMMARY

ANĐELA ŠARIĆ EXPLORES THE MYSTERIES OF 
ALZHEIMER’S

Anđela Šarić, an associate professor at University College London (UCL) is a 
very successful young researcher active in many pursuits, including the study of 
Alzheimer’s disease. A few years ago, she won a fellowship from the Royal Society, 
one of the world’s most eminent research institutions, and last year won a 1.5-million-

euro project grant from the European Research Council (ERC). Šarić was born in  Zagreb in 
1985 where she completed primary and secondary school before earning a chemistry degree at 
the University of Zagreb’s Faculty of Science. She continued her doctoral studies at Columbia 
University in New York. She decided to shift course during her doctoral studies from theoretical 
chemistry to soft matter physics, which includes the physics of living matter. Her interest was 
piqued by research that examines how living cells work. Near the end of her doctoral studies 
she opted to focus on the physics of living processes, for which she received a Human Frontier 
Science Program postdoctoral fellowship that helps physics researchers examine critical biology 
questions. She moved to the University of Cambridge with this fellowship. There, however, she 
began to study processes antithetical to life, such as protein aggregation in pathologies such 
as Alzheimer’s disease. After two years of postdoctoral work at Cambridge she secured an 
independent position at University College London. Her group examines physical life processes 
and seeks answers to fundamental questions about how a group of inanimate (not living) 
molecules results in a living cell and, conversely, how these processes can go awry and lead to 
disease. Professor Šarić recently gave a lecture at the Croatian Academy of Sciences and Arts 
in Zagreb on dementia processes and visited the Ruđer Bošković Institute and the University of 
Zagreb’s Faculty of Science.
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RESÚMEN

ANĐELA ŠARIĆ DESCUBRE LOS MISTERIOS 
DEL ALZHEIMER

La doctora Anđela Šarić, profesora asociada de la University College London (UCL), 
es una jóven científi ca extremadamente exitosa que entre otros se dedica a la 
investigación de la enfermedad de Alzheimer. Hace dos años obtuvo una beca de 
la Royal Society, una de las instituciones científi cas más renombradas del mundo, 

mientras que el año pasado el Consejo Europeo de Investigación (ERC) le otorgó un proyecto 
de 1,5 millones de euros. Nació en 1985 en Zagreb, donde terminó sus estudios primarios 
y secundarios y se graduó en Química en la Facultad de Ciencias Naturales y Matemática. 
Continuó haciendo el doctorado en la Universidad de Columbia en Nueva York. Durante 
sus estudios de doctorado, decidió cambiar de carrera, pasando de la Química Teórica a la 
Física de la Materia Blanda, que incluía la Física de la Materia Viva. En esta fase de sus 
estudios mostró un especial interés por la investigación relacionada con el funcionamiento 
de la célula viva. Al fi nal de su doctorado, decidió focalizarse en la Física de los Procesos 
Vitales. Para ello recibió la beca postdoctoral Human Frontiers od Science, que permite a 
los científi cos de la Física investigar cuestiones importantes en Biología. Con esa beca se 
mudó a la Universidad de Cambridge. Pero allí comenzó a investigar los procesos contrarios 
a la vida, como la acumulación de proteínas en patologías como el Alzheimer. Al cabo de 
dos años de beca posdoctoral en Cambridge, obtuvo un puesto de tiempo completo en la 
University College London. Su grupo estudia la física de los procesos vitales y procura hallar 
respuestas a preguntas fundamentales sobre cómo un conjunto de moléculas inanimadas da 
por resultado una célula viva y viceversa, y sobre cómo estos procesos pueden salir mal y 
causar enfermedades. Recientemente, la profesora dr.sc. Anđela Šarić dio una conferencia en 
la Academia Croata de Ciencias y Artes sobre los procesos de la demencia, y visitó el Instituto 
Ruđer Bošković y la Facultad de Ciencias Naturales y Matemática en Zagreb.
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Predstavljanje monografi je dr. sc. Jasne Čapo „Dva doma“ – Hrvatska radna migracija u 
Njemačku kao transnacionalni fenomen održano je u Zagrebu 30. XI. 2019. Na fotografi ji 
sociolog Ivo Žanić, etnologinja Maja Povrzanović Frykman, autorica knjige Jasna Čapo, 
sociolog Drago Župarić-Iljić i urednik Boris Beck. Monografi ja Jasne Čapo o gastarbajterima 
i njihovim potomcima (transnacionalne generacije) jedinstvenog je narativa koji odražava 
bogatu autoričinu imaginaciju, a plod je petnaestogodišnjeg istraživanja inovativnom 
metodologijom koja ruši stereotipe o našim pečalbarima. • Skrećemo vam pozornost na 
nove naslove u leksikografi ji i autobiografi stici kao i udžbeničkoj produkciji…





BORIS BECK

JA SAM NJEMAČKA HRVATICA

U Zagrebu je objavljena kapitalna studija hrvatske etnologinje Jasne Čapo koja baca novo svjetlo 
na živote i sudbine Hrvata što su se iselili iz domovine u potrazi za boljim životom. Monografi ja u 
izdanju naklade Durieux je naslovljena „Dva doma – Hrvatska radna migracija u Njemačku 1960-ih 
kao transnacionalni fenomen“. Nakon petnaest godina istraživanja, pri čemu je razgovarala sa 
sedamdesetak hrvatskih iseljenika u Njemačku, i njihovih potomaka, istraživačica pokazuje život 
gastarbajtera ne kao stereotip – nego kao sudbinu zbiljskih ljudi u dugome životnome vijeku, sa svim 
dobrobitima i teškoćama, radostima i bolima odluke da odu raditi u inozemstvo. U tim se životima 
prelamaju političko-ekonomski i društveni trendovi, ali je u središtu autoričine etnografi je uvijek 
čovjek koji te tendencije živi, gradeći transnacionalni socijalni prostor. Identiteti migranata i njihovih 
potomaka promatraju se u dinamičnim procesima uključivanja u društvo, u ostvarivanju vezanosti 
i pripadanja, dvodomnosti i hibridnih hrvatsko-njemačkih identiteta te uz učestalu mobilnost u 
transnacionalnome socijalnom prostoru. Naraštaji rođeni u inozemstvu odnosno potomci migranata 
čuvaju ljubav prema domovini svojih roditelja te tako postaju most između Njemačke i Hrvatske.

U Zagrebu je, u izdanju izdavačke kuće Durieux, objavljena kapitalna studija hrvatske 
etnologinje Jasne Čapo u kojoj baca novo svjetlo na živote i sudbine Hrvata koji su 
se iselili iz domovine u potrazi za boljim životom. Monografi ja se zove „Dva doma 
– Hrvatska radna migracija u Njemačku 1960-ih kao transnacionalni fenomen“, 

a jedan od recenzenata knjige, sociolog Drago Župarić-Iljić, kaže kako ona „nudi dubinske 
uvide u kompleksnost migracijskih putanja, motiva, osobnih i obiteljskih sudbina iseljenika iz 
Hrvatske te Bosne i Hercegovine koji su od 1960-ih naovamo mijenjali zavičajno, domaće i 
poznato podneblje s gospodarski prosperitetnijim i donekle socijalno sigurnijim njemačkim 
tržištem rada“.
O Hrvatima koji žive i rade u inozemstvu postoji vrlo česta predodžba, kakva je prikazana 
na crtežima autsajderskog umjetnika Dragutina Trumbetaša, da su iseljenici uglavnom mladi 
muškarci iz siromašnih krajeva, bez žena i djece, danju na baušteli, a noću u baraci ili kakvom 
tavanu, sa zajedničkim zahodom i bez kupaonice; jedu konzerve i piju pivo; sa zemljacima 
se okupljaju u kafi ćima i bordelima kraj kolodvora. Oni životare na rubu razvijenog društva, 
odvojeni od njega običajima i jezikom, a najviše čežnjom za rodnim krajem, između dviju 
privremenosti: privremeno rade u Njemačkoj, a još su privremenije u domovini, kamo jure 
natrpani raznoraznim potrepštinama, i gdje grade kuću. 
Iako je nedvojbeno da je ekonomska imigracija za mnoge imala baš takav lik, Jasna Čapo 
pokazuje da medalja ima i drugu, ne tako mračnu stranu. Jasna Čapo je znanstvena savjetnica u 



2020396 B. BECK

trajnom zvanju u Institutu za etnologiju i folkloristiku, a 2006. izabrana je u naslovnu redovitu 
profesoricu na Zagrebačkom sveučilištu. Magistrirala je i doktorirala na University of California 
u Berkeleyu, dobila je poslijedoktorske stipendije francuske i austrijske vlade te stipendiju 
njemačke zaklade Alexandera von Humboldta. Bila je gostujući profesor na sveučilištima u 
Beču, Ljubljani, Aix-en-Provenceu i Toulouseu te održala predavanja na nizu sveučilišta u 
Europi i Australiji. Predaje na doktorskim studijima u Zagrebu i Dubrovniku. Dobitnica je 
Državne nagrade za znanost RH (1998.) i nagrade „Milovan Gavazzi“ za iznimna etnološka 
postignuća, za knjigu „Strangers Either Way“ koja je 2007. objavljena u New Yorku.
Ne smije se zaboraviti da je stereotip o gastarbajterima nastao u sklopu jugoslavenske popularne 
kulture. Budući da je državna propaganda uvjeravala ljude kako je pravi život samo u sklopu 
jugoslavenskih granica – u što vjeruju mnogi još i danas – nužno je bilo gastarbajtere prikazati 
kao izgubljene i otuđene, bolesne od čežnje za povratkom. A bilo je i pomalo nezgodno to što 
su napustili zemlju radnika i seljaka, i sklonili se od mudrog vodstva Partije te se otputili na 
truli Zapad da bi ondje bili diskriminirani i eksploatirani. Lik gastarbajtera tako se uobičajeno 
prikazuje kao tragični patnik, ili kao politički sumnjivac, ili kao komični skorojević. 

Uključivost – ruši stereotipe o gastarbajterima

Te stereotipe Jasna Čapo pobija statističkim podacima: hrvatski ekonomski migranti nisu, osim na 
početku, bili pretežno muškarci-samci; žene su u velikom broju emigrirale same ili sa supruzima; 
nivo obrazovanja hrvatskih gastarbajtera 70-ih u Njemačkoj bio je viši od jugoslavenskoga 
prosjeka. Jasna Čapo istraživala je petnaest godina život gastarbajtera i njihovih potomaka. „Oba 
ta aspekta čine iznimnu kvalitetu ove studije“, kaže druga recenzentica, zagrebačka etnologinja 
Valentina Gulin Zrnić. „Kulturnoantropološka metodologija omogućava pristup individualnim 
pričama i obiteljskim kontekstima – drugim riječima, pristup ljudima. Dugotrajnost istraživanja 
pak omogućuje uvid u dinamiku života, a to je dosad najčešće fi guriralo u znanstvenoj literaturi. 

Znanstvenica Jasna Čapo 
inovativno prikazuje život 
gastarbajtera ne kao stereotip 
– već kao sudbinu zbiljskih ljudi 
u dugome životnome vijeku, sa 
svim radostima i bolima odluke 
da odu raditi u inozemstvo.
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Gastarbajteri, kao statistički broj, a u popularnoj kulturi kao karikatura ili stereotip, u ovoj 
studiji su zbiljski ljudi u dugome životnome vijeku, sa svim dobrobitima i teškoćama, radostima 
i bolima odluke da odu raditi u inozemstvo. Kroz te živote prelamaju se političko-ekonomski 
i društveni trendovi koje autorica detaljno ispisuje, ali u središtu autoričine etnografi je uvijek 
je čovjek, onaj koji te trendove živi, gradeći transnacionalni socijalni prostor. Njegova je pak 
glavna karakteristika uključivost – uključuje dvije države, dva doma i hibridne identitete koji 
uključuju i hrvatsko i njemačko.“ Primjerice, jedna od sugovornica Jasne Čapo, Ana, svoje 
mjesto locirala je „negdi u sredini. Lipo san se namistila u sredini između svega toga, našla san 
svoju sredinu i ne pokušavam bit Njemica ne pokušavam bit Hrvatica, nego jednostavno san 
nešto između i živin s tim, čak mislim da sam bolje prošla nego neko ko nema tu mogućnost. 
(...) Ne znan kako, ne znan, teško je naravno defi nirat samu sebe, ali navikla san se na to, više 
ne pokušavan sa silon nekom objasniti što san il ko san, nego jednostavno, ja san Hrvatica koja 
živi u Njemačkoj. E, i to je to, živin s tin.“
Znanstveni interes Jasne Čapo obuhvaća velik broj tema, a napose oblikovanje nacionalnoga 
identiteta u suvremenosti i hrvatske ekonomske migracije u Njemačku. Njezina bibliografi ja 
obuhvaća šest autorskih, sedam suuredničkih knjiga i devedesetak znanstvenih radova objavljenih 
u zemlji i u inozemstvu. Uza znanstvene radove objavljuje i popularno pisane članke o migracijskoj 
tematici, a za ovu svoju veliku studiju kaže da ju je njezino dugogodišnje etnografsko istraživanje 
koje je, primjerice, uključivalo i posjete sugovornicima u njihovim stanovima, uvjerilo „da 
radni migranti već desetljećima žive u udobnim, uglavnom unajmljenim, a ponekad i vlastitim 
stanovima, u situiranim uvjetima, u personaliziranoj svakodnevici svojih domova. Uspješno 
obavljaju raznorodne poslove (a ne samo građevinarske) i tijekom života stječu dodatne stručne 
kvalifi kacije, a njihova djeca postižu izvrsne rezultate u njemačkome obrazovnom sustavu, 
komparativno najbolje u odnosu na druge migrantske skupine.“ Hrvatska znanstvenica tijekom 
petnaest godina razgovarala je sa sedamdesetak migranata iz Hrvatske i Bosne i Hercegovine, kao 
i s njihovim potomcima, obuhvativši četrdesetak godina njegovih života, omogućivši čitateljima 
njezine knjige „Dva doma“ dubok i širok pogled na sudbine gastarbajtera i njihovih obitelji – pri 
čemu je prvi uvid velika raznolikost njihovih životnih iskustava. 
Velimir Piškorec, redoviti profesor na Katedri za njemački jezik Odsjeka za germanistiku 
Filozofskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu, kaže da je ova monografi ja kruna autoričina 
dosadašnjega etnološkog rada: „Kreativno osmišljenim metodološkim instrumentarijem u 
sklopu kvalitativne istraživačke paradigme, Jasna Čapo ekstrahira iz narativa svojih brojnih 
sugovornika ključne teme i koncepte koji su differentia specifi ca života i razmišljanja hrvatskih 
radnih migranata u Njemačkoj i njihovih potomaka ispisujući monumentalnu znanstvenu istinu o 
jednoj velikoj nacionalnoj i transnacionalnoj temi: hrvatsko-njemačkome svagdanu i blagdanu.“ 

Inovativnost dvostruke vizure migrantskog narativa

Jasna Čapo u prvom poglavlju detaljno je opisala najvažnije elemente radne migracijske 
industrije iz vizure obiju zemalja, Njemačke i Jugoslavije (tj. Hrvatske i Bosne i Hercegovine). 
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Njezin inovativni pomak istraživanja je u tome da je razmatrala utjecaj obiju država na migrante 
i njihov život između domovine i Njemačke, što je rezultirao tezom da je hrvatska ekonomska 
migracija transnacionalni fenomen – s jedne je strane Njemačka od hrvatskih radnika očekivala 
privremenost, a s druge su jugoslavenske vlasti od njih očekivale privremenost. Međutim, taj 
se povratak stalno odgađao, a obitelji su dugotrajno živjele na dva različita mjesta. Jasna Čapo 
podrobno analizira razne aspekte odluka vezanih uz povratak i njegove odgode: „Pokazalo 
se da se u plan povratka ne smije upisivati stabilnost, fi ksnost i nedvosmislenost, već da je 
planiranje povratka dinamična aktivnost koja se stalno prilagođava promjenjivim migracijskim 
politikama, gospodarsko-društvenim prilikama u obje zemlje te konkretnom trenutku i 
događajima u migrantovoj osobnoj i obiteljskoj povijesti. Nakon desetak do petnaestak godina 
što su migranti živjeli u Njemačkoj, privremenost se pretvorila u trajnost, a oni su se fokusirali 
na život u Njemačkoj, odgodivši povratak za razdoblje nakon umirovljenja.“ Kako kaže jedna od 
njezinih sugovornica u knjizi: „Svi mi imamo svoje sudbine. Dosta je naših ljudi planiralo kad 
dobiju penziju povratak, ma 50 posto ljudi je dolje kupilo kuće i stanove, ali vjerujte mi sve se 
manje ljudi vraća zbog toga razloga što su nam djeca tu i unučad su nam tu. Mi onda [kad smo 
došli u Njemačku] nismo imali nikoga da nam pričuva djecu, bili smo prepušteni sami sebi ili 
smo morali dati nekome da ih čuva (...) i sad nam je žao naše djece da se pate kao što smo se mi 
onda patili i ne želimo da se ponovi, da oni doživljavaju takve stresove kao što smo mi imali! I 
tako se ne vraćamo!“ 
Na taj način je život na dva mjesta, i stalno putovanje između njih, postao novi način života – 
transmigracija. Pesimistično je bilo reći da su gastarbajteri bili ni tu ni tamo; Jasna Čapo kaže 
nam da su bili i ostali i tu i tamo. „Neki se migranti uopće neće odlučiti na bilo kakav modus 
povratka.“ 

Prednosti poznavanja različitih kultura – transkulturacija

„Otvorenost opcija – život u Njemačkoj ili u Hrvatskoj (nekima je otvorena i treća opcija – 
povratak u Bosnu i Hercegovinu) ili alterniranje boravka tamo i ovdje – migrantima se čini 
prednošću i adutom u sve nesigurnijem suvremenom svijetu, a ne ‘prokletstvom’, kako tvrdi 
uobičajeni diskurs.“ Čapo tako predstavlja migraciju kao proces u kojemu odlasci i dolasci čine 
kontinuum kretanja u oba smjera, a migranti su dvostruko inkorporirani – i u mjestu življenja 
u Njemačkoj i u mjestu podrijetla u domovini gdje grade kuću. „Iz dvostruke životne reference 
migranti su razvili dvodomnost ili osjećaj da imaju dva doma u dvije zemlje“, kaže Jasna Čapo. 
Tako nastaju bilocirane obitelji koje su, unatoč razdvojenom životu, čvrsto povezane, a također 
pružaju i dodatni razlog za česta putovanja. U prvoj migracijskoj fazi, muškarci i žene dolazili 
su u Njemačku sami ili sa supružnikom, a djeca bi ostala u domovini, na skrbi bakama i tetama. 
Neki su kasnije doveli djecu sebi u Njemačku, drugi su žalili da u tome nisu uspjeli. Mnoga 
su djeca rođena u Njemačkoj i tamo ostala živjeti tako da Njemačka postaje mjesto okupljanja 
obitelji, a ne više domovina. Primjerice, jedna od sugovornica iz knjige, Ana, samo se u 
Münchenu osjeća „kod kuće”: „München, ja bih opet rekla, München je misto gdje se ja osjećam 
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da sam na svome. Jel svugdje di sam drugo znam da 
sam negdje drugdje, ali kada sam ovdje osjećam se 
da je moje, tu sam kući. München. Volim ga. Kada 
bilo gdje pođem dalje i kada se opet vratim, čim 
uđem u München osjetim, to je moj grad. Dovoljno 
je da se samo prošetam, centar, i ima isto puno 
tih starina i puno muzeja, baš ono puno kulture. 
I dovoljno je velik, ali nije prevelik. Ne bi voljela 
da ima sada pet ili deset milijuna stanovnika, nego 
točno ima dovoljno i opet nije daleko od Hrvatske.“
Jasna Čapo razgovarala je s mnogim potomcima 
migranata koji su rođeni ili školovani u Njemačkoj. 
Tema su bili njihovi životi i kako pomiruju pripadnost 
dvjema kulturama, njemačkoj i hrvatskoj. Primjerice, 
sugovornica Petra iz Münchenu povjerila joj sljedeće: 
„Osjećan se na dva mjesta kod kuće. Ne mogu reć da 
san jedino u Hrvatskoj doma, nije. Volin doć doli, 
žao mi je kad iden kući, a volin doći i tu i žao mi je, 
po koji put mi je čak žao kad iden na godišnji odmor, 
jel si mislim ‘Joj, sad taman propuštan nešto tu!’ Ali 
ipak iden doli jel jednostavno vrime je da iden doli. 
Onda mi je drago kad stignem doli... Svugdi mi je 
žao otić i doći.“ Jasna Čapo otkrila je da njihovi 
odgovori „upućuju na unutarnacionalne kulturne 
razlike, sukob tradicionalnih, ruralnih i modernih, urbanih svjetonazora i kulturni kontinuum 
kreiran ponad nacionalnih granica. Njihove prakse pak ukazuju na kulturnu mijenu i prožimanje 
u svakodnevnom životu, ili transkulturaciju, koja je evidentna i u naracijama o identitetu.“ 
Jasna Čapo je utvrdila da mladi ne ostaju trajno između dviju kultura i dvaju društava, kako se 
uobičajeno misli, nego da otkrivaju prednosti poznavanja različitih kultura. Dapače, oni stvaraju 
novi transnacionalni socijalni identitet – „njemački Hrvat“, odnosno „njemačka Hrvatica” 
nova je identitetna kategorija, različita od kategorije „Hrvat/Hrvatica u Hrvatskoj”. Primjerice, 
Tonka iskazuje snažnu povezanost sa svim mjestima u kojima je živjela: „Mislim, unbewuss t 
[nesvjesno] emocionalno se već do šeste godine napravila, ta veza, makar je bewusst [svjesno] 
nisam snimila. Taj Frankfurt, tu di si rođen, to srce visi na tome. Još danas, to mi je isto kao 
Samobor, malo više, možda što sam tamo rođena. Kad dođem u Frankfurt šetam, dolazi mi to 
kad sam bila dijete, to je osjećaj... (...) Meni je Dubrovnik najljepši grad u Hrvatskoj, ali Samobor 
je Liebe [ljubav]. (...) Nije mi cijela Hrvatska, za mene je Samobor dom, to mi je kuća.“
Razgovori s Hrvatima i Hrvaticama u Njemačkoj pokazali su da su oni potpuno uklopljeni 
u njemačko društvo, da su se identifi cirali s mjestima gdje žive, ali se nisu odrekli zemlje 

Jasna Čapo, „Dva doma – Hrvatska 
radna migracija u Njemačku 1960-ih 

kao transnacionalni fenomen“, 
Durieux, Zagreb, 2019.
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podrijetla svojih roditelja i identifi kacije s njome. Dakako, svaki pojedinac ima vlastitu priču, 
kao što i svaka obitelj ima vlastito iskustvo, tako da svatko na svoj način pomiruje to hrvatsko-
njemačko dvojstvo. „Kroz longitudinalno istraživanje o životima onih koji su nekoć u očima 
bivšeg režima smatrani ‘radnicima na privremenom radu u inozemstvu’“, kaže Drago Župarić-
Iljić, „autorica etnografski utemeljeno, analitički britko i spisateljski pitko opisuje i analizira 
fenomen gastarbajterstva te zadobiva i održava dugogodišnje povjerenje svojih brojnih kazivača 
te analitički minuciozno rekonstruira mitove, narative i ideologeme o njihovoj privremenosti, 
povratku i (re)migraciji, a potom prezentira zaključke koji potiču na razmišljanje o životu i 
identitetima migranata i njihovih potomaka, posebice o dinamičnim procesima njihova 
uključivanja u društvo, bivanja, vezanosti i pripadanja, dvodomnosti i učestale mobilnosti 
u transnacionalnom socijalnom prostoru.“ Možda je temu dvodomnosti najbolje sažela 
sugovornica Magda: „Ja sam Hrvatica s njemačkom putovnicom, njemačka Hrvatica. (...) Kad 
čujem te diskusije [o pripadnosti Njemačkoj ili Hrvatskoj], mislim si, pa čemu diskutirate više?“
Vrlo je vrijedan uvid Jasne Čapo da ljubav prema roditeljskom zavičaju „nije tek misaoni i 
osjećajni konstrukt kreiran u dječjoj dobi, nego i iskustvo koje transnacionalne generacije žele 
njegovati i u odrasloj dobi“. Ona također uočava mnogobrojne načine na koje nove generacije 
uspostavljaju vezu sa starim krajem: pišu magistarske radove o ratu devedesetih godina, odlaze 
na akademsku studentsku razmjenu, kreiraju specifi čne poslovne niše, ulažu znatna sredstva 
u turistički sektor, što sve olakšava ulazak Hrvatske u Europsku uniju. „Potomci migranata 
predstavljaju sponu prema sunarodnjacima, prema svojim rođacima i prijateljima, odnosno 
svima onima koji su unazad nekoliko godina odlučili krenuti u (novu) radnu migraciju u 
Zapadnu Europu. Ne samo konkretnim socijalnim mrežama etabliranima u Njemačkoj, već i 
ugledom koji tamo uživaju potomci migranata pomažu u bržem snalaženju i prihvaćanju novih 
migranata“, kaže Jasna Čapo. Gastarbajteri i njihova djeca nisu izgubljeni za Hrvatsku niti je 
Hrvatska izgubljena za njih. Dapače, oni se mogu davati jedni drugima, a i daju se.
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SUMMARY

I’M A GERMAN CROAT

 Publisher Durieux has released in Zagreb a capital study by Croatian ethnologist 
Jasna Čapo in which she casts a new light on the lives and fates of Croatians that 
moved abroad in search of a better standard of living. The monograph, titled Two 
Homes - Croatian Migrant Workers in Germany in the 1960s as a Transnational 

Phenomenon, is the product of fi fteen years of research that included interviews with some 
seventy Croatians immigrants to Germany and their descendants, and details the lives of guest 
workers, avoiding stereotypes and looking at the fates of real people over their lifetimes, with all 
their achievements and challenges, and the joys and pain associated with the decision to move 
abroad to work. Impacting these lives are all the political, economic and societal trends – the 
author, however, always keeps the individual in the focus of her ethnographic study, the people 
that live these trends, building a transnational social space. The identity of these migrants and 
of their descendants is viewed through the dynamic processes of their inclusion in society, their 
bonds and affi liations, their two homes and the hybrid Croato-German identity and frequent 
mobility in a transnational social space. The descendants of these migrants nurture a love of the 
homeland of their parents and thus form a bridge between Germany and Croatia.
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RESÚMEN

SOY UNA CROATA ALEMANA 

La editorial Durieux publicó en Zagreb la monografi a titulada “Dos hogares: la 
migración laboral croata con destino a Alemania en la década de 1960 como un 
fenómeno transnacional”, de la etnóloga croata Jasna Čapo. Este estudio, que es 
la obra capital de la autora, arroja una nueva luz sobre las vidas y destinos de los 

croatas que emigraron de su tierra natal en busca de una vida mejor. Después de quince años 
de investigaciones, durante los cuales habló con setenta croatas expatriados en Alemania y sus 
descendientes, la autora presentó la vida de los trabajadores huéspedes no como un estereotipo, 
sino como el destino de personas reales que a lo largo de su vida, con todos los pros y contras, 
alegrías y sinsabores, decidieron ir a trabajar al extranjero. A través de estas trayectorias de vida 
se refractan las tendencias político-económicas y sociales, pero en el centro de la etnografía 
de la autora siempre está el hombre que vive esas tendencias, construyendo un espacio social 
transnacional. Las identidades de los migrantes y sus descendientes son observadas a través 
de los procesos dinámicos de su inclusión en la sociedad, de vinculación y pertenencia, de sus 
identidades híbridas croato-alemanas, y a través de la reiterada movilidad en el espacio social 
transnacional. Los descendientes de los migrantes conservan el amor a la tierra natal de sus 
padres y de esa manera ellos mismos se convierten en un puente entre Alemania y Croacia.



DAMIR DEKIĆ 

NOVI NASLOVI U LEKSIKOGRAFIJI I AUTOBIOGRAFISTICI 

S novim Englesko-hrvatskim diplomatskim rječnikom Školska knjiga dosegla je 78 rječnika na 
23 jezika pridonoseći time razvoju i standardizaciji hrvatskoga jezičnog blaga. Rječnik Damira 
Grubiše, diplomata i sveučilišnoga profesora politologije, neizostavna je knjiga za sve koji se bave 
diplomacijom, međunarodnim odnosima i javnim poslovima. Ponuđena rješenja u Englesko-hrvatskome 
diplomatskom rječniku temelj su za standardizaciju strukovnog nazivlja u suvremenoj politologiji i 
javnoj komunikaciji. Posrijedi je sjajna knjiga za sve koji se bave javnim politikama, a pouzdano će 
poslužiti i svima koji govore hrvatski jezik, kao i onima koji ga tek uče • Knjiga Mirjana Damaške 
Domovina autobiografska je priča o životu pravnika, znanstvenika, sveučilišnoga profesora i vjernika s 
emigrantskom pozadinom. Izbor uže specijalizacije Mirjana Damaške – poredbenoga kaznenog prava 
– bio je i ostao metaforičkim mostom između dviju država, dvaju kontinenata, dviju pravnih tradicija, 
dvaju načina života, više zavičaja, domova i samo jedne istinske domovine – Hrvatske. 

Obitelji dvojezičnih i stručnih rječnika Školske knjige pridružuje se još jedan 
rječnik, Englesko-hrvatski diplomatski rječnik Damira Grubiše, diplomata i 
sveučilišnoga profesora politologije. Tim rječnikom povećava se ukupan broj 
jednojezičnih, dvojezičnih i stručnih rječnika na dvadeset tri jezika u izdanju 

Školske knjige i doseže se broj od sedamdeset osam vrijednih priloga tretmanu hrvatskoga 
jezika u javnoj uporabi. Uz to, Školska knjiga objavila je mnogobrojne jezične priručnike, 
gramatike, pravopise, leksikone i enciklopedije te time obogatila hrvatsku leksikografi ju 
korisnim izdanjima i vrijednim prilozima razvoju i standardizaciji hrvatskoga jezika. Svojim 
stručnim dvojezičnim rječnicima, poglavito iz engleskoga, ali i iz drugih europskih jezika, 
naša nakladnička kuća pridonijela je stvaranju posebne jezične kulture i kulture prevođenja u 
nas. Osim općih, kolokvijalnih i frazeoloških rječnika, dvojezični rječnici u kojima je jedan od 
jezika engleski objavljeni su na području specifi čnih struka kao što su tehnika, elektrotehnika, 
energetika i strojarstvo, brodostrojarstvo, pomorstvo, agronomija, medicina, gospodarstvo 
(poslovno nazivlje), turizam, hotelijerstvo i ugostiteljstvo, šport, uprava, pravo i međunarodni 
odnosi. Takvi rječnici u mnogim slučajevima udarili su temelj hrvatskome strukovnom nazivlju 
i vodili prevoditelje, znanstvenike i druge korisnike na put pravilne uporabe hrvatskoga jezika. 
Sada se ovim strukovnim rječnicima pridružuje još jedan, koji je naizgled opsežniji od drugih 
jer uključuje nazivlje iz diplomatske i političke komu nikacije, koja obuhvaća i nazivlje drugih 
struka kada je ono u funkciji društvene komunikacije. 
No, svi ti napori za stvaranje pojedinačnih baza strukovnoga nazivlja dobili su krunu pojavom 
jednoga kapitalnog izdanja hrvatskoga jezika, a to je Veliki rječnik hrvatskoga standardnog 
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jezika – VRH (tiskan 2015. godine) – koji 
je svojom sveobuhvatnošću, znanstvenim 
utemeljenjem i suvremenošću osnova i uzor 
za izradu nove generacije strukovnih rječnika 
utvrđujući u uporabi hrvatskoga jezika u 
pisanom, ali i razgovornom obliku toliko 
potreban jezični standard. Zato je VRH, kao 
kapitalni projekt hrvatske kulture, istodobno 
i vodilja jezikoslovcima, piscima, novinarima 
i svima koji rabe hrvatski jezik u društvenoj 
komunikaciji. Objavljivanjem Velikog rječnika 
hrvatskoga standardnog jezika otvara se 
tako nova stranica u leksikografi ji uopće. 
Taj rječnik poslužit će kao čvrst oslonac u 
izradi novih jezičnih priručnika pa su tako 
i u ovome slučaju primijenjena rješenja koja 
on nudi. Ovdje ponuđena rješenja Englesko-
hrvatskome diplomatskom rječniku temelj 
su za standardizaciju strukovnog nazivlja u 
suvremenoj politologiji i javnoj komunikaciji 
koju nazivamo i političkom, a ona nužno 

obuhvaća cjelinu društvenih zbivanja i cjelinu ljudskih odnosa u jednoj zajednici i šire od 
nje, u globalnome svijetu. Stoga se nadamo da će i ovaj rječnik pridonijeti toliko nužnoj 
standardizaciji strukovnog nazivlja na sveučilištima i mnogobrojnim učilištima na kojima se 
obrađuju diplomacija, međunarodni odnosi i svjetska politika, kao i u školama te u sredstvima 
javnog komuniciranja. Strukovno nazivlje u ovome modernom i dinamičnom svijetu neprestano 
se razvija i osuvremenjuje, kuju se nove riječi i izrazi te frazemi u kojima se zrcale i procesi 
globalizacije, ali i ubrzani razvoj jezičnih identiteta s pomoću kojih se afi rmiraju narodi kojima 
je dosad bio onemogućen puni razvoj, kao što se to događalo i s hrvatskim jezikom u nedavnoj 
prošlosti. Na kraju, i ovaj rječnik treba poslužiti razvoju jezične prakse u nas i ponuditi korisniku 
solidnu osnovu za razumijevanje burnih turbulencija suvremenoga svijeta i hrvatske zbilje u 
tome globalnom kontekstu, u kojemu se globalno i nacionalno prožimaju novim spoznajama 
i iskustvima pa se tako i razvija strukovna terminologija u doba elektroničke postindustrijske 
civilizacije. Ovaj jezični priručnik stoga je neizostavna knjiga za sve koji se bave diplomatskom 
strukom, međunarodnim odnosima i javnim poslovima te javnim politikama, a kao izvor 
pouzdano će poslužiti i svima koji govore i uče hrvatski jezik.
Recenzentica prof. dr. Maja Bratanić ocjenjuje: „Autorski posao uložen u izradu Rječnika 
impresivan je i u tom smislu autoru svakako valja odati dužno priznanje. Autor je građu 
prikupljao iz velikog broja izvora, što je pridonijelo njegovu leksičkom bogatstvu...“ 

Damir Grubiša: Englesko-hrvatski diplomatski 
rječnik, ŠK, 2019.
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Recenzent dr. sc. Darko Bekić ističe kako se diplomatski rječnik ne može defi nirati samo 
lingvistički, tj. kao englesko-hrvatski, s obzirom na to da je istodobno i rječnik posebnoga 
diplomatskog jezika koji se razvijao stoljećima, zajedno s modernom diplomatskom vještinom. 
Ovo je pred Grubišu kao sastavljača ovog tipa rječnika postavilo specifi čne probleme kakve ne 
nalazimo u drugim strukovnim rječnicima. Stoga Damir Grubiša posve opravdano naglašava: 
„U diplomaciji, kao i u politici, riječi su vrlo moćna oruđa. Poznavanje jednog jezika često nije 
dovoljno da bi se razumjeli pojmovi koji su povezani s različitim realnostima. Česta uporaba 
idiomatskih fraza implicira poznavanje kulturnog konteksta i one se rijetko mogu objaviti 
doslovnim prijevodom. Uporaba parafraze, tj. opisivanje formulirane misli istog smisla drugim 
ili jasnijim riječima, katkad je jedini način da bismo razumjeli o čemu je riječ.“

Alat za razumijevanje kriptičnoga jezika diplomacije

Namjena je ovoga Rječnika da služi kao alat u razumijevanju engleske diplomatske terminologije 
i diplomatske komunikacije, konferencijske i kolokvijalne, kao i onoga „kriptičnoga jezika 
diplomacije“ – diplomatskoga žargona koji obiluje mnogobrojnim nijansama i dvostrukim 
značenjima toliko karakterističnima za pisanu, ali i za usmenu diplomatsku komunikaciju. Taj 
dvosmisleni i aluzivni jezik razlikuje se od kolokvijalnoga, ali i od političkoga i vojnoga žargona 
jer se koristi „omekšivačima“ i modalnim glagolima kojima se ublažuju i sublimiraju konfl iktne 
situacije i odnosi.
Rječnik je namijenjen ponajprije diplomatima i onima koji se bave međunarodnim odnosima. 
Osamostaljenjem hrvatske države sve je veći broj onih koji dolaze u dodir s engleskim 
diplomatskim žargonom, počevši od onih koji rade u hrvatskoj diplomaciji pa do, u današnje 
vrijeme, sve brojnijih hrvatskih državljana koji rade u međunarodnim organizacijama 
i multilateralnim tvorbama međunarodne suradnje – od Ujedinjenih naroda i njegovih 
specijaliziranih agencija, preko NATO-a i Europske unije, sve do ostalih međunarodnih, 
međuvladinih i nevladinih inicijativa i udruga.
Procesi globalizacije i sve dublje međunarodne integracije te sve razgranatiji među narodni 
odnosi nameću potrebu adekvatnoga prevođenja engleskoga diplomatskog žargona na hrvatski: 
zbog toga je ova knjiga namijenjena ponajprije hrvatskim, ali i stranim diplomatima, novinarima 
i istraživačima područja (area studies scholars) koji službuju u Hrvatskoj ili se bave hrvatskom 
vanjskom ili unutarnjom politikom i društvom, zatim politolozima (a i političarima), studentima 
raznih studijskih razina, prevoditeljima specijalizirane stručne literature s engleskoga jezika, ali 
i općoj publici koja, u neizbježnoj poplavi anglizama, linijom manjega otpora često automatski 
i nekritički prenosi te tuđice u hrvatski jezik. Diplomacija je, kako glasi jedna od njezinih 
klasičnih defi nicija, primjena znanja, inteligencije, takta i diskrecije te strpljenja u vođenju 
međunarodnih poslova. A za to je potrebno dobro poznavanje jezika diplomatske komunikacije 
– njegovih nijansi, dvostrukih značenja, aluzija i metafora kojima se nastoje postići kompromisi 
i konsenzusi u temeljnome poslanju ove profesije – izbjegavanju rata i očuvanju mira. Jedan 
diplomatski aforizam na engleskome jeziku opisuje diplomaciju kao „words that prevent men to 
reach for swords“ – bit diplomacije čine riječi koje sprečavaju ljude da se late mača.
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Kao i svi stručni rječnici i glosari, i ovaj je namijenjen onima koji već znaju i govore engleski 
jezik, što znači da za neku natuknicu nisu dana njezina kolokvijalna značenja, već ono značenje 
koje je bitno za diplomatsku komunikaciju, odnosno politološko značenje pojma. Primjerice, 
složenica dog fi ght neće biti prevedena kao borba pasa jer je to njezino uobičajeno kolokvijalno 
značenje, već će se navesti samo njezino stručno značenje koje, u ovome slučaju, odnosno u 
vojnome žargonu, glasi zračna borba dvaju ili više zrakoplova, a u političkome žargonu označava 
ljutu borbu. Tako se riječ sherpa ne odnosi na planinskoga vodiča za uspon na Himalaju, nego 
u diplomatskome žargonu označava mlađega diplomata koji priprema dokumentaciju i prati 
važne ličnosti na službenim susretima.
Zadaća jednoga rječnika nije da propisuje, nego da sugerira uporabu jednoga prevedenog izraza 
ili fraze, a živi jezik ne nastaje propisivanjem, nego ga stvaraju oni koji se njime služe, stoga 
je ispravno uvijek navesti sve inačice jednoga pojma – bez obzira na to zvuče li kome više 
ili manje hrvatskima, previše slengovski ili previše internacionalno. U tome kontekstu treba 
rabiti i shvaćati ovaj rječnik – on ne propisuje, nego daje mogućnost onome koji se njime služi 
da sam izabere onu riječ ili izraz koji mu više odgovara u kontekstu diskursa. Zato se ovaj 
rječnik pridržava načela jezične otvorenosti (a ne isključivosti) i suvremenosti, navedeno je u 
predgovoru autora dr. sc. Damira Grubiše.

Autobiografi ja znamenitoga pravnika Mirjana Dameške iz SAD-a

Knjigu Mirjana Damaške Domovina teško je smjestiti u okvire klasičnih književnih i 
znanstvenih žanrova i klasifi kacija jer sadrži mnogobrojne autobiografske elemente, ali je 
tematski znatno šira, a misaono puno dublja. Knjiga je u tom pogledu bliža memoarima ili 
memoarskim zapisima. Njezin pisac s čitateljem nesebično i hrabro dijeli vlastite uspomene, 
sjećanja, reminiscencije, moralna iskušenja, žudnje i patnje, strahove, tjeskobe, ali i ushite, kao i 
digresije o vremenu, ljudima i događajima koji su pratili i oblikovali njegov bogati profesionalni 
i samozatajni obiteljski emocionalni život.

Knjiga je to ispovijedi i pripovijesti o vrlo zanimljivom, uspješnom životu pravnika, znanstvenika, 
sveučilišnoga profesora i vjernika emigranta, čiji je izbor uže specijalizacije – poredbenoga 
kaznenog prava – bio i ostao metaforičkim mostom, spoznajnim i emocionalnim, između dviju 
država, dvaju kontinenata, dviju pravnih tradicija, dvaju načina života, više zavičaja, domova i 
samo jedne istinske domovine – Hrvatske.

Tijekom čitanja i razmišljanja o Domovini, knjiga-usporednica koja je piscu pogovora Slavenu 
Letici prva pala na pamet bila je autobiografi ja Günthera Grassa Dok ljuštim luk.
Poveznica koju je pronašao između tih knjiga nije neko, nepostojeće i nemoguće, Damaškino 
zastrašujuće priznanje o nekoj mračnoj tajni koje bi se moglo usporediti s priznanjem nobelovca 
i moralnoga gorostasa Grassa da je, kao sedamnaestogodišnjak, bio esesovac: oklopni strijelac 
Waffen SS divizije „Jörg von Frundsberg“.
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To javno priznanje Günthera Grassa istodobno 
je proslavilo i „ubilo“ njegovu autobiografi ju 
jer se javna rasprava o njoj usmjerila prema 
šokantnom priznanju, a u drugi plan je pala 
činjenica da je Dok ljuštim luk genijalno prozno 
djelo, zapravo zbirka pripovijetki o povezanosti 
piščeva uzbudljivog, često traumatičnog života 
i veličanstvenoga proznog opusa.

Ono što dubinski povezuje te knjige jest krajnje 
iskren opis vlastitih osjećaja, dvojbi, strahova te 
„rekonstrukcija“ ranoga dječačkog života koja 
počinje od rane mladosti u nemirnim ratnim i 
poratnim vremenima.

Da bi čitatelj mogao razumjeti fenomen 
profesionalnog uspjeha Mirjana Damaške u 
Americi – o kojem diskretno i skromno piše 
u knjizi – trebao bi znati da je on posljedica 
činjenice što je američka pravna i pravnička 
kultura, uz malobrojne iznimke koje potvrđuju 
pravilo, na neki način pozitivistička. Damaškina 
pojava u takvome pravničkom „plemenu“ bila 
je intrigantna i poticajna jer je došao iz svijeta i pravne kulture kojima nisu strani latinski i 
grčki, fi lozofi ja države i prava, široko i bogato opće obrazovanje, ali i tajnovitost ljudi koji su u 
„obećanu zemlju“ stizali iza željezne zavjese ili iz njezina predgrađa.

Sama okolnost što se pri istraživanjima za svoj prvi „američki“ članak koristio literaturom 
napisanom na osam jezika – engleskom, njemačkom, francuskom, talijanskom, ruskom, 
latinskom, slovenskom i hrvatskom – sigurno je fascinirala njegove kolege koji nemaju nasušnu 
potrebu za učenjem stranih jezika jer je američki engleski u društvenim znanostima odavno 
postao – lingua franca.

Emigracija je za Mirjana Damašku dvoglavi rimski bog Janus, simbol dvoličnosti, ali i čuvar 
kuća i putova koji služe ljudima. Jedan od bitnih psiholoških elemenata na kojima počiva knjiga 
sigurno je Damaškina emigrantska sudbina. Damaška ima jasnu predodžbu i svijest o dva lica 
emigracije. S jedne strane ona ga je, dakako i njegovu Mariju, odvojila od zavičaja, roditelja, 
rodbine, prijatelja, svakodnevnog života na koji se naviknuo i u kojem je uživao; s druge strane 
pružila mu je mogućnost neslućenoga stručnog i znanstvenog razvoja, ugodan život, slobodu 
istraživanja i pisanja koji su bili nezamislivi u vrijeme kad je, 1972., odlučio napustiti Zagreb 
(njegov jedini istinski zavičaj), Hrvatsku i bivšu Jugoslaviju.

Mirjan Damaška: Domovina, ŠK, 2019.
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Okolnost što je bračni par Damaška u Ameriku – najprije na Pravni fakultet Sveučilišta 
Pennsylvania u Philadelphiji (od 1972. do 1976.), a zatim na Pravni fakultet Sveučilišta Yale u 
New Havenu (od 1976. do umirovljenja) – stigao u zrelim godinama (Mirjan je imao 41 godinu, 
a Marija 36), otežala je njihovu prilagodbu američkom načinu života. Istodobno je bila poticajna 
za Mirjanov znanstveni, istraživački, nastavni i publicistički život.
Četrdesete godine nisu baš godine u kojima se lako stječu prijatelji, prihvaća novi zavičaj i 
nova domovina. Bio je to razlog što je, kako bi rekao Milan Kundera, Damaška „surogatnu 
domovinu“ pronašao u pravnim znanostima, istraživanju, poučavanju, pisanju, znanstvenim 
i privatnim putovanjima. Autor pogovora Slaven Letica navodi da je bio posebno fasciniran 
Damaškinom analizom normi kojima je zapovjedna odgovornost uređena u Statutu 
Međunarodnoga suda za ratne zločine počinjene na području bivše Jugoslavije. Potaknut 
drakonskom (četrdesetpetogodišnjom) zatvorskom kaznom koju je Haaški sud izrekao ratnom 
generalu Tihomiru Blaškiću zbog individualne i zapovjedne odgovornosti, Damaška je napisao 
glasoviti članak „Sjenovita strana zapovjedne odgovornosti (The Shadow Side of Command 
Responsibility)“, objavljen u The American Journal of Comparative Law. Prema odredbama 
toga Statuta, ratni zapovjednik bio je kazneno odgovoran ako netko od njemu podčinjenih 
ratnika počini neki od ratnih zločina i onda kad je učinio sve što je u njegovoj moći da te zločine 
spriječi. Na temelju sustavnih poredbeno-povijesnih istraživanja – od Talmuda, preko kaznenog 

Dr. sc. Mijran Damaška prigodom primanja počasnog doktorata Sveučilišta u Zagrebu. 
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zakonodavstva mnogobrojnih zemalja, sve do Statuta Haaškog suda – Damaška je dokazao da 
je takva odredba protivna logici zaštite ljudskih prava u ratovima, ali i „moralnim načelima 
običnog čovjeka“. (Prema pogovoru dr. sc. Slavena Letice.)
U predgovoru nakladnika dr. sc. Ante Žužula navedeno je: „Hrvatsko proljeće bilo je veliki 
projekt zbrajanja nacionalne pameti u Hrvata koji su se okupili oko pojma i sadržaja slobode 
hrvatskog naroda, oslobađanja od totalitarizma i stvaranja ravnopravnih odnosa među 
republikama ondašnje Jugoslavije. U svim područjima hrvatskog života rodila se živost koja je 
otvorila priliku da se svi domoljubi uključe u projekt stvaranja nove slobodne Hrvatske, to se i 
dogodilo. Taj povijesni projekt u kojemu su se osobito isticali hrvatski sveučilištarci sa svojim 
zahtjevima za čiste račune među republikama i oslobađanje od represivnoga jednopartijskog 
totalitarizma završio je slomom u Karađorđevu, gdje je smijenjeno hrvatsko rukovodstvo.
Da je kojim slučajem ozbiljno shvaćen taj povijesni krik hrvatskog naroda, i da je bilo političke 
volje za rješavanjem nagomilanih prijepora u društvu i među jugoslavenskim republikama, 
vjerojatno bi se izbjegao krvavi razlaz. Tako velika hrvatska žrtva iz 1971. ipak nije bila 
uzaludna, rezultirala je Ustavom iz 1974. na temelju kojega je Badinterova komisija 7. prosinca 
1991. utvrdila granice Republike Hrvatske.
Hrvatsko proljeće i njegov slom donijeli su prekretnicu u život mnogih hrvatskih intelektualaca, 
kako onih u domovini, tako i onih koji su je zbog poznatih okolnosti morali napustiti. Zbrisane 
su biografi je nacionalne intelektualne elite koja se rasula od zatvorā, progonā i hrvatske šutnje 
do smiraja u rudnicima tuđine. Mirjanu Damaški posrećilo se da je nakon sloma Hrvatskog 
proljeća kao sveučilišni profesor na Pravnome fakultetu u Zagrebu promijenio svoje radno 
mjesto i našao se 7.037 km zračne linije daleko od Zagreba, na pennsylvanijskom sveučilištu u 
Philadelphiji“, naglašava u predgovoru nakladnik ove knjige dr. sc. Ante Žužul.
Otputovati znači malo umrijeti, zapisao je Mirjan Damaška u svojoj autobiografskoj knjizi 
Domovina misleći da je hrvatskome dijelu njegova životnoga puta došao kraj. U svojoj 
knjizi sjećanja prikazuje život prvorazrednoga hrvatskog, europskog i svjetskoga pravnog 
znanstvenika, istraživača, učitelja i pisca koji se u zrelim godinama zaputio daleko od domovine 
iako je cijeli život ostao s njom. Školska knjiga je počašćena što joj je prof. Mirjan Damaška 
poklonio povjerenje da uredi i objavi ovu knjigu koja je spomenik jednom vremenu i biografi ji 
iz koje mogu učiti svi naraštaji. Pisac je u knjizi pokazao kako je stvaranje uspješne nacionalne 
i svjetske znanstvene karijere često tegobno i samotno pustolovno putovanje čiji je krajnji cilj 
pomicanje granica ljudske spoznaje, zasnovano na čvrstim etičkim i domoljubnim temeljima. 
Istodobno, knjiga profesora Damaške pokazuje kako ni vrhunska svjetska afi rmacija i status 
u svjetskoj akademskoj zajednici u čovjeku s integritetom i čvrstim moralnim načelima ne 
može uništiti nadahnuće domoljublja, posebice u situaciji kada je domovina, metaforička 
majka, izložena smrtnoj opasnosti. Veliki hrvatski i svjetski znanstvenik Mirjan Damaška 
10. srpnja 1991. u New York Timesu objavljuje članak Jugoslavenskom braku treba rastava, 
a 2001. studijom „Sjenovita strana zapovjedne odgovornosti (The Shadow Side of Command 
Responsibility)“, objavljenom u The American Journal of Comparative Law, spašava Hrvatsku i 
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njezine generale te bitno mijenja sliku obrambenoga Domovinskog rata u očima svijeta. „Posve 
sam siguran“, piše nakladnik Ante Žužul, „da je Domovina u izdanju Školske knjige zahvala i 
dar velikome Hrvatu ‘koji je mijenjao domove, ali ne i domovinu’.“
Mirjan Damaška rođen je 8. listopada 1931. u Brežicama u blizini granice Republike Hrvatske. 
Doktorirao je na Pravnome fakultetu u Ljubljani (1960.). Predavao je kazneno procesno pravo na 
Pravnome fakultetu u Zagrebu (1956. – 1972.); od 1972. do 1976. bio je profesor na Sveučilištu 
Pennsylvania (Philadelphia), a od 1976. na Pravnome fakultetu Sveučilišta Yale (Yale Law 
School). Član je međunarodne Akademije za komparativno pravo (Pariz) i američke Akademije 
znanosti i umjetnosti (Boston); počasni je doktor Sveučilišta u Paviji (2005.) i Zagrebu (2012.). 
Godine 1996. Sveučilište Yale podarilo mu je počasnu titulu Sterling profesora. Objavio 
je mnogobrojne radove u inozemnim časopisima, uglavnom iz područja kaznenog prava i 
postupka, građanskog postupka, pravne povijesti, poredbenog prava i pravne teorije. Posebnu 
pozor nost u znanstvenim krugovima izazvali su njegovi ogledi o modelima sudskoga postupka. 
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SUMMARY

NEW TITLES IN LEXICOGRAPHY AND AUTOBIOGRAPHY

Diplomat and university professor of political science Damir Grubiša has published 
an English-Croatian dictionary of diplomatic terminology, an essential tome for 
all those engaged in diplomacy, international relations and public affairs. With this 
latest edition publisher Školska knjiga has chalked up its 78th dictionary – single 

language, bilingual and specialist tomes covering twenty-three languages – that contribute to 
the development and standardisation of Croatia’s vocabulary. These dictionaries have in many 
cases set the foundations for Croatian specialist terminology and been a guide to translators, 
researchers and other users on their path to the proper use of the Croatian language, both at 
home and abroad. The solutions put forward in this English-Croatian dictionary of diplomatic 
terminology lay the groundwork for the standardisation of specialist terminology in modern 
political science and public (political) communication, which necessarily comprises the whole 
body of societal activity and human interaction in a given community and, more broadly, across 
the globe. This excellent tome is targeted to all those active in the diplomacy, international 
relations and public policy, as a source that will reliably serve all those who speak, and those 
who are learning, Croatian.
Mirjan Damaška’s Domovina (“Homeland”) is the autobiographical account of the fascinating 
and successful life of a jurist and legal scholar, researcher, university professor and believer. The 
focus of his academic interest, comparative criminal law, has been and remains a metaphorical 
bridge – cognitive and emotional – between two countries, two continents, two legal traditions, 
two lifestyles, many homes and one true Croatian homeland. One of the essential psychological 
elements on which this book is founded is most assuredly Damaška’s life abroad. Damaška has 
a clear vision and awareness of the two faces of the diaspora. On the one hand it tore him and 
his wife Marija from the native country, parents, relatives and friends, and the daily routine he 
had grown accustomed to and in which he revelled. On the other hand, it opened a window to 
unprecedented professional and scientifi c development, a comfortable life, and a freedom of 
research and writing that were unthinkable at the time when he decided, in 1972, to move out of 
Zagreb (his one true hometown), Croatia and the former Yugoslavia.
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RESÚMEN

NUEVOS TÍTULOS EN LEXICOGRAFÍA Y AUTOBIOGRAFÍA

El Diccionario de Damir Grubiša, diplomático y profesor universitario de Ciencias 
Políticas, es una obra indispensable para cualquier persona que se dedique a la 
profesión diplomática, las relaciones internacionales y los asuntos públicos. Con 
el nuevo Diccionario Diplomático Inglés-Croata, la editorial Školska knjiga lleva 

publicados 78 diccionarios monolingües, bilingües y profesionales en 23 idiomas, contribuyendo 
así al desarrollo y la estandarización del idioma croata. En muchos casos, estos diccionarios 
han sentado las bases para la terminología profesional croata y sirvieron de guía a traductores, 
académicos y otros usuarios para el uso apropiado del idioma croata en el país y en el extranjero. 
Las soluciones ofrecidas en el Diccionario Diplomático Inglés-Croata son la base para la 
estandarización de la terminología específi ca empleada en la ciencia política contemporánea 
y en la comunicación pública, también llamada comunicación política, que abarca todos los 
acontecimientos sociales y todos los eventos en las relaciones humanas en la sociedad, lo mismo 
que en un entorno más amplio en el mundo global.
Se trata de un excelente glosario para todos los que se dedican a la profesión diplomática, a las 
relaciones internacionales y a las políticas públicas, pero también será una fuente confi able para 
todos los que hablan o estudian el idioma croata.
El libro de Mirjan Damaška Domovina (La Patria) es la historia autobiográfi ca de una vida muy 
interesante, de un abogado exitoso, científi co, profesor universitario, creyente e inmigrante. 
El hecho de haber elegido Mirjan Damaška como estrecha especialización el Derecho penal 
comparado, fue y sigue siendo un puente metafórico, cognitivo y emocional, entre dos países, 
dos continentes, dos tradiciones jurídicas, dos estilos de vida, múltiples países, hogares, y una 
sola Patria auténtica – Croacia. Sin duda uno de los elementos psicológicos esenciales sobre el 
que se basa el libro es el destino de emigrante de Damaška, que tiene una clara visión y plena 
conciencia de las dos caras de la diáspora. Por un lado, la emigración lo separó – igual que a su 
esposa Mary – de su tierra natal, de sus padres, parientes, amigos, de la vida cotidiana a la que 
se había acostumbrado y que disfrutaba; por otro lado, le dio la oportunidad de desarrollarse y 
alcanzar un nivel profesional y científi co insospechado, le proporcionó una vida confortable con 
libertad absoluta de investigación y escritura, o sea le posibilitó alcanzar todos estos objetivos 
impensables de realizar en 1972 cuando decidió emigrar de Zagreb (su amada ciudad natal), 
Croacia, y de la ex Yugoslavia.
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STUDIJA O DALMATINCIMA S NOVOGA ZELANDA

Autor prikazuje opsežno publicističko djelo Smiljane Šunde posvećeno Podgori, čije je stanovništvo 
obilježeno ranim odlascima u prekooceanske zemlje i to ponajviše u Novi Zeland. Tako autorica 
opisuje život i stvaralaštvo Podgorana u Novome Zelandu, Argentini, SAD-u, Kanadi … Autorica se 
tijekom višedesetljetnog istraživanja posebno usredotočila na 57 podgorskih rodova, čija su rodovska 
i obiteljska stabla obilježena s 20 do 40, a pojedina čak i s više od 120 iseljenika. Nakon uvoda o 
povijesti hrvatskoga iseljeništva u Novi svijet i njegovim posljedicama, autorica građu raspoređuje u 
više poglavlja koja su znakovito naslovljena: Podgorsko iseljeništvo; Iseljavanje po rodovima te Priče 
i sudbine. Obrađenoj građi je dodala kazala imena i zemljopisnih naziva, popis kazivača i literature te 
korištenih internetskih izvora. Tu su i popisi iseljeničkih donatora za mjesnu crkvu i slično. Knjiga je 
brižno ilustrirana dokumentarnim fotografi jama, brojnim tabelarnim prikazima migracije Podgorana 
u odnosu na ostalu populaciju Dalmacije i Hrvatske. Knjiga sadrži i Rječnik podgorskog i englesko-
podgorskog govora.

Podrobnija znanstvena valorizacija povijesti hrvatskog iseljeništva, posebice tema 
vezanih uz iseljenike prije Drugoga svjetskog rata, te tema koje nisu usko vezane 
uz politiku, odnosno istaknute pojedince ili organizacije, u velikoj mjeri još uvijek 
je izostala. U tom smislu knjiga „Batili su ocean (ili: u potrazi za izgubljenim 

Podgoranima)“ autorice Smiljane Šunde predstavlja značajan doprinos poznavanju šire 
problematike povijesti hrvatskog iseljeništva te je jako vrijedna, iako nije usko znanstvenog 
karaktera. Knjiga je objavljena u autoričinoj nakladi 2018., a mora se odmah naglasiti da koliko 
god je riječ o djelu posvećenome Podgori i Podgoranima, to je istodobno i djelo koje živo svjedoči 
o prošlosti cijele Dalmacije, pa i Hrvatske, ali isto tako i razvoju useljeničkih društava, posebice 
Novog Zelanda, ali i Australije, Argentine, SAD-a te Kanade, odnosno svih zemalja u koje 
su Podgorani iseljavali. To je u skladu s onim što i sama autorica u odgovoru na pitanje komu 
je knjiga namijenjena kaže: „Namijenjena je u prvom redu Podgoranima, podjednako onima 
u Hrvatskoj, kao i onima u iseljeništvu, ali i proučavateljima iseljeništva, te dobronamjernim 
čitateljima, bez obzira na to koliko poznaju ili ne poznaju iseljeničku tematiku.“ (str. 21)
Važnost ove monografi je posebno dolazi do izražaja s obzirom na relativno slabu istraženost 
iseljeničkih tema iz multidisciplinarne perspektive jer će analize na temelju podataka koje donosi 
zasigurno pridonijeti mnogobrojnim budućim sociološkim i etnološkim te historiografskim 
istraživanjima iseljeništva. Naime, prema Smiljani Šunde Podgora je jedno od tri ili četiri 
najiseljenija mjesta u Hrvatskoj – iznjedrila je oko 1.300 iseljenika koji su od 1870-ih do 1970-ih 
nastanili prekomorske zemlje: uglavnom Novi Zeland. Vratilo ih se tek oko 250. Apsolutno 
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najveći udio u ukupnome broju podgorskih iseljenika predstavljali su mladi muškarci u naponu 
snage i u fertilnoj dobi, a ono što je posebno potresno – među njima bilo je jako puno djece. 
S obzirom na trajni karakter iseljavanja te demografsku strukturu iseljenika posljedice su 
dugoročne jer trajni iseljenici sa sobom su „odnijeli“ sva buduća rođenja, vjenčanja, smrti i 
ostale društvene procese uz koje bi bili povezani da su ostali. Stoga je razumljiv i dominantan 
osjećaj koji obilježava ovu knjigu, a to je tuga autorice zbog iseljavanja i zaključak kako bi djelo 
o podgorskim obiteljima iz kojih nije bilo iseljenika bilo puno lakše napisati jer takvih obitelji 
zapravo nema. 
Kada je riječ o samoj knjizi koju ovdje predstavljamo i njezinu kratkom tehničkom opisu, mora 
se prije svega istaknuti kako je s 831 stranicom prilično opsežna. Čini je osam poglavlja: Uvod, 
Podgorsko iseljeništvo, Iseljavanje po rodovima, Priče i sudbine, Izvori i literatura, Rječnik, 
Kazala i Dodatci, koja se mogu grupirati u tri glavne cjeline.
U prvom dijelu knjige (Uvod i Podgorsko iseljeništvo) autorica nastoji problematizirati ili osvrnuti 
se na uočene društvene fenomene u podgorskih iseljenika u širem društvenom kontekstu vremena 
i prostora u kojem su se pojavljivali. Tako se obrađuje niz tema, od onih „velikih“ (politika, vjera, 
demografske karakteristike iseljenika, uvjeti života u Dalmaciji i zemlji useljenja, razlozi odlaska 
– pull i push faktori itd.), do onih uvjetno rečeno „manjih“, ali u stvarnosti ništa manje važnih. To 
su: organizacija i uvjeti samog puta do željene zemlje, načini na koje se dolazilo do novca za put, 
položaj iseljenika u novom društvu te svakodnevni problemi s kojima su se iseljenici suočavali, 
odnosno mali životni užitci koji su im tešku svakodnevicu olakšavali.

Obiteljska korjenika novozelandskih Podgorana

U drugom, središnjem dijelu knjige (Iseljavanje po rodovima) predstavljeni su svi podgorski 
prekomorski iseljenici, odnosno prema autorici, ne manje od njih 99%. Ovaj dio knjige predstavlja 
i njezin najznačajniji doprinos znanosti u užem smislu jer donosi podatke iz vrlo bogate 

Ravnatelj HMI-ja Mijo Marić, 
autorica Smiljana Šunde i 

državna tajnica Ministarstva 
vanjskih i europskih poslova 

Zdravka Bušić, prigodom 
promocije knjige u Zagrebu. 
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izvorne arhivske građe na temelju kojih će kasnije 
biti moguće obavljati mnogobrojne analize. No, 
mora se naglasiti kako tu nisu predstavljeni samo 
podaci o iseljenicima, nego se puno saznaje i o 
članovima njihovih obitelji koji su ostali živjeti u 
Podgori. Sve to predstavljeno je na vrlo pregledan 
način, po pojedinim rodovima i predstavlja stvarnu 
vrijednost. Podatke za ovaj dio monografi je 
autorica je crpila iz više izvora, no najviše iz 
podgorskih matičnih knjiga za 19. i 20. stoljeće, što 
podrazumijeva mukotrpan rad te se na obavljenom 
poslu autorici mora čestitati.
Treći dio knjige (Priče i sudbine) čini sedamdesetak 
kratkih priča podgorskih iseljenika i njihovih 
obitelji, koje predstavljaju pravo povijesno blago. 
One slikovito svjedoče o životnim sudbinama 
te predstavljaju posebnu vrijednost ove knjige. 
Stilski pridonose njezinoj zanimljivosti s obzirom 
na to da su zabilježeni u dijalektu, što istodobno 
pomaže približiti osobne ljudske sudbine, shvatiti 
motive i razloge odlaska, kao i ostanka u dalekom svijetu. U tom kontekstu može se naglasiti 
uvjerenje kako niti jedan profesionalni povjesničar „sa strane“ ne bi bio u stanju na ovakav 
način napisati knjigu kao što je to pošlo za rukom autorici, a koja je bila u prilici odrastati i 
živjeti u okruženju podgorskih iseljeničkih priča. Pri tome imamo sreću da je vođena, s obzirom 
na profesiju i struku, može se reći novinarskim instinktom te je prepoznala njihovu važnost i 
počela ih bilježiti. Da ovi iskazi nisu zabilježeni za života kazivača, ostali bi zauvijek izgubljeni 
tragovi koji nam sada ipak omogućuju praćenje povijesnog razvoja ove lokalne sredine, ali i 
Dalmacije te Hrvatske općenito, kao i zemalja u koje su se doselili i čijem su brzom razvoju 
kasnije naši iseljenici uvelike pridonijeli da bi, uostalom, bile to što danas jesu. U tom kontekstu 
ne iznenađuje podatak da je autorica građu o podgorskim iseljenicima prikupljala još od kraja 
1960-ih godina pa knjiga Batili su ocean i doslovno predstavlja njezino životno djelo. Naravno, 
time se nikako ne želi reći da je i posljednje jer u tom peru zasigurno još ima tinte te se tome 
unaprijed veselimo. 

Smiljana Šunde, Batili su ocean 
(ili: u potrazi za izgubljenim Podgoranima), 
vlastita naklada, Podgora – Zagreb 2018.
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SUMMARY

A STUDY OF CROATIANS FROM THE DALMATIA REGION 
IN NEW ZEALAND

The article reviews the expansive work of Smiljana Šunde dedicated to Podgora, the 
population of which saw multiple and early episodes of overseas emigration, with 
most of its former inhabitants relocating to New Zealand. Šunde tells of the life and 
work of people with roots in Podgora in New Zealand, Argentina, the United States 

of America, Canada and other countries. In her work, covering multiple decades, Šunde has 
focused particular attention on fi fty-seven family lines in Podgora, whose genealogies, i.e. 
family trees, have seen twenty to forty, at times even over 120 people move out of Podgora to 
live elsewhere. Šunde’s introduction to the long history of emigration out of Croatia into a new 
world and all of the fallout this has produced is followed by chapters dealing, signifi cantly, 
with themes such as: The Podgora Diaspora, The Diaspora by Lineage, and Tales and 
Destinies. She has also provided an index of names and toponyms, interviewed persons, and 
a bibliography of the literature and Internet sources. Also included is a list of people that have 
donated to the local church and for similar causes. The book presents excellent illustrations, 
including documentary photography, numerous tables covering migrations out of Podgora as 
it compares to emigration out of the southern region of Dalmatia and from Croatia as a whole. 
The book also offers a glossary of the local Podgora dialect and a comparative lexicon of the 
local Podgora vernacular and English.
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RESÚMEN

UN ESTUDIO SOBRE CROATAS DE DALMACIA 
EN NUEVA ZELANDA

El autor presenta un extenso trabajo publicístico de Smiljana Šunde dedicado al 
pueblo de Podgora, en la ribera de Makarska, en Dalmacia, cuya población está 
signada por migraciones de ultramar, especialmente a Nueva Zelanda. En su trabajo 
de investigación, la autora describe la vida y la creatividad de las comunidades 

emigradas de Podgora en Nueva Zelanda, Argentina, Estados Unidos, Canadá... Durante 
décadas la autora se dedicó a investigar a 57 familias de Podgora, cuyos árboles genealógicos 
registran entre 20 y 40 miembros emigrados. Incluso algunas de estas familias registran más 
de 120 miembros emigrados. El libro trae una introducción sobre la historia del éxodo croata 
hacia el Nuevo Mundo y sus consecuencias. Más adelante la autora distribuye el material en 
varios capítulos. Los mismos llevan por titulo: Emigración de Podgora; Emigración por grupo 
familiar; Historias y destinos. Smiljana Šunde le agregó a este material procesado un índice con 
los nombres y con las denominaciones geográfi cas, lo mismo que un registro de las personas 
entrevistadas y una lista de la literatura consultada y fuentes de Internet. El trabajo también 
trae los nombres de los donantes expatriados que hicieron donaciones para la iglesia local de 
Podgora y otras obras benéfi cas. El libro viene prolijamente ilustrado con fotos documentales y 
con tablas y gráfi cos donde se compara la cantidad de habitantes de Podgora que han emigrado 
con el resto de las migraciones de Dalmacia y Croacia. El libro también trae un diccionario del 
dialecto de Podgora y el signifi cado de esa terminología en inglés.
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INOVATIVNI UDŽBENIK IZ GRADIŠĆA 

Hrvatsko kulturno društvo u Željeznom objavilo je 2018. godine udžbenik Povijest gradišćanskih 
Hrvatov. Slijedeći suvremene metodičke koncepcije nastave povijesti napisali su ga akademik 
Nikola Benčić, te profesori Miroslav Šašić i Štefan Zvonarić. Udžbenik je u deset cjelina obuhvatio 
razdoblje od prapovijesti do suvremenog doba prateći život Hrvata na tlu matične Republike 
Hrvatske i domicilnih odredišta hrvatske manjinske zajednice višestoljetno nastanjene na teritoriju 
današnjih europskih država Austrije, Mađarske, Češke i Slovačke. Tekst udžbenika prilagođen je 
ciljanoj populaciji, bilingvalnim učenicima različitih smjerova srednjih škola i gimnazija, a prate ga 
odlično metodički oblikovani dodaci poput zemljovida, zanimljivosti i pitanja za bolje razumijevanje 
sadržaja povijesnih procesa s ciljem razvijanja učeničke vještine analize i interpretacije. Svaku 
temu prati četverojezični rječnik s najvažnijim pojmovima na gradišćanskohrvatskome, 
standardnome hrvatskom jeziku te njemačkome i mađarskome jeziku. Autorski trojac 
koristio se najnovijim rezultatima historiografskih istraživanja, ostvarivši znanstveno 
objektivne uvide u tumačenja opće i nacionalne povijesti. Austrijske prosvjetne vlasti odobrile 
su ga za rad u školama.

Gradišćanski Hrvati do sada nisu imali sustavan pregled svoje prošlosti u obliku 
školskog udžbenika. Djelomične prikaze četverostoljetne hrvatske nazočnosti na 
širem području Gradišća donosila je Druga i Treća štanka Ivana Dobrovića iz 1924. 
i 1929. godine. U devetnaestom stoljeću Pripetenja Ugrov Jožefa Dreiskera iz 1872., 

Historia Ugerszkoga orzaga iz 1873. Mate Pavitscha te Pověst Ugarska Mate Karalla iz 1880. 
godine. U suvremeno doba tek je udžbenik Geschichte des Burgenlandes iz 1996. godine dao 
djelomičan prikaz hrvatske povijesti te pokrajine. Uz to važni su i predmetni historiografski 
doprinosi stručnjaka iz stare domovine poput Alojza Jembriha, Božene Vranješ-Šoljan, 
Dragutina Pavličevića, Mate Ujevića i Željka Holjevca.
Pokušaj sintetiziranja povijesti gradišćanskih Hrvata u gradišćanskohrvatskoj, njemačkoj i 
mađarskoj verziji iz 1998. godine nije se uspio realizirati. Izazov izrade ovakvog udžbenika 
bio je velik. Najprije sadržajno. Trebalo je obuhvatiti pregled cjelokupne nacionalne povijesti, 
smjestiti je u opći kontekst i sve to usustaviti na predviđenih tristotinjak stranica. Sadržaj 
je pri tome trebalo prilagoditi učenicima različitih struka/usmjerenja i jezičnog predznanja 
jer je udžbenik zamišljen kao dopunski uz udžbenike za opću (austrijsku) povijest na 
njemačkome jeziku.
Ništa manje velik, složen i dugotrajan dio posla bio je i vizualno opremanje udžbenika. Trebalo 
je pronaći i pripremiti stotine ilustracija, ishoditi dopuštenja za njihovo korištenje. Izraditi 
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sheme, grafi kone, lente vremena i zemljovide. Zbog toga je i čitav posao na njegovu stvaranju 
potrajao pune četiri godine. Na tekstu je radilo više stručnjaka. Najpoznatiji od njih svakako je 
kulturni povjesničar i fi lolog, istraživač književne, jezične i kulturne povijesti gradišćanskih 
Hrvata, akademik Nikola Benčić. Rođen je u Velikoj Nardi u Mađarskoj 1938. godine. Hrvatsku 
učiteljsku školu pohađao u Budimpešti, a 4. razred s maturom završio 1957. u Gränu u Austriji. 
Slavistiku i povijest studirao je u Beču gdje je 1963. godine doktorirao s temom o Mati Meršiću 
Miloradiću. Radio je kao profesor na Muzičko-pedagoškoj realnoj gimnaziji, Pedagoškoj 
akademiji u Željeznome (Eisenstadt) i kao lektor na Institutu za slavistiku Sveučilišta u Beču. 
Utemeljitelj je Znanstvenoga instituta gradišćanskih Hrvatov i od 1998. dopisni član Hrvatske 
akademije znanosti i umjetnosti.
Miroslav Šašić je profesor povijesti iz Zagreba s tridesetogodišnjim iskustvom u nastavi. Rođen 
je u Zagrebu 1962. godine. Diplomirao je povijest i fi lozofi ju na Filozofskome fakultetu 1987. 
Objavio je nekoliko priručnika za nastavnike, udžbenik povijesti za drugi razred gimnazije s 
radnom bilježnicom i povijesnim atlasom. Ima bogato iskustvo s prilagodbom povijesnih tema 
korisnicima raznih dobnih i obrazovnih skupina. Pisao je o povijesnim temama u Vjesniku, 
objavio prvu slikovnicu o povijesti grada Zagreba, već gotovo deset godina svakodnevno 
priprema tekstove za radioemisiju Zagrebački vremeplov u kojoj obrađuje povijesne teme iz 
lokalne prošlosti.
Štefan Zvonarić također ima bogato pedagoško iskustvo. Rođen je 1949. u Velikom Borištofu. 
Završio je Pedagošku akademiju u Željeznom, a nakon toga radio u glavnoj školi u Velikome 
Borištofu, najprije kao učitelj, a zatim do umirovljenja i kao ravnatelj. Predavao je matematiku, 
fi ziku, kemiju, povijest i hrvatski jezik. Uz svoje zvanje istaknuo se kao član i voditelj crkvenoga 
mješovitog zbora Veliki Borištof. Suutemeljitelj je društva Kultura na selu. Skupljač je vrijednih 
knjiga i ostale građe o gradišćanskim Hrvatima i donator te suradnik Hrvatskoga državnog 
arhiva, Knjižnice Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti te Nacionalne i sveučilišne knjižnice 
u Zagrebu. 
Sadržaj udžbenika podijeljen je u deset cjelina: 1. Uvod od prapovijesti do europske seobe naroda; 
2. Život u staroj domovini; 3. Nova domovina; 4. Ratno 17. stoljeće i otpor politici Hasburgovaca; 
5. Devetnaesto stoljeće; 6. Početak XIX. stoljeća; 7. Međuraće; 8. Drugi svjetski rat; 9. Svijet 
nakon II. svjetskog rata i 10. Suvremeni svijet – obrađen sve do XXI. stoljeća koje ujedinjuje sve 
gradišćanske Hrvate u Europskoj uniji, uključujući i matičnu im zemlju Hrvatsku od 2013. 
U Uvodu se nastoji pridobiti učenike i potaknuti njihov interes za prošlost. Govori o tome što je 
povijest, zašto je ona važna te o osnovnim pojmovima povijesne znanosti. Uvodni dio nastavlja 
se opisom svijeta u prapovijesno doba. Autori su se odlučili za kronološki pristup jer su smatrali 
da je spretniji i učeniku prihvatljiviji od tematskog. Tako je za razdoblje prapovijesti i antičkog 
svijeta opisan razvoj prostora na koji su se Hrvati doselili, uz podsjećanje na vrijednosti koje 
baštinimo iz tog vremena – posebno grčkog i rimskog razdoblja. Uvod završava seobom naroda, 
propašću Zapadnoga Rimskoga Carstva i stvaranjem nove slike Europe u kojoj su i Hrvati jedan 
od aktivnih sudionika. 
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Druga cjelina udžbenika obuhvaća razdoblje hrvatske povijesti od doseljena do kraja 
petnaestoga i početka šesnaestoga stoljeća. Preuzet je princip predviđen u programima hrvatskih 
škola. Najprije se govori o podrijetlu i vremenu doseljenja Hrvata, prostoru naseljavanja i 
pokrštavanju. Nakon toga o stvaranju državne organizacije od kneževine do kraljevine te 
razvitku kulture u razdoblju narodnih vladara. Tema se nastavlja podsjećanjem na personalnu 
uniju s Arpadovićima, razdoblje Anžuvinaca, početke osmanlijske opasnosti, sloma obrane i 
početaka iseljavanja. Cjelina završava izborom Ferdinanda za kralja i ulaskom među zemlje 
habsburške krune. 
Na početku treće cjeline najprije je opisan razvitak prostora Panonske nizine prije doseljena 
Hrvata, doseljenje Ugara, razvitak države i nedaće stanovništva. Nakon toga slijede objašnjenja 
okolnosti preseljenja Hrvata te opisi područja na koja su se naseljavali. Analizira se strukturu 
društva, veze jezika i podrijetla kao i svakodnevni život u novoj domovini. Prvi značajni 
procesi u kojima su se Hrvati našli nakon preseljenja bili su reformacija i katolička obnova pa 
se udžbenik referira na to razdoblje analizirajući kako su se ti događaji i procesi odrazili na 
svakodnevni život i položaj hrvatskih doseljenika u novoj domovini. Udžbenik dalje nastavlja 
kronološki prikaz razdoblja 17. i 18. stoljeća koje su obilježile borbe s Osmanlijama, otpor 
politici Habsburgovaca, reforme Marije Terezije i Josipa II., Napoleonova osvajanja i utjecaj tih 
događaja i procesa na svakodnevni život gradišćanskih Hrvata. 

U petoj cjelini nastoje se objasniti složeni 
procesi nacionalnih pokreta i razvitak 
građanskog društva u razdoblju devetnaestoga 
stoljeća. Procesi se nastoje pratiti paralelno 
na području čitave Habsburške Monarhije, 
nastoje se analizirati njihovi odjeci u pojedinim 
dijelovima te posljedice na svakodnevni život 
i kulturu Hrvata kako u staroj domovini, 
tako i u Donjoj Austriji, Ugarskoj, Slovačkoj 
i Moravskoj. Objašnjavaju se jezične dvojbe 
i navode prvi suvremeni kontakti sa starom 
domovinom. 
Šesta cjelina započinje prikazom posljedica 
industrijskih revolucija i imperijalizma. Prostor 
na kojem žive Hrvati tako je najprije stavljen 
u kontekst općih procesa. Od stvaranja vojno-
političkih saveza do kriza i lokalnih ratova koji 
su prethodili Prvome svjetskom ratu. Opisuju 
se prilike u Austriji – Cislajtaniji, Ugarskoj – 
Translajtaniji, Trojednoj Kraljevini i području 
Zapadne Ugarske. I razdoblje Prvoga svjetskog 

Nikola Bencsics, Miroslav Šašić, Stefan Zvonarich: 
Povijest gradišćanskih Hrvatov, Hrvatsko kulturno 

društvo u Gradišću, Željezno, 2018., 312 str.
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rata prikazano je na istom principu. Od uzroka i tijeka ratnih sukoba, preko situacije u Austro-
Ugarskoj Monarhiji, njezina sloma i stvaranja novih država na njezinu teritoriju pa sve do 
događaja na lokalnom području zapadne Panonije. 
Nova cjelina donosi događaje između dvaju svjetskih ratova. Započinje graničnim prijeporima 
nakon rata, pitanjem pripadnosti područja zapadne Ugarske, njegova rješavanja i stajališta 
Hrvata o takvom rješenju. Nakon toga nastoje se objasniti prilike u Austriji, Mađarskoj, 
Čehoslovačkoj i Kraljevini SHS. Najprije dajući opis društvenoga političkog i svakodnevnog 
života Hrvata na teritoriju tih država, a nakon toga opisuju se procesi, događaji i njihovi nositelji 
u razdoblju zaoštravanja suprotnosti tridesetih godina dvadesetog stoljeća. 
Čitava osma cjelina posvećena je razdoblju Drugoga svjetskog rata. Uz objašnjene uzroka, 
opisane su najvažnije ratne operacije, a zatim prilike u Austriji, području Gradišća i situaciji u 
staroj domovini. U pretposljednjoj, devetoj cjelini, nastoje se objasniti promjene koje su nastale 
u svjetskome poretku i načinu života nakon Drugoga svjetskog rata. Objašnjavaju se razlozi koji 
su doveli do hladnoga rata i blokovske podjele, najvažniji događaji i njihovi nositelji. Posebna 
pozornost dana je događajima, procesima, ljudima i prilikama u Drugoj Austrijskoj Republici, 
Mađarskoj, Čehoslovačkoj i drugoj jugoslavenskoj državi te gospodarstvu, svakodnevnom 
životu i kulturnim prilikama u Gradišću. Deseta cjelina opisuje probleme suvremenoga svijeta. 
Od propasti socijalističkoga sustava, stvaranja jedinstvene Europe do uspostave samostalne i 
suverene Republike Hrvatske, domovinskoga rata i ulaska Hrvatske u Europsku uniju. Cjelina 
završava temom – Gradišćanski Hrvati danas.
Svaka cjelina u udžbeniku podijeljena je na nekoliko tema. One su vizualno i tematski 
promišljeno uređene. Svaka od njih započinje tekstom koji uvodi u povijesno razdoblje, 
kontekst ili problematiku na koju se tema odnosi. Nastojalo se ići od općeg prema pojedinačnom 
i konkretnom. Tako se, na primjer, situacija na početku dvadesetog stoljeća nastoji približiti 
učenicima povezivanjem tehničkih otkrića, industrijske revolucije, prilikama u Austro-
Ugarskoj, industrijalizacije u Zapadnoj Ugarskoj, a završava konkretnim primjerom cindrofske 
tvornice šećera. Kako bi se učenicima i nastavnicima što više olakšao rad, svaka tema je i 
brižljivo vizualno uređena. Tekst je čitatelju prilagođen jasno istaknutim pojmovima. Svaka je 
tema bogato ilustrirana svrhovito izabranim ilustracijama, a uz svaki slikovni prilog nalazi se 
opis koji ga ukratko objašnjava ili pitanjem potiče na razmišljanje. Dodani su mnogobrojni čitki 
i pregledni zemljovidi koji sadržaj o kojem se govori u tekstu smješta u prostor. Mnogobrojne 
sheme i lente vremena olakšavaju usustavljivanje i smještaj u tekstu spomenutih događaja, 
osoba i procesa u vrijeme. 

Višejezični rječnik i popis gradišćanskohrvatskih toponima 

Autori su nastojali da svaka tema završava nekom zanimljivošću iz razdoblja, sažetkom koji 
usmjerava na najvažnije sadržaje teme i na kraju setom pitanja koja pomažu promišljanju i 
usustavljivanju gradiva. Udžbenik donosi i mnogobrojne izvorne testove koji nastavnicima 
i učenicima omogućavaju razvijanje vještine analize i interpretacije. Cilj udžbenika nije bio 
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samo upoznati učenike sa sadržajima povijesti, već njegovati i poticati usavršavanje jezičnog 
znanja usvajanjem odgovarajuće hrvatske/dvojezične terminologije u povijesti i društvenim 
znanjima. Zbog toga svaku temu prati četverojezični rječnik s najvažnijim pojmovima na 
gradišćanskohrvatskome, standardnome hrvatskom jeziku te njemačkome i mađarskome jeziku. 
Uz to, na kraju udžbenika je i veliki višejezični popis imena gradova, naselja, država i toponima. 
Da je sve napravljeno u skladu s pravilima struke potvrdile su prosvjetne vlasti u Republici 
Austriji (Bundesministerium für Bildung und Forschung). U svibnju 2017. godine ovaj udžbenik 
odobren je za rad u školama. Osim priznanja da je sve korektno napravljeno, time je zadovoljena 
zakonska forma kojom su udžbeniku otvorena vrata škola ne samo u Austriji, već i u Ugarskoj 
i Slovačkoj. 
Od osoba zaslužnih za nastanak ovog udžbenika do sada smo spomenuli samo autore teksta, 
no ovog djela ne bi bilo bez još nekoliko ljudi čije su zasluge također velike. Ponajprije je to 
predsjednik Hrvatskoga kulturnog društva u Gradišću, Stanko Horvat, koji je potaknuo ideju 
stvaranja knjige/udžbenika Povijest gradišćanskih Hrvata i čitavo vrijeme njezina stvaranja 
koordinirao rad na njezinu stvaranju. Stanko Horvat rođen je 1964. godine u Trajstofu/Trausdorf. 
Diplomirao je medicinu u Beču i stomatologiju u Zagrebu. Od studentskih dana bio je aktivan u 
različitim hrvatskim društvima u Gradišću i Beču, a nakon povratka u Gradišće angažirao se u 
Hrvatskome kulturnom društvu kojemu je od 2009. godine predsjednik. Stanko Horvat je član 
Savjeta Vlade Republike Hrvatske za Hrvate izvan domovine. 

Autorski trojac akademik Nikola Benčić, Miroslav Šašić i Štefan Zvonarić te predsjednik Hrvatskoga 
kulturnog društva u Gradišću doktor Stanko Horvat (3. slijeva), koji je potaknuo ideju stvaranja 

udžbenika Povijest gradišćanskih Hrvatov.
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Kao što smo spomenuli, velik, složen i dugotrajan dio posla bio je vizualno opremanje udžbenika. 
Stotine ilustracija koje su predložili autori teksta trebalo je pronaći, ishoditi dopuštenja za 
njihovo korištenje, izraditi sheme, grafi kone, lente vremena i zemljovide. Taj veliki posao 
odradio je Matthias Wagner. Rođen je 1985. u Oberwartu (Borta). Na Tehničkom univerzitetu 
u Grazu završio je informatiku, a na Visokoj stručnoj školi Technikum u Beču upravljanje 
informacijama i sigurnost informacijskih sustava. Radio je u upravi Hrvatskoga kulturnog 
društva u Gradišću, a sada kao učitelj na Višem tehničkom učilištu Rennweg u Beču. Uz svoje 
zvanje, interesi su mu vezani uz povijest i geografi ju te manjinsku politiku. 
Prevoditelj teksta iz standardnoga hrvatskog jezika bio je Mirko Berlaković, prosvjetni i kulturni 
djelatnik rođen 1941. godine u Velikom Borištofu. Učiteljsku školu završio je u Beču, a nakon 
toga položio diplomske ispite za nastavnika hrvatskoga jezika, glazbenoga odgoja i geografi je. 
Suautor je školskih udžbenika za hrvatski jezik od 5. do 8. razreda, napisao je početnicu Zdravo. 
Sastavio je prvu standardiziranu gramatiku gradišćanskohrvatskoga i hrvatskoga jezika. 
Objavio je i pučke pjesme pod naslovom Jačke. 
Lektor završenog teksta bio je Ivan Rotter. Rođen 1962. u Gornjoj Pulji, po struci je 
profesor u višim školama za hrvatski i šport. Aktivan je kao lektor, korektor i prevoditelj u 
hrvatskim publikacijama i projektima u Gradišću. Na svome blogu publicira suvremenu 
gradišćanskohrvatsku liriku. Omot knjige/udžbenika osmislila je Katja Theresa Wukovits. 
Rođena 1988. u Borti, odrasla je u Pinkovcu u južnom Gradišću. Diplomirala je na Visokoj 
školi za tekstilni dizajn u Beču i Nottingham Trent University u Engleskoj. Ima veliko radno 
iskustvo u modnom i tekstilnom dizajnu u Engleskoj, Njemačkoj i Austriji te kao učiteljica za 
modni i tekstilni dizajn u Beču. 
Potrebno je spomenuti i Slavicu Štefi ć s Hrvatskoga radija koja je imala presudnu ulogu u 
povezivanju autora, na čemu joj najiskrenije zahvaljujemo, kao i Gabrielu Kuzmić, Marianne 
Wagner i Katarinu Zvonarich iz Ureda Hrvatskoga kulturnog društva u Gradišću koje su čit av 
ovaj posao, koji se često obavljao na daljinu, vrlo uspješno koordinirale. Udžbenik je objavljen 
uz razumijevanje i fi nancijsku pomoć fi nancijskih institucija dviju država Bundesministerium 
für Bildung und Forschung i Središnjega državnog ureda za Hrvate izvan Republike Hrvatske.
Prije kraja spomenimo da smo svjesni i mogućih pogrešaka. U ovakvome materijalu koje 
obuhvaća više tisućljeća, one su gotovo pa neizbježne, no isto tako moguće ih je i ispraviti. I na 
samome kraju postavlja se pitanje jesmo li u svojoj zadaći uspjeli? Odgovor na ovo pitanje bit će 
potvrdan samo ako ovaj udžbenik zaživi. Ako ga prihvate učitelji u školama. Ako budu smatrali 
da im može pomoći u njihovu radu i u nastavi. I, naravno, ako ga prihvate mladi školarci i 
njihovi roditelji jer je ponajprije njima namijenjen. 
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SUMMARY

AN INNOVATIVE GRADIŠĆE CROAT HISTORY TEXTBOOK 

In 2018 the Croatian Culture Association of Željezno (Eisenstadt, Austria) published a 
textbook on the history of the Gradišće Croat enclave. It was penned by academician 
Nikola Benčić, and teachers Miroslav Šašić and Štefan Zvonarić and is grounded in a 
modern methodological concept in the instruction of history. It has been approved by 

the Austrian education authorities for use in schools. This creative textbook has ten sections 
covering the prehistoric period and into the present day, and it follows Croatian development in 
what is modern Croatia and in the other countries that are home to ethnic Croatian enclaves, the 
present-day countries of Austria, Hungary, Czechia and Slovakia. Croatia and these countries, 
home to centuries-old Croatian communities, are now members of the European Union. Each 
of the topical sections is accompanied by a multi-language glossary covering key terms in 
Standard Croatian, its Gradišće dialect, German and Hungarian. The historiographic text is 
adapted to the target population; multilingual pupils attending various types of secondary 
education institutions (secondary schools, gymnasiums) and is accompanied by maps, 
diagrams, interesting details and questions that help pupils better understand events and trends 
and historical sources that help develop analytical and interpretative skills. The authors have 
drawn on the latest historiographic research, gaining objective insight into recent interpretations 
of general and national history. The textbook has been published with the funding and support 
of the Austrian Federal Ministry for Education, Science and Research and Croatia’s Central 
State Offi ce for Croats Abroad.
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RESÚMEN

UN LIBRO DE TEXTO INNOVADOR DE GRADIŠĆE

La Sociedad Cultural Croata de Željezno (en Austria) publicó en 2018 el libro de texto 
titulado Povijest gradišćanskih Hrvatov (Historia de los Croatas de Gradišće). Los 
autores del mismo son el académico Nikola Benčić y los profesores Miroslav Šašić 
y Štefan Zvonarić. Lo escribieron siguiendo una concepción metódica moderna para 

la enseñanza de la Historia. Las autoridades educativas austríacas aprobaron el uso de este 
libro de Historia creativo en las escuelas, que está dividido en diez unidades y abarca el período 
desde la prehistoria hasta nuestros días. Acompaña la vida de los croatas en su país de orígen, 
la República de Croacia, y en los lugares donde viven desde hace siglos minorías croatas en los 
actuales países europeos de Austria, Hungría, República Checa y Eslovaquia. Es interesante 
el dato que tanto la República de Croacia como los países antes mencionados en los que viven 
las comunidades minoritarias croatas de Gradišće son miembros de la Unión Europea. Por 
este motivo, cada unidad temática del libro trae un diccionario cuatrilingüe con los términos 
más importantes en idioma croato-gradišćano, croata estándar, alemán y húngaro. El texto 
historiográfi co de este manual está dirigido especialmente a los estudiantes multilingües de 
diversas orientaciones de escuelas secundarias, y viene acompañado de un anexo con mapas y 
esquemas diseñados metódicamente. Además trae preguntas para una mejor comprensión de 
los acontecimientos y procesos históricos y cita las fuentes para que los estudiantes puedan 
desarrollar las habilidades de análisis e interpretación. Los autores se valieron de los resultados 
más recientes de las investigaciones historiográfi cas, obteniendo conocimientos científi camente 
imparciales sobre las interpretaciones más modernas de la Historia general y nacional. El libro 
de texto fue publicado con la aprobación y asistencia fi nanciera de dos instituciones relevantes 
de Austria y Croacia: del Bundesministerium für Bildung und Forschung (Ministerio Federal 
de Educación e Investigación) y de la Ofi cina Central Estatal para los Croatas fuera de la 
República de Croacia.
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